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  Dramatis personae


  


  Ulsar


  


  LODRIK BARDRI¢: Kabcar van Tarpol


  ALJASCHA RADKA BARDRI¢: achternicht en echtgenote van Lodrik, vasruca van Kostromo


  MORTVA NESRECA: adviseur


  HEMERÒC: handlanger van Nesreca


  PAKTAÏ: handlangster van Nesreca


  GOVAN, ZVATOCHNA EN KRUTOR: drieling, kinderen van Lodrik


  TOKARO: wedstrijdruiter, in dienst van Lodrik


  


  De oppositie


  


  STOIKO: vriend, raadsman en dienaar van de Kabcar


  WALJAKOV: K'Tar Tur, vriend en lijfwacht van de Kabcar, voormalig militair


  LORIN: zoon van Lodrik en Norina


  HETRÁL: Tûritische meesterschutter en verdediger van de Windburcht


  BROEDER MATUC: lid van de Ulldrael-orde


  BELKALA: priesteres van de god Lakastra


  NERESTRO VAN KURASCHKA: lid van de Angor-orde der Hoge Zwaarden


  TORBEN RUDGASS: kaper


  VARLA: pirate, zijn geliefde


  FATJA: zieneres


  SOSCHA: medium


  KONING PERDÓR: vorst van Ilfaris


  FIORELL: hofnar en raadsman van Perdór


  MOOLPÁR DE OUDERE en VYVÚ AIL RA'AZ: Kensustriaanse gezanten


  


  Kalisstron


  


  BLAFJOLL: walvisjager


  KALFAFFEL: cerêler en burgemeester


  TJALPALI: Kalfaffels echtgenote


  STÁPA: oudste inwoonster


  JAREVRÅ: Stápa's nicht


  ARNARVATEN: verhalenverteller


  KIURIKKA: priesteres van Kalisstra


  


  Overig


  


  PASHTAK: moerasmonster en inquisiteur


  SINURED: krijgsheer


  OSBIN LEOD VARÈSZ: strateeg van Sinured


  WIDOCK: handlanger van Varèsz


  


  Proloog


  Continent Ulldart, koninkrijk Aldoreel, vijf mijl ten noorden van Telmaran, winter 443/444 n.S.


  


  

  Langzaam gleed de halfvolle zilveren beker uit de slappe hand van de man en viel met een doffe bons op de aangestampte aarden vloer van de grote hal. Hij rolde een eindje weg, terwijl het laatste restje wijn over de grond stroomde, en lag toen stil. Rood als bloed verzamelde het gegiste druivensap zich in een kleine plas, die het zwakke schijnsel van de dovende vlammen weerkaatste.


  De bijna tot as opgebrande houtblokken in de open haard verspreidden nog slechts een bleke gloed, te zwak om de reusachtige ruimte te verlichten. Vonken spatten op toen de verkoolde blokken knetterend uiteenvielen.


  De onderuitgezakte gestalte in de stoel voor de haard reageerde niet.


  Zijn blonde hoofd rustte op zijn borst, zijn ogen waren gesloten en zijn rechterarm bungelde naast de leuning. Met zijn linkerhand omklemde hij een lege wijnfles en aan zijn voeten lagen er nog drie, naast het haastig afgegorde borstkuras.


  De slaper mompelde wat en strekte zijn in laarzen gestoken benen uit. Rinkelend rolden de getroffen flessen opzij, maar ook dat geluid kon hem niet wekken uit zijn wrede droom - een droom waarin hij alle gezichten van de talloze doden die hij op zijn geweten had aan zich voorbij zag trekken. Hij hoorde het kermen van de slachtoffers die verbrandden of verdronken, hun kreten om hulp en hun verwensingen als ze zijn naam tot in alle eeuwigheid vervloekten.


  Een andere, met modder besmeurde gestalte kwam geluidloos van achter een pilaar vandaan.


  Spiedend keek hij in het donker om zich heen, bedacht op een mogelijke wachtpost of een onverhoedse aanval.


  In plaats van de stoel met de blonde jongeman te naderen nam de schim een pijl uit een koker en legde die tegen de pees van zijn boog. Millimeter voor millimeter trok de schutter de gevlochten pees naar achteren, met de pijl recht op het hart van de slapende man gericht. Pas toen hij zeker was van zijn schot, lieten zijn vingers de pijl eindelijk los.


  Sissend sneed het projectiel door de lucht - om op een armlengte voor de onbeschermde borst van de slaper op een onzichtbare muur te stuiten. Heel even bleef de pijl roerloos hangen, voordat hij op de grond viel.


  Op hetzelfde moment opende de man in de stoel zijn donkerblauwe ogen, nog troebel van de alcohol.


  'U had me al in Granburg moeten neerschieten,' zei Lodrik met dubbele tong vanuit het halfdonker. 'Nu hebt u geen kans meer, meester Hetrál. Mijn magie is machtiger dan zo'n stalen punt.' Een tweede pijl zoefde op hem af, maar onderging hetzelfde lot als de eerste.


  Wankelend kwam de Kabcar van Tarpol en Tûris overeind. 'Wat zou Ulldart u dankbaar zijn als u toen de opdracht van Kolskoi had aangenomen en me had vermoord toen ik nog maar een jongen was, een onervaren gouverneur.' Lodrik lachte zacht en ademde hoorbaar uit. 'En zie wat ik geworden ben, meester Hetrál. Een held. Een vorst die zijn volk opnieuw tegen aanmatigende agressors heeft beschermd. En die zogenaamd de Donkere Tijd heeft teruggebracht, samen met Sinured.' Hij trok zijn beulszwaard en de gravures lichtten op. 'Goed. Ik geef u de kans tot een duel met mij. Alleen wij tweeën, u en ik. Hoewel een verrader zoals u dat eigenlijk niet verdient.'


  De jongeman wankelde naar de Tûriet toe. Zijn zwaard sleepte over de grond.


  Hetrál wierp zijn boog weg en trok nu ook zijn wapen. Toen hij een paar uur geleden had gezien hoe de jonge Telisor tegen een overmacht ten strijde trok, had hij beseft dat het Verenigde Leger de volgende zon sop komst niet meer zou meemaken. Daarbij viel het hem op dat Lodrik zich in de soldatenstad had teruggetrokken. Onopgemerkt door de wachtposten was hij hem gevolgd in plaats van een zekere en zinloze dood tegemoet te gaan. Misschien zou het hem lukken een nog grotere ramp te voorkomen.


  Scherp volgde hij de bewegingen van de dronken koning.


  'Ik weet wat u denkt, meester Hetrál,' lalde Lodrik, terwijl hij het loshangende haar uit zijn gezicht streek. 'Als u mij nu doodt, voordat het jaar 444 is aangebroken, zult u de Donkere Tijd nog kunnen afwenden. Dat denkt u. En u hoopt op een wonder van Ulldrael.' De Kabcar hikte. 'De Rechtvaardige, zoals het volk hem noemt.' Moeizaam richtte hij zijn bruine ogen op de stomme meesterschutter. 'Noemt u het rechtvaardig wat zich een paar mijl hiervandaan heeft afgespeeld? Waarom heeft uw god u niet geholpen, als u aan de goede kant staat?' Met een wild gebaar haalde hij uit naar Hetrál, zo onbeheerst dat hij struikelde door zijn eigen kracht. 'Waar was uw god dan?' beet hij hem toe. 'Ik wilde jullie een vrije aftocht geven, maar als gekken stormden jullie op mijn soldaten af, die klaarstonden om een bloedbad aan te richten.' De Kabcar leunde tegen een pilaar. 'Ik had jullie het leven geschonken, als een god. Maar jullie wisten er niets beters mee te doen dan het weg te smijten.' Er kwam een starre blik in zijn blauwe ogen. 'Ik ben het Goede. Anders zou ik vandaag zijn verslagen, of niet?' De Tûriet sprong naar voren en stootte toe, maar met tegenwoordigheid van geest sloeg Lodrik de aanval af en greep de man bij de arm waarin hij zijn zwaard hield. 'Of niet?' brulde hij hem toe. 'En als ik niet het Goede zou zijn, waarom ben ik dan niet vernietigd?'


  Hetrál ramde de jonge Kabcar zijn schouder in het gezicht.


  Lodrik tuimelde tegen de pilaar. Bloed droop uit zijn mond en neus. Woedend drong de militair op, denkend aan de slachtoffers in de Verboden Stad en de slachting van een paar uur geleden. Met zijn mond geopend in een geluidloze schreeuw liet hij zijn zwaard met twee handen neerdalen.


  Lodrik maakte een korte beweging met zijn rechterhand. Donkerblauwe energiestromen schoten uit zijn vingertoppen en troffen de Tûriet recht tegen zijn borst. De magische krachten tilden hem van de grond en slingerden hem twintig voet door de ruimte, voordat hij met een klap weer neerkwam. Kleine bliksemflitsen speelden rond zijn lichaam en ontlaadden zich naar de aangestampte aarde. Rook steeg op van de plek waar hij was geraakt, zijn kleren waren geschroeid en hij had blaren op zijn huid.


  'Als Ulldrael mij als het Kwaad ziet, waarom bent u dan niet tegen mij opgewassen?' vroeg de Kabcar duister. 'U hebt de verkeerde aangevallen. U luistert naar de ingevingen van een valse god.' Met een mengeling van woede en vertwijfeling smeet hij het beulszwaard van zich af. 'Ulldrael de Rechtvaardige, nietwaar? Dat denkt u toch?'


  Hetrál hees zich overeind met een van pijn verwrongen gezicht. Hij kon dit niet winnen, niet zo en niet hier, besefte hij, zoekend naar een uitweg.


  Door de brandwonden had hij moeite om nog helder te denken. Het leek alsof de energiestralen in zijn lichaam verder vraten. De meesterschutter schudde zijn hoofd en wankelde naar een van de ramen.


  'Wat nu, meester Hetrál? Slaat u op de vlucht?' riep Lodrik honend. 'Hebt u uw vergissing ingezien? Kies dan voor mij!' De jonge vorst liep log naar hem toe, met iets van hoop op zijn gezicht. 'Ik smeek het u, meester Hetrál. Ik ben immers degene die het gelijk aan zijn kant heeft? Niet de anderen. Ik wil u uw optreden in de Verboden Stad vergeven. Blijf hier en help me de anderen te overtuigen.' Lodrik stak een hand uit en zijn bloeddoorlopen ogen keken de man smekend aan.


  De Tûriet opende het raam om de grote zaal te ontvluchten voordat de lijfwachten van de Kabcar op het toneel zouden verschijnen. Hij spuwde Lodrik voor zijn voeten en verdween in de veilige duisternis van de nacht.


  Met een schreeuw trok de Kabcar de pistolen achter zijn riem vandaan. Het kruit ontvlamde met twee luide knallen toen hij de loden kogels op Hetrál afvuurde. Op dat moment stormden de wachtposten de grote zaal binnen en zetten op een teken van hun heer de achtervolging in. De rookwolken van de vuurwapens bleven nog even als witte watten in de lucht hangen voordat ze door de nachtwind werden verdreven.


  Bedienden brachten fakkels, terwijl de jonge vorst weer naar zijn stoel wankelde. Moeizaam klemde hij de pistolen tussen de kussens.


  Mortva Nesreca en Osbin Leod Varèsz kwamen binnen, zijn neef in uniform, zijn strateeg met de gespleten onderlip in volle wapenrusting en nieuwe, nog bloederige trofeeën aan zijn helm. Ze hadden een groep soldaten bij zich, en een tiental gevangenen, onder wie enkele uitgeputte ridders die kostbare kleding droegen.


  'Hoge heer.' Zijn adviseur maakte een buiging als begroeting, waarbij zijn blik op de vier lege wijnflessen viel. 'Hoorde ik zojuist schoten?'


  'Doet er niet toe,' zei de Kabcar afwerend. Zijn ellebogen gleden van de leuningen en onbeholpen hees hij zich omhoog. Onwillekeurig hikte hij nog eens. 'Een oude bekende die me wilde vermoorden. Maar ik heb hem op de vlucht gejaagd. En wie zijn dat?' vroeg hij verveeld.


  'U hebt gewonnen. We brengen u de laatste krijgsgevangenen uit het Verenigde Leger: enkele officieren, de grootmeester van de Hoge Zwaarden en nog een paar anderen.' De soldaten duwden drie mannen van verschillende leeftijd naar voren. 'Maar dit zijn de belangrijksten. Mag ik u voorstellen aan koning Tarm van Aldoreel, zijn zoon Telisor en de legeraanvoerder van Tersion, J'Maal?' Mortva deed een stap opzij om de Kabcar het zicht niet te belemmeren.


  'O ja, de veldslag.' Lodrik kwam uit zijn stoel en greep zijn beulszwaard, dat een bediende hem aanreikte, in zijn rechtervuist. Hij wiep een kille blik op de bemodderde, meer of minder gewonde mannen. Zijn adem ging hortend en hij was er zichtbaar slecht aan toe. Moeizaam rochelde hij een paar keer. 'Wat moet ik met deze valse helden?' zei hij ten slotte hoofdschuddend. 'Ik wil alleen in vrede leven en alles vergeten. Jullie staan me daarbij in de weg.'


  'En daarom brengt u ons nu ter dood?' vroeg Telisor verachtelijk. 'Mooie Kabcar bent u, om duizenden soldaten met zo'n truc de dood in te jagen, terwijl ze niets anders wilden dan het Beest bestrijden.'


  Lodrik kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Ik ken jou wel. Jij bent die idioot die het Verenigde Leger naar de ondergang heeft geleid.' Na een korte stilte sloeg de Kabcar de koningszoon met zijn vlakke hand in het gezicht. 'Ik heb het Beest in mijn macht. En jullie hadden moeten onderhandelen. Meer dan eens heb ik jullie die kans gegeven, maar zelfs op het slagveld wilden jullie mijn genade niet aanvaarden. Geen wonder dat Ulldrael de Rechtvaardige niets, maar dan ook niets, heeft gedaan om jullie te redden - verdorven, arrogante figuren die jullie zijn.' Met een grimas keek hij Mortva aan. 'Ik voel me niet goed, neef. Regel jij het maar.' Haastig herstelde hij zijn evenwicht om niet te vallen.


  Tarm, die onder zijn maliënhemd een verbrijzelde schouder had opgelopen, wilde verbaasd protesteren. 'Maar wij hebben uw gezanten nooit...' begon hij.


  Lodrik drukte zijn handen tegen zijn oren en viel hem in de rede. 'Zwijg, leugenaar!' riep hij. 'Ik heb genoeg van jullie kuiperijen. Alle vorsten van dit continent verdraaien de waarheid.' De jongeman wankelde naar buiten en weerde de hulp van zijn bedienden af.


  'Het wordt tijd dat er een leider opstaat die eerlijk en oprecht is,' zei Mortva instemmend. 'Een leider voor heel Ulldart, die een eind kan maken aan alle leugenachtigheid.'


  'Jij bent zelf schuld aan alle ellende,' zei Tarm hem recht in zijn gezicht. De koning van Aldoreel keek de adviseur doordringend aan. 'Wie ben je eigenlijk, man? Tzulan in eigen persoon?'


  'Welnee, majesteit.' De man met het zilvergrijze haar glimlachte ondoorgrondelijk, maar zijn grijze en groene oog bliksemden. 'Dat is te veel eer. Een nederige dienaar, anders ben ik niet.'


  'Een dienaar uit duizenden.' De koning van Aldoreel liet zijn hoofd hangen. 'Wat gebeurt er nu met ons?'


  De adviseur legde zijn armen op zijn rug en liep om het groepje heen. Telisors linkerwang gloeide nog rood waar de hand van de Kabcar hem had geraakt. 'U wordt naar een plek gebracht om te worden opgelapt. Officieel bent u natuurlijk in de strijd gesneuveld.' Hij nam wat geronnen bloed van Tarms schouder en wreef het tussen duim en wijsvinger. 'Maar over een paar weken zult u naar uw verheugde volk terugkeren met de mededeling dat u zich ernstig heeft vergist en daarom zult aftreden.'


  'Nooit!' riep Telisor en hij deed een stap naar voren om zich op de adviseur te storten.


  Varèsz schopte hem hard in zijn kruis en de jongeman zakte kreunend in elkaar.


  Mortva hurkte bij hem neer. 'En jij, Telisor, zal je vader assisteren bij zijn belangrijke taak om de mensen ervan te overtuigen dat jullie volkomen onterecht een oorlog zijn begonnen tegen de Kabcar van Tarpol en Tûris. Het zal je nog verbazen hoe snel jullie het nut van die missie zullen inzien. Geestdriftig zullen jullie het hele land doorkruisen, gekleed als boetepredikers, terwijl de Kabcar zich verheugt over de troon die hem zo onverwachts in de schoot is geworpen.' De adviseur veegde Tarms bloed aan de kleding van de kroonprins af, kwam overeind en draaide zich om naar J'Maal. 'En dan hebben we nog deze K'Tar Tur uit Tersion.' Er gleed een peinzende trek over zijn gezicht. 'Ik moet toegeven dat ik voor jou niet zo makkelijk iets nuttigs weet te verzinnen. Ik kan je niet terugsturen met dezelfde missie als de koning en zijn troonopvolger. Jouw soort staat momenteel nogal in een kwade reuk. Maar wie weet...' Zonder nadere uitleg knikte hij naar de lijfwachten.


  Zwijgend keken de strateeg en de adviseur toe hoe de gevangenen werden afgevoerd. Telisor, die zich nog niet van de trap in zijn edele delen had hersteld, moest over de grond worden meegesleept.


  'Hoewel de hoge heer dat nog niet inziet, heb je uitstekend werk geleverd bij die waterval,' prees Mortva de hoogste onderbevelhebber van Sinured. 'Zonder jou zou het lastiger zijn geweest. De beslissing kwam precies op het juiste moment. We hebben niet eens de magische gaven van de hoge heer nodig gehad. En het aantal doden was veel hoger. Tzulan zal tevreden zijn.'


  'De Geblakerde God heeft zijn gelaat al getoond,' merkte Varèsz grijnzend op, waardoor de spleet in zijn onderlip nog breder werd. 'Alles gaat volgens plan. Alleen de hoge heer lijkt nog wat ... gevoelig.'


  'Dat komt wel in orde. Hij is op de goede weg.' De man met het zilvergrijze haar keek door het raam naar buiten. 'Gun je mannen maar even rust. Ik denk dat het hele continent zo verrast zal zijn door de afloop van de oorlog dat niemand zich nog tegen Tarpol of Tûris zal durven verzetten. En de mensen zullen steeds meer gaan twijfelen aan hun eigen god. Ondertussen kunnen wij versterkingen verwachten uit Tzulandrië.'


  'Hoe zien de verdere plannen eruit?' vroeg de strateeg geïnteresseerd, terwijl hij wat bloed van zijn gezicht veegde dat uit een verse scalp aan zijn helm druppelde.


  Mortva keek vol afkeer naar de militair. 'Je zult toch afstand moeten doen van dat soort trofeeën. Als je ooit naar Ulsar wordt ontboden en de mensen je zo zien, slaat iedereen op de vlucht.' Hij zag de twee pistolen op de stoel van de Kabcar en pakte ze op. 'Voorlopig zal er wel onderhandeld worden. En in de tussentijd vraag ik jou om tweeduizend van je beste ruiters te kiezen en die in groepjes van vijftig man te verdelen. Binnenkort hebben we ze nodig om de besprekingen te bespoedigen.'


  Varèsz keek hem nieuwsgierig aan.


  'Rovers kunnen een ware plaag zijn voor een land zonder voldoende bescherming,' verklaarde Mortva. 'Wie moet de orde handhaven in Hustraban, Aldoreel en Serusië, nu de meeste soldaten in de oorlog zijn gesneuveld?'


  'De Kabcar, neem ik aan.' De strateeg lachte uit volle borst. 'Precies, waarde vriend,' zei de adviseur. 'En zodra er een akkoord is gesloten, zullen de "roversbenden" met de staart tussen de poten afdruipen. Dan trekken jouw mensen zich plunderend terug, bedoel ik. Zodat de Kabcar zich nog geliefder kan maken.'


  Opeens betrok het gezicht van Osbin Leod Varèsz. 'Heb je de hoge heer werkelijk zo goed in de hand dat hij niets zal doen om ons tegen te werken, Nesreca? Zo'n kans krijgen we nooit meer, dat begrijp je toch?'


  'Concentreer jij je maar op militaire zaken en laat de onderhandelingen aan mij over,' wees Mortva de veldheer van Sinured vriendelijk maar kil terecht. 'Maak je geen zorgen. Ik weet heel goed wat er op het spel staat als de hoge heer niet zou doen wat wij van hem vragen. En we hebben de hulp van zijn nicht in deze zaak.'


  'Dan wens ik je veel geluk en kwade wil.' De strateeg vertrok.


  'Dank je,' riep Mortva de man na. 'Geluk heb ik niet nodig en kwade wil is er genoeg.'


  Hij slenterde naar het raam en staarde in vervoering naar de sterrenhemel, waaraan Arkas en Tulm in volle glorie fonkelden en schitterden. Twee kometen trokken dicht onder de dubbelster hun baan, waardoor het bijna leek of de andere sterren de trekken vormden van een gezicht. Wat een vreugde, Tzulan. Spoedig, heel spoedig nu, zult u weer op aarde kunnen wandelen. Nog even geduld, Geblakerde God. De dag is niet ver meer. De eerste stappen zijn gezet.


  I


  


  

  'De zieneres groeide op in het duistere, door de hand van de waanzinnige Arrulskhán geregeerde Borasgotan en trok in haar vroegste jeugd met het reizende volk het land door. Al sinds ze kon denken en spreken wist ze het lot van anderen te doorgronden met slechts één blik in hun ogen, één blik in de spiegel van hun sterfelijke ziel. Haar gave oogstte alom erkenning en respect.


  Op een keer leidde haar weg naar Tarpol, in de provincie Granburg.


  Daar, tijdens een feest, trof ze de man die later door heel het volk van Ulldart zou worden gevreesd.


  En zij zag zijn toekomst.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 1


  ...Winter 443/444 n.S.


  


  

  Matuc werd wakker door zijn eigen klappertanden. Het vroor dat het kraakte, zand knarste in zijn mond en zijn linkervoet lag in een plas koud water. Het rook naar de zee, zout en algen. Vogels krijsten onophoudelijk, nu eens dichterbij, dan weer verder weg, en de zee ruiste in een onveranderlijk ritme. Lichte pootjes trippelden over hem heen.


  Voorzichtig tilde hij zijn hoofd op en hij wierp een blik over het kleine, vlakke strand onder de vroege nevelflarden. Op een paar meter afstand staken zwarte rotsen omhoog waarvan hij de toppen vanuit zijn positie niet kon zien.


  Met een zucht liet hij zijn hoofd weer terugzakken in het koele zand. 'Ulldrael de Rechtvaardige, ik zeg u dank voor mijn behoud! Ik hoop en bid dat u in uw goedheid ook de anderen genadig bent geweest.'


  De monnik draaide zich op zijn rug en kwam overeind. De twee meeuwen die op hem waren geland klapwiekten krijsend op.


  'Weg! Ik ben nog niet dood,' mompelde hij, half onverstaanbaar door het geklapper van zijn kaken. Nu pas merkte hij dat iemand droge vrouwenkleren over hem heen had gelegd om hem tegen de ijzige kou te beschutten.


  Norina's kleren, zag hij al snel, terwijl hij probeerde op te staan. Maar in zijn haast en ongeduld vergat hij dat zijn houten been ontbrak en viel hij met een klap weer in het zand. Naast zich zag hij voetafdrukken, die naar hun geringe afmetingen te oordelen van de brojakin moesten zijn.


  Hij griste een aangespoelde plank naar zich toe, klemde die onder zijn arm en deed zo een nieuwe poging om overeind te komen. Even later hinkte hij haastig over het strand. Een eind verderop had hij de grote hutkoffer herkend waarin ze die stormachtige nacht Norina en haar pasgeboren zoontje over de reling hadden gezet om haar te redden. Het deksel stond open.


  Wat er zich precies aan boord van de Grazie had afgespeeld, wist Matuc niet. Hij herinnerde zich hoe de sloep in de diepte was verdwenen en de neerstortende ra een groot gat in de romp had geslagen, alsof de storm nog niet voldoende was geweest om het notendopje tot zinken te brengen. Enkele ogenblikken later hadden ze allemaal in het ijskoude water gelegen. Tussen de schuimkoppen van de ziedende golven was hij Fatja uit het oog verloren. Vaag wist hij nog dat hij zich aan een stuk hout van de kapotgeslagen sloep had vastgeklampt.


  Terwijl hij naar de hutkoffer liep, tuurde hij omhoog langs de kale rotswanden, in de hoop ergens mensen of een deel van een Rogogardisch eilandfort te ontdekken. Het strand van donker zand, bezaaid met wrakstukken, scheen zich in een smalle strook eindeloos voort te zetten, totdat het heel in de verte met een scherpe bocht naar links afboog. De krijsende vogels waren de enige levende wezens om hem heen.


  Hijgend van inspanning en bibberend van kou - zijn adem vormde witte wolkjes in de lucht - knielde hij bij de hutkoffer, die op het eerste gezicht leeg leek te zijn.


  Voorzichtig stak hij een hand naar binnen en tastte in het rond, totdat hij op lichte weerstand stuitte. Behoedzaam trok hij de eenvoudige onderjurk opzij. Daaronder lag Norina's kind, dik aangekleed tegen de ijzige temperaturen. Het jongetje sliep, maar van de moeder ontbrak elk spoor. Matuc richtte zich op en ontdekte haar voetafdrukken, die bij de grote hutkoffer vandaan liepen.


  Toen hij het spoor met zijn ogen volgde, bleef zijn blik haken aan iets wat hij in eerste instantie voor een stuk wrakhout had aangezien. Maar nu bewoog het zich.


  'Norina!' schreeuwde hij. Zijn stem weerkaatste tegen de kale rotswanden.


  De baby schrok wakker en begon meteen te huilen.


  Geweldig, dacht Matuc, en haastig probeerde hij het knaapje te kalmeren. Tegelijkertijd hield hij de fragiele gestalte in het oog die zich moeizaam overeind hees en naar hem toe kwam. Toen ze wat dichterbij was, zag de monnik dat het de kleine waarzegster moest zijn.


  Fatja was van hoofd tot voeten doorweekt en klappertandde bijna net zo hevig als de Ulldrael-priester. Ze sleepte een zak achter zich aan.


  'Dat scheelde niet veel,' mompelde ze, met haar armen om zich heen geslagen. 'Blij je weer te zien, Matuc.' Opgelucht viel ze hem om zijn hals. 'Waar is Norina?'


  De monnik haalde vertwijfeld zijn schouders op, wat nauwelijks opviel omdat hij zo stond te rillen. 'Ik heb haar nog niet gezien, maar ze moet me hebben toegedekt. Misschien is ze toen over het strand verdwenen om hulp te zoeken.'


  'Zonder haar zoontje mee te nemen?' Het meisje leek niet overtuigd. Ze tilde het kind op, drukte het Matuc in de armen en zocht in de hutkoffer naar wat passende kleren. De priester wist zich niet goed raad met de huilende baby, die hij voorzichtig vasthield, als een breekbare glazen vaas.


  'Draai je om,' zei Fatja, voordat ze haar natte spullen uittrok en in een veel te wijde jurk van de brojakin stapte. Matuc gehoorzaamde. 'Jij moet ook iets droogs aantrekken,' raadde ze hem aan. 'Anders haal je je een longontsteking op de hals. Ulldrael moet ons hebben beschermd, anders waren we allang bevroren.' Ze tikte hem op zijn rug, als teken dat hij zich weer mocht omdraaien, en hield hem een droge rok met een hesje voor.


  'Ik moet...' wilde hij nog protesteren.


  Fatja nam het kind voorzichtig van hem over en wiegde het in haar armen. Algauw werd het huilen minder. 'Wees nou verstandig. We hebben niets aan je als je een kou oploopt.'


  'Ulldrael zal zich tranen lachen,' bromde hij, terwijl hij zich zuchtend omkleedde. De kleren zaten hem te krap, maar als hij de sluitingen openliet, kon hij zich nog bewegen. Met nog een paar mantels en sjaals waren de monnik en het meisje weer wat warmer gekleed.


  'Ik hoop dat Norina een van de anderen zal vinden,' zei Fatja na een tijdje, met een liefdevolle blik op het slapende kind. 'Kijk, het bevalt hem wel bij zijn grote zus.' Ze tilde haar hoofd weer op, en een brede lach gleed over haar gezicht. Ook haar bruine ogen straalden. 'Matuc, je ziet er schattig uit. De piraten zullen dol op je zijn. Alleen die baardstoppels...'


  'Ach, hou op,' mopperde hij. Toch was hij dankbaar dat Fatja hem had aangespoord iets anders aan te trekken. Hij had het wat minder koud nu. Ten slotte keek hij weer over het strand, dat zich nog steeds naar beide kanten uitstrekte als een verlaten dodenakker. 'Ik hoop vurig dat Rudgass en Waljakov veilig aan land gekomen zijn.'


  'Ik durf te wedden dat die kaper allang bij zijn makkers zit, achter een beker warme kruidenwijn,' verklaarde Fatja met gespeelde overtuiging. De wrakstukken om hen heen wezen duidelijk op het tegendeel. Een paar tranen rolden over haar wangen. De jonge waarzegster kon zich niet meer goed houden en barstte in huilen uit, met het jongetje tegen haar borst gedrukt. Matuc nam haar in zijn armen en gooide zijn mantel om haar heen om haar warm te houden.


  Een tijdje zaten ze zo samen op het strand.


  De zonnen klommen hoger aan de grijze winterhemel en het werd wat warmer. De nevel loste op en boven de woelige zee brak een enkel straaltje licht door de wolken, dat de golven deed glinsteren en schitteren.


  Matuc beschouwde het als een hoopvol teken van de Rechtvaardige. Ook al zag het er niet goed uit, de monnik hield het vertrouwen dat Ulldrael plannen met hen had en hen niet zomaar op dit eenzame Rogogardische strand zou laten verkommeren.


  Langzaam werd het meisje wat rustiger. Ze snikte nog eens en haalde toen luid haar neus op. 'Moeten we hier wachten tot Norina eindelijk met hulp terugkomt?' vroeg ze. 'Misschien zijn de Rogogarders ons helemaal niet zo goed gezind. Of misschien ligt het dichtstbijzijnde vissersdorp wel een heel andere kant op.'


  'Onzin,' vond Matuc, die weinig zin had in een moeizame wandeling over het zand.


  'Mijn kleine broertje krijgt straks honger. Wij ook, trouwens. We hebben niets te eten of te drinken, behalve die paar schimmelige zoete knollen in de zak en nog wat proviand in de hutkoffer. Ik zeg het maar zoals het is.' Fatja gaf niet op en wiste met haar mouw de tranen van haar gezicht. 'Je moet niet op mijn visioenen vertrouwen. Ik heb je al eerder gezegd dat lang niet alles vastligt. Misschien zie ik maar één mogelijke afloop. Maar stel dat...'


  De monnik zuchtte. 'Nou, goed, je hebt gelijk. Laten we voor alle zekerheid maar op weg gaan.'


  Het meisje hielp hem overeind, klemde de kruk onder zijn oksel en bond haar broertje in een sjaal onder haar warme mantel.


  Het ging maar langzaam. Matuc strompelde meer dan dat hij liep, en toen ze eindelijk de bocht in het strand hadden bereikt stond het zweet op zijn voorhoofd, ondanks de kou. De voetsporen van Norina waren nergens meer te zien.


  'Dit heeft weinig zin,' besefte hij, terwijl hij zich op een steen liet zakken. 'Zonder mij kom je sneller vooruit.'


  Fatja kneep haar lippen opeen. De oude monnik zag wel dat ze hem liever niet alleen wilde laten. 'Waar zijn die piraten als je ze nodig hebt?' riep ze boos. 'Het hele noorden is bang voor ze, maar ik kan ze nergens ontdekken. Ik zal Rudgass eens flink de waarheid zeggen als ik hem te pakken krijg.'


  Matuc trok haar aan haar mantel en wees over zee. 'Zie ik daar nou een zeil?' Haastig wuifde hij met zijn kruk, om de aandacht van het schip te trekken. Het meisje legde de baby op de grond en rende over het strand, zwaaiend met een gele omslagdoek.


  Maar de bemanning van de eenmaster had hen blijkbaar niet opgemerkt. Het schip week geen meter van zijn koers, tot wanhoop van de monnik en het meisje. Ook Norina's kind begon weer te huilen.


  'Hij heeft honger,' vermoedde Fatja. Ze hing het menselijke bundeltje weer om haar hals, terwijl ze zich op haar hoofd krabde. 'Misschien kan ik toch beter in mijn eentje hulp gaan zoeken, Matuc. Ik kom je wel weer halen. De Rogogarders kennen deze kust beter dan ik, dus we zuilen geen moeite hebben je terug te vinden.' Voorzichtig, om het kind geen pijn te doen, omhelsde ze de monnik. 'Ik zal je niet tussen de meeuwen laten verhongeren.'


  Hij streek het meisje over haar zwarte haar. 'Ik ben in de handen van Ulldrael de Rechtvaardige. Hij heeft ons niet laten verdrinken en zal ons ook voor ander onheil behoeden.' Toen drukte hij een vaderlijke kus op haar voorhoofd en liet haar los.


  Maar nauwelijks was ze om de bocht van de rotsen verdwenen of ze kwam alweer aangerend.


  'Verderop langs het strand zie ik allemaal mensen!' riep ze blij, terwijl ze de overrompelde man overeind sleurde. 'Ze zijn bezig de wrakstukken te doorzoeken. Kom mee.'


  Matuc hinkte met haar mee - als een kreupele meeuw, dacht hij onwillekeurig.


  Het meisje had zich niet vergist. Op nauwelijks twee steenworpen afstand van de bocht waar de monnik zich zopas nog in het zand had willen uitstrekken, wemelde het van de mannen en vrouwen, de meeste gekleed in bontmantels en dikke leren jassen tegen de kou, maar ook een klein aantal in maliënkolders, met speren in de hand. De gewapende mannen bewaakten het strand naar alle windstreken, terwijl de anderen haastig het scheepswrak plunderden. Op het strand lagen een paar grote roeiboten, waarmee de jutters waarschijnlijk waren gearriveerd.


  'Fatja!' riep de monnik de waarzegster terug. 'Blijf maar bij mij. Ik weet niet met wie we te maken hebben.'


  Inmiddels waren ze opgemerkt. De voorste wachtpost draaide zich om en riep een waarschuwing, terwijl hij zijn speer in beide handen greep, naar de nieuwkomers gericht.


  'Prettige gewoonten houden die Rogogarders erop na,' zei Fatja wrevelig.


  Twee gewapende mannen voegden zich bij de eerste en overlegden een moment. Ten slotte stapte een van hen op de monnik en het meisje toe.


  Net als de anderen op het strand was de wachtpost wat kleiner dan Matuc. Hij zette zijn capuchon af, en zijn lange, zwarte haar wapperde in de wind. Hij had merkwaardige gelaatstrekken, wat hoekiger dan de monnik, bijna als van een Jengoriaan. Zijn huid leek van nature bleek, en met zijn scherpe groene ogen nam hij de onbekenden aandachtig op. De Ulldrael-priester zag dat de man een kunstige knevel droeg, die in een bepaald patroon was geknipt.


  Dit was geen Rogogarder. Dat vermoeden werd bevestigd toen de vreemdeling het woord tot hem richtte.


  Fatja keek de man met grote ogen aan. 'Wat zei hij?'


  'Hoe moet ik dat weten?' antwoordde de monnik verbaasd.


  'Jij hebt gestudeerd.' De waarzegster glimlachte ontwapenend tegen de man met de speer. 'Doe iets!' siste ze tussen haar tanden tegen Matuc.


  De wachtpost riep iets over zijn schouder, zonder het tweetal een moment uit het oog te verliezen. Een ander kwam naar hen toe, een man van hetzelfde postuur, voor zover dat onder zijn kleding te beoordelen viel. Ook hij had zo'n merkwaardig geknipte baard.


  'Kun je ons verstaan?' vroeg het meisje langzaam en duidelijk. Nieuwsgierig wachtte ze het antwoord af.


  De tweede wachtpost moest lachen. 'Ik ben niet doof. En ik ben een van de weinigen hier die Ulldarts spreken.'


  'Wat doe je op Rogogard? De piraten zullen niet blij zijn als vreemdelingen hun stranden plunderen,' trok Fatja van leer, wat de man weer tot een schallende lach verleidde.


  'Meisje, je bent niet bij de zeerovers, maar in Kalisstron.' Fatja's mond viel open en Matuc onderdrukte een kreet van verbazing. 'Dus wij kunnen in alle rust het strand afzoeken. Mijn naam is Blafjoll, wachtpost of walvisjager, al naar het uitkomt. Dit was jullie schip, neem ik aan?'


  'Ik ben Matuc, en dit is Fatja,' stelde de monnik hen haastig voor. Aarzelend wees hij naar de baby. 'En dit is... het kind. Hebt u nog meer overlevenden aangetroffen? Dat is belangrijk. Wij zoeken een jonge vrouw - zijn moeder.' Hij gaf een signalement van Norina en een beschrijving van Torben Rudgass en Waljakov.


  Blafjoll zei iets in het Kalisstronisch tegen de andere man, die zijn hoofd schudde. 'Nee, we zijn niemand tegengekomen, ook geen lijken die er zo uitzagen. Maar het is mogelijk dat ze zijn meegenomen.' Hij maakte een uitnodigend gebaar in de richting van de boten. 'Wilt u niet eerst op krachten komen? Dan kunt u me ook uitleggen waarom u als man in vrouwenkleren loopt.'


  Matuc voelde het bloed naar zijn wangen stijgen. Knalrood hinkte hij over het strand, terwijl de mannen en vrouwen min of meer openlijk grinnikten toen ze de merkwaardige man voorbij zagen komen. Blafjoll liep met hen mee en de andere wachtposten namen hun plaatsen weer in.


  'Wij zijn burgers uit Bardhasdronda,' verklaarde de walvisjager, terwijl Fatja en Matuc gretig een maaltijd van een soort scheepsbeschuit, gezouten vis en marmelade naar binnen werkten. 'Een vissersstad op een paar uur roeien vanhier. Onze uitkijkposten zagen het wrak en dus kwamen we halen wat de zee nog niet genomen had.'


  'Wat bedoelde u toen u zei dat ze misschien waren meegenomen?' vroeg de monnik met volle mond. 'Overigens, Ulldraels zegen voor uw goede gaven en uw gastvrijheid.'


  'Wij smeken de genade van Kalisstra af. Zo hoort het,' antwoordde Blafjoll een beetje koel. 'Andere goden zijn bij ons niet graag gezien.'


  Matuc slikte.


  'Maar wat uw vraag betreft: wij waren niet de enigen die hiernaartoe gingen. Er zijn er ook die, net als de Rogogarders, alles meenemen wat ze te pakken kunnen krijgen - zelfs overlevenden, om ze voor losgeld of andere zaken te verkopen.' Fatja keek of ze elk moment kon opspringen en ervandoor gaan. Blafjoll zag haar reactie. 'Wees maar niet bang. Dat soort dingen doen wij niet. Maar de Lijoki zijn gevaarlijk, daarom hebben we wachtposten uitgezet.' Hij legde zijn speer over zijn schouder. 'We willen jullie wel meenemen naar onze stad. Daar weten ze misschien meer.'


  De monnik herinnerde zich het zeilschip dat ze eerder had gezien. 'En waar wonen die lui?'


  'Denkt u dat zíj die vrouw hebben meegenomen?' De walvisjager trok een peinzend gezicht. 'Dan wordt het wel moeilijk haar te vinden. Meestal verkopen ze hun buit niet aan deze kust maar varen ze ermee naar het zuiden.'


  De monnik sloot zijn ogen. 'Verdomme!'


  'Nou, het staat nog niet vast dat zij die vrouw hebben gevonden,' probeerde Blafjoll hem op te beuren. 'We nemen jullie mee, zodat het kind snel melk kan krijgen. De anderen hebben de wrakstukken nu wel doorzocht. Kalisstra was niet erg vrijgevig, deze keer.'


  En inderdaad waren de mannen en vrouwen alweer op weg naar de roeiboten. Er werden wat zaken aan boord gebracht, maar Matuc kon er niet eens uit afleiden welk van de twee verongelukte schepen hier op de kust van Kalisstron was aangespoeld.


  'Zodra we in Bardhasdronda zijn, zal ik jullie naar onze burgemeester brengen. Dan moet hij maar beslissen of jullie mogen blijven.' De walvisjager hielp de monnik aan boord.


  'Verstaat hij ons dan ook?' vroeg Fatja, die behoedzaam met het slapende kind voor haar buik in de roeiboot stapte.


  'Kalfaffel spreekt heel veel talen. Ik heb zelf eens als zeeman op een Palestaans schip gevaren, voordat het door zeerovers tot zinken werd gebracht. Daarom spreek ik jullie taal. Verder zijn er niet veel mensen die het Ulldarts beheersen. Jullie zullen dus onze taal moeten leren.'


  'En als we niet willen blijven?' vroeg de kleine waarzegster een beetje koppig.


  Weer lachte Blafjoll. 'Als je een schip kunt vinden om jullie naar Ulldart te brengen, ga je gang. Maar in de tijd van de winterstormen zal niemand zijn leven willen wagen voor een paar vreemdelingen. En naar Rogogard vaart helemaal geen mens. Wij zijn niet zo dol op die zeerovers. Goed, later praten we wel verder. Nu moet ik helpen.'


  De vrouwen kwamen aan boord, nog altijd proestend van het lachen als ze Matuc zagen. Demonstratief trok hij zijn stola wat strakker om zijn grijze hoofd en plukte aan de zoom van zijn rok.


  Met vereende krachten tilden de vrouwen een aantal zware houten wielen, zo hoog als een kind, naar buiten, waar ze met splitpennen aan kleine assen op de romp van de grote boten werden bevestigd.


  Fatja loerde over de reling om te zien wat de mannen deden. 'Wat zijn dat?' vroeg ze verbaasd.


  'De wind is gunstig, dus hoeven we niet te roeien,' legde de walvisjager uit, terwijl de roeiriemen tot masten aan elkaar werden gekoppeld en overeind gezet. Voor de boeg monteerden helpers een stuurstang, die met twee touwen kon worden bediend. 'Iedereen aan boord! We gaan vertrekken.'


  Blafjoll sprong in de boot, een ra met zeilen ging langs de mast omhoog en ze kwamen in beweging. Eerst ging het nog langzaam, maar algauw stak de wind op en raasde de tot zeilwagen omgebouwde boot over het strand.


  De waarzegster juichte toen ze de rijwind om haar oren voelde fluiten. Matuc trok zijn provisorische muts wat steviger op zijn hoofd, maar ook hij kon een grijns niet onderdrukken, zoveel plezier had hij in de rit.


  'Hoe zijn jullie op die praktische gedachte gekomen?' vroeg de monnik aan Blafjoll. Hij moest schreeuwen om zich verstaanbaar te maken boven het luide geklapper van het zeil in de wind uit.


  'Wat op zee kan, is ook mogelijk op het land, met een paar aanpassingen,' riep de walvisjager terug. 'Het principe van het zeil blijft gelijk. Deze boten zijn er in verschillende afmetingen. Ze worden ook gebruikt door onze milities, om zich sneller langs de kust te verplaatsen. Behalve aangepaste boten hebben we ook kleine houten wagentjes, die door vliegers worden getrokken. Maar die zijn alleen geschikt voor waaghalzen en gekken. Veel te snel! Bij wedstrijden vallen altijd doden en gewonden.' Blafjoll wees voor zich uit, waar de contouren van een stad zichtbaar werden. 'Dat is Bardhasdronda.'


  Terwijl ze de stad naderden, besefte Matuc dat hij helemaal niets wist over de cultuur van Kalisstron. Hij herinnerde zich dat er ooit handelsposten van de Palestanen en Agarsijnen waren geweest, maar verder had de monnik zich nauwelijks in dit continent verdiept. Hij wist niet eens of er een koning aan de macht was of dat ze hier een andere staatsvorm hadden.


  Hij wilde het de walvisjager vragen, maar Blafjoll scheen genoeg te hebben van zijn rol als reisgids en verwees hem voor meer informatie naar de burgemeester.


  Vlak voor de stadspoort naar de haven liet de bemanning de masten met de zeilen zakken, en onmiddellijk nam de snelheid van de rijdende boten af. Behendig manoeuvreerden de stuurlui de zeilwagens in een rij voor de brede doorgang.


  Blafjoll sprong uit de boot en liep snel naar de wachtposten bij de poort om de situatie uit te leggen. Toen wenkte hij hen. De mannen en vrouwen hielpen de vreemdelingen uit de boot.


  Matuc werd weer zo rood als een kreeft toen hij de wachters zag grijnzen om zijn vrouwenkleren. 'Heeft er niemand wat passende kleren voor me?' vroeg hij zacht, met een smekende blik naar de walvisjager. Maar Blafjoll reageerde niet.


  Hij verdween in de menigte en kwam even later terug met een handkar waarin hij de monnik liet instappen, zodat hij niet met de kruk onder zijn arm naar het huis van de burgemeester hoefde te hinken. Voor Fatja had hij een leren zak met geitenmelk, waarmee ze onderweg haar kleine broertje kon voeden. Gretig dronk de baby van de melk.


  In de straten van Bardhasdronda oogstte de walvisjager veel bekijks met zijn merkwaardige vrachtje, totdat Matuc zijn sjaal voor zijn gezicht trok om van de nieuwsgierige blikken verlost te zijn. Dat maakte een eind aan de belangstelling van de voorbijgangers, die de monnik nu voor een vrouw aanzagen. De kleine waarzegster lachte zich tranen en Blafjoll vroeg zich hardop af welke geruchten er de ronde zouden doen over hem en zijn nieuwe 'echtgenote': de vrouw met één been.


  De monnik maakte van zijn comfortabele rit gebruik om zich een indruk te vormen van de onbekende stad en haar bewoners. De mensen hadden allemaal hetzelfde postuur, zwart haar en groene ogen - maar heel weinig bruine of grijze. De kleding wisselde nogal, blijkbaar afhankelijk van de sociale status of het beroep van de drager. De mannen schenen grote waarde te hechten aan een kunstig geschoren baard. Van sommige modellen kon Matuc zich nauwelijks voorstellen dat ze met een traditioneel barbiersmes tot stand waren gekomen. De vrouwen vlochten hun haar in allerlei stijlen; pruiken leken hier niet bekend te zijn. En van Palestanen of Agarsijnen was geen spoor te bekennen.


  De huizen, enkele verdiepingen hoog en opgetrokken uit vakwerk en grijze steen, waren dicht tegen elkaar aan gebouwd. In de breedste straten konden twee koetsen elkaar net passeren, als de mensen aan weerskanten tenminste tijdig opzij sprongen op de keitjes om niet te worden geplet. Het vakwerk was prachtig besneden en de balken waren soms in verschillende kleuren geschilderd om het sombere grijs van de stenen te doorbreken. Een ijzige wind blies door de stegen en zachte sneeuwvlokken daalden neer uit de grauwe hemel. Het meisje ving er een paar in haar mond en lachte.


  Pas toen ze het centrum naderden, werden de straten wat breder. In de richting van het marktplein en de stadspoorten naar buiten was er voldoende ruimte. Ook de huizen werden mooier, duurder en bonter van kleur. Hier woonden de kooplui en de rijken van Bardhasdronda, die het zich konden veroorloven om vakwerk uit walvisbeen te laten zagen. Op alle straathoeken zag Matuc kleine tempels en kapellen voor Kalisstra, en overal lagen offergaven. De mensen moesten heel gelovig zijn. Onderweg waren ze wel tien of twaalf poorten gepasseerd die het eventuele aanvallers zo lastig mogelijk moesten maken om tot het centrum door te dringen. De huidige binnenmuren van de stad verhieven zich hoog boven de daken van de omringende huizen.


  En de Ulldarter viel nog iets anders op: de Kalisstri maakten een bijzonder ernstige indruk. Op weg naar de woning van de burgemeester hoorden ze bijna niemand lachen, en nergens waren uithangborden of andere aanduidingen voor dranklokalen of taveernes te zien.


  Ten slotte hield de walvisjager halt voor een onaanzienlijk huis in het midden van de stad. 'We zijn er. Hier woont Kalfaffel. Met een beetje geluk treffen we hem thuis.' Hij hielp de monnik uitstappen en klopte op de met ijzer beslagen deur.


  Tot Matucs verbazing werd er opengedaan door een vrouw met kort grijs haar, die aan haar grote hoofd en kleine gestalte onmiddellijk herkenbaar was als een cerêlerin.


  Blafjoll maakte een diepe buiging. 'Vrouwe Tjalpali, ik kom voor Kalfaffel met enkele schipbreukelingen die een tijd in onze stad willen verblijven. Ze willen de burgemeester spreken. Is hij aanwezig?'


  De kleine vrouw nam de vreemdelingen vriendelijk op. 'Ja, mijn man is thuis. Hij heeft wel even tijd voor deze gestrande reizigers.' Ze sprak vloeiend Ulldarts.


  'Ik ben Fatja,' zei de jeugdige zieneres haastig en ze maakte een reverence, terwijl ze de baby in haar armen wiegde. 'En dat is Matuc - een echte man, hoewel hij nu vrouwenkleren draagt.'


  Weer steeg de monnik het bloed naar de kaken. 'Ik kan het uitleggen.'


  Tjalpali knikte en deed een stap terug. 'Natuurlijk kunt u dat. Kom binnen en ga zitten, dan waarschuw ik de burgemeester. Hij zal blij zijn met wat afleiding.'


  De Ulldrael-priester hinkte naar binnen. De inrichting was niet echt weelderig, zoals je bij een burgemeester of raadslid in Tarpol zou hebben verwacht. Het Borasgotanische meisje en de walvisjager volgden. Zwijgend namen ze een stoel en wachtten af.


  Het duurde niet lang voordat Kalfaffel, de burgemeester van Bardhasdronda, zijn opwachting maakte. Ook hij was een cerêler, en zijn kleine gestalte ging gekleed in warme pelzen, die enigszins deden denken aan Matucs rok. Nieuwsgierig liet de genezer zijn blik over de gasten glijden.


  'Aha,' zei hij meteen. 'U komt uit Ulldart, als ik me niet erg vergis.' Iedereen kreeg een hand, en Blafjoll maakte weer een buiging, nog eerbiediger en dienstwilliger. 'Laat uw verhaal maar horen.' Hij stak een pijp op en zijn vrouw reikte iedereen een beker aan die ze volschonk uit een vreemd gevormde kan.


  De drank in Matucs beker rook tegelijk zoet en sterk. Voorzichtig nam hij een slok en zette toen grote ogen op.


  'Het is een aftreksel van mijn zelf gekweekte kruiden,' verklaarde Kalfaffel. 'Ze hebben een stimulerende werking op het vermoeide lichaam. En op de geest, uiteraard.'


  Matuc proefde nog eens en merkte hoe de krachtige smaak zich door zijn mond verspreidde. Onderweg had hij besloten niet de hele waarheid prijs te geven, uit angst dat deze mensen hen misschien niet zouden willen helpen. Dus vertelde hij de aandachtig luisterende cerêler en zijn vrouw dat ze op weg naar Ulldart uit koers waren geraakt en door onbekende piraten hardnekkig waren achtervolgd totdat de storm hen had overvallen.


  'We missen nog drie dierbare reisgenoten, onder wie de moeder van dit jongetje,' besloot hij zijn verhaal. 'We zijn bang dat zij door de... Lijoki is meegenomen. We hebben wel haar voetsporen in het zand gevonden, maar die eindigden abrupt. Om erachter te komen wat er met haar is gebeurd zouden we, met uw verlof, wat langer in Bardhasdronda willen blijven. Maar dan zijn we wel op uw hulp aangewezen, want behalve een zak zoete knollen hebben we helemaal niets meer.'


  Kalfaffel blies een rookwolk naar het plafond. 'Dat zal geen probleem zijn. Bardhasdronda is geen rijke stad, maar rijk genoeg om vreemdelingen te kunnen opvangen die in nood zijn.' De burgemeester knipperde met zijn ogen. 'Als Kalisstra u drieën heeft behoed, wat een wonder is, bent u van harte welkom in ons land en onze stad.'


  'Persoonlijk geloof ik dat de genade van Ulldrael ons heeft bewaard,' weersprak Matuc hem vriendelijk.


  Onmiddellijk verduisterde het welwillende gelaat van de cerêler. 'Ik weet dat u Ulldrael de Rechtvaardige als uw beschermgod hebt omhelsd. Maar hier vereren wij de bleke Kalisstra als scheppingsgodin van het land, en ik vraag u dat te respecteren.'


  'Ik heb respect voor alle goden die deel hebben gehad aan de schepping van onze wereld,' hield de monnik koppig vol, 'maar ik ben een man van het geloof, dat zeg ik u eerlijk. Na een lange tijd van opstandigheid en twijfel heeft Ulldrael mij weer op het rechte pad teruggebracht door me het leven te redden. U zult begrijpen dat ik als vrome monnik hem niet zomaar terzijde kan schuiven.'


  Fatja trok hem aan zijn mouw. 'Matuc, wat klets je nou?' siste ze nijdig. 'Als je zo doorgaat, gooien ze ons de stad uit.'


  Maar Kalfaffel scheen niet beledigd te zijn. Hij boog zich wat naar voren. 'Matuc, je brengt jezelf in grote moeilijkheden als je aan Ulldrael vasthoudt. Heb je al die Kalisstra-heiligdommen gezien? De godin zorgt voor ons, schenkt ons voldoende vis, houdt de winters draaglijk en verschaft ons alle dieren die we nodig hebben om te overleven. Ulldrael laat niet eens het koren op de velden groeien. Wij moeten ons graan voor veel geld kopen. De Rechtvaardige telt hier nauwelijks mee, maar de mensen hebben groot ontzag voor Kalisstra, de Bleke Godin.' Hij wierp de Borasgotaanse een geruststellende blik toe. 'Ik zal jullie zeker niet de stad uit zetten, maar hou er rekening mee dat de Kalisstri over het algemeen niet erg tolerant zijn.'


  De monnik wierp een blik op zichzelf. 'Ik wil deze vrouwenkleren graag ruilen voor een priestermantel. Misschien zou een kleermaker mij kunnen helpen.'


  'Dat raad ik je niet aan,' zei Tjalpali vriendelijk. 'Dat kan als een provocatie worden uitgelegd.'


  Kalfaffel keek uit het raam. Dikke sneeuwvlokken daalden uit de hemel neer, en algauw gingen de straten en daken schuil onder een witte deken. 'Aan de buitenste stadsmuur is een kot dat we wel aan dagloners verhuren. Daar kunnen jullie drieën voorlopig gebruik van maken. Het is niet groot, maar wel schoon. Maar als jullie langer in Bardhasdronda willen blijven, zullen jullie ook werk moeten zoeken en de taal leren. Weinig mensen hier spreken Ulldarts. We hebben geen goede ervaringen met die handelaren, dus wees niet verbaasd als niet alle burgers jullie vriendelijk tegemoet treden.'


  'Ik kan jullie wel lesgeven,' zei Tjalpali geestdriftig. 'Kalisstronisch is niet zo moeilijk. Binnen een paar weken moet het jullie lukken je verstaanbaar te maken. Het schrijven komt later wel.' Ze schonk nog eens in. 'Dan heb ik eindelijk ook weer iets te doen,' zei ze stralend. 'En ik zal jullie alles over het land vertellen wat jullie willen weten.'


  'Móéten weten,' verbeterde haar man haar. 'Er zijn wetten en regels die jullie nog niet kennen. Het leven in de stad zal veel gemakkelijker zijn als jullie je daaraan houden.'


  'U gaat ervan uit dat we hier langer zullen blijven, nietwaar?' merkte Matuc op.


  'Jullie hebben niet veel keus.' De burgemeester zoog aan de steel van zijn pijp, die was uitgegaan. De monnik reikte hem een gloeiende spaander uit de haard aan. 'De zee is nu te woest. De komende vier maanden kan geen enkel schip een lange reis ondernemen. Daarom raad ik jullie aan in Bardhasdronda te blijven. Maar jullie kunnen ook doorreizen, als je wilt.'


  'Met de baby?' Fatja schudde haar hoofd. 'Geen denken aan. Dan zou mijn kleine broertje kou kunnen vatten. Hij is toch al zwak.'


  'Mag ik het kind eens zien?' De cerêlerin stak haar armen uit. 'Een beetje genezende kracht heeft nog geen enkele zuigeling kwaad gedaan.' Aarzelend gaf het meisje de slapende, voldane baby aan Tjalpali.


  Een groen licht verspreidde zich vanuit de handen van de vrouw en golfde voorzichtig om het jongetje heen. Toen begon het licht te flakkeren en verkleurde gedeeltelijk naar blauw. Het cerêlische schijnsel spatte bijna geschrokken uiteen en loste zich op.


  De anderen staarden zwijgend naar het rustig slapende kind, dat dit wonderbaarlijke verschijnsel moest hebben veroorzaakt.


  'Wat was dát?' vroeg Tjalpali na een paar seconden verbijsterd, en ze gaf de baby aan Fatja terug. 'Wat deed hij daar?'


  Haar man keek peinzend naar het kind en het Borasgotaanse meisje klemde het beschermend tegen haar borst, alsof ze bang was dat Kalfaffel het iets wilde aandoen.


  'Wat het ook was,' zei de burgemeester na een tijdje, 'het blijft ons geheim. Blafjoll, geen woord hierover! Maar ik raad je aan scherp op die kleine jongen te letten, Matuc. Hij lijkt me heel bijzonder - in goede of slechte zin, dat weet ik nog niet.' Haastig trok hij aan zijn pijp en zoog de rook naar binnen.


  'Moet ik ze naar de hut brengen?' vroeg de walvisjager een beetje aarzelend. Zijn groene ogen gingen van de een naar de ander. 'Voordat het nog heviger begint te sneeuwen, bedoel ik.'


  'Ja, doe dat.' De burgemeester was bijna verdwenen in de rook. 'In de loop van de dag stuur ik wel een kleermaker langs, zodat u niet meer in vrouwenkleren hoeft te lopen. En wilt u me nu excuseren? Ik moet nog een paar stukken doornemen.'


  Kalfaffel stond op en verdween met de bekende waggelende tred van een cerêler. Zijn vrouw keek nog eens nieuwsgierig naar de baby, knikte iedereen toe en volgde haar man. Even later hoorde het drietal een zacht gesprek in het Kalisstronisch - vermoedelijk over dat incident van zopas, dacht Matuc.


  Blafjoll zette zijn capuchon weer op en liep naar de deur. 'Laten we maar gaan. Dan kan ik onderweg nog een paar dingen kopen en snel de kachel aansteken. Voorlopig blijft het nog wel sneeuwen, en de nachten zijn koud.'


  Weer liepen ze door de straten en poorten, met Matuc in de handkar, terwijl Fatja overmoedig door de sneeuw huppelde. Het kind op haar buik scheen het best te vinden.


  Met hulp van de walvisjager kochten ze een kruk voor Matuc, luiers en melk voor de baby en voldoende eten om hun eerste avond in deze vreemde stad niet hongerig naar bed te hoeven gaan.


  Het kot waarvoor Blafjoll de handkar stilhield, zat niet op slot en leek ruim genoeg. Beneden was een grote kamer met een keuken. Een smal trapje leidde naar de slaapkamer boven. De walvisjager zette de monnik voor de kachel en stak het vuur aan. Even later werd het al warmer.


  Matuc volgde hem. 'Ik ben je dankbaar voor je goede zorgen, Blafjoll.' Een beetje ongelukkig legde hij zijn handen in zijn schoot. 'Hopelijk kunnen we je het ooit vergoeden.'


  De Kalisstri grijnsde en streek zich over zijn baard. 'O, vast wel. Al is het maar met verhalen uit Ulldart. We zijn hier dol op spookjes en vertellingen.'


  'Daar ben ik heel goed in!' riep de Borasgotaanse naar beneden. 'Ik ken zoveel legenden dat één winter niet lang genoeg is om ze allemaal te vertellen.'


  Blafjoll veegde zijn handen aan zijn jak af en liep naar de deur. 'Morgen ga ik naar de burgemeester; dan kom ik nog wel even kijken. De zegen van Kalisstra.' De walvisjager verdween naar buiten. Een paar nieuwsgierige sneeuwvlokken dwarrelden de hut in en smolten zodra ze in de buurt van de kachel kwamen.


  De kleine helderziende kwam terug met een mand die ze ergens gevonden had. Zorgzaam bekleedde ze hem met doeken en legde het jongetje erin. 'Mijn broertje is nog zo klein,' zei ze teder, toen hij in een reflex zijn handjes om haar wijsvingers sloot. 'Hij heeft nog niet eens een naam.'


  Matuc keek haar verbijsterd aan. 'Bij Ulldrael de Rechtvaardige! Dat was me in al dat gedoe helemaal ontschoten.' Voorzichtig keek hij in het provisorische wiegje. 'Wat dacht je van... Lorin?'


  Fatja hield de drinkzak met geitenmelk klaar en de baby maakte een geluidje om duidelijk te maken dat hij honger had. 'Hoe kom je daar nou op?'


  'Een combinatie van de namen van zijn ouders,' legde de priester uit.


  'Het klinkt wel goed,' vond het meisje. 'Dat moesten we maar doen, vind je niet, broertje?'


  Matuc pakte zijn kruk en hinkte naar het raam. De ijzige wind blies door een kier en buiten dansten nog steeds de witte vlokken. De sneeuw lag al kniehoog op de klinkers en de mensen hadden de capuchons van hun mantels en jassen opgezet tegen de winterpracht. Niemand lette op het lichtschijnsel achter het raam van de hut.


  Hij zuchtte. Hoe zou het nu met de anderen gaan? Ulldrael verhoede dat ze levenloos in zee dreven. Als ze Ulldart wilden redden, hadden ze iedereen nodig.


  'Hoe lang moeten we in Kalisstron blijven?' vroeg het meisje achter hem, alsof ze zijn gedachten had geraden.


  De monnik zuchtte diep. 'Ik weet het niet,' moest hij bekennen. 'De Rechtvaardige zal ons helpen. In elk geval zijn we hier veilig; dat is een groot voordeel. En ik wil hier niet weg voordat we weten wat er met Norina is gebeurd. De jongen heeft zijn moeder nodig, en ook in jouw visioen speelt Norina een grote rol. Misschien. wil Ulldrael wel dat ik zijn woord op dit continent verbreid.'


  'Zodat de bewoners ons met stokslagen uit de stad zullen verdrijven?' vroeg de kleine waarzegster kribbig. 'Vergeet het maar. Waar moeten we anders heen?'


  Matuc zweeg en sloeg zijn armen over elkaar. Bijna verloor hij zijn evenwicht en haastig zocht hij steun bij het kozijn. 'Wees maar niet bang, Fatja. Ik zal de Kalisstri niet provoceren. Maar het kan geen kwaad om de naam van de Rechtvaardige te verkondigen terwijl we op zoek zijn naar onze vrienden. We hebben zijn goddelijke hulp nu eenmaal nodig.'


  'Misschien heeft het meer zin om bij Kalisstra aan te kloppen?' opperde ze voorzichtig. 'Dit continent is immers ooit door haar geschapen.'


  'Laat mij erbuiten,' antwoordde de monnik bits. 'Jij mag de Bleke Godin vereren, maar ik blijf trouw aan Ulldrael, die mij heeft bewaard en altijd zal bewaren.'


  'Mij best,' zei het meisje bezwerend. 'Het zal wel genoeg zijn als ik in de tempels van Kalisstra ga bidden. Dan heeft mijn kleine broertje in elk geval iemand die zich om hem zal bekommeren als de mensen jou woedend in zee hebben gegooid. En kom nu maar hier, dan zal ik je laten zien hoe je een baby verschoont.'


  Gehoorzaam kwam hij naar haar toe, blij dat ze van onderwerp was veranderd.


  'Wat gebeurde er eigenlijk, met dat blauwe lichtschijnsel?' Fatja was al met Lorin bezig. 'O, wat stinkt dat!' kreunde de monnik toen ze hem de poepluier in zijn hand drukte.


  Vol afkeer hield Matuc de luier zo ver mogelijk bij zich vandaan, terwijl hij zoekend om zich heen keek naar een geschikte plaats om ervan af te komen. 'Ik heb geen idee,' loog hij. Vermoedelijk had het iets te maken met de magische gaven van de vader van het kind. 'Maak je maar niet druk. Het zal wel toeval zijn, anders niets.'


  De kleine Borasgotaanse keek hem bestraffend aan, maar de monnik ontweek haar bruine ogen. 'Dat geloof je zelf toch niet? Mogen priesters wel liegen?'


  Matuc hield zijn hand met de luier omhoog. 'Ik zweer je bij deze stank dat ik niet weet wat er precies in de kamer van de burgemeester gebeurde. Nou ja, Lorin zal wel magische talenten hebben - een erfenis van zijn vader, neem ik aan.'


  Fatja scheen gerustgesteld. 'Maar mijn kleine broertje heeft heel wat in zijn mars als hij de genezende kracht van een cerêler kan manipuleren.'


  'Zo is het,' beaamde de monnik. 'Als het Ulldraels wil is dat hij ooit de Duisternis zal bestrijden, moet hij wel zo sterk zijn.'


  'En dus heeft hij dezelfde krachten als die Duisternis,' mompelde het meisje, dat zich nog alle details van haar visioen in de herberg kon herinneren.


  Allebei staarden ze zwijgend naar de halfnaakte baby.


  'Ik heb het gevoel dat ons nog heel wat te wachten staat,' zei Fatja ten slotte, en ze waste het kind voordat ze het met een serie knopen een schone luier omdeed. 'Laten we het zo doen: Jij bidt tot Ulldrael, dan zal ik tot Kalisstra bidden. Voor alle zekerheid.' Ze tilde het jongetje op en keek hem aan. 'En jij, mijn kleine broertje, zorgt ervoor dat het goede zal zegevieren.'


  De schone, maar te ruim geknoopte luier gleed langs Lorins beentjes omlaag en viel op de houten tafel.


  'Dat is nog lastiger dan je zou denken,' zei Matuc geamuseerd.


  Het meisje keek hem nijdig aan en deed een nieuwe poging met de luier. Trots liet ze hem het resultaat zien.


  De monnik boog zich naar voren en snoof onderzoekend. 'Heel goed. Maar je kunt opnieuw beginnen, want je kleine broertje heeft weer een boodschap gedaan.'


  Met gespeelde verontwaardiging kietelde Fatja de baby. 'Kleine stinkerd! Wacht maar tot je groot bent, dan mag je elke dag mijn boodschappen doen.'


  Lorin scheen te glimlachen.


  Ulldart, koninkrijk Aldoreel, Telmaran, winter 443/444 n.S.


  


  

  Nerestro zat op een boomstronk met zijn benen voor zich uit en zijn armen op het gevest van het Aldorelische zwaard, dat hij in de grond had geramd. Afwezig staarde hij in de vlammen van het kampvuur.


  Slechts gekleed in een gevoerde wapenrok en ondergoed, van zijn tenen tot aan zijn korte bruine haar besmeurd met opgedroogde modder, zat hij in een onbekend gedeelte van het woud, waar hij een paar uur geleden was bijgekomen. Boven de vlammen hing een spit met gevilde en schoongemaakte kleine dieren, die een heerlijke braadlucht verspreidden. Om hem heen gaven de nachtdieren een concert.


  De ridder van de Orde der Hoge Zwaarden was in gedachten nog bij de veldslag die hij had misgelopen. Na het wonderbaarlijke incident bij de waterval was hij net als talloze andere soldaten van het Verenigde Leger door het neerstortende water als oud vuil meegesleurd. Door een botsing met een ronddrijvende wagen had hij zijn rechterbeen gebroken voordat hij ten slotte in de kolkende modderstroom was verdwenen. Hoe hij tussen deze machtige eiken was terechtgekomen en wie zijn been had gespalkt, kon hij zich niet herinneren, hoewel hij een duister vermoeden had.


  De onzekerheid over de afloop van de dag, die onvermijdelijk weer in een veldslag moest uitmonden, maakte hem bijna razend. Maar toen hij voorzichtig zijn voet belastte, besefte hij dat hij met zijn gebroken been niet ver zou komen. En als de troepen van de . Kabcar hadden gezegevierd, zou het in deze toestand zelfmoord zijn om ze te trotseren. Dat was hij ook niet van plan.


  Nerestro raakte er steeds meer van overtuigd dat het een vergissing was geweest om zich tegen de jonge heerser te verzetten. Steeds als ze, onder aanvoering van Matuc, de kans hadden gekregen om de jongen te elimineren, hadden ze dat verzuimd of de koning zelfs gered. Het zogenaamde visioen van zijn god Angor, die hem had bevolen de Kabcar te doden als hij een gevaar zou worden, moest een list van de Lakastra-priesteres zijn geweest.


  Daarvoor pleitte in zijn ogen vooral de suggestie dat Angor zich met de belangen van Ulldrael zou bemoeien, en dat leek hem onwaarschijnlijk. Dat uitgerekend de vrouw die hem steeds opnieuw had verraden en bedrogen hem nu vermoedelijk het leven had gered, maakte zijn verbittering nog groter.


  Daarbij kwam de verpletterende nederlaag bij de waterval in de Repol. Angor had hen gestraft. Anders zou hij hen wel hebben bewaard voor zo'n eerloze ondergang.


  Zijn twijfel aan Lodriks kwade bedoelingen werd daardoor nog versterkt. Hij zag zichzelf als het slachtoffer van boosaardige adviezen, hem ingefluisterd door het schepsel dat hij ooit met heel zijn hart had bemind en voor wie hij alles had willen doen.


  Zuchtend richtte de krijgsman zijn blik naar de fonkelende sterren, die door de kale toppen van de bomen schenen.


  Opeens zwegen de dieren in de duisternis om hem heen. Nachtvogels vlogen verschrikt op toen iets zich krakend een weg zocht door het kreupelhout.


  Belkala verscheen op de open plek, met over haar schouders een grote kluit modder waaruit een paar armen en benen staken. Zij en haar vrachtje waren niet minder besmeurd dan Nerestro. Voorzichtig legde ze haar menselijke last op de grond, zonder de ridder een blik waardig te keuren.


  Nerestro herkende de gelaatstrekken van de man, hoewel zijn gezicht met bloed en modderresten was bedekt. De priesteres uit Kensustria had ook zijn onderaanvoerder, Herodin van Batastoia, het leven gered.


  'Gaat het weer een beetje?' Belkala richtte zich op en keek nu pas naar haar ex-geliefde. 'Je had wat moeten eten. Je hebt al je krachten nodig om je botten te laten helen.' Ze pakte het braadspit en hield het de ridder voor.


  Met tegenzin haalde hij er een stuk vlees af en stak het in zijn mond. 'Hoe is het afgelopen?'


  Ze hield haar hoofd een beetje schuin. 'Jullie hebben verloren. De troepen van de Kabcar hadden met de laatste overlevenden net zo weinig moeite als een troep wolven met een uitgeput konijntje.' Belkala hing het spit weer boven het vuur. 'De Kabcar wilde het Verenigde Leger nog een vrijgeleide geven en was bereid tot onderhandelen. Maar een heethoofd uit Aldoreel gaf het sein tot de aanval, waarmee hij iedereen de dood injoeg. Genoeg voedsel voor mij, in elk geval.'


  Nerestro kwam pijnlijk overeind en hinkte naar zijn luitenant om hem te onderzoeken. Afgezien van een gapende wond aan zijn slaap leek hij niets te mankeren.


  Gerustgesteld wiste hij hem met een handvol bladeren de modder van het gezicht en spoelde toen de wond met water schoon. Herodin sloeg zijn ogen op en greep naar zijn zwaard, maar hij ontspande zich toen hij zijn heer herkende.


  'Niemand van jullie orde is nog in leven,' zei de priesteres langzaam. 'De mannen van de Kabcar hebben bij die waterval een gruwelijk wonder verricht. De paar mensen die de brandende rivier hadden overleefd zijn samen met die andere dwazen hun dood tegemoet gereden. Overigens hebben jullie ridders als enigen nog noemenswaardige tegenstand geboden en de vijand zijn grootste verliezen toegebracht, als jullie dat een troost is.'


  'Weet je het zeker?' vroeg de ridder, zonder zich om te draaien. 'Is er niemand meer over?'


  Ze haalde haar schouders op. 'Misschien zijn er stroomafwaarts nog een paar aangespoeld, maar ik had geen zin om zo ver te lopen. Alles wat ik nodig heb is hier, mijn lief.'


  Nerestro kneep zijn ogen dicht en beheerste zich. Voorzichtig hees hij zich omhoog, om zijn gebroken been zo veel mogelijk te ontzien. 'Ik heb het je al eens gezegd en geschreven. Herodin heeft het je een paar keer duidelijk gemaakt. Begrijp je het nu nog niet?' begon hij. 'Ik wil niets meer met je te maken hebben.'


  'Maar Kensustria voert geen oorlog meer. Ze hebben een wapenstilstand gesloten,' wierp ze bijna smekend tegen. 'We kunnen weer bij elkaar zijn, mijn lief.' Ze stak een hand uit, maar Nerestro week terug. Verdrietig liet ze haar hoofd hangen, en haar barnsteenkleurige ogen glansden vochtig. 'Ik heb gezegd dat ik altijd bij je in de buurt zou blijven. Nu was ik er ook.'


  'Je hebt me behekst,' viel hij haar bruusk in de rede. 'Allemaal leugens, die zogenaamde gevoelens van jou. List en bedrog van een Kensustriaanse priesteres die door haar eigen volk het land uit is gezet wegens godslastering. En met zo'n vrouw heb ik me ingelaten!' Afschuw blonk in zijn ogen. 'Het verbaast me nog dat Angor me heeft gespaard om...'


  'Nee,' protesteerde ze heftig. 'Het was niet jouw heldhaftige god die je heeft gered. Ik ben zelf in de rivier gedoken om je uit de modder te slepen. En hem ook.' Ze klonk boos en gekwetst tegelijk. 'Jullie god wilde jullie in het slijk laten creperen toen het water van de Repol het hele Verenigde Leger met zich mee sleurde. Zonder mij - een verstoten priesters - zouden jullie het niet hebben overleefd.' Ze deed een stap naar de ridder toe. 'Je hebt je leven aan mij te danken. Maar ik vraag daar niets voor terug. Ik zal je steeds weer redden, als het moet, al kost het me mijn eigen leven.'


  Nerestro lachte. 'Je bent al dood, of was je dat vergeten? Je bent een monster, dat mensenvlees vreet!'


  'Maar je had niets te klagen toen we nog samen waren, of wel?' vroeg ze honend. 'Waarom denk je nu zo, Nerestro? Waarom twijfel je aan ons geluk?'


  'Omdat het niet deugt!' Hij schreeuwde nu bijna. 'Misschien had ik wel moeten sterven, op de bodem van die rivier. Misschien was dat Angors bedoeling, omdat ik zijn toorn had opgewekt en alle wetten had overtreden die voor een ridder heilig moeten zijn. Ga toch! Verdwijn.'


  Belkala keek hem teder aan. 'Je slaat wartaal uit, mijn lief.'


  Vastberaden schudde de krijgsman zijn hoofd. 'Nee. Zo helder als nu ben ik in tijden niet geweest.' Zijn bruine ogen stonden hard. 'Als ik je zeg dat ik niet meer van je houd, dat ik niets meer voor je voel en dat ik in mijn hart niets anders dan minachting en woede voor je koester, zul je dan gaan, zoals je hebt beloofd?'


  Belkala leek nu te aarzelen. Ze liet haar handen zakken en kromp ineen onder de woorden van de ridder, bijna als een kind. 'Ik weet het niet...' stamelde ze.


  'Je hebt me gisteravond gezworen dat je me voorgoed met rust zou laten,' ging Nerestro verder. 'Mijn gevoelens voor jou zijn gestorven op die dag in Patamanza. Wat overblijft is verdriet, woede en teleurstelling.' Hij draaide zich om naar Herodin, die rochelend wat modderwater uit zijn maag braakte. 'Zoek je eigen weg, vrouw. Wij hebben niets meer met elkaar te maken.'


  De krijgsman hoopte vurig dat ze niet zou merken hoeveel moeite dat zinnetje hem kostte. Het liefst zou haar in zijn armen hebben gesloten om haar dicht tegen zich aan te voelen. Maar tegenover die diepe gevoelens stond alles wat hij had gehoord en meegemaakt, en zijn plicht als Angor-gelovige, die voorrang had. De tweestrijd in zijn binnenste was een onoverbrugbare kloof.


  'Als je drie dagen naar het westen reist, vind je daar een boerenhut, waar ze je zullen helpen.' De stem van de Kensustriaanse klonk rustig en beheerst. 'Ik zal nu gaan, mijn lief. Dat jouw liefde voor mij gestorven is, daar kan ik niets aan veranderen. Maar jij noch alle goden van deze wereld kunnen me verbieden om je in mijn hart mee te dragen, waar ik ook ga.' Een grote droefheid klonk in haar stem. 'Het is niet goed om met ruzie afscheid te nemen.'


  Hij voelde hoe ze haar hand op zijn schouder legde en was zich bewust van de littekens die ze bij zijn verzorging door de cerêlische magie had opgelopen. Nerestro maakte een grimas en zijn hart leek te breken van emotie. Maar uiterlijk zat hij kil en koud naast zijn onderaanvoerder, die de priesteres zijn rug had toegekeerd.


  'Dan ga ik maar,' zei ze zacht. Haar voetstappen verwijderden zich krakend door het kreupelhout.


  Nerestro bleef roerloos zitten, totdat de geluiden in het struikgewas waren verstomd en de dieren van het woud, die voor de Kensustriaanse waren gevlucht, hun nachtelijke concert hervatten. Toen pas liet hij zich kreunend naar achteren zakken, klauwend met zijn vingers in de aarde.


  'Dat was heel verstandig,' zei Herodin, die zich een eindje omhooghees. 'Ze mag ons nog dankbaar zijn voor onze genade dat we niet haar kop van haar schouders...'


  Toen hij Nerestro's blik zag, zweeg hij beschaamd en stak een hand uit naar het braadspit.


  'Ze heeft ons het leven gered, Herodin,' zei de ridder na een tijdje, terwijl hij wanhopig zijn handen tegen de bosgrond klemde.


  'Zou het waar zijn, wat ze ons allemaal over die veldslag heeft verteld?' vroeg de luitenant zich hardop af. 'Dan hebben de mannen van de Kabcar de Repol afgedamd en het dal onder water gezet. Een laffe streek.'


  'Ze had geen enkele reden om sprookjes te vertellen,' antwoordde Nerestro bitter. Op dat moment liet zelfs het lot van zijn ordebroeders hem koud. 'Het was een uitstekende krijgslist, hoe laaghartig misschien ook.'


  Herodin probeerde zijn armen en benen te bewegen. Opgedroogde modder brokkelde af en viel ritselend op de grond. 'Ik geloof dat ik er goed vanaf gekomen ben,' stelde hij na een tijdje vast. 'Ik zal u naar die hut dragen of ondersteunen.' Voorzichtig betastte hij het gespalkte been van zijn heer. 'Dat is goed werk.' Verheugd knikte hij de sombere ridder toe. 'Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar u lijkt weer helder te kunnen denken. Er zijn momenten geweest in deze strijd dat ik eraan twijfelde of u nog wel bij uw volle verstand was.'


  Nerestro steunde op zijn ellebogen. 'Ik weet niet hoe dat kwam. Misschien was ik bijna verdronken in de Repol en is dat deel van mijn ziel dat al in het dodenrijk was met mij teruggekeerd. Ik heb geen idee.'


  Hij kroop naar het Aldorelische zwaard en trok zich aan de boomstronk omhoog om rechtop te gaan zitten. Met een snelle beweging rukte hij de kling uit de grond, kuste de bloedgoot en stak het wapen in de schede. 'Ik heb eens nagedacht, Herodin,' zei hij. 'Wij hebben...' Hij aarzelde. 'Ik heb me laten verblinden door het gekonkel van die heks en jou daarin meegesleept. Het is nooit Angors bedoeling geweest dat wij die monnik Matuc bij zijn plannen zouden helpen. En het was evenmin Angors wil dat wij de strijd zouden aanbinden met de Kabcar. Of heb jij een andere verklaring voor wat er is gebeurd?'


  Zijn luitenant kauwde op een hap konijn. 'Maar Sinured is toch teruggekeerd? En die adviseur heeft...'


  Nerestro hief snel zijn hand op. 'Vergeet nu even wat je van die priesteres hebt gehoord. Wat heeft zich werkelijk in Ulsar afgespeeld? Volgens jou?'


  Herodin zweeg een ogenblik. 'U had Nesreca uitgedaagd, maar Nesreca stuurde een plaatsvervanger, door wie u in het duel bijna was gedood.'


  'Dat zet ik die Echòmer nog wel eens betaald. Maar heb jij ooit enig bewijs kunnen ontdekken voor het verraad van Nesreca? Heeft hij jou ooit bedreigd?' vroeg de ridder met klem.


  Zijn onderaanvoerder dacht na. 'Eerlijk gezegd, heer,' gaf hij na een tijdje toe, 'heb ik het allemaal niet zo gevolgd. Ik weet alleen wat die Kensustriaanse priesteres me vertelde.' Hij beet met smaak in het gebraden vlees. 'Maar de terugkeer van het Beest lijkt me duidelijk genoeg.'


  'Het Beest heeft voorkomen dat die despoot van een Arrulskhán het koninkrijk te pakken kreeg,' wierp Nerestro tegen. Hij schopte naar een stuk brandhout en krabde zich eens aan zijn baard, waaruit wat droge modder dwarrelde. 'Maar de politiek kan me gestolen worden. Ik ga samen met jou naar de Kabcar om vergiffenis te vragen voor wat ik in mijn verblinde toestand heb gedaan. En ik zal Nesreca ter verantwoording roepen. Daarna keer ik terug naar mijn kasteel en zal ik me alleen nog met de toernooien van onze orde bezighouden.'


  'Als er nog overlevenden zijn,' merkte Herodin sceptisch op. Hij was het niet helemaal met zijn heer eens, maar durfde hem niet tegen te spreken, vooral omdat Nerestro ook zinnige argumenten had.


  Nerestro gooide nog een droge tak op het vuur en keek hoe de vlammen oplaaiden. 'Als er bijna niemand meer over is, hebben we een nieuwe taak. Dan moet iemand zich bekommeren om de wederopbouw van de orde. En ik ben Angor wel iets verschuldigd om wat ik in mijn onnozelheid heb aangericht.'


  'Laten we hopen dat de Kabcar mild gestemd is.' Voorzichtig betastte Herodin de wond aan zijn slaap. 'Als hij zich aan de wet houdt, kan hij ons waarschijnlijk laten terechtstellen wegens verraad.'


  De orderidder schudde zijn hoofd. 'Dat doet hij niet. Hij heeft een goed hart. Daarom hadden we ook nooit tegen hem ten strijde mogen trekken. Dat zal ook niet weer gebeuren, dat zweer ik bij Angor!' Hij keek zijn medebroeder aan. 'En nog iets. De naam van degene die mij voor haar eigen plannen heeft gemanipuleerd en mij met haar listen zo in verwarring heeft gebracht wil ik nooit meer horen.' Herodin knikte.


  Zwijgend zaten ze bij het kampvuur, totdat de luitenant eindelijk in slaap viel.


  Nerestro streek met zijn vingers door zijn nek en voelde weer de schrammen van de priesteres. Geruisloos trok hij zijn dolk en verhitte de snede in het vuur. Zonder aarzelen drukte hij het mes tegen het vlees met de littekens. Hij klemde zijn tanden op elkaar toen het weefsel sissend en stinkend verbrandde, maar geen geluid kwam over zijn lippen. Dat herhaalde hij nog eens, totdat hij zeker wist dat ook de laatste resten van de littekens waren verdwenen. Zachtjes kreunend liet hij het mes vallen en goot wat koel water over zijn nek.


  En daarmee is je macht over mij gebroken, dacht hij grimmig. Maar dat maakte de pijn in zijn nek niet minder. Of kan ik beter mijn hart uit mijn lijf rukken?


  Toen de grijze ochtendschemer zich aankondigde en de dauw neerdaalde, werd hij eindelijk door slaap overmand.


  

  Tegen de middag gingen de twee ridders op weg naar de boerenhut die Belkala had beschreven. Daar aangekomen werden ze na een welkome maaltijd door een van de boerenzoons met een kar naar Telmaran gereden.


  In Telmaran hoorden ze dat ze niet de enige overlevenden van het Verenigde Leger waren. In een haastig ingericht veldhospitaal in de grootste herberg van de stad lagen tien of twaalf gewonden, maar geen bekenden van de twee Angor-gelovigen.


  Nerestro en Herodin wasten zich uitvoerig en kregen nieuwe kleren, die naar hun gevoel niet echt bij de waardigheid van een ridder pasten. Dus liepen ze nu rond in doodgewone Aldorelische burgerkleren, met wat muntjes in hun zak die door de bevolking bijeen waren gebracht.


  Toen Herodin ontdekte dat de troepen van de Kabcar zich nog altijd in de buurt van de grens ophielden, besloot Nerestro zo snel mogelijk met de jonge koning te gaan praten. Hoe eerder deze zaak. achter de rug was, des te beter.


  Herodin leek niet echt enthousiast, maar zoals gewoonlijk bleef hij zijn heer trouw en reed hij met hem naar het noorden. Omdat ze wegens Nerestro's gebroken been niet konden lopen, overreedden ze de boerenzoon hen nog eens van dienst te zijn. Tegen de avond bereikten ze de grens van de grootbaronie, rechts van het slagveld, dat in het licht van de ondergaande zon nog altijd een gruwelijke aanblik bood.


  Nerestro en zijn luitenant wendden opzettelijk hun ogen af, maar de jongen staarde ontzet naar al die doden. Een deel van de Tzulandrische troepen was nog bezig de meer dan vijfduizend gesneuvelde soldaten op kleinere hopen te gooien, op een bed van tentstokken en riet, dat ze vervolgens in brand staken.


  Op andere plekken lagen stapels wapenrustingen, zwaarden, lansen, schilden en andere spullen, zoals zadels, hoofdstellen en kookgerei.


  Heel systematisch sorteerden de corveeploegen op het roodgekleurde, drassige slagveld de verschillende soorten pantsers en wapens, voordat ze de gesneuvelde bezitters aan de vlammen prijsgaven. Ze deinsden er zelfs niet voor terug om pijlen en speren uit de lijken te trekken als ze nog bruikbaar waren. Zo nu en dan drong een rauwe lach of een gerinkel tot de wagen door als er weer een schild bij de andere op de stapel belandde.


  Onwillekeurig balde Nerestro zijn vuisten, maar hij beheerste zich en keek koppig voor zich uit.


  Een patrouille van tien ruiters kwam op de kleine wagen toe en liet de boerenzoon halt houden. De soldaten waren gekleed in met ijzer versterkte leren wapenrustingen en helmen. Ze droegen speren en schilden, en aan hun riem bungelde een kromme sabel. Als ze uit Tzulandrië kwamen, leken ze niet erg buitenlands.


  'Waar gaat dat heen?' vroeg de aanvoerder kortaf in gebrekkig Ulldarts, terwijl hij zijn blik onderzoekend over de passagiers liet glijden. Zijn ogen bleven rusten op de juwelen op het gevest van het Aldorelische zwaard. 'En wat is dat voor een wapen?'


  De ridder verhief zijn stem. 'Zeg tegen de Kabcar van Tarpol en Tûris dat Nerestro van Kuraschka en Herodin van Batastoia hem willen spreken en zijn vergiffenis willen vragen.'


  'En wie mag u dan wel zijn?' vroeg de soldaat bars.


  'Doe het nou maar, dan zul je zien wat er gebeurt. Wij zijn lid van de Orde der Hoge Zwaarden. De Kabcar kent ons allebei.'


  'De Hoge Zwaarden?' zei de man geamuseerd, en hij boog zich naar achteren in zijn zadel, zodat de anderen hem konden horen. Toen wees hij naar het slagveld. 'Rij dan maar snel naar je vrienden. Ze wachten al op je.' Hij drukte de punt van zijn speer tegen de borst van de ridder. 'Ik stuur jullie subiet naar Angor toe. Hoe lijkt je dat? Je wapen bevalt me namelijk wel. Is dat een van die kostbare Aldorelische zwaarden?'


  'Ja,' bevestigde Nerestro rustig. 'En dat steek ik dwars door je lijf als je niet onmiddellijk doet wat ik je heb gezegd, soldaat.' Met zijn bruine ogen keek hij de man strak aan. 'Ik ben niet bang meer voor de dood, als je me daarmee wilt dreigen. En jij?'


  Herodin tastte onopvallend naar zijn dolk, terwijl de boerenzoon op de bok zich steeds kleiner maakte.


  'Probeer het maar,' zei de aanvoerder van de patrouille langzaam, maar zijn gezicht stond onzeker. 'Ik ben veel sneller dan...'


  Nerestro's hand sloot zich om de greep. Het zwaard beschreef een glinsterende baan in het licht van de ondergaande zon en kliefde de schacht van de speer als een grasspriet doormidden. Met een klap viel de punt op de bodem van de wagen. Enkele paarden sprongen geschrokken naar achteren. De jongen sloeg jammerend zijn handen voor zijn gezicht.


  De ridder bleef afwachtend zitten, met zijn wapen rustig in zijn rechtervuist en zijn gespalkte been voor zich uit gestrekt. 'Geen dank voor mijn genade. En rij nu naar de Kabcar, soldaat, om hem te zeggen wie hem spreken wil.'


  De man riep iets in een onbekende taal. De anderen lieten hun wapens zakken en wilden hun paarden de sporen geven toen er vanaf het slagveld een tweede stem klonk, die iets in het Tzulandrisch riep. Onmiddellijk kwamen de speren weer omhoog.


  Een ridder in een zwart platenpantser kwam op hen toe. Hij droeg een reusachtig gekarteld tweehandig zwaard op zijn rug en een helm met scalpen aan zijn riem. Zijn zwarte haar was kortgeknipt, zijn onderlip gespleten en door littekens ontsierd.


  Er volgde een korte woordenwisseling tussen de nieuwkomer en de plotseling opvallend bedeesde aanvoerder, die ermee eindigde dat de man in het zwarte pantser een gesel achter zijn riem vandaan trok en de ondergeschikte met kracht in zijn gezicht sloeg. Toen draaide hij zich naar de ridders om.


  'Het komt maar zelden voor dat de overlevenden van een veldslag zich vrijwillig uitleveren,' zei de man nieuwsgierig. 'Wat brengt u daartoe?'


  'Eindelijk iemand bij deze boevenbende die manieren heeft. Niemand heeft gezegd dat wij onszelf uitleveren,' wees Nerestro hem terecht. 'We willen alleen met de Kabcar spreken. Daarna vervolgen we onze weg.' Hij stelde zichzelf en zijn luitenant voor.


  'Ik heb van u gehoord,' zei de man met het tweehandige zwaard en hij knikte waarderend. 'U had het bevel over de Hoge Zwaarden bij Dujulev, waar u een belangrijke zege op Borasgotan behaalde. Ik ben Osbin Leod Varèsz, de strateeg van de Kabcar. Ik zal u naar hem toe brengen. Daarna zien we wel waar u heen gaat.'


  Hij gaf de jongen een teken om de kar weer in beweging te zetten, terwijl hij ernaast reed. De patrouille bleef op een afstand. Er blonk moordlust in de blik waarmee de aanvoerder het bloed uit de diepe wond op zijn gezicht veegde, waar de gesel hem had geraakt.


  'Klopt het dat uw mannen verantwoordelijk waren voor het wonder van de waterval in de Repol?' vroeg Nerestro, terwijl hij zijn zwaard in de schede stak. 'Vond u het wel eervol, zoals u dood en verderf zaaide onder die mannen? Ze hadden in de strijd moeten sneuvelen.'


  Varèsz snoof. 'Een oorlog is nooit eervol. Het gaat erom de vijand te vernietigen, hoe eerder hoe beter. Daarbij bedien ik me van alle middelen die ik tot mijn beschikking heb.' Hij keek over zijn schouder naar het roodbruin verkleurde, modderige slagveld. 'En met succes. Uw orde bestaat uit dromers die de strijd verheerlijken. Met alle respect voor uw krijgskunst, maar uw toernooien hebben weinig te maken met de afloop van een veldslag, zoals u hebt gezien. Bij Dujulev viel het nog mee. Maar omdat wij nu in de minderheid waren, moesten we naar compensatie zoeken. Een tijdje graven, een beetje water, en opeens waren wij in het voordeel.' Varèsz keek hem aan. 'In een oorlog draait alles om de overwinning. Het maakt me weinig uit hoe ik die bereik. Alleen de afloop telt. En als ik daar plezier aan kan beleven, des te beter.'


  Nerestro wist niet wat hij moest antwoorden. Tegenover zo'n bikkelharde opstelling had hij geen verweer. Hij verzette zich tegen de kritiek op zijn orde, maar zocht nog naar argumenten. Iets zei hem dat Varèsz in veel opzichten gelijk had.


  Door de poort reden ze de soldatenstad van de Kabcar binnen, die was opgebouwd als een groot vierkant met straten en dwarsstraten. Herodin wees zijn heer op de verbrande plekken boven de deuren van de huizen, waar hier en daar nog de restanten van korenaren zichtbaar waren. 'Ulldrael heeft hier niets meer te vertellen,' merkte Nerestro grimmig op.


  De strateeg van de Kabcar dirigeerde de kar met de doodsbenauwde jongen naar de ingang van een reusachtig houten huis. Wachtposten snelden toe om de gewonde uit de kleine wagen te helpen.


  Varèsz, wiens helm een weerzinwekkende stank verspreidde, ging voorop, gevolgd door de twee ridders. Herodin ondersteunde zijn heer. De bevelhebber nam hen mee naar een grote zaal met een open haard en wees naar een paar stoelen. De wachters verspreidden zich door de ruimte en verloren de bezoekers geen moment uit het oog.


  'Ik zal de hoge heer waarschuwen dat u er bent,' zei de strateeg. 'Hopelijk zien we elkaar nog eens - op het slagveld of bij een andere gelegenheid.'


  Het duurde niet lang voordat Lodrik verscheen, met een nieuwsgierige uitdrukking op zijn gezicht. Hij was in het gezelschap van een sceptisch kijkende Mortva Nesreca.


  De ridder had de indruk dat de jongeman was gegroeid sinds hij hem voor het laatst had gezien. Hij was onberispelijk gekleed in een goed gesneden grijs uniform met kostbaar zilverstiksel. Zoals altijd droeg hij zijn beulszwaard en achter zijn riem staken twee dingen die Nerestro niet onmiddellijk herkende, maar het zouden wel wapens zijn. Hij had zijn blonde haar in een paardenstaart gebonden en zijn blonde baard was kortgeknipt. Onderzoekend bleven zijn zeeblauwe ogen op de ridder rusten.


  'Dus jullie zijn gekomen om jezelf als gevangenen uit te leveren?' begon Lodrik. 'Vergeef me als ik jullie in deze omstandigheden niet hartelijk verwelkom. Jullie vochten voor de tegenpartij.'


  De adviseur, zoals altijd identiek gekleed als zijn neef, maar wat minder kostbaar, legde zijn wijsvinger tegen zijn kin en beperkte zich voorlopig tot de rol van toeschouwer.


  'Dat begrijp ik, hooggeboren Kabcar,' zei Nerestro. 'Ik ben gekomen om uitleg te geven.'


  Lodrik stak zijn hand op. 'Voordat je verder gaat: waar heb je je vriendin gelaten? Ze is een levensgevaarlijke moordenares, die achter de tralies hoort.'


  'Ik heb haar gedood,' antwoordde de ridder zonder emotie, 'toen ik haar ware aard besefte. Met haar vreemde krachten liet ze me dingen zien en beroofde ze me van mijn verstand, waardoor ik dingen heb gedaan waarover ik nu diep berouw heb.'


  Herodin knipperde even met zijn ogen maar sprak de leugen van zijn heer niet tegen.


  'Hoe heb je haar gedood?' mengde Mortva zich vriendelijk in het gesprek. 'Wij hebben ook het een en ander gehoord over de wonderbaarlijke eigenschappen van die vrouw.'


  'In Serusië kwamen we twee Kensustrianen tegen die ons vertelden hoe je die paria's kunt doden,' antwoordde Nerestro vermoeid. 'Je moet ze de kop afhakken en het lichaam verbranden.'


  'Dus ze was een paria? Zo, zo. En je hebt haar onthoofd?' vroeg de adviseur met een sluwe blik. 'Bloedde ze ook?'


  De ridder kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Je schijnt er nog meer van te weten dan ik. Weet je misschien ook wat voor schepsel ze eigenlijk was?'


  Mortva boog een moment zijn hoofd; zijn zilvergrijze haar glinsterde in het schijnsel van de fakkels. 'Ik heb me op de hoogte gesteld toen ik de getuigenverklaringen over die raadselachtige moorden in Ulsar had gehoord. Het viel niet mee om iets te weten te komen over de mythologie van de Kensustrianen, maar het schijnt om ondoden te gaan.'


  'Het is een vloek die haar door Lakastra was opgelegd omdat ze zijn leer verwierp,' beaamde Nerestro. 'Ja, na haar dood leefde ze verder en moest ze zich voeden met mensenvlees. Ze had mij in haar ban gekregen. Toen ik dat besefte, was het al bijna te laat.'


  Lodrik legde zijn armen op zijn rug. 'En dat is je excuus waarom je je bij het Verenigde Leger hebt aangesloten?'


  'Dat was haar advies, maar anders had ik waarschijnlijk ook de kant van die verblinde vorsten gekozen.' Het viel de orderidder zichtbaar zwaar om open kaart te spelen. 'Er is veel wat ik niet verklaren kan, maar ik weet wel dat u niet de oorzaak bent van de gebeurtenissen die zich een paar mijl hiervandaan op het slagveld hebben afgespeeld. De andere landen hebben fouten gemaakt.'


  'Ben je bereid dat tegenover al die anderen te herhalen?' vroeg de neef van de Kabcar. 'De komende weken en maanden moeten wij de andere landen ervan overtuigen dat ze zich in hun bijgeloof hebben vergist en dat Sinured geen enkele bedreiging vormt. Hij is zo mak als een lam.'


  Nerestro schudde zijn hoofd, waardoor zijn gevlochten baard heen en weer wapperde. 'Ik wil me nooit meer met politiek inlaten. Dat is de grootste fout die ik heb gemaakt, en Angor zal me er ooit voor straffen, daar ben ik van overtuigd.' Hij keek de jongeman smekend aan. 'Als u wilt, hooggeboren Kabcar, kunt u me gevangennemen, me in ketenen slaan en me overlaten aan de ratten. Maar neem geen wraak op de orde. Zij mogen niet het slachtoffer worden van dingen waartoe ik hen in zekere zin heb aangezet. Ik ben de enige schuldige hier.'


  Lodrik gaf de ridder en zijn luitenant een teken om te gaan zitten. Hij nam zelf ook een stoel, legde zijn ene arm losjes op de leuning en steunde zijn hoofd op zijn andere hand. Peinzend nam hij de twee ridders op.


  Mortva glimlachte.


  'Nerestro, ik heb de afgelopen weken moeten ervaren dat vrienden kunnen veranderen in verraders,' begon Lodrik. 'Mensen aan wie ik mijn leven ooit toevertrouwde bedrogen me en maakten gemene zaak met vijanden die mij en mijn volk met valse argumenten naar de strot wilden vliegen. De goden bleken uiteindelijk aan mijn kant te staan, maar dat verandert niets aan het gedrag van die samenzweerders. Alleen jou ben ik bereid te vergeven, hoewel ik deze episode zeker niet zal vergeten.' Hij ging rechtop zitten. 'De soldaten die zich hier hadden verzameld deden slechts hun werk. Daarom wil ik de overlevenden van Telmaran ook amnestie verlenen. Ze zijn door corrupte leiders in het verderf gestort, dus wil ik ze niet extra straffen voor de domheid van anderen. Dat geldt ook voor jou en voor de orde.'


  'Hoewel ik vrees dat er niet veel leden meer over zijn van de Hoge Zwaarden en hoe ze verder nog mogen heten,' merkte de adviseur spijtig op. 'De grootmeester van de Hoge Zwaarden, die wij gevangen hadden genomen, is aan zijn verwondingen bezweken. Maar in zijn testament heeft hij jou als zijn opvolger aangewezen. Is het geen goed idee om de taken van de grootmeester over te nemen?'


  'Dat lijkt me een uitstekend voorstel,' stemde de Kabcar in. 'Ik zal het volk van Ulldart laten zien dat ik niet haatdragend ben. Als straf mag je alles weer opbouwen wat door je eigen toedoen bijna volledig is vernietigd.' Hij spreidde zijn handen. 'Is er een beter bewijs dat ik je de fouten vergeef die je onder invloed van dat monster hebt begaan?'


  Nerestro voelde zich overdonderd. Hij had met van alles rekening gehouden bij dit gesprek, maar dat hij als grootmeester van de Hoge Zwaarden zou vertrekken overtrof zelfs zijn stoutste verwachtingen.


  'Natuurlijk,' voegde Mortva er nonchalant aan toe, 'moeten jij en al je nieuwe volgelingen wel trouw zweren aan de Kabcar van Tarpol en Tûris. Een formaliteit, om de band met de kroon, die het voortbestaan van de orde mogelijk maakt, symbolisch te bekrachtigen. Of is dat een probleem?'


  'Nee,' zei Nerestro. De blijdschap stond op zijn gezicht te lezen. Hij sloeg zijn medebroeder op de schouder. 'En jij, Herodin van Batastoia, zal mijn maarschalk worden. Hoe klinkt dat?'


  'Heel goed,' straalde zijn luitenant.


  'We zullen die oude held een waardige begrafenis geven.' Opeens was de ridder weer ernstig. Zijn bruine ogen bleven rusten op de adviseur. 'Maar met jou, Nesreca, heb ik nog een appeltje te schillen. Je mag dan een achterneef van de Kabcar zijn, of wat ook, maar één ding wil ik weten.'


  Mortva's knappe gezicht vertoonde geen spoor van onzekerheid. 'Maar natuurlijk, waarde ridder, ga je gang. Hoewel ik al vermoed waar het om draait.'


  'De toernooivechter die je toen tegen mij in het strijdperk stuurde... Wat was er zo bijzonder aan hem? En wat voor schurkenstreek had je in gedachten?' Onbevreesd keek hij de man recht in zijn verschillend gekleurde ogen. 'Ik eis een verklaring waarom die man, die ik twee keer heb geraakt, niet bloedde en niet door het Aldorelische zwaard werd gekliefd. Wat voor wezen heb je tegen mij laten vechten, Nesreca?'


  'Ik heb me toen al bij je vriendin verontschuldigd voor de onbeheerste actie van mijn toernooivechter. Die brave Echòmer is een beetje... heetgebakerd, en hij was kwaad dat je tegen de afspraken in toch je bijzondere zwaard gebruikte. Zijn wapenrusting bestond uit zuiver iurdum, daarom was je wapen niet sterk genoeg om de arme man in tweeën te hakken.' Mortva trok een oprecht bedroefd gezicht. 'Het spijt me dat je er zo van langs kreeg. Ik wilde je laten behandelen door de beste cerêler, maar je toenmalige vriendin weigerde dat en is samen met jou uit Ulsar vertrokken naar Kensustria - om welke reden dan ook.'


  'Je draait eromheen,' stelde Nerestro vast. 'Dat is geen antwoord op mijn vraag.'


  Mortva zuchtte en keek zogenaamd betrapt. 'Goed dan, ik wilde mijn eer laten verdedigen, dat geef ik toe. Als neef en adviseur van de Kabcar vond ik dat belangrijk. Ik moest een goed figuur slaan tegenover de mensen in Ulsar en de ambassadeurs en andere hoge gezanten. Natuurlijk heb je Echòmer geraakt. Maar mijn toernooivechter lijdt aan albinotum.' Hij zag de vragende blik van de ridder. 'Zijn bloed is doorzichtig, net zo kleurloos als regenwater. Daarom zie je het niet als hij bloedt. Dat is ook de reden waarom hij die oogbeschermer draagt. Door zijn kleurloze levenssappen zijn zijn pupillen helder als glas. Zelfs een klein straaltje licht doet hem pijn. Dat ongeluk in de smederij was maar een verzinsel, omdat het gewone volk de verklaring voor zo'n zeldzame ziekte niet zou begrijpen.' Hij glimlachte tegen Nerestro. 'Anders dan een schrander man als jij.'


  Verbluft staarde de nieuwe grootmeester van de Hoge Zwaarden zijn luitenant aan. 'Nu begrijp ik het! Ik had dus toch gewonnen.' Hij leek opgelucht. 'Toch komt hij niet zo makkelijk van me af, Nesreca. Jouw toernooivechter is me nog een tweede duel schuldig, om mijn eer te zuiveren, die hij bezoedeld heeft.'


  'Het zal gebeuren,' beloofde de adviseur. 'Maar dan moet je wachten tot Echòmer weer op de been is. Die klap met jouw Aldorelische zwaard is hem op een haar na noodlottig geworden.'


  Nerestro lachte. 'En terecht.'


  'Hoge heer, wat dacht u ervan als we de nieuwe grootmeester een passend geschenk aanbieden?' Mortva legde een van zijn slanke, goed verzorgde handen op de rugleuning. 'We hebben nog een paar harnassen en wapens van die onfortuinlijke orderidders liggen. Misschien kan hij die meenemen? Hij heeft een basis nodig om de orde weer op te bouwen.'


  'Accepteer je die?' vroeg Lodrik weifelend. 'We hebben ze niet van de doden geroofd, maar in de modder gevonden. De meesten van je broeders zijn gesneuveld in maliënkolder of wapenrok.'


  'Als dat zo is, neem ik ze graag aan,' antwoordde de grootmeester, ook al keek hij nu somber en bedroefd. 'Maar ik zal het metaal laten omsmelten tot nieuwe wapenrustingen. Niets mag meer herinneren aan de vroegere bezitters. Alleen de schilden met hun symbolen zullen hun nagedachtenis in ere houden.'


  Lodrik stond op en stak de sterke man een hand toe. 'Zweer nu op de zegelring van Bardri¢ dat je het vorstenhuis altijd trouw zult blijven, wat er ook gebeurt.' Nerestro gehoorzaamde en drukte een kus op het sieraad. Herodin volgde zijn voorbeeld. 'Ik ben blij dat jij in elk geval niet tot mijn vijanden behoort, Nerestro van Kuraschka. Al je daden tegen mij zijn nu vergeven, omdat ik weet hoe je ertoe gekomen bent,' verklaarde de Kabcar opgewekt. 'Maar dat groenharige monster bestaat niet meer, dus ben je vrij. En zo laat ik je ook je vrijheid. Ga nu heen, om de Orde der Hoge Zwaarden weer op te bouwen. Maar vergeet nooit de genade die je bij hoge uitzondering ten deel is gevallen.' Die terechtwijzing liet hij zich nog ontglippen.


  'Ik zal een escorte laten samenstellen om jullie naar de burcht terug te brengen,' zei de adviseur behulpzaam. 'Ik twijfel er niet aan dat dankzij jullie inspanningen de Hoge Zwaarden trotser en stralender dan ooit uit hun as zullen herrijzen.'


  Lodrik knikte instemmend. 'Bovendien zal ik je een document meegeven dat mijn rentmeester en gouverneur opdraagt jullie zo goed mogelijk te helpen. Niets mag je nog in de weg staan, Nerestro van Kuraschka. En een cerêler zal straks je been behandelen om de pijn weg te nemen.'


  'Bij Angor!' riep de nieuwe grootmeester, die zijn geluk nog altijd niet op kon. 'Ik heb vanaf het eerste begin geweten dat u het niet was die de Donkere Tijd zou terugbrengen. Als u ooit mijn ridders nodig heeft in de strijd tegen Sinured, mocht het Beest u problemen bezorgen, laat het dan weten.'


  De Kabcar lachte welwillend. 'Goed, mijn beste Nerestro, dat hou ik in gedachten.' Hij wenkte een paar bedienden en gaf bevel de twee ridders naar hun vertrekken te brengen. Onbewaakt en zonder escorte verlieten de mannen de grote zaal.


  Lodrik grijnsde naar zijn neef, die zwijgend maar boosaardig grinnikte en zijn linkerwenkbrauw optrok.


  'Het begin is er,' zei de jongeman vol vertrouwen, en hij klapte in zijn handen. 'Hij liet zich makkelijk overtuigen. Maar het is een teken dat de mensen zuilen zien en begrijpen.' Hij leek gelukkig, bijna euforisch. 'Waar haal je die ideeën toch vandaan?'


  'Dat is mijn werk,' antwoordde de adviseur goedgehumeurd. 'Zo krijgen we hem en iedereen die zich bij hem aansluit aan onze kant. En binnenkort zullen koning Tarm en zijn zoon terugkeren en hun vergissing inzien. Hij dacht er al aan om af te treden.' Nesreca boog zich naar voren. 'Ten gunste van u. Omdat hij u onrecht heeft aangedaan.'


  Lodrik staarde zijn neef met grote ogen aan. 'Van vervloekte vijand tot koning van weer een nieuw land,' mompelde hij verbaasd. Toen lachte hij. 'Allemachtig, Mortva, na al die teleurstellingen en tegenslagen word ik nu wel door het lot verwend.'


  'Niet door het lot, hoge heer,' protesteerde de adviseur zacht, 'maar door een god. De enige die u niet in de steek heeft gelaten, zoals u zelf al eens treffend zei. En dat blijft zo.'


  'Wanneer maakt Tarm zijn troonsafstand bekend?' Opeens keek Lodrik bedrukt. 'En wie moet ik als regent installeren? Aldoreel is groot. Zou de meerderheid me wel erkennen?'


  'Ik neem niet aan dat alle edelen onmiddellijk de mening van Tarm zuilen delen,' gaf Mortva hem gelijk. 'Daarom stel ik voor eerst de reacties af te wachten voordat we doorzetten. Misschien hebben we toch meer vrienden dan we dachten.'


  'In elk geval moeten we in alle landen het bericht verspreiden dat het Verenigde Leger de agressor was en dat ik alle overlevenden in mijn genade gratie heb geschonken,' benadrukte Lodrik, die opeens weer ernstig was. 'We zullen onze waarheid opschrijven en die door omroepers, zangers, minstrelen en verhalenvertellers laten verkondigen. Zij moeten het volk van Ulldart duidelijk maken dat ik niet de Donkere Tijd breng, maar juist voor vrede en welvaart zal zorgen.' Hij schonk zich een glas brandewijn in. 'Nou ja, voor iedereen die mij waardeert en respecteert. Alle anderen krijgen zo'n schop onder hun kont dat ze van het continent vliegen.' Mortva glimlachte even bij die woorden.


  De donkere alcohol spoelde door zijn mond en genietend sloot de Kabcar zijn ogen. 'De winter geeft ons wat rust. In de kroegen en herbergen zullen mijn zangers hun liederen laten horen, en als de lente aanbreekt zal het zaad opkomen dat we in het hart van de mensen hebben gezaaid.'


  'En wat doen we als de zomer nadert, hoge heer?' wilde de adviseur weten.


  'Dan...' - Lodrik goot de rest van de brandewijn in de vlammen, die hoog oplaaiden - 'bekommeren we ons om de verovering van Borasgotan. Het land heeft bodemschatten die ik goed gebruiken kan. Als reden voor onze inval zal ik verklaren dat de inkomsten uit de mijnen niet voldoende zijn om de oorlogsschade te vergoeden. En de mensen bewijs ik een dienst door ze van die geschifte Arrulskhán te bevrijden.' Tevreden staarde hij in de rode gloed van het vuur. 'Dan ben ik heerser over Tûris, Tarpol, Borasgotan en Aldoreel. De baronie gaat naar mijn betoverende echtgenote en de helft van Serusië ligt al binnen mijn veiligheidszone.' Er scheen een gedachte bij hem op te komen. 'Weet je, waarde neef, wat mij altijd al heeft gestoord?' Mortva keek hem nieuwsgierig aan. 'De Ontarianen, die kooplui met hun monopolie. Ik overweeg hun handelsposten over te nemen en zelf de handel te organiseren. Dat lijkt me terecht, jou niet?'


  'Het is wel een gevaarlijke onderneming.' De adviseur schudde zijn hoofd. 'Maar het zal u geliefd maken bij alle andere kooplui. Als de voorwaarden van de Ontarianen wegvallen, ontstaan er heel nieuwe mogelijkheden. Maar een actie tegen hen moet zorgvuldig worden voorbereid. Met handelsblokkades zouden ze uw rijk binnen een paar weken aan de rand van de hongersnood kunnen brengen.'


  'Daarom zullen wij samen de winter gebruiken om een goede strategie te bedenken, Mortva. Of had je andere plannen?' Lodrik glimlachte innemend.


  'Natuurlijk niet, hoge heer.' Zijn adviseur maakte een lichte buiging. 'Maar nu zal ik opdracht geven om de beide ridders te assisteren. Als u me excuseert? Geniet maar van uw dubbele triomf.'


  De man met het zilvergrijze haar verliet de zaal en liep haastig de gangen door.


  Op zijn kamer maakte hij de papieren voor de ridders gereed, maar hij was er met zijn gedachten niet bij. Iets zat hem dwars. Na een tijdje sprong hij op en begon rusteloos te ijsberen. Opeens bleef hij staan, alsof hij tegen een wand was opgelopen.


  'Paktaï,' fluisterde hij. Maar er gebeurde niets. Hij herhaalde het bevel, luider en krachtiger nu.


  Maar de Tweede Godin liet zich niet zien.


  Een nijdige vloek kwam over zijn lippen. Zonder haar kon hij geen contact krijgen met zijn andere helper. Hemeròc moest nog altijd herstellen van zijn verwonding door het Aldorelische zwaard, en de plaats die Nesreca probeerde te benaderen lag ver buiten de ruimte en tijd van Ulldart zelf. In deze gedaante kon hij daar niet komen, dus wist hij ook niet hoe het nu met Hemeròc ging.


  'Waar is ze?' vroeg hij halfluid. 'Zou ze nog altijd op zee zijn?'


  Sinds ze onderweg was, had ze zich regelmatig gemeld om verslag uit te brengen als de schepen in een haven lagen. Maar de laatste keer was al zo lang geleden dat Nesreca zich zorgen begon te maken.


  'Ik moet er niet aan denken dat haar iets overkomen zou zijn.' Hij was ongerust, niet in de eerste plaats om Paktaï, maar om de verwezenlijking van hun plannen. Hij zou bepaalde zaken moeten verschuiven, maar er was één ding dat geen uitstel duldde.


  Mortva stelde nog een document op en ontbood toen Osbin Leod Varèsz.


  'We moeten de nieuwe grootmeester van de Hoge Zwaarden een dienst bewijzen,' zei hij tegen de strateeg, terwijl hij zijn pen neerlegde. 'Nerestro van Kuraschka heeft onze hulp nodig.' Voorzichtig blies hij over de vochtige inkt.


  De veldheer, die in het violet gekleed ging, keek geïrriteerd. 'En die oude man? Volgens mij is hij door mijn mensen gevangengenomen en ligt hij nu in een kerker.'


  De adviseur legde zwijgend zijn vingertoppen tegen elkaar en keek de militair aan.


  'Ik regel het wel.' Varèsz had het snel begrepen.


  Een glimlach gleed om Mortva's mond. 'Maar wel in het diepste geheim. Ik heb tegen de Kabcar gezegd dat de grootmeester aan zijn verwondingen was bezweken.'


  'Dat zal ook gebeuren,' beloofde de veldheer onverstoorbaar, terwijl hij zijn dolk in de lucht gooide en weer opving. 'Het was toch al een wonder dat hij het had overleefd.'


  De adviseur reikte hem het document aan. 'Dit is zijn laatste wil. Laat hem zijn handtekening eronder zetten en verzegel het dan.'


  Varèsz pakte het testament aan en verliet de kamer.


  De adviseur leunde naar achteren en legde zijn voeten op tafel.


  II


  


  

  'In zijn ogen blonk het verborgene, dat haar met angst vervulde.


  Toch openbaarde ze hem een deel van zijn lot. "U zult de opvolger worden van een groot en gevreesd heerser en over talloze onderdanen regeren, " sprak ze. "U zult veel kinderen krijgen: een van de vrouw die van u houdt, drie van de vrouw die u veracht en een van wie u niet zult weten dat het niet van u is."


  En ze zag nog een ander, heel bijzondere kleine jongen, die uit zijn lendenen zou worden geboren. Maar zijn bestaan verzweeg ze hem.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 2


  


  Continent Ulldart, eilandenrijk Rogogard, drie mijl van Ulvland, winter 444 n.S.


  


  

  'Ik had nooit gedacht dat we met deze tobbe nog tot Ulvland zouden komen,' riep Torben Rudgass lachend en hij sloeg de roerganger opgelucht op zijn schouder.


  De man met de enigszins schuine ogen knikte langdurig en sloot zich wat aarzelend bij de feestvreugde aan, hoewel hij geen woord verstond van wat de kaper zei.


  De Lerrán worstelde zich in een dichte sneeuwjacht door de golven, op weg naar de eerste Rogogardische eilanden in het uiterste westen. De romp van de dharka lag diep in het water en het onderste ruim was gedeeltelijk ondergestroomd toen ze op een rots waren gelopen, maar de schade viel gelukkig mee. Zonder de Rogogardische zeeman, die de vreemdelingen uit de ijskoude zee hadden opgevist zouden ze verloren zijn geweest.


  Torben kneep zijn ogen halfdicht en probeerde door de dwarrelende vlokken heen het land te onderscheiden. Als alles goed ging, moesten ze nu spoedig de vuurtoren van de haven kunnen zien, om hen de weg te wijzen.


  'Dat ontbreekt er nog maar aan,' zei de Rogogarder, half in zichzelf. 'In het zicht van de haven stranden omdat we een rif over het hoofd hebben gezien.'


  Hij sprong omlaag naar het dek om de provisorisch in elkaar getimmerde en met touwen vastgesnoerde hoofdmast te inspecteren. Onder zijn leiding hadden de mannen de mast aan zes kanten gestut en versterkt, zodat hij niet opnieuw zou splijten onder de druk van het zeil. Als hij toch brak, moesten ze met de sloepen aan land zien te komen. Dat was zo erg nog niet, maar hij wilde de Lerrán niet opgeven.


  Het was het laatste van de vier schepen van hun voormalige achtervolgers, alleen overgebleven omdat het in de storm zijn grote mast had verloren en daardoor was teruggevallen. Een gelukje, in elk geval voor Torben, want de vreemdelingen hadden hem op de onheilspiek waar de Klapok en de Grazie in de diepte waren verdwenen uit het water gehaald voordat hij door de kou bevangen raakte of een prooi van de zeemonsters werd. Ze hadden hem afwisselend in warm water gedompeld en met warme pelzen toegedekt, totdat hij de gevolgen van zijn duik in de ijzige Rogogardische zee te boven was. Van de andere passagiers ontbrak elk spoor. Behalve wrakhout was er niets te vinden.


  Terwijl hij daar stond, met een hand om het ruwe hout van de mast, dacht hij aan het lot van Waljakov, Norina en de anderen. Behalve deze vreemdelingen was er op dat moment geen schip op zee geweest dat hen had kunnen redden. Torben zuchtte diep. Toch wilde hij de hoop niet opgeven, hoe klein die ook was.


  'Mijn complimenten,' hoorde hij een vrouwenstem achter zich. De kaper draaide zich om naar Varla en verjoeg zijn sombere gedachten. Ze droeg een dikke bontmantel, handschoenen en bontlaarzen tegen de harde wind en de bijtende kou. Aan haar zij bungelden een degen en een lange dolk. 'We hebben het toch gered, schijnt het.'


  'Stel je voor dat je me de keel had doorgesneden toen ik die keer je hut was binnengeslopen,' zei Torben. 'Dan had niemand jou en je mensen veilig naar deze kust kunnen loodsen.'


  'Ik dank de almachtige godin.' De vrouwelijke kapitein van het schip reikte hem een beker grog aan, die de kaper dankbaar aanpakte. 'Nog een week langer, en het hele ruim zou zijn ondergelopen. Dat vervloekte lek is gewoon niet dicht te krijgen.'


  'We kijken wel als we aan land zijn.' Torben nam een slok van de hete drank. Turend door de opstijgende damp nam hij de vrouw aandachtig op. Ze hadden een soort wapenstilstand gesloten. Weliswaar was het nog steeds zijn schuld dat haar rooftocht in Tularky was mislukt, maar ze had het wel aan hem en zijn navigatiekunst te danken dat de Lerrán nu een haven zou binnenlopen. 'Ooit moet je het me toch zeggen. Zou je me echt als een kip hebben geslacht?'


  Varla trok een grimas en keek hem spottend aan. 'Misschien. Misschien ook niet.'


  Maar zo gemakkelijk gaf de kaper het niet op. 'En die liefdesnacht? Met een seksslaaf?'


  Ze lachte. 'Laat maar. Ik wilde je alleen de stuipen op het lijf jagen voordat ik je overboord gooide.'


  Torben geloofde dat antwoord niet helemaal, maar voorlopig liet hij het rusten. In elk geval was ze prettig gezelschap, omdat ze allebei hetzelfde 'werk' deden.


  'Denk je dat jouw mensen mijn schip kunnen repareren volgens mijn instructies?' Varla leek er weinig vertrouwen in te hebben. 'Het is een heel ander model dan die langzame koggen van jullie. Hopelijk is hier het juiste materiaal te vinden.'


  'Zet dat maar uit je hoofd,' ontnam Torben haar alle hoop. 'De bomen die jullie in Tarvin voor de bouw van de Lerrán hebben gebruikt groeien niet in Rogogard. We mogen blij zijn met alles wat we in de gauwigheid kunnen vinden. In deze tijd van het jaar hebben de werven handenvol werk. Allemaal reparaties wegens schade door drijfijs - zo gebeurd als je niet oppast.'


  'Geweldig,' zuchtte de vrouwelijke kapitein. 'Ik was niet van plan de winter bij die baardapen door te brengen.' Ze zag Torbens verwijtende blik. 'O, zo noemen we alle volkeren waar de mannen hun gezichtshaar laten staan. Onze mannen scheren zich van top tot teen.'


  'Van top tot teen?' Bijna had Torben de grog over het dek gespuwd. 'Overal?'


  'Overal,' bevestigde Varla. 'Ook op hun schedel.'


  'Allemachtig,' mompelde de Rogogarder. 'Hoe zijn de winters in Tarvin?'


  'Warm. Aangenaam warm.' Er kwam een weemoedige blik in de ogen van de vrouw, en ze klemde de beker wat steviger in haar handen. 'Daar vriest het nooit. Pelzen en bont heb je er niet nodig.'


  'Wat akelig,' vond Torben. 'Je kunt wel horen dat het pal naast Angor ligt.' Oplettend tuurde hij over de boeg. 'Zeg tegen je roerganger dat hij drie streken naar bakboord maakt. We varen om die zandbank heen. Normaal is dat geen probleem bij vloed, maar we liggen nu zo diep dat de kortste route mij te gevaarlijk is.'


  Varla brulde een bevel in haar eigen taal en de roerganger gehoorzaamde onmiddellijk. Een windvlaag kreeg vat op de zeilen, de mast kraakte vervaarlijk, er ging een rilling door het want, maar alles hield stand. De Lerrán maakte snelheid.


  'Vind je dat ik eens in Tarvin moet gaan kijken?' vroeg hij haar.


  'Je wilt van mij horen of daar buit te behalen is?' vertaalde de kapitein zijn vraag met een lachje. 'Het zou zeker lonend zijn, maar met die logge oorlogskoggen van jullie hoef je dat niet te proberen. Ze zouden je meteen naar de kelder schieten. Dat is ook de reden waarom die Ulldartse schepen geen echte bedreiging zijn. Als mijn dharka weer in orde is, kunnen we een wedstrijdje houden. Dan zul je zien wat ik bedoel.'


  'Afgesproken. Waar wedden we om?'


  Varla likte een druppel grog van haar lippen. 'Geld? Nee, dat is te simpel. Het moet iets bijzonders zijn.'


  De Rogogarder bromde wat en proostte. 'Goed dan. Laten we zeggen dat de verliezer een wens van de winnaar in vervulling moet laten gaan - wat het ook is.'


  Ze proostte terug. 'Wat het ook is.' Toen dacht ze even na. 'Ik zou jou aan Palestan kunnen verkopen om met de opbrengst een mooi schip te laten bouwen. De Palestanen schijnen niet zo dol op je te zijn, heb ik gehoord. Ze zouden je graag als lijfeigene laten werken tot je erbij neervalt.'


  'Alleen omdat jij als meisje door Tersioners als slavin aan Tarvin bent verkocht moet ik hetzelfde lot ondergaan? Nee, dank je,' zei Torben afwerend. 'Die marskramers zouden me ter plekke om zeep helpen.'


  'Een passende straf voor wat je mij in Tularky hebt geleverd.'


  'Ik wist het wel!' riep hij, zwaaiend met zijn wijsvinger. 'Je bent gewoon rancuneus.'


  'Wat dacht je dan?' verdedigde ze zich, met halfgemeende verontwaardiging. 'We hadden alles tot in de puntjes voorbereid. Mijn mensen hadden onopvallend alle belangrijke plaatsen bezet. Een greep in de kas zou net zo eenvoudig zijn geweest als vissen in een uitpuilend net.' Haar vrolijkheid was weer snel verdwenen. 'Ik ben je dankbaar dat je ons veilig naar Rogogard hebt gebracht, maar die wedstrijd tegen mij ga je verliezen. En dan zal ik wraak nemen voor je verraad in Rundopal,' snoof ze.


  'Je bent echt boos,' constateerde Torben geamuseerd, waarmee hij Varla nog verder op de kast joeg.


  'Natuurlijk ben ik boos, omdat een verongelijkte piraat...'


  'Kaper,' verbeterde de Rogogarder met een tandenloze grijns, terwijl hij goed geluimd nog een slok uit de beker nam.


  '...wat dan ook,' bitste ze, 'uit frustratie omdat er niets uit die onbekende schepen te roven viel, mij een rijke buit door de neus heeft geboord!'


  'Zoiets zou jij natuurlijk nooit doen,' merkte hij rustig op.


  'Nee,' snoof Varla. 'Ik zou je in de haven tot zinken hebben gebracht.'


  Ze draaide zich abrupt om en verdween demonstratief naar het bovendek om met de roerganger te overleggen. Torben grijnsde van oor tot oor en slenterde naar de boeg om meer zicht te hebben.


  De kust van Ulvland was nu duidelijk te zien vanaf de Lerrán en de kaper ontdekte het vage schijnsel van een vuurtoren, dat moeite had om door de dansende sneeuwvlokken heen te dringen. Het wervelende wit absorbeerde bijna al het gebundelde licht, maar de gloed was voldoende voor de Rogogarder om met een paar korte gebaren de juiste richting aan te geven. De zandbank moesten ze bij dit tempo al achter zich hebben gelaten.


  Niet veel later, en met nog wat extra liters zeewater in het ruim, liep de dharka een beetje zwalkend de natuurlijke haven van een dorp binnen dat Torben alleen kende van de naam op de kaart. Met hun vier dekken torenden ze hoog boven de kleinere sloepen en schoeners uit. De bewoners van Ulvland vertrouwden het niet erg.


  Aan boord was duidelijk te horen dat er vanaf de vuurtoren voortdurend op een donkere hoorn werd geblazen. Mensen renden met fakkels door de straatjes en er klonk het gerinkel van metaal. Blijkbaar maakten de dorpelingen zich gereed de vermeende aanvallers met hun onbekende schip een passende ontvangst te bereiden. Een eerste eenheid had zich al op de kade verzameld, met hun schilden geheven en hun bogen schietklaar.


  Torben had Varla gezegd dat niemand van de bemanning zich mocht laten zien totdat hij met de bewoners had gesproken. Voor alle zekerheid pakte hij ook een schild als dekking. Het was angstig stil.


  'Mijn naam is Torben Rudgass,' riep hij luid en duidelijk. 'Ik ben een Rogogarder, net als jullie, en ik kom zonder kwade bedoelingen.' De verwachte regen van pijlen bleef uit. 'Ik sta nu op, en ik verwacht dat er niet geschoten wordt.' Voorzichtig kwam hij overeind en tuurde naar de wantrouwende gezichten van zo'n vijftig gewapende dorpelingen. Met een vredelievend gebaar spreidde de kaper langzaam zijn armen. 'Mogen mijn vrienden en ik aan land gaan? Is er hier een werf waar we ons schip kunnen laten repareren?'


  'Wat is dat voor een boot?' riep iemand uit de menigte. 'Zo een hebben we hier nog nooit gezien. Maar als jullie gezichten ons niet aanstaan, gaat dat schip in brand.' Een paar anderen lachten.


  Het was Torben niet ontgaan dat er katapulten op de vuurtoren stonden opgesteld, die op de Lerrán waren gericht. 'Ik beloof jullie als Rogogarder dat we ons netjes zullen gedragen. We hebben een ongelukje gehad en een lek opgelopen. Als we te lang wachten, loopt het schip aan de grond.'


  'Je naam is overal bekend,' zei een breedgebouwde man, gewapend met bijl en schild. 'Ik ben Kallsgar, het dorpshoofd van Ulvsgrund. Als jullie hier willen blijven, moet iedereen aan boord zich zonder wapens aan de wal opstellen. Pas nadat we het schip hebben doorzocht, worden jullie toegelaten. We hebben geen behoefte aan vreemde plunderaars.'


  Varla, die bij het luik naar beneden stond, knikte kort. Een voor een stuurde ze haar mensen van boord. De kleine eenheid van Rogogarders voelde zich duidelijk onbehaaglijk toen ze de groep van zo'n kleine vierhonderd man in dichte rijen op de wal zagen staan.


  Torben stond nog steeds aan boord van de dharka, met een voet op de reling en een grijns op zijn gezicht. Hij maakte zich vrolijk over zijn geschrokken landgenoten.


  'Het is wel goed,' zei Kallsgar, hoewel hij niet echt gerustgesteld klonk. 'Doorzoeken is niet nodig. Zelfs zonder wapens zouden jullie ons gemakkelijk kunnen overmeesteren.'


  'Bedankt voor uw gastvrijheid, dorpshoofd. Is er een werfin het mooie Ulvsgrund?'Torben slingerde zich aan een loshangend touw naar de wal.


  Soepel kwam hij vlak voor Kallsgar neer. Achter hem klonken verschrikte kreten. Het touw waaraan de kaper zich met zoveel bluf had laten zakken, zat via omwegen om een balk gebonden, maar door de extra belasting schoot het los, wat een kettingreactie veroorzaakte. Spanten braken af en stagen scheurden. De labiele mast knakte onder het gewicht van het grootzeil en de ra's, en sloeg een gat in de romp.


  Varla, die net op de kade was gestapt, klakte met haar tong toen de Lerrán nog dieper zonk en met een dof gerommel naar de bodem van het havenbassin zakte. Zwijgend staarde ze de kaper aan, sloeg haar armen over elkaar en trok een wenkbrauw op.


  Torben had nog steeds het touw in zijn handen en wist niet wat hij zeggen moest.


  Het gejoel en geroep van de schaterende dorpelingen, die nauwelijks meer hun wapens konden vasthouden, maakte hem niet vrolijker.


  'Ja, we hebben een werf,' dreunde Kallsgars stem boven het tumult uit. 'En zo te zien hebben jullie die dringend nodig.' Hij keek naar de vreemdelingen. 'Waar komen die vandaan? Verstaan ze ons wel?'


  'Dat is een lang verhaal,' zuchtte de kaper, terwijl hij het touw op de stenen borstwering neerlegde alsof het uit poreus, breekbaar materiaal bestond. 'Is er een warme plek waar we dat kunnen uitleggen?'


  'Ja hoor, jongen.' Het dorpshoofd wees naar een grote hal. 'Dat is de werf. Daar kunnen je mensen slapen. Maar laten wij eerst een grog drinken. Dan kun je me alles vertellen.' Hij boog zich naar Torbens oor. 'Is dat je vrouw?'


  'Nee,' zei Varla giftig, 'ik ben de kapitein van dit wrak. En ik ga mee, zodat hij geen onzin kan uitkramen.' Ze keek de kaper nijdig aan. 'Dit heb je alleen gedaan om onder die weddenschap uit te komen. Maar ik zal mijn schip weer opbouwen. En ik verheug me nu al op de wens die jij voor mij zult vervullen, vriend.'


  Ze gaf instructies aan haar bemanning, die een beetje beteuterd naar de gezonken dharka staarde. Gehoorzaam gingen ze op weg naar hun nieuwe onderkomen.


  Samen met zijn twee gasten en een grote groep nieuwsgierigen vertrok het dorpshoofd naar de kroeg, waar grog en een donker, zoet kruidenbier werden geschonken.


  Na een paar teugen vertelde Torben aan de dorpsbewoners dat de vreemdelingen hem uit de zee hadden gered, maar daardoor zelf in moeilijkheden waren gekomen. Steeds weer benadrukte hij dat de dharka geen vracht aan boord had, om te voorkomen dat gelegenheidsplunderaars de Lerrán in de nacht met een bezoekje zouden vereren.


  'Als we het schip vlot hebben gekregen, varen we weer verder. De kosten van de reparaties zijn voor mij,' verklaarde de kaper. 'Mijn thuisbasis ligt niet ver van de Jarunssund. Bij een gunstige wind moet de dharka die afstand binnen enkele dagen hebben overbrugd.'


  Handig verleidde hij Kallsgar ertoe om Varla uit te horen over haar eigen achtergrond en de bouw van het schip. Het dorpshoofd ondervroeg haar uitvoerig, samen met zijn geïnteresseerde makkers, zodat de vrouw uit Tarvin nauwelijks de kans kreeg om op adem te komen. Twee glazen grog en een pul kruidenbier hadden haar tong losgemaakt en met rode konen gaf ze allerlei bijzonderheden over de constructie van de dharka. Ze vertelde weemoedig over het warme Tarvin en de charme van gladgeschoren mannen, waarop vooral de vrouwen in de kroeg haar met een spervuur van vragen bestookten.


  Torben maakte van de gelegenheid gebruik om van de belegerde tafel weg te sluipen en naar de tapkast te slenteren. Hij wilde in alle rust nog eens zijn pul bijvullen en de gedetailleerde zeekaart bestuderen die hij aan de muur had ontdekt. Dankbaar liet de kaper zich de Rogogardische specialiteit goed smaken, terwijl hij de kaart bekeek, waarop behalve het eilandenrijk ook de omtrekken van de Kalisstronische kust waren weergegeven.


  Zijn blik ging snel heen en weer om de afstanden te schatten. Varla was nog altijd aan het woord. Na een tijdje vroeg Torben om een passer en liniaal. Er was hem iets opgevallen en hij wilde vaststellen of zijn vermoeden klopte. Als hij de koers en de afstand terugrekende die de Lerrán had gevaren, moest zijn reis met de dharka niet ver vanaf de Kalisstronische kust zijn begonnen.


  Tien mijl. Hij krabde zich met de liniaal op zijn achterhoofd. Ze hadden beter naar Kalisstron kunnen varen in plaats van de lastige oversteek naar Ulvsgrund te wagen. Maar omdat het buitenlandse schip geen bruikbare kaarten aan boord had gehad, was Torben dat ontgaan. Hoe groot was de kans dat een waterdichte hutkoffer de Kalisstronische kust had bereikt? Hij kreeg weer hoop dat misschien Norina de ondergang van de Grazie had overleefd. En mogelijk hadden ook de anderen zich met de roeiboot in veiligheid gebracht en Waljakov uit het water gehaald.


  De dunne streep die de kust van Kalisstron moest voorstellen veranderde voor zijn ogen in een echt strand, waar de brojakin en de andere passagiers uitgeput op het veilige zand waren geworpen. Een lachje gleed over zijn gezicht. Zwijgend wees hij naar zijn lege pul, die nog eens werd volgeschonken met kruidenbier. Hij zou hen wel vinden. Een knappe Kalisstri die hem tegenhield.


  Als Rogogarder was hij in het nadeel omdat het niet echt boterde met de bewoners van het continent van de bleke godin. De kapers, die daar in het verleden actief waren geweest, hoefden niet op genade te rekenen. En de Kalisstri waren goede zeelui - te goed, zoals Torben somber moest toegeven.


  In gedachten ging hij terug naar de laatste momenten aan boord van de Grazie, die hij wijselijk voor Varla had verzwegen. Weer zag hij het beeld van de woedende, tierende vrouw die hij met de speerwerper tegen de wand van de kleine geschutstoren had genageld. Waarom ze niet door die scherpe punten was gedood kon hij niet verklaren. Hij kende geen enkel wezen dat zulke verwondingen zou hebben overleefd. Hopelijk was ze verzopen. Langzaam zette hij zijn bierpul neer. Maar stel dat dat niet zo was? Zou ze dan op zoek gaan?


  Die mogelijkheid maakte de kaper onrustig. Hij had geen idee hoe hij de machtige helpster van de adviseur zou kunnen bestrijden, behalve door haar met speren aan een houten wand te nagelen.


  Torbens benen werden steeds zwaarder en hij leunde tegen de tapkast. Hij had te snel en te veel gedronken. Ten slotte draaide hij zich om naar de kapitein uit Tarvin, die maar bleef praten en praten. Ooit zou hij haar vertellen over die vreemde gebeurtenissen. Misschien had zij een verklaring voor de weerstand van die griezelige, bovenmenselijke vrouw met haar rood oplichtende ogen. Maar nu wilde hij naar bed - een echt bed, met een stromatras, een donzen deken en een heerlijk zacht hoofdkussen, niet zo'n hangmat die een zweetlucht en andere lichaamsgeurtjes van een Tarvinische zeeman verspreidde.


  Met dubbele tong wist hij zich eindelijk verstaanbaar te maken bij de waard, die de aangeschoten Rogogarder lachend naar de gastenkamer bracht.


  Hij sliep zo vast dat hij niet eens merkte dat er die nacht nog iemand bij hem onder de lakens schoof, die niet minder dronken was dan hij.


  

  Ergens in de loop van de volgende ochtend werd Torben wakker en constateerde dat het bed te klein was. Het was heerlijk warm onder de dekens en in zijn slaapdronken toestand snoof hij de lucht van een bekend reukwatertje op, maar ruimte om zich op zijn zij te draaien had hij niet.


  Zonder zijn ogen te openen duwde hij het andere lichaam in bed opzij. Er klonk een bons, gevolgd door een kreet van schrik. Een vrouwenstem.


  Nu sperde de kaper toch zijn ogen open en hij loenste slaperig over de rand naar Varla, die zich foeterend op de grond uit haar deken worstelde. Toen ze de Rogogarder herkende, bleef ze als verstijfd op de vloer zitten.


  Torben staarde niet minder verbouwereerd terug, voordat zijn blik over haar spaarzaam geklede lichaam gleed. Haastig trok ze het laken omhoog om zich te bedekken. Torben keek eens naar zichzelf en moest vaststellen dat hij ook maar weinig droeg.


  'Hoe durf je zomaar bij mij in bed te stappen?' brieste de vrouwelijke kapitein.


  'Ik lag er eerst!' De kaper krabde aarzelend aan zijn gevlochten baard. 'Dat denk ik, tenminste.' De grog en de talrijke kruidenbiertjes van de vorige avond bezorgden hem een stevige hoofdpijn. Veel kon hij zich niet meer herinneren. 'Heb je iets met me gedaan?'


  Varla begreep hem eerst niet, maar kneep haar ogen toen tot spleetjes. 'Dat mocht je willen!' Ze sprong op en griste haar kleren bijeen, wat Torben een aangename blik op haar figuur opleverde. Niet alles ging schuil onder haar ondergoed.


  Grijnzend steunde hij zijn hoofd op zijn hand en bekeek haar in alle rust, terwijl ze zich nijdig aankleedde.


  De vrouw uit Tarvin zag zijn blik en trok dreigend haar lange dolk. 'Als je blijft staren, hak ik je edele delen af.'


  De kaper dook onmiddellijk onder de deken en lachte. 'Dan kan ik je seksslaaf niet meer zijn. Niet voor de seks, tenminste.'


  'Die vervloekte baardapen,' mopperde ze. 'Wat zullen ze een lol hebben gehad met hun kwajongensstreek.'


  'Hébben we het nou gedaan of niet?' vroeg Torben, met gedempte stem door de donzen deken heen. 'Ik kan me er niets meer van herinneren.'


  De deken werd met een ruk weggetrokken, de punt van de dolk boorde zich naast hem in het kussen en Varla's woedende gezicht doemde voor hem op. 'Hoor eens, piraat, je zou het écht nog wel weten als ik iets met je had gedaan. Daar kun je vergif op innemen.'


  De kaper hield zich onnozel. 'Kunnen we het nog eens overdoen, dan?'


  Snuivend trok ze de dolk terug en legde het metaal ijskoud tussen zijn benen. Hij moest zich beheersen om geen onverwachte bewegingen te maken en zich per ongeluk te verwonden.


  'Er valt niets over te doen. Ik had je die eerste keer toch je keel moeten doorsnijden.' Het mes bleef liggen waar het lag. 'Luister goed. Er is vannacht niets, helemaal niets, gebeurd. En als jij iets anders zou beweren, kun je binnenkort in het knapenkoor zingen, Torben Rudgass.'


  Hij knikte, en ze stak het wapen weer in de schede. Haastig gooide ze haar bontmantel om haar schouders, greep haar degen en dolk in haar linkerhand en liep de trap af.


  'Vrouwen!' Torben stond nu ook op, en kleedde zich aan.


  

  Toen hij beneden in de gelagkamer kwam, was de waard net bezig de grote tafel schoon te vegen en de laatste sporen van de vorige avond op te ruimen. Buiten sneeuwde het nog steeds. De hele omgeving, de schoeners, de sloepen en zelfs de dharka gingen schuil onder een witte deken. De kaper huiverde van kou.


  'Breng me een ontbijt en iets tegen de hoofdpijn,' zei hij, terwijl hij zich installeerde tussen. de dorpelingen bij de haard. Door het raam zag hij Varla met grote stappen door de sneeuw verdwijnen, in de richting van de werf. Torben kon een grijns niet onderdrukken.


  De waard zette hem een ontbijt voor van vlees, gebakken vis en eieren, met een pul warm kruidenbier erbij. 'Het beste middel tegen koppijn,' verklaarde hij laconiek, terwijl hij, net als de andere mannen, de vrouw nakeek. 'Nou, hoe was het, vannacht?'


  Torben prikte een groot stuk vis met een snee brood op zijn vork en werkte het naar binnen. 'Geweldig,' zei hij.


  'De vis of de vrouw?' wilde de waard weten.


  'De vrouw en de vis,' lachte de kaper. De Rogogarders lachten mee, op die typische manier van mannen als er een schuine mop wordt verteld. 'Maar geloof me, het gaat jullie fantasie te boven.' Hij zwaaide met zijn vork. 'En meer vertel ik jullie niet, stelletje viespeuken. Anders rennen jullie meteen naar je vrouw om het na te doen.'


  'Dus onze list is geslaagd?' riep een van de dorpelingen, terwijl hij met Torben proostte.


  'Dat kun je wel zeggen,' bevestigde de kaper. Hij liet zijn stem dalen en vervolgde op geheimzinnige toon: 'Maar als jullie het aan Varla vragen, zal ze alles ontkennen. Ze schaamt zich een beetje dat ze zo hartstochtelijk wordt als ze dronken is. Ik kan jullie zeggen...' Daar liet hij het bij, maar er gleed een dromerige uitdrukking over zijn gezicht.


  Alle mannen staarden als op bevel door het raam om nog een blik te werpen op de vrouw in de bontjas, die net in de werf verdween. Hier en daar hoorde Torben iemand zuchten en steunen. 'Jullie hadden haar in mijn bed moeten leggen,' bromde de waard. 'Wil je soms dat ze zich doodverveelt?' riep Kallsgar vrolijk vanaf de deur. Hij had de laatste woorden gehoord en werd met hilariteit begroet. De waard maakte een verongelijkt gebaar en verdween weer naar de keuken.


  Het dorpshoofd schudde zijn bontjas uit en slenterde naar het tafeltje van de gast. 'Jullie moeten je schip snel uit de haven trekken voordat het vastvriest. De vissers staan al klaar om hun eigen boten aan wal te brengen. De temperatuur daalt snel, zoals je weet.'


  'Ik zal je een voorstel doen,' begon Torben, terwijl hij de laatste restjes ei met een slok bier wegspoelde. 'Mijn Tarviners helpen jullie bij het opleggen van de boten, en jullie steken een handje uit bij de reparaties aan de dharka.' Hij spuwde in zijn hand en stak die Kallsgar toe. 'Akkoord? Dan hebben we die notendopjes binnen een dag op het droge.'


  Het dorpshoofd spuwde ook en drukte hem de hand. 'Afgesproken. Wanneer kunnen ze beginnen?'


  De kaper stond op. 'Zodra ik het ze heb verteld.'


  'Als je vannacht overtuigend genoeg was, zal ze wel instemmen,' riep een van de dorpelingen met een suggestief gebaar.


  Torben grinnikte, trok zijn jas aan en liep naar de werf, die in een groot kampement leek veranderd.


  Op elke vrije meter zaten of lagen vreemdelingen. Ze hadden thee gezet in de grote kuip die normaal voor het verhitten van teer werd gebruikt. Verbaasd zag de zeerover hoe ze dikke klonten boter en een snuifje zout in de hete thee gooiden. Hij trok een vies gezicht toen Varla hem een opscheplepel voorhield om te proeven. 'Alles wat je lichaam nodig heeft zit erin: zout, vet en water,' zei ze uitnodigend.


  'Alleen de smaak ontbreekt. Nee, dank je.'


  'Je hebt al gedronken! Zo vroeg in de ochtend.' Ze rook de alcohol op zijn adem. Haar boosheid was wat minder, maar nog zeker niet verdwenen. 'Hoe moet het nu verder? Blijven we hier rondhangen tot het lente wordt?'


  Tegen beter weten in nam Torben toch een slok. Bijna kotste hij het vocht weer uit. 'We zullen de Lerrán uit de haven moeten lichten, anders vriest ze vast en wordt ze waarschijnlijk vermorzeld door het ijs.' Hij wees naar buiten. 'We leggen een brede helling aan om het schip naar de werf of daar in de buurt te trekken. Daarna beginnen we aan de reparaties.' Hij keek haar stralend aan. 'De dorpelingen willen wel helpen.'


  Argwanend kneep ze haar ogen half dicht.


  'Nou ja, in ruil daarvoor kunnen wij helpen hun boten aan land te brengen,' verklaarde hij. Dat hij al een afspraak met het dorpshoofd had gemaakt, zei hij er niet bij.


  De kapitein hield ruggespraak met haar landgenoten en knikte toen.


  'Goed. Ik regel het met het dorpshoofd.'Torben draaide zich om naar de kroeg en brulde dat alles in orde was. Kallsgar, die net door de kniehoge sneeuw naar de haven waadde, stak zijn hand op als groet en liep weer verder. 'Ze gaan akkoord,' zei Torben.


  Varla staarde hem ongelovig aan. 'Wordt er in Rogogard altijd zo makkelijk onderhandeld?'


  'Ja, hoor,' zei de kaper. 'Wie kan er nou weerstand bieden aan de charmantste man van het hele continent? En wie ik niet met mijn innemende persoonlijkheid kan overtuigen, sla ik zijn kop van zijn romp. Zo simpel ligt dat.' Zijn blik gleed door de hal. 'En zeg je mensen nu maar dat ze de handen uit de mouwen steken.'


  Nog achterdochtiger dan zopas gaf de vrouw uit Tarvin haar bevelen, waarop de bemanning van de Lerrán in beweging kwam. Op de kade maakten de dorpelingen in gebarentaal, met handen en voeten, duidelijk aan welke trossen en touwen ze moesten sjorren, en algauw gingen de vierhonderd buitenlanders aan het werk.


  Torben beperkte zich tot toekijken en riep zo nu en dan een aanmoediging. Per slot van rekening behoorde hij noch tot de dorpelingen, noch tot de bemanning uit Tarvin. Iemand had hem het toezicht op de kleine kachel toevertrouwd waarop de grog in de buitenlucht werd warm gehouden - een taak die hem op het lijf geschreven was, vooral omdat hij regelmatig de kwaliteit van de drank moest controleren.


  Een van de Tarviners slaakte onder het werk een langgerekte kreet, die voor de anderen het sein was om een lied aan te heffen. Het schalde meerstemmig over het strand en deed de kaper enigszins denken aan Borasgotanische wijsjes, maar dan wat vlotter en niet zo dieptreurig. Voor het eerst hoorden ze hier in Rogogard een lied uit het zuiden, van een heel ander continent. Na het laatste couplet steeg er een applausje op.


  'Heel mooi, maar het haalt het niet bij een echt zeeroverslied,' vond Torben. Een snelle slok uit de grogketel, even de keel geschraapt, en daar klonk de stem van Torben Rudgass. Het duurde niet lang voordat de dorpelingen van Ulvsgrund het lied met hem mee neurieden.


  Hoewel de circa honderd Rogogarders niet het volume van de gasten haalden, waren de Tarviners toch blij met het wijsje en beloonden ze de zangers op hun beurt met applaus.


  Toen de dorpelingen een paar muziekinstrumenten erbij haalden, kende het enthousiasme van de Tarviners geen grenzen meer. Het werk ging sneller dan ze in Ulvsgrund in jaren hadden meegemaakt.


  Tegen de avond lagen alle plaatselijke boten op het droge, veilig aan wal, beschut tegen de onvermijdelijke winterstormen. Als de muzikanten, die hun stijve vingers bijna niet meer konden bewegen van de kou, hadden doorgespeeld, zouden de vreemdelingen de sloepen en schoeners zelfs naar de andere kant van het eiland hebben gesleept, vermoedde Torben.


  De kroeg bleef dicht en het dorp verzamelde zich in de werf met geschenken en proviand. De aanvankelijke reserve had plaatsgemaakt voor oprechte interesse in een andere cultuur.


  Omdat de taal een hindernis vormde en Varla niet overal tegelijk kon zijn, behielp iedereen zich met gebaren. Hier en daar hoorde de kaper echter al de eerste pogingen om woorden uit elkaars taal te leren.


  De kapitein van de Lerrán trok zich wat uit de spraakverwarring terug en dook naast Torben op.


  'Dat had ik nooit kunnen denken,' zei ze tevreden. 'Rogogard en Tarvin, de nieuwe bondgenoten.'


  'Ze schijnen goed met elkaar overweg te kunnen,' beaamde hij. 'Zoals gebruikelijk, onder kapers.' Hij ging op een balk zitten en trok haar naast zich. 'Ik wilde je vertellen wat er op de Klapok en de Grazie is gebeurd, omdat ik je raad nodig heb. Niet iedereen mag het horen, maar ze zijn nu met andere dingen bezig, dus lijkt me dit een geschikt moment.' Hij bracht verslag uit, zo goed als hij zich de laatste gebeurtenissen aan boord van de beide schepen kon herinneren, zonder iets weg te laten. Daarna vertelde hij haar het belangrijkste wat hij van Waljakov over de Kabcar had gehoord, en dat het vreemde schepsel een helpster van de koning moest zijn.


  Toen de kaper was uitgesproken, dacht Varla een tijdje na. 'Dat er iets loos was met mijn opdrachtgeefster, merkte ik pas toen wij jullie in de storm moesten achtervolgen,' zei ze bitter. 'Ze heeft meer dan duizend man de dood ingejaagd om jullie te pakken te krijgen. Maar op het laatst verraadde ze zich door over jouw passagiere te beginnen, zodat ik wist dat het niet alleen om haar verloren onschuld ging, zoals ze eerst beweerde. Op dat moment had ik zelfs geen behoefte meer om wraak te nemen voor die kwestie in Tularky.' Ze keek hem somber aan. 'Het waren goede zeelui, die zo'n dood niet hadden verdiend. Eigenlijk zouden we hén moeten wreken.'


  'Dus jij weet ook niet wat het voor schepsel was?' De Rogogarder keek haar afwachtend aan.


  'Nee, geen idee,' zei ze spijtig. 'Hopelijk is ze verdronken, hoewel ik daar niet van overtuigd ben na alles wat ik over haar heb gehoord.' Ze staarde in haar lege beker. 'Hoe gaat het nu verder?'


  'De komende dagen trekken we de dharka uit het havenbassin, laten het water eruit lopen en beginnen met het herstel,' antwoordde hij. 'Dat zal niet meevallen. Het is alleen al een probleem om de helling voldoende te verbreden voor de driemaster. Maar het zal wel lukken. En ik sta garant voor de kosten.'


  Varla fronste haar wenkbrauwen. 'Vergis ik me nou, of zit ik naast een rijk man?'


  'Nee, niet echt rijk. Ik zal mijn stulpje moeten verkopen,' jammerde hij hartverscheurend. 'Maar het is mijn schuld dat de Lerrán toch nog aan de grond liep. Dan moet ik ook maar in de buidel tasten. Maar serieus: Rogogarders zijn kaapvaarders. En de dorpelingen hier zullen mij als landgenoot niet het vel over de oren halen, dat weet ik zeker. Met de herstelde dharka kunnen we zonder probleem door het ijs breken.' Hij wees naar de kiel. 'Misschien kunnen we die versterken met metaal. Binnen een paar dagen zijn we dan in de Jarunssund.'


  'En daarna scheiden onze wegen zich, neem ik aan.' Het klonk iets té onverschillig. 'Ieder voor zich.'


  Torben verbeeldde zich een moment dat hij een zweem van spijt hoorde in haar toon, maar niets in haar gezicht wees erop dat het haar zwaar zou vallen afscheid van hem te nemen.


  'Dat zal wel,' antwoordde hij na een tijdje. 'Ik ga op zoek naar Norina, Waljakov en de anderen. Hun lot is te belangrijk voor het voortbestaan van Ulldart. Maar daarvoor moet ik eerst een schip opscharrelen. En zien wie bereid is mij naar Kalisstron te volgen.'


  'Is dat een probleem voor onze dappere piraat?' Ze klonk nu weer spottend. Ze keek met glinsterende ogen naar hem op en hield hem de beker voor. 'Je bent toch zo charmant? Haal dan nog een grog voor me.'


  Torben stond gehoorzaam op en kwam even later weer terug. Ze knikte dankbaar, sloot haar beide handen om de beker en slurpte.


  'Laten we zeggen dat de Kalisstri in het verleden veel last hebben gehad van de Rogogarders.' De kaper viste wat kruiden uit zijn bier en zoog de alcohol eruit voordat hij ze met een grote boog uitspuwde. 'Nadat ze jaren geleden een paar van onze eilandforten hadden vernietigd, wat behalve hen nog niemand is gelukt, verklaarden ze ons voor eeuwig de oorlog. Zodra ze een Rogogardische vlag zien of maar een spoor van een Rogogardisch dialect horen, veranderen de Kalisstri in meedogenloze tegenstanders.'


  'Niet eenvoudig, dus,' zei Varla. 'Je zult je moeten vermommen.' Ze keek hem aan alsof ze op iets wachtte, maar de Rogogarder begreep niet wat ze van hem wilde. Ten slotte haalde ze haar schouders op en kwam overeind. 'Ik blijf bij mijn mensen slapen. De werf is groot genoeg.'


  'Ga maar. Ik zoek wel een andere vrouw om het bed mee te delen,' antwoordde hij luchtig, en hij nam nog een slok. De dorpelingen om hem heen lachten.


  Hij zag haar vuist slechts in een flits voordat haar knokkels pijnlijk zijn rechteroog raakten. Torben stortte ruggelings van de balk, het warme bier stroomde in zijn kraag en zijn oog begon hevig te tranen.


  Verbijsterd hees Torben zich op zijn ellebogen en keek Varla na, die onder luid gejuich van haar eigen mensen een slaapplaats achter in de hal opzocht.


  De Rogogarders bekogelden de kaper met etensresten en sneeuw uit de kuip voor het theewater. Iedereen maakte zich vrolijk om die zakkenwasser die zich door een vrouw had laten neerslaan.


  'Dat bedoelde ik nou toen ik zei dat ze zo hartstochtelijk kon zijn,' mompelde Torben tegen zijn landgenoten en hij kwam weer overeind. Voorzichtig glimlachte hij tegen haar, maar ze keek vernietigend terug, trok nadrukkelijk een deken over zich heen en draaide zich om.


  De kaper spreidde zijn armen naar de kring. 'Zie je wel? Ze is voor me gevallen,' verklaarde hij. 'Ze wil het alleen niet toegeven.'


  Nu werd Torben onthaald op een salvo van Rogogardische en Tarvinische sneeuwballen, totdat hij lachend op de vlucht sloeg. Buiten gekomen schudde hij de sneeuw uit zijn kraag en zijn haar. Zelfs in zijn oren smolten de sneeuwvlokken.


  De heldere hemel boven Ulvland was bezaaid met sterren. Het was zo koud dat het leek of zijn neus bij het inademen bevroor. Torben nam een handje sneeuw en drukte het tegen zijn gloeiende oog. Varla had hem goed geraakt.


  Wat zou er de vorige nacht zijn gebeurd? Waarschijnlijk had hij liggen snurken. Terwijl ze toch een ideaal stel waren: de schrik der zee, de meest gevreesde plunderaars, de gesel van alle Palestanen. Die gedachte beviel hem wel. Bij gelegenheid zou hij haar een zakelijk voorstel doen. Misschien wilde ze met hem samenwerken. Tarvin en Rogogard, dat klonk veelbelovend.


  Tevreden ging hij op weg naar de herberg, waar hij op zijn kamer haastig onder de dekens kroop om niet te lang in de kou te hoeven staan.


  Voor het eerst in lange tijd dacht hij nauwelijks aan Norina toen hij zijn hoofd op het kussen legde. Zijn laatste gedachten draaiden - zuiver zakelijk, uiteraard - om een heel andere vrouw.


  Continent Ulldart, koninkrijk Tarpol, hoofdstad Ulsar, winter 444. n.S .


  


  

  Weinig mensen waren bekend met de ruimte in het diepe gewelf van de grote Ulldrael-tempel. De marmeren wanden van de kamer leken bijna kaal in vergelijking met de pracht en praal van de rest van het gebouw. Alleen het beeld van de godheid, opgesteld in een nis, maakte de bezoeker duidelijk waar hij zich bevond. Kandelaars verspreidden een warm schijnsel en de langzaam smeulende kruiden in de kooltjesbranders zorgden voor een harsachtige lucht.


  In deze afgelegen vergaderkamer, waar normaal over de teksten van nieuwe liederen en gebeden ter ere van de Rechtvaardige werd beslist, vonden in de avonduren besprekingen plaats over een duistere zaak die weinig te maken had met de algemene leer van Ulldrael.


  De Geheime Raad was voltallig bijeen. De leden waren gekleed in gouden toga's met een kap, waaronder hun gezicht grotendeels verborgen bleef. Tegenover hen zat een man met kort donkerbruin haar en bruine ogen. Hij droeg eenvoudige boerenkleren, die bijna geheel schuilgingen onder een wijde mantel. Niets wees op de dreiging van deze man, die hier te gast was bij het hoogste gezag over alle Ulldrael-gelovigen in Tarpol en Tûris.


  'Wij allen hebben hetzelfde geloof, broeder Bransko,' begon de overste vriendelijk. 'Laten we dus samenwerken.'


  'U wilt met een orde samenwerken die eigenlijk niet bestaat? Heel merkwaardig.' De bezoeker glimlachte. 'Dat wil zeggen, de Geheime Raad beweert voortdurend dat wij niet zouden bestaan.'


  'Het zou bij het gewone volk verkeerd overkomen als wij u zouden erkennen,' verklaarde de overste van onder zijn kap. 'Dat zullen we dus nooit doen. Laat de gelovigen maar werken op het land, zoals hun is opgedragen, in plaats van zich af te vragen of ze voor het zwaard moeten kiezen.' Hij stak zijn handen in de wijde mouwen van zijn toga. 'De strijd laten we liever aan de ridderorden over, en iedereen weet wat daarvan geworden is.'


  'Wij hebben uw erkenning niet nodig. Deze situatie bevalt ons zelfs beter. Maar toch wordt het hoog tijd dat er iets gebeurt,' merkte de bezoeker op. 'Vooral nu. Iedereen beseft dat er moet worden opgetreden, meer dan ooit. Na de nederlaag van het Verenigde Leger moeten we alles in het werk stellen om de Kabcar te elimineren, om erger te voorkomen.'


  'De Geheime Raad is het met u eens,' knikte de overste, 'maar uw optreden heeft het wantrouwen van de koning nog versterkt. Zijn achterdocht grenst nu bijna aan vervolgingswaan. Het is praktisch uitgesloten om een onbekende in zijn nabijheid te laten infiltreren.' Hij pakte een smalle dolk, die hij blijkbaar in zijn mouw verborgen had gehouden, en legde hem op tafel. 'Het middel waarvan dit wapen is voorzien is volgens onze informatie het dodelijkste gif dat ooit heeft bestaan. Een van onze monniken had het bij zich toen hij op weg ging om de Kabcar te vermoorden. Dom genoeg slaagde hij daar niet in. Tzulan heeft de jonge koning bij zijn kroning gespaard.' Hij knikte naar het mes met de glazen punt. 'U ziet, broeder Bransko, dat ook wij niet hebben stilgezeten.'


  'Maar met even weinig succes als wij. Tzulan schijnt altijd op te duiken als de Kabcar hem nodig heeft.' De man bekeek de dolk met de ingesloten vloeistof. 'Een merkwaardig wapen. Zoiets heb ik nog nooit gezien, hoewel ik toch heel wat werktuigen ken waarmee Ulldraels wil kan worden uitgevoerd.'


  'En daarvoor bent u hier,' zei de overste. Twee lagere broeders verplaatsten zo onopvallend mogelijk de kooltjesbranders met het reukwerk in de richting van de gast, die even moest lachen.


  'Bespaar u de moeite. Ik ben ongevoelig voor de geur van de waarheid. Voordat dat middel begint te werken, zou u allemaal al van uw stoel gevallen zijn.' Bransko grijnsde. 'De omgang met dit soort planten is een deel van onze opleiding.'


  'Ik wilde u nog meer laten genieten van de unieke geur. Dat is alles,' loog de overste, met net zo'n vals lachje. 'Wij kweken de beste kruiden in onze tuinen.' Hij leunde wat naar achteren. 'Maar laten we overleggen hoe we deze aanslag met succes kunnen uitvoeren.'


  'Ik hoef alleen maar onopvallend bij de Kabcar in de buurt zien te komen. Dan is het met hem gebeurd - zeker met dit mes als wapen.'


  'De enigen die bij hem in de buurt kunnen komen zijn zijn adviseur, zijn lijfwacht en zijn strateeg,' somde de hoogste leider van de Ulldrael-orde het lijstje op. 'En die kent hij allemaal goed genoeg. En natuurlijk de bedienden in het paleis.'


  'Zou ik op een van hen lijken?' vroeg Bransko zich hardop af. 'Of komt hij regelmatig op vaste plekken, zoals de kerk of een raadszaal?' De overste schudde zijn hoofd. 'Dan zal ik de plaats van een bediende moeten innemen die min of meer op mij lijkt. Ik moet het Zaad van het Kwaad daar overvallen waar hij me het minst verwacht.'


  'Ik heb gehoord dat hij graag stoombaden neemt,' herinnerde de man met de gouden mantel zich. 'In al die nevel is het misschien mogelijk hem te benaderen. We zullen het nog eens nagaan - heel discreet, uiteraard. Als hij maar een zweem van achterdocht krijgt, is het met ons plan gedaan.'


  'Goed,' zei de man vol vertrouwen. 'Ulldrael de Rechtvaardige zal me beschermen en deze aanslag laten slagen. Maar wat gebeurt er als we de koning hebben gedood? Die dertigduizend vreemdelingen in het land baren me zorgen. En ook Sinured is nog niet verslagen.'


  'Als we het brandpunt waarmee de Geblakerde God zijn boosaardigheid bundelt hebben vernietigd, zal Sinured zich zonder hulp moeten redden. De beslissende acties die onvermijdelijk tot de terugkeer van de Donkere Tijd zullen leiden zijn volgens ons toebedeeld aan de jonge vorst.' De overste legde zijn handen op tafel. 'We zijn niet onvoorbereid. Meer hoeft u niet te weten. Maar het is mogelijk dat er een goddelijk wonder gaat gebeuren en er een geheim leger opstaat zodra het hart van de Boze ophoudt met kloppen - een leger dat ons wordt gezonden door Ulldrael de Rechtvaardige.'


  'Een geheim leger?' Bransko scheen niet overtuigd door de raadselachtige beloften van de overste.


  De man in de gouden mantel zweeg een moment, maar besloot toen tot een nadere uitleg. 'Waarom denkt u dat de Tzulandrische troepen zo snel korte metten konden maken met de Borasgotanen?' Geamuseerd vervolgde hij: 'Voordat u er een slag naar, slaat, broeder Bransko, zal ik het u vertellen. Onze broeders hebben de soldaten van Arrulskhán in hun kloosters opgevangen en als monniken vermomd. Die kloosters zijn nooit door de Tzulandriërs doorzocht, Ulldrael zij geloofd. Niemand heeft zich ooit verbaasd over de geweldige toename van het aantal ordebroeders. En nu staat dat verborgen leger klaar om zich in één keer op het Beest te storten. Langs de grenzen van Rundopal is hetzelfde gebeurd. Toen de Kabcar naar het zuiden oprukte, heeft hij het noorden onverantwoord verwaarloosd. Het was een ernstige fout om Arrulskhán af te schrijven, zoals hij nog zal merken.'


  'Vertrouwt u op het woord van een krankzinnige?' Bransko speelde met de dolk en keek er nog eens naar terwijl hij nadacht.


  'Zodra we het continent hebben verlost van het Kwaad, in de gedaante van Sinured en die adviseur, bekommeren we ons wel om andere zaken. Misschien schenken we de helft van Tarpol aan Arrulskhán, als dank voor zijn hulp. Maar deze kwestie heeft nu voorrang.'


  'Dus de Ulldrael-orde zal altijd als overwinnaar uit de strijd komen, hoe het ook afloopt,' vatte de bezoeker zijn conclusies samen. 'Ze heeft niets met de aanslag te maken, ze speelt de held als het Beest is overwonnen, en de mensen zullen uit dankbaarheid nog meer gaven naar de tempels brengen dan ooit. Nietwaar?' Bransko begreep het maar al te goed. 'En ik vermoed dat u ervoor zult zorgen dat er deze keer een gewillige Kabcar op de troon komt, een Kabcar die de orde gunstig gezind is. De Kabcara, misschien?'


  'Nee, zij is te arrogant en te weinig devoot voor de Rechtvaardige. Zij zal van het toneel verdwijnen. Zoals de Rechtvaardige het wil, zal het geschieden.' De overste vormde zijn handen tot een bol, als symbool voor de allesomvattende macht van Ulldrael. 'En de Geheime Raad is ervan overtuigd dat het zo zal gaan, juist omdat Ulldrael na al deze afschuwelijke gebeurtenissen op zijn continent onze bescheiden hulp goed kan gebruiken - de hulp van al zijn gelovigen, dus ook van de Goddelijke Sikkel, broeder.'


  'We zullen ons aandeel leveren en de Kabcar doden, om de terugkeer van de Donkere Tijd te voorkomen. Het is uw taak het land daarna voor onrust en chaos te behoeden.' Er kwam een ijzige blik in zijn ogen. 'En als u daar niet in slaagt, zal Ulldrael misschien ontstemd raken over zijn dienaren en van ons eisen dat wij de rotte aren snoeien.' Voorzichtig legde hij het mes weer neer. 'Ik denk dat u me wel begrijpt, overste.'


  Als dit onverhulde dreigement enige indruk maakte op de man in de gouden mantel, wist hij dat meesterlijk te verbergen. 'De Rechtvaardige zal geen enkele reden hebben voor kritiek op zijn nederige dienaren. Er hoeven geen rotte aren te worden weggesneden. Ze zijn goud van kleur, rijp en gezond, zoals Ulldrael het wil.'


  Opeens vloog de deur van de kamer open en tuimelde er een lagere broeder naar binnen die de overste verschrikt aanstaarde. Zijn linkerwenkbrauw lag open en er sijpelde bloed over zijn bruine pij. De Geheime Raad sprong als één man overeind en Bransko tastte onder zijn mantel, waar hij zijn verborgen wapen droeg.


  'Het spijt me, overste,' hijgde de monnik, en hij zakte in elkaar.


  De eerste soldaten met het embleem van de Kabcar stormden al de kamer binnen. Bransko ging onmiddellijk in de tegenaanval.


  In beide handen zwaaide hij een sikkel, die met dodelijke trefzekerheid de onbeschermde plekken in de wapenrusting van zijn vijanden vond. Maar toen hij de vierde tegenstander had neergesabeld, werd hij door de anderen overmeesterd en in de boeien geslagen. De overmacht was te groot.


  De aanvoerder van de militaire eenheid rende naar buiten en kwam even later terug met een vriendelijk lachende Mortva Nesreca en een duister kijkende Lodrik.


  'Mijn dank voor uw ingrijpen, hooggeboren Kabcar!' riep de overste, en hij maakte een buiging voor de jonge vorst. 'Ik weet niet hoe u hebt ontdekt dat de Geheime Raad werd bedreigd door een fanaticus van de Goddelijke Sikkel, maar we staan bij u in het krijt. Ulldrael de Rechtvaardige zal u een lang leven schenken.'


  'Spaar me uw leugens, overste,' zei Lodrik onbewogen. 'U noch Ulldrael wenst mij een lang leven toe.' Hij haalde een document uit het omslag van zijn rechterhandschoen en hield het de man in de gouden toga voor. 'Herkent u dit? U hebt het ooit aan mijn vader gestuurd. Maar omdat hij te vroeg overleed en blijkbaar niemand erover had verteld, heb ik het nu pas gevonden.' Met een klap legde hij het papier op de tafel, vlak naast het mes. 'U hoeft niets te zeggen. Uw zegel en handtekening zijn het bewijs van uw schuld. De wet op hoogverraad geldt ook voor leden van de Orde van Ulldrael. U hebt uw eigen doodvonnis ondertekend, overste.' Lodriks blik gleed over de zwijgende kerkleiders. 'Het zal me een genoegen zijn om uit te zoeken wie van u allen bij deze samenzwering betrokken was. Verzoen u maar met de zogenaamde Rechtvaardige.' Hij wierp een blik naar de geboeide man in de boerenkleren. 'Je naam?'


  'Bransko, jij Zaad van het Kwaad,' snauwde de broeder terug.


  Lodrik raakte met de neus van zijn laars het bebloede kromzwaard aan. 'Alweer de Goddelijke Sikkel?' Quasi verwijtend keek hij de overste aan. 'Nu maakt u al gemene zaak met moordenaars die zich voor hun wandaden valselijk op Ulldrael beroepen. Hoe diep bent u gezonken?' De koning draaide zich weer om naar de man in de ketenen. 'Het maakt niet uit wat je hierbeneden kwam doen. Je wordt aangeklaagd en veroordeeld wegens moord op vier van mijn lijfwachten. Daar hebben we geen rechtbank voor nodig. Het vonnis zal op het marktplein worden voltrokken.'


  Iemand uit de Geheime Raad sprong naar voren en deed een greep naar de dolk. Een ander wierp zich tegen de lijfwachten om ruim baan te maken voor zijn bewapende medebroeder. Onmiddellijk stak de man toe, boorde het mes met een triomfantelijke kreet in de bovenarm van de Kabcar en draaide het rond, waardoor de glazen punt afbrak. Te laat hief een van de lijfwachten zijn zwaard en sloeg de man neer. Hij stierf op de tafel.


  Nu ontwaakte ook Bransko uit zijn verstarring. Met een paar harde vuistslagen overweldigde hij zijn bewaker, die even was afgeleid, greep een van zijn sikkels en deed een stap naar Lodrik toe.


  De jongeman trok rustig een pistool achter zijn riem vandaan en schoot de aanvaller recht in zijn gezicht. Met zichtbaar genoegen keek hij hoe de schedel van het slachtoffer uiteenspatte in een smerige, bloederige pulp.


  De muur achter Bransko kleurde rood en de man zakte levenloos ineen op de marmeren vloer, terwijl de overgebleven raadsleden angstig bijeen drongen in een hoekje van de kamer. Alleen de overste had geen vin verroerd.


  'Zo te zien is uw bewind nu toch voorbij, hooggeboren Kabcar,' zei hij honend en voldaan. 'Tegen de wil van Ulldrael de Rechtvaardige is niets bestand.'


  Lodrik keek eens naar de wond, waaruit bloed en ander vocht sijpelde. Hij leek merkwaardig nonchalant toen hij zijn ogen sloot om zich te concentreren. Omdat hij maar één hand kon gebruiken nu zijn getroffen arm al half verdoofd was, kostten de juiste gebaren hem heel wat moeite, maar het lukte.


  Opeens werd hij omgeven door een donkerblauw schijnsel, dat zich op de wond richtte en zachtjes begon te flakkeren. Hoe meer de wond samentrok, des te meer gif er uit de steeds kleinere opening droop waar het mes hem had getroffen. Ten slotte bleef er alleen nog een vlek op zijn kleren over als herinnering aan zijn zware verwonding. Lodrik ademde diep en opende zijn zeeblauwe ogen. 'Tegen de wil van Ulldrael de Rechtvaardige is misschien niets bestand, tegen de uwe wel.'


  De overste keek met grote ogen toe. 'Een beter bewijs dat u met Tzulan samenspant zou ik niet weten.' De Kabcar antwoordde niet, maar gaf de lijfwachten een teken de leden van de Geheime Raad af te voeren. 'Ik eis een godsoordeel, in plaats van een rechtszaak,' riep de man in de gouden mantel. 'Dat zal rechtvaardiger zijn dan wat ik van u kan verwachten.'


  Mortva, die zich al die tijd opzettelijk op de achtergrond had gehouden, boog zich nu naar zijn beschermeling. 'Hoge heer, dat is geen goed idee. Het kan ongunstig voor ons uitpakken. Houd het maar bij een proces. Daar hebben we genoeg harde bewijzen voor.'


  Lodrik dacht even na. 'Goed, overste,' zei hij toen. 'U krijgt uw godsoordeel. Als Ulldrael u de moeite waard vindt om te redden, zal ik u vrijlaten en bent u vrij om te gaan. Maar eerst moet ik de Geheime Raad ondervragen. Misschien dat er iemand al vooraf schuld bekent en zich aan de zijde van de overste wil scharen.'


  Behalve de man die zich op de lijfwacht had geworpen reageerde niemand van de Raad.


  'Uw vertrouwen in Ulldrael lijkt niet erg groot,' merkte de adviseur op. Hij was niet blij met de beslissing van zijn neef.


  'U hebt om een godsoordeel gevraagd. Ik zal daar iets op bedenken,' verklaarde de jonge vorst. Natuurlijk was hem al iets ingevallen. Zwijgend stapte hij naar de deur.


  De stoet liep door de hallen en gangen, langs met bladgoud beklede zuilen en wanden, en het grote beeld van de Rechtvaardige, die een bundel aren uit zuiver edelmetaal in zijn hand hield. Overal staarden monniken hen verbijsterd en geschrokken na. Maar zij bleven gespaard voor de woede van de Kabcar, ook omdat hij zich al met de toekomst van de orde bezighield.


  Toen Lodrik met zijn gevangenen en soldaten buitenkwam, gleed zijn blik over de verrassend grote menigte die zich al voor het grote portaal van de tempel had verzameld.


  Het nieuws dat de koning met driehonderd bewapende soldaten de hoofdzetel van de orde was binnengedrongen had zich als een lopend vuurt je verspreid. Blijkbaar eiste het volk nu een verklaring voor het vreemde gedrag van hun Kabcar. De onrust onder de eenvoudige mensen was groot en er steeg een gemompel op onder de massa.


  'U had naar me moeten luisteren toen ik u aanraadde deze zaak in alle stilte te regelen,' fluisterde de adviseur ongerust. 'Dit zullen de mensen niet zomaar accepteren.'


  'O jawel, beste neef,' antwoordde Lodrik zacht. 'Let maar eens op.' Hij hief zijn armen, en onmiddellijk was het stil op het plein. 'Burgers van Ulsar, u vraagt zich af wat ik, uw Kabcar, met een militaire eenheid in het huis van Ulldrael de Rechtvaardige te zoeken heb. En terecht. De reden is namelijk onvoorstelbaar.' Luid schalde zijn stem over de hoofden van de menigte. De jeugdige vorst wees naar de overste van de orde. 'Deze man heeft zijn god verraden en ooit uit achterbakse motieven een aanslag op mijn leven gepleegd in Granburg.' Hij hield de brief van de overste omhoog. 'Hier is het bewijs, een brief aan mijn vader, vol leugens, die geen twijfel laten bestaan aan zijn schuld!' Een zacht gefluister ging door de mensenmassa bij dit ongelooflijke nieuws.


  'Geloof hem niet!' riep de overste, die voor een vlucht naar voren koos. 'Hij is het Kwaad. Door hem zal de Donkere Tijd terugkeren. Als wij de Kabcar niet doden, zal er duisternis heersen over ons mooie continent.' Zijn felle woorden sloegen eveneens in als een bom.


  Lodrik lachte. 'Hoor maar! Hij praat als een Tzulani! Ik heb jullie van Borasgotan gered en een nieuwe invasie bij Telmaran teruggeslagen. Meer dan vijftigduizend soldaten stonden klaar om Tarpol binnen te trekken. En dat alleen omdat ze vreesden dat ik, die zijn volk enkel heil heeft gebracht, een gevaar zou zijn voor de andere landen!' De ogen van de jongeman weerspiegelden het vuur waarmee hij zijn volk toesprak. Zijn houding was die van een echte vorst, die geen moment van onzekerheid kende. 'In werkelijkheid wilden ze ons land binnenvallen om mij mijn rijk te ontnemen - gretig als honden die menen in de meerderheid te zijn, maar laf als ze in hun eentje moeten vechten. Ik ben er niet voor teruggedeinsd die meute tegemoet te treden, omdat ik ze wilde sparen. Maar verblind als ze waren zijn ze toch tegen me opgetrokken en door Ulldrael de Rechtvaardige voor hun hoogmoed gestraft.' Weer wees hij naar de man in de gouden toga. 'Hij heeft gemene zaak gemaakt met degenen die jullie en jullie gezinnen wilden terugwerpen in een hardvochtig slavenbestaan. Maar ook hem zal ik sparen als...' - theatraal wees hij met zijn vinger omhoog - '...de Rechtvaardige hem zijn schanddaad, zijn verraad, vergeeft. Hij vroeg om een godsoordeel, in plaats van een proces. Dus zal hij voor jullie ogen, geliefde onderdanen, het oordeel van de godheid moeten ondergaan. Er is in deze stad een plaats waar zich al eens een goddelijk wonder heeft voorgedaan.'


  Zonder nadere aankondiging daalde Lodrik de trappen van de tempel af. Eerbiedig maakten de mensen ruim baan voor hem. De lijfwachten met hun gevangenen en de burgers van Ulsar volgden hem.


  Steeds meer bewoners sloten zich aan bij de stoet die door de Kabcar met vastberaden tred werd aangevoerd, totdat er ten slotte enkele duizenden mensen op weg waren om getuige te zijn van het godsoordeel.


  'Wat bent u van plan, hoge heer?' fluisterde Mortva aan zijn zij. 'Ik brand van nieuwsgierigheid. Als dit fout gaat, zit u op een heel wankele troon, beseft u dat wel?'


  'Laat je verrassen.' Zijn beschermeling gaf geen duimbreed toe.


  Ze staken de grote markt over, naar het nieuwe platform van de Ulldrael-kathedraal met de steigers en het eerste begin van de muren.


  Lodrik loodste de massa naar de voorkant van het nieuwe godshuis en gaf de mensen een teken om te blijven staan.


  Met de overste, het lid van de Geheime Raad en zijn eigen lijfwachten liep hij door het middenschip en hield halt in het voorste gedeelte, precies op het punt waar ooit het meer dan levensgrote beeld van Ulldrael had gestaan. Hier waren de nieuwe muren het hoogst en was de vorm van een koepel al te onderscheiden - een constructie die met balken, schoren en touwen tegen instortingsgevaar werd beschermd.


  'Burgers van Ulsar!' riep hij. De stenen versterkten zijn stem als een trechter. 'Al eerder, bij mijn kroning, heeft er een god gesproken. Is er een betere plaats denkbaar voor een goddelijk oordeel? Ik draag de overste en een van de andere leden die al schuld heeft bekend nu over aan het gezag van de Rechtvaardige. Laat hij beslissen wat er met hen gebeuren moet.' En met een handgebaar stuurde hij zijn adviseur en de lijfwachten weg.


  'En jullie,' zei hij zacht tegen de twee mannen, 'wens ik meer hulp van Ulldrael toe dan hij mij ooit heeft gegeven.'


  'Ulldrael de Rechtvaardige zal zijn beschermende hand over ons uitstrekken, wat er ook gebeurt.' De overste leek zeker van zijn zaak.


  Lodrik trok met een boosaardig gezicht zijn executiezwaard. 'Laat maar eens zien of jullie god bestaat.'


  Het zwaard suisde door de lucht en doorkliefde een van de dikke touwen. Met het geluid van een zweepslag zoefde het lange uiteinde naar boven, de donkere koepel in. En zo ging de Kabcar door. In een steeds hoger tempo kapte hij de touwen, zwetend van inspanning. Het publiek volgde elke klap met spanning. Ten slotte vernielde de razende koning alle steunen en schoren, wierp de draagbalken om en liet de steigers instorten.


  Eindelijk was het volbracht. Uitgeput bleef hij staan, op ongeveer twintig passen van de twee mannen, boven wie nu een dreigende steenmassa zweefde, zonder enige beveiliging.


  Er gebeurde niets.


  Het kraakte wel, en er dwarrelde wat kalk naar beneden, maar de muren stortten niet in.


  De overste wierp Lodrik een triomfantelijke blik toe waarin al zijn minachting voor de jongeman besloten lag. Toen liet hij zich op een knie zakken en hief een luide lofzang aan op Ulldrael de Rechtvaardige. De man naast hem volgde zijn voorbeeld.


  Bij de eerste toon die over zijn lippen kwam, gebeurde het.


  De aarde kwam in beweging en een dof gerommel steeg op. Haarscheurtjes vormden zich in het marmer rond de zingende mannen. De overste bleef kalm en zong rustig door, maar zijn collega uit de Geheime Raad sprong overeind met naakte angst op zijn gezicht en wilde zich in veiligheid brengen. Hij kwam niet ver.


  De breuklijnen in de steen werden breder en van verschillende hoogten stortten de muurplaten als marmeren ijsschotsen naar beneden.


  De hele bodem scheurde en het puin van de oude kathedraal, dat het fundament voor het nieuwe gebouw vormde, viel in een zwart gat en sleurde alles binnen een cirkel van bijna twintig passen met zich mee. De mannen in het middelpunt van die cirkel verdwenen schreeuwend in de duisternis.


  Toen was het weer stil. Slechts enkele brokstukken stortten nog in de schijnbaar bodemloze put die was ontstaan.


  Lodrik, die op niet meer dan een handbreedte van de rand van de krater stond, hoorde een gesis uit het donker beneden zich. De overste gilde nog eens - een onmenselijke, langgerekte jammerkreet van heel ver weg.


  De Kabcar wist heel goed aan wie hij dit godsoordeel te danken had dat zo gunstig voor hem was uitgevallen. Eigenlijk had hij daar ook op gerekend. Een voldaan lachje gleed over zijn gezicht. Dank u, Tzulan.


  Met geheven armen draaide hij zich om naar het verbijsterde volk voor de ingang van de nieuwe kathedraal. Maar voordat hij iets ter afsluiting kon zeggen, stortte de koepel boven hem omlaag.


  De jonge koning sloeg beschermend zijn handen over zijn hoofd en verdween in een grijze wolk van steenstof, die het publiek alle zicht ontnam.


  Stijf van ontzetting stonden de burgers van Ulsar voor de ingang en ze staarden naar de grijze muur van stof, in de hoop een levensteken op te vangen.


  Samen met de soldaten rende Mortva naar de plaats des onheils om de Kabcar te zoeken onder het puin. Ook het publiek stroomde nu toe, om te zien of de koning deze lawine van vele tonnen steen had overleefd. Maar voordat al die helpers de plek hadden bereikt trok de grijze sluier weer op en hadden ze een vrij uitzicht.


  Lodrik stond midden in een cirkel met een doorsnee van drie passen, waarin geen enkele steen te zien was. Eromheen lagen de stapels zware blokken waaruit de arbeiders de koepel hadden opgebouwd. Alsof een onzichtbare barrière hem tegen de vernietigende lawine had beschermd vertoonde zijn lichaam zelfs geen schrammetje. Ook zijn uniform leek nog smetteloos schoon, terwijl hij toch midden in een regen van stof en steengruis had gestaan.


  De ogen van de jongeman lichtten blauw op, als smaragden, zijn lichaam straalde een geweldige hitte uit en door zijn kleren heen stond hij te dampen in de koude lucht. Hij had zijn hoofd in zijn nek alsof hij naar de sterren keek, en zijn armen hingen langs zijn zij, met de geopende handpalmen naar boven. Als in trance boog hij zijn hoofd, terwijl hij zich geleidelijk van zijn omgeving bewust scheen te worden.


  'Ulldrael,' zei hij, een beetje afwezig, 'heeft de verraders dubbel gestraft door ze eerst diep in de aarde te werpen en toen de muren te laten instorten, boven hun hoofd. Maar mij heeft hij gespaard.' Zijn blik ging langzaam van links naar rechts, over de stenen die als een omgevallen blokkendoos om hem heen lagen, metershoog opgestapeld. Voorzichtig raakte hij ze aan, alsof hij probeerde te begrijpen waarom hij er niet door bedolven was. 'Mij heeft hij gespaard!' riep hij triomfantelijk, in een ontlading van emoties. 'Ik ben niet het Kwaad!'


  De mensen vielen op hun knieën.


  Het leek of Ulldrael uit de hemel was neergedaald en zich in levenden lijve had getoond. De adviseur was blij met de afloop en zocht wanhopig naar een schoon plekje om met een knieval eer te bewijzen aan de Kabcar. Toen hij dat niet vond, beperkte hij zich tot een nederige buiging. Nu iets tegen de Kabcar zeggen zou als godslastering zijn opgevat.


  'Ulldrael de Rechtvaardige heeft tot mij gesproken,' riep Lodrik, 'en mij gezegd dat ik de plaats van de overste moet innemen totdat er waardige opvolgers zijn gevonden om mijn taak over te nemen. De Geheime Raad bestaat niet meer. Van nu af aan ben ik hoofd van de Ulldrael-cultus, zoals de Rechtvaardige mij zelf heeft opgedragen. En ik zal de orde zuiveren, naar Ulldraels bevel.' Nog een beetje onzeker trad hij het volk tegemoet. 'Ulldrael zei me dat hij de rijkdommen in zijn tempel verafschuwt. In deemoed het werk op de akkers verrichten, dat is van oudsher de taak van monniken en broeders - niet het poetsen van zilver en goud.' Het magische blauwe licht in zijn ogen had plaatsgemaakt voor een eigen, natuurlijke gloed. 'Al het goud waarmee de godslasterlijke Geheime Raad en de overste zich onrechtmatig hebben verrijkt zal worden geschonken aan u, het volk van Ulsar en Tarpol!'


  Ongelovig keken de mensen op, om te zien of de Kabcar niet zijn verstand had verloren of niet meer wist wat hij zei.


  'Alle behoeftigen mogen zich over een week bij de poorten van de tempel melden om hun aandeel in ontvangst te nemen. Zo zij het. Wat heeft pracht en praal voor nut als de allerarmsten nog hun laatste cent in de offerschaal van de uitzuigers moeten werpen? Allemaal, zoals u hier voor mij staat en knielt, zult u zich rijk kunnen noemen. Heel Tarpol zal rijk zijn zodra wij de tempels en kloosters van hun weelde en overdaad hebben ontdaan.' Hij hief zijn armen en de mensen sprong~n op. Het gejuich was oorverdovend.


  De driehonderd soldaten waren niet in staat de koning tegen de euforische mensenmassa te beschermen. Ze moesten toezien hoe Lodrik door talloze handen werd opgetild en op de houten plank van een steiger werd gehesen. Ze hadden hun wapens kunnen gebruiken tegen het volk, maar de Kabcar beduidde vanaf zijn hoge positie dat ingrijpen niet nodig was. Bij hoge uitzondering voelde hij zich volkomen veilig.


  Op het provisorische schild werd de koning door de menigte de hoofdstraat door gedragen, terwijl het volk een lied aanhief en zijn naam scandeerde.


  Hij had hen beroofd van hun religieuze leider en toch juichten ze hem toe. Lodrik kon het niet bevatten, maar lachte luid en vrolijk terwijl hij overal handen schudde. Waar hij ook keek, hij zag enkel jubelende mensen, die hem huldigden. Zo zouden alle volkeren van Ulldart hem moeten ontvangen. Te beginnen met Borasgotan.


  Zodra hij in het paleis terug was, zou hij de Modrak bijeenroepen om zijn instructies onmiddellijk aan alle garnizoenen in het land over te brengen en de kloosters van de orde te doorzoeken voordat een of andere abt de schatten kon verdonkeremanen.


  Maar eerst wilde hij met volle teugen genieten van dit onbeschrijflijke gevoel, deze affectie van zijn onderdanen, die bijna tastbaar was. Als een spons zoog hij zich ermee vol. Het liefst had hij nooit meer afscheid genomen van deze toestand van geestelijke extase. Als hij had gekund, zou hij de hele mensenmassa in één keer in zijn armen hebben gesloten.


  De stoet van duizenden burgers hield ergens voor de grote tempel halt. Lodrik beklom de trappen en verhief zich. Meteen was het stil.


  'Ulldrael heeft mij gezegd dat de kathedraal het nieuwe godshuis moet worden. Dit hier...' - hij wees naar het machtige gebouw achter hem - '...zal enkel nog in dienst staan van de zwakken en behoeftigen.' Hij spreidde zijn armen. 'Het moet een huis voor de zieken zijn, waar ze gratis door artsen worden geholpen en zalfjes en drankjes kunnen krijgen. In mijn hele rijk zullen badhuizen worden geopend waarin de burgers van Ulsar en Tarpol na hun zware arbeid op verhaal kunnen komen. Dat is mijn wens, en zo zal het geschieden, zowaar ik Kabcar van Tarpol en Tûris ben!'


  De blik van de adviseur gleed over de opdringende menigte - al die mensen die deze ene man op de trappen van de tempel toejuichten. Heel even dacht hij aan het gat in de kathedraal en de voorgeschiedenis van de bouw. De oude offerplaats zou weer in gebruik worden genomen, met een terugkeer tot de goede, oude rituelen. Ulldrael zou nog versteld staan over zijn eigen leer.


  Terwijl de laatste woorden van de bejubelde Kabcar nog nagalmden over de hoofden van de mensen, stapte Lodrik alweer in zijn koets, gevolgd door zijn adviseur. Een hele tijd renden uitgelaten burgers nog met het rijtuig mee, totdat ook de hardnekkigste meelopers door het hek voor het paleis werden tegengehouden.


  Met een gelukzalige glimlach liet de jongeman zich in de kussens zakken. Ondanks de lage temperaturen had hij zijn mantel uitgetrokken en zijn uniformjasje losgeknoopt.


  'Magie verwarmt de botten,' verklaarde hij, toen hij de bevreemde blik van zijn adviseur zag. 'Ongelooflijk, wat er in de kathedraal is gebeurd. Voor het eerst had ik de energiestromen volledig onder controle, zonder dat ik me langdurig hoefde te concentreren. Alsof ze begrepen wat er op het spel stond.'


  'Uw leven,' merkte Mortva luchtig op. 'Niet meer en niet minder. Het blijft een interessante vraag of Ulldrael de Rechtvaardige die muren heeft laten instorten of dat het uw eigen werk was, doordat u de steunbalken had weggeslagen.'


  'Dat de aarde zich opende, was echt niet aan mij te danken,' meende de Kabcar, en hij streek zich over zijn baard. 'Ik scheer hem af. Hij stoort me.' Luid schraapten zijn vingers over de korte haren. 'Hoe dan ook, de magie heeft zijn werk gedaan en mij de kans gegeven naast Kabcar ook nog overste te worden. Stuur onmiddellijk brieven naar alle abten, zodat elk klooster in het land van die belangrijke veranderingen op de hoogte is. We handelen in de geest van het volk, hun god heeft een duidelijke uitspraak gedaan, dus ik verwacht geen moeilijkheden.'


  'Ik ben het helemaal met u eens, hoge heer,' beaamde de adviseur, die met een snelle beweging zijn zilvergrijze haar gladstreek. 'Heel indrukwekkend, zoals u zich voor die tempel opstelde. Ik geef toe dat ik één moment bang was dat we door de meute zouden worden verscheurd, toen de overste probeerde het volk aan zijn kant te krijgen. Maar u hebt het voortreffelijk gedaan. Ik heb er bijna geen woorden voor. Wie kan u nu nog naar de kroon steken? Als het nieuws over dit wonder in het land en over de grenzen bekend wordt, zullen heel wat mensen hun mening over u herzien.'


  'Maar zoals altijd laten we niets aan het toeval over,' besloot Lodrik. 'Hoeveel er ook over gepraat wordt, ik zal minstrelen opdracht geven het verhaal in hun liederen te verwerken. Wat mij betreft mogen er ook vlugschriften en aanplakbiljetten worden verspreid. Iedereen moet ervan horen. Hopelijk zullen de laaghartige koningen van dit continent zich in hun eten verslikken.'


  'En door al die sociale maatregelen zal het volk...' - Mortva zocht naar de juiste woorden - '...u als een god vereren?'


  'Zo voel ik me al heel lang,' zei Lodrik.


  'Dan moeten we ervoor zorgen dat u spoedig Ulldraels plaats kunt innemen, vindt u niet?' opperde zijn neef. 'Behalve hun zorg om de gewassen op het veld hebben de Tarpolers goed beschouwd geen goede reden meer om nog aan de Rechtvaardige vast te houden.'


  'Het is nog niet zo ver, maar we zullen eraan werken, als ik je goed begrijp.' De jonge koning glimlachte tegen zijn adviseur en laadde zijn pistool, wat hij inmiddels slapend kon. Hij was enthousiast over de nieuwe technologie. 'Hoe lang duurt het nog voordat we die wapens kunnen inzetten die je me hebt beloofd?' vroeg hij. 'De zware wapens, bedoel ik.'


  'Tot aan het voorjaar kunnen we toch niets doen, dus er is geen haast bij: probeerde Mortva het ongeduld van zijn beschermeling in te tomen. 'De ontwerpers hebben bij de grootste versies van het wapen nog problemen ontdekt die eerst moeten worden opgelost voordat ze het resultaat kunnen laten zien.' Hij knikte naar het vuurwapen. 'Maar u zult onder de indruk zijn. Ze zijn niet te vergelijken met dat speelgoed in uw hand. Als ze worden afgevuurd, denkt de vijand dat er een onweer losbarst. En het bereik is enorm.'


  'Je maakt me steeds nieuwsgieriger,' mopperde de vorst. 'Nou? Hoe ver?'


  De adviseur genoot van de spanning. 'Eén warst.'


  'Dat is toch een grapje? Je moet een koning niet voor de gek houden, Mortva, dat is niet gunstig voor je carrière aan het hof,' plaagde Lodrik hem. 'En welk kaliber heeft dat wapen?' Hij pakte een van de loden kogels, bijna twee keer zo groot als een erwt. 'Drie keer dit formaat?'


  Zijn adviseur keek niet alsof hij zich een grap veroorloofde. 'Nee, hoge heer. Het bereik is een warst, en waar die stenen kogel van twaalfhonderd pond inslaat zal geen gras meer groeien.' Mortva tuurde omhoog. 'Helemaal níéts meer, eigenlijk.'


  De Kabcar knipperde met zijn ogen. 'Twaalfhonderd pond? Een stenen kogel?'


  'Versterkt met ijzeren banden, om te voorkomen dat hij door de explosie van het kruit in duizend stukken uiteen zou spatten. Het heeft weinig zin om een muur te bestoken met een hagelbui. Een klap van twaalfhonderd pond is een heel ander verhaal.' Hij legde zijn vingertoppen tegen elkaar. 'Ik heb u beloofd dat u met deze wapens onoverwinnelijk zou zijn. Ik ken niets wat tegen deze kracht bestand is - niet bij herhaling, tenminste.'


  'Hebben we zoveel kracht wel nodig?' wilde Lodrik weten. Hij wapperde zich wat koelte toe.


  Mortva hield peinzend zijn hoofd schuin. 'Het is beter om zo'n wapen achter de hand te houden. In Borasgotan en de andere landen staan nog overblijfselen uit de tijd dat er vaak en hevig werd gevochten op Ulldart: machtige vestingen, net als die van Sinured in Tûris. Na de afloop bij Telmaran zal de een of andere koning zich daar wel terugtrekken. Arrulskhán schijnt ook te beschikken over een netwerk van forten. Gelukkig hebben wij nu de sleutel, ook al geeft het een zware klap als we die in het slot steken.'


  'Je denkt wel ver vooruit,' vond Lodrik. De koets minderde vaart en kwam tot stilstand.


  'Dank u, hoge heer.' De adviseur knikte, alsof het geen zakelijke constatering was, maar een compliment. 'Ik doe gewoon mijn werk.' De deur werd opengegooid en een bediende stak opgewonden zijn hoofd naar binnen. 'Hooggeboren Kabcar! Kom snel!'


  'Zou je ons misschien de reden voor die opwinding kunnen uitleggen?' Lodrik sprong uit de koets en drukte de man zijn mantel en zijn uniformjas in de hand. 'Waar moet ik zo snel voor komen?'


  De livreiknecht rende al vooruit en keek voortdurend over zijn schouder of de heren wel volgden. 'De Kabcara, hooggeboren Kabcar! Ze staat op het punt het land een troonopvolger te schenken,' stamelde hij.


  Mortva en Lodrik keken elkaar aan met een mengeling van schrik en blijdschap.


  'Verdomme! Maar dat is toch veel te vroeg?' riep de Kabcar. 'Waar is ze? En is er een cerêler bij haar?'


  De bediende knikte ijverig en loodste de koning en zijn adviseur naar de vertrekken van zijn nicht en echtgenote. Toen Lodrik aarzelend een hand op de deurkruk legde, klonk vanuit de kamer een jammerende vrouwenstem. Geschrokken liet hij de kruk weer los en wisselde een blik met zijn adviseur.


  'We kunnen beter buiten wachten,' zei hij. 'Dit klinkt niet goed. Ik geloof niet dat ze me nu wil zien.'


  'Ze is druk bezig,' beaamde Mortva. 'Dat is duidelijk te horen.'


  De jonge koning pakte de bediende bij zijn arm. 'Stap naar binnen en vraag de genezer hoe lang het gaat duren.' De man verdween ogenblikkelijk. 'En wat is het? Dat wil ik weten,' riep Lodrik nog naar de dichte deur. 'Een jongen of een meisje?'


  De deur ging weer open en een dienstmeisje kwam naar buiten met een schaal met rode vloeistof Ze maakte een haastige reverence voor de Kabcar en liep toen door.


  'Was dat bloed?' Lodrik keek het meisje verbijsterd na. 'Het bloed van mijn vrouw? Wat spookt die kwakzalver met haar uit?'


  'Het kan ook het bloed van de cerêler zijn, omdat de Kabcara hem zijn ogen heeft uitgekrabd,' opperde de adviseur olijk. 'Of hem gebeten heeft.'


  'Ik ben niet in de stemming voor grapjes,' gromde Lodrik bars. 'Mijn vrouw ligt daar dood te bloeden, en ik kan niets doen.'


  'Nou, nou, hoge heer,' stelde zijn neef hem gerust, 'u weet niets over het wonder van de menselijke geboorte, dat hoor ik wel. Vrouwen verliezen bloed bij de bevalling, dat is normaal. Een offer aan Ulldrael, zo gezegd, omdat hij ook de god van de vruchtbaarheid is, aan wie we het nieuwe leven danken.'


  'De god van de vruchtbaarheid kan doodvallen!' snauwde de jongeman kwaad. Hij legde zijn armen op zijn rug en begon voor de deur te ijsberen. 'Het is veel te vroeg. Blijft een kind dan wel leven? Als die cerêler ook maar één fout maakt, zullen we zien of hij met zijn magie ook zichzelf kan genezen.'


  En zo ijsbeerde hij verder, terwijl hij duistere bedreigingen mompelde. Uren verstreken en zijn euforie was allang verdampt. Tot zijn eigen verbazing maakte hij zich grotere zorgen om zijn vrouw dan hij voor mogelijk had gehouden. Hun band en zijn liefde voor haar schenen de afgelopen weken veel sterker te zijn geworden.


  Zijn adviseur liet een stoel brengen en maakte het zich gemakkelijk.


  Eindelijk - na een eeuwigheid, scheen het Lodrik toe - ging de deur weer open en verscheen de gedaante van de hofcerêler, Chos Jamosar. De vermoeidheid was de kleine genezer aan te zien. Zijn kleren plakten tegen zijn bezwete lichaam en zijn handen leken te beven. Toen de adviseur hem zijn plaats aanbood, klom Jamosar dankbaar op de stoel.


  'Hooggeboren Kabcar,' zei hij met gesloten ogen, 'ik mag u feliciteren met een prachtige zoon.'


  'Ja!' Lodrik gaf een brul van vreugde. Hij had de spanning geen minuut langer meer kunnen verdragen.


  De cerêler stak een hand op. 'Hij is enkele ogenblikken vóór zijn zusje ter wereld gekomen. Ze zijn allebei gezond, alleen heel zwak en klein. Het heeft me grote moeite gekost ze wat kracht te geven.' Jamosar haalde diep adem. Dat hij daarbij het gevoel had gekregen dat ze zich tegen de groene magie hadden verzet, in plaats van er gebruik van te maken, zei hij er liever niet bij.


  'Een tweeling,' riep de Kabcar, die zijn geluk niet op kon. 'En hoe is het met mijn vrouw? Gaat het met de Kabcara net zo goed als met mijn kinderen? Hoe is het mogelijk dat de bevalling al zo vroeg kwam?'


  'Ik werd er een paar uur geleden bij geroepen. U was toen bij de Ulldrael-tempel, zoals ik van de bedienden hoorde,' zei de kleine man. 'Blijkbaar had de Kabcara opeens hevige krampen gekregen. Eerlijk gezegd heb ik me meer met de bevalling dan met de oorzaken beziggehouden. Ik moest immers redden wat er te redden viel.'


  Die formulering beviel Lodrik niet erg. 'Wat houd je voor me achter? Spreek op, man!'


  Jamosar keek de jongeman in zijn ogen. In zijn eigen blik stond droefheid te lezen, maar ook angst. 'Het is een drieling, hooggeboren Kabcar. Aan het eind kwam er nog een jongen. Maar...' Hij zweeg en ging pas verder toen de koning hem door elkaar schudde. 'Maar er waren problemen. Het kind had zich in de moederschoot verstrengeld. Zelfs met mijn vaardigheden, die ik van Kalisstra ontving, kon ik weinig uitrichten. Ik begrijp er niets van.' Zijn gezicht stond oprecht.


  'Wat bedoel je precies?' vroeg de Kabcar, donker en dreigend. 'Is hij dood?'


  De cerêler zuchtte. 'Nee, hooggeboren Kabcar, maar waarschijnlijk zou dat beter zijn geweest. Zijn gezichtje was blauw aangelopen omdat hij te lang geen lucht had gekregen. En ook zijn armen en benen leken... grotesk. Heel sterk, veel sterker dan van zijn broer en zus, maar misvormd.'


  'Kreupel?' riep Lodrik geschrokken, en hij deinsde een paar stappen terug. 'Mijn jongste zoon is kreupel? En jij kon daar niets tegen doen? Waarom noemen ze jullie dan genezers, als jullie baby's misvormd ter wereld laten komen?' Hij keek naar de deur. 'Ik ga zelf wel kijken. En wee je gebeente als ik je hier nog aantref wanneer ik terugkom, cerêler.'


  Zonder nog een woord stormde de ontdane jonge vader de voorkamer door, langs bebloede lakens en doeken, en emmers met schoon en gebruikt water, voordat hij in de slaapkamer van zijn vrouw stond.


  Aljascha lag in bed en leek met haar rode haar op het witte kussen bleker dan ooit. Ze probeerde zwakjes te lachen, maar dat lukte niet echt. In plaats daarvan begon ze te huilen.


  'Het spijt me zo,' fluisterde ze door haar tranen heen, en ze stak haar hand naar hem uit.


  Lodrik drukte een kus op haar voorhoofd en keek toen naar zijn kinderen, alle drie.


  De eerste twee baby's leken erg klein, maar verder normaal. Bij het derde bundeltje dat zijn nicht in haar armen hield, stokte zijn, adem. Eerst durfde hij niet eens de doek terug te slaan om het kleine lichaampje te bekijken.


  Maar ten slotte schraapte hij zijn moed bijeen en schrok. Daar lag zijn jongste zoon, als een karikatuur van een pasgeboren baby, het werk van een krankzinnige beeldhouwer. Hij was groter dan zijn broer en zus en leek ook sterker, maar zijn armen en benen waren krom en scheef, zijn hoofd buiten proportie en misvormd.


  Dat moest de wraak van Ulldrael zijn, omdat hij de overste had gedood. Maar hij zou zijn genoegdoening niet krijgen, die vervloekte god.


  Zonder erbij na te denken trok Lodrik zijn beulszwaard uit de schede en hief het boven zijn hoofd om zijn eigen vlees en bloed de genadeslag te geven.


  Met een kreet van schrik greep Aljascha zijn arm en probeerde hem tegen te houden.


  Opeens stond ook de adviseur in de kamer en praatte kalmerend op de Kabcar in, die buiten zinnen naar het mismaakte kind staarde. Lodrik hoorde zijn mentor niet eens, maar liet zich op de stoel naast het bed vallen. Zijn zwaard kletterde tegen de grond toen hij snikkend zijn hoofd in zijn handen liet zakken.


  Aljascha klemde de kinderen tegen zich aan en keek smekend naar de man met het zilvergrijze haar. Hij maakte een bezwerend gebaar en knikte haar geruststellend toe. Het zou zinloos zijn nu met zijn beschermeling te praten.


  'Jij kunt er niets aan doen, Aljascha,' zei Lodrik dof tussen zijn handen door. 'Het is Ulldrael die ons dit heeft aangedaan. Hij koelt zijn woede op een hulpeloos schepsel, omdat hij op mij geen vat kan krijgen.' Hij liet zijn handen zakken. Tranen stroomden over zijn wangen en druppelden op zijn hemd. 'Maar ik zal net zoveel van dit kind houden als van zijn broer en zus. Ik gun Ulldrael niet de voldoening dat ik mijn zoon daarom minder zou achten.'


  Langzaam kwam hij overeind en nam het misvormde kind in zijn armen, nadat Aljascha het hem aarzelend had aangereikt. 'Wat had ik bijna gedaan, in mijn eerste razernij? Ik zweer je dat ik je nooit tekort zal doen. Samen zullen wij Ulldrael laten zien dat er met ons niet te spotten valt.' Voorzichtig wiegde hij zijn jongste kind in zijn armen. 'Niemand zal ons eronder krijgen. Ook geen god.'


  'Hij zal een goede krijgsman worden,' zei Mortva zacht. 'Kijk toch, hoge heer, wat een sterke botten!'


  'Ja, hij heeft de bouw van een soldaat. Niets zal bestand zijn tegen zijn zwaard.' Lodrik hield het kind boven zijn hoofd, maar onwillekeurig liep er een huivering over zijn rug. Hij gaf de baby aan zijn vrouw terug en sloot haar in zijn armen. 'Het is goed, Aljascha. Wij kunnen er niets aan doen.'


  Hij kuste haar nog eens, voordat hij langzaam naar de deur liep. Op de drempel draaide hij zich om. 'Morgen zal ik de geboorte van onze kinderen bekendmaken. Dan is het feest in Ulsar en Tarpol.'


  Aljascha knikte. 'Ze zullen blij zijn. Is je actie tegen de overste geslaagd?'


  De koning zuchtte luid en knikte naar het mismaakte kind. 'Dat zie je toch? Dit krijg ik als dank, omdat ik een achterbakse kerkleider zijn gerechte straf heb bezorgd.' Hij glimlachte droevig. 'Dus wees maar niet verdrietig.'


  Samen met Mortva liep hij naar de theekamer, waar hopelijk een volle fles aardappeljenever stond te wachten. De beschermgod van het continent had hij definitief afgezworen. Dit was één wonder te veel.


  De adviseur, die heel overtuigend verdriet en medeleven speelde, kwam het goed uit dat zijn beschermeling de schuld aan de Rechtvaardige gaf. Hij zou nooit toegeven dat zijn geknoei met het voorbehoedsdrankje van de Kabcara maanden geleden verantwoordelijk was voor de mismaakte baby. Zijn magie had haar sporen nagelaten in het elixer van de cerêler. Dit was niet voorzien, maar een drieling was een drieling, en daar ging het om.
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  'Wanneer laat hij het volk eindelijk zijn ware gezicht zien?' Perdór masseerde zijn voorhoofd en trok een ongelukkig gezicht. 'Tegenover het gewone volk hebben we geen enkel bewijs dat hij en zijn adviseur weer een monsterlijke streek hebben uitgehaald.' Somber schoof hij een koekje in zijn mond, deed een paar scheppen suiker in de cacao en likte genietend de lepel af. 'Ulldrael schijnt zich met hem te hebben verbonden.'


  Fiorell zat op de boekenkast en staarde peinzend naar zijn narrenkap, die hij in zijn hand hield. Hij veegde over de plank en blies een dikke stofwolk van zijn vingers. 'Het personeel van dit lustslot is wel erg gemakzuchtig. Dat u hier niet permanent woont, is nog geen reden om het niet schoon te houden.'


  'Laat je niet afleiden en bedenk wat we tegen de Kabcar kunnen ondernemen,' wees de koning van Ilfaris hem terecht, terwijl hij de grijze vlokken verjoeg die bijna gewichtloos door de kamer dansten en voor zijn neus bleven zweven. 'Die veldslag bij Telmaran was een ongekend fiasco. De hele wereld ligt nu aan de voeten van die jongen.'


  'Achterlijk is hij niet,' merkte de hofnar op, en hij liet de belletjes van zijn zotskap rinkelen. 'Hij zal wel een list verzinnen om ons allemaal in het pak te naaien. Dat hij ons Verenigde Leger heeft verslagen is het gewone volk natuurlijk niet ontgaan.' Fiorell liet zich de ladder afglijden en liep naar zijn heer toe. 'Eerlijk gezegd heb ik daar zo mijn ideeën over. Als Ulldrael de Rechtvaardige een gevaar in hem zag, zou de god ons dan niet hebben geholpen? Net als die keer toen Sinured werd verslagen?'


  'Misschien was het nog te vroeg?' mompelde Perdór in zijn krullende baard. 'Misschien is hij nog niet zo gevaarlijk dat de Rechtvaardige tot elke prijs moet ingrijpen. Of was het de verkeerde plek? We hadden hem op het slagveld moeten confronteren.'


  'En daarom laat de Rechtvaardige meer dan vijftigduizend man sneuvelen?' vroeg de potsenmaker ongelovig. 'Als dat zijn wil is, begint hij akelig veel op Tzulan te lijken.'


  'Ik krijg langzamerhand het gevoel dat iedereen op dit continent beter geïnformeerd is dan ik,' zei Perdór sip. 'De Kabcar steelt van die Groenharen de plannen voor hun bommen, de Palestanen trekken hun troepen terug vóór de vernietigende afloop van de slag, en die kwestie met de overste van de Ulldrael-orde doet echt de deur dicht. De Kabcar is nogal onvoorspelbaar, en dat baart me zorgen.'


  Hij keek naar zijn hofnar, die met twee koekjes en een lepel een wip bouwde, een praline op de lepel legde en met zijn vuist op het andere einde sloeg. De bonbon vloog bijna tegen het plafond voordat hij ongeveer naar zijn vertrekpunt terugviel. Fiorell ving de zoetigheid met zijn mond op en maakte een buiging.


  'Ja, dat is de manier om problemen op te lossen,' zei de koning sarcastisch, en hij trok het blad met de bonbons naar zich toe om de man in het ruitjespak van verdere experimenten te weerhouden.


  'Waarom zijn we eigenlijk naar dit schimmelige stulpje verhuisd en niet in Turandei gebleven? Hier hebben we helemaal niets. Toegegeven, u moet zich wat meer bewegen omdat de bedienden zo langzaam reageren als je ze schelt.' De hofnar liet zijn hoofd zo hard op de tafel vallen dat hij ervan schudde en de bonbons op en neer dansten. 'Mijn grappen werken niet meer!' riep hij in gespeelde wanhoop. 'Die Kabcar ontneemt me zelfs mijn aangeboren vrolijkheid. Een bonbonnetje zou me wat opmonteren.' Zijn hand kroop naar de zoetigheid, maar de koning zette de schaal mopperend op zijn schoot.


  'Eerst verwacht ik een verstandig antwoord, voordat er nog één van mijn kostbare traktaties in die gulzige, onbeschaamde mond van jou verdwijnt, bodemloos vat dat je bent!'


  'Wie in een stoombad zit, moet geen chocola meenemen,' antwoordde Fiorell grijnzend. 'De enige in deze kamer die op een vat lijkt, staat niet hier.'


  'We zijn naar Sèràly gekomen omdat de Kensustriaanse grens hier maar een paar mijl vandaan ligt,' verklaarde Perdór bars, zonder op de stekeligheden van zijn nar te reageren. 'Op de een of andere manier voel ik me veiliger in de nabijheid van de Groenharen. Zijn onze spionnen, die ze zouden vrijlaten, al aangekomen?'


  'Een paar,' zei Fiorell. Hij vouwde zijn benen onder zich en ging in kleermakerszit op de stoel zitten. 'Alles wat ze over onze buren te weten zijn gekomen wordt nu genoteerd. Maar het zijn vooral beschrijvingen van het interieur van de Kensustriaanse kerkers, matig eten en de kaartspelletjes van de militaire kaste. Niet erg bruikbaar, ben ik bang.'


  'En onze andere gast? Is hij al van zijn verwondingen hersteld?'


  'De cerêler heeft hem al aardig opgelapt.' De hofnar klonk opgelucht. 'Hij zal binnenkort wel weer op de been zijn. Die infecties moeten vreselijk zijn geweest. Onbegrijpelijk dat hij die tocht nog heeft volbracht.'


  'Hij is op dit moment de enige die ons kan vertellen wat er werkelijk in Telmaran is gebeurd. Anders dan het volk hecht ik weinig geloof aan de jubelende verhalen van de boodschappers die de Kabcar overal naartoe stuurt.' Perdór gooide een praline naar Fiorell, die bliksemsnel zijn mond opende om het snoepgoed op te vangen. 'Heel goed, beste kerel,' zei de koning geamuseerd.


  'Als u me met bonbons bekogelt, zou ik wel heel dom zijn om daar geen gebruik van te maken.' De hofnar haalde zijn schouders op en kauwde op de zoete munitie. 'Mm! Een nieuwe soort, majesteit?'


  De koning wilde net antwoorden toen de deur openging en een bediende binnenkwam. Hij werd gevolgd door Hetrál, die zich opvallend stijf bewoog, wat niets voor hem was. Ook zijn anders zo perfecte, hoffelijke buiging kwam niet tot zijn recht.


  'Nee, nee. Laat maar.' Perdór kwam op hem toe, met dansende grijze krullen en een wapperende baard. Verheugd klopte hij de meesterschutter op de schouder. 'Kom toch binnen, goede vriend! U bent sneller hersteld dan het de Boze lief is, nietwaar?'


  Terwijl hij de Tûriet een schaal met bonbons voorhield, fluisterde Fiorell even met de lakei, die grijnzend de bibliotheek verliet. Met een onschuldig gezicht slenterde de hofnar terug, reikte de anderen iets te drinken aan en ging op tafel zitten. Zijn heer was afgeleid en had niets van het korte gesprek gemerkt.


  'Meester Hetrál, ik kan u niet zeggen hoe blij ik ben dat uw wonden zo goed genezen.' Perdór straalde.


  Het gaat de goede kant op, gebaarde de man. De hofnar en zijn koning kenden de gebarentaal van de Tûriet, die vroeger vaak op bezoek was geweest aan het hof. Die aanval van magie heeft een soort brandwonden veroorzaakt en ook inwendige organen aangetast, hoewel die straal, of wat het ook was, niet eens zo ver doordrong. Een heel vreemd gevoel. Excuseer mijn onbeholpenheid, maar het verband zit nogal strak en ook de pijn is nog niet helemaal weg. Uw genezer denkt dat ik binnen een paar weken weer de oude zal zijn. Hij tastte voorzichtig naar een leren buidel en haalde een stuk vervormd metaal tevoorschijn dat een kogel geweest kon zijn. Dat heeft hij uit mijn bovenarm gepeuterd Het stak in een bot en had een ontsteking veroorzaakt.


  'Lood, neem ik aan?' Perdór tikte op het matgrijze metaal. 'Geen pijlpunt.'


  Ik weet niet wat het is. Toen ik besefte dat ik de Kabcar niet kon doden, ben ik gevlucht. Ik hou niet van een zinloze dood Meestal overleef je die niet. De stomme man glimlachte en ook de twee anderen moesten grijnzen.


  'Zo is onze meester Hetrál,' zei de koning van Ilfaris blij. 'Veel vrolijker en geestiger dan jij, Fiorell. Als u ooit om werk verlegen zit, bent u hier hartelijk welkom.'


  De nar trok een beledigd gezicht en sloeg zijn armen over elkaar. 'En als u een land wilt regeren, gooi dan de bonbons het raam uit. Mijn zegen hebt u.'


  Ik zal erover nadenken, antwoordde Hetrál. Toen ik door het donker rende, hoorde ik achter me een harde knal en voelde bijna op hetzelfde moment een stekende pijn in mijn arm.


  'Ha!' riep Perdór. 'Dan weet ik wat het was.' Haastig vertelde hij over het incident dat Stoiko ooit van achter het wandtapijt had gezien.


  Ik vermoed, zeiden de vingers van de meesterschutter, dat het die dingen achter zijn riem waren. Een soort kleine bogen, maar zonder spanbeugel en met een gesloten loop. Maar wat was die knal dan? Het leek wel een ketel die explodeerde.


  Perdór vertelde Hetrál wat hij van de Kensustrianen had gehoord en hoe gevaarlijk het kruit was waarvan de Kabcar het recept door zijn spionnen uit de archieven van de militaire kaste had laten stelen. 'Als hij een kleine versie kan laten maken, ben ik ervan overtuigd dat de productie van grotere modellen geen probleem zal zijn,' besloot hij opgewonden. 'Daarvoor heeft hij ongetwijfeld grote hoeveelheden erts nodig, die hij uit de Borasgotanische mijnen haalt.'


  'Na alles wat meester Hetrál heeft verteld, lijkt het me wel duidelijk wat er bij die waterval in de Repol is gebeurd.' Fiorell hield een praline omhoog. 'Herinnert u zich nog die bom, majesteit? Dat zat er dus in de vaten. Ze waren gevuld met kruit. Varèsz heeft eerst een stuw gebouwd in de rivier, toen de bedding bij de waterval verbreed en ten slotte de dam opgeblazen. Het was geen onweer dat u hoorde, meester Hetrál, maar de explosies van de bommen. En het was ook geen goddelijke wil wat er bij Telmaran is gebeurd, maar gewoon een betere strategie, met een zekere mate van gewetenloos opportunisme.'


  En goddelijke onverschilligheid, voegde de Tûriet er spits aan toe.


  'Ik zou graag van de overste hebben gehoord waarom Ulldrael niet in het voordeel van onze mensen heeft ingegrepen,' zei de hofnar met een boosaardige grijns. 'Maar die vraag zal hij zichzelf ook wel hebben gesteld toen de grond onder zijn voeten wegzakte.'


  'Alle gekheid op een stokje, maar voordat we verdere stappen nemen, moeten we eerst weten waarom de Rechtvaardige ons niet te hulp komt,' merkte Perdór op. 'Het heeft geen zin voortdurend vrijwilligers op te stellen - die nu steeds moeilijker te vinden zullen zijn - als de strateeg van de Kabcar ze weer tot moes slaat. En als de Kabcar ooit zijn magie inzet, staan we toch al machteloos. Iemand moet die krachten toch kunnen verklaren en doorgronden.' Hij wikkelde de lange krullen van zijn baard om een vinger. 'We zullen cerêlers vragen zich in de zaak te verdiepen. Zij zijn de enigen die ook door de goden zijn gezegend, dus moeten ze weten wat en hoe ze dat doen.' Fiorell knikte.


  Hebt u al gehoord hoe de andere leiders van de Ulldrael-orde op de dood van hun medebroeder hebben gereageerd? wilde de stomme boogschutter weten.


  'De onzekerheid is groot,' zei de koning van Ilfaris. 'En dat was precies de bedoeling van de Kabcar. Ze kunnen het zich niet veroorloven iets tegen de jongeman in te brengen, want daarvoor was het godsoordeel tegen de overste van Tarpol te duidelijk. En onder het oog van duizenden mensen, nog wel. Wij horen berichten dat de vernieuwingen die Bardri¢ heeft ingevoerd bij de gewone monniken enthousiast zijn ontvangen. Lang niet iedereen was het eens met de pretenties van de Geheime Raad.' Perdór speelde met de haarlok. 'Eerlijk gezegd, als we niet de waarheid kenden en de schurkenstreken van die Nesreca voor een deel hadden blootgelegd, zouden wij de jonge Kabcar ook voor een heel bijzondere koning houden. Nietwaar?' Hij legde het zwijgen van de twee andere mannen als instemming uit. 'Maar wie kent de werkelijke reden voor de ondergang van de stad Worlac? En wie weet wat zich in de Verboden Stad afspeelt?'


  Hij maakte een vertwijfelde indruk, waardoor hij nog kleiner leek dan hij al was. Zonder van houding te veranderen wilde hij zijn kop chocola pakken, maar zijn arm was te kort. Hij keek hulpzoekend naar Fiorell, die afwijzend zijn lippen tuitte.


  Steunend boog de koning zich naar voren en pakte het kopje. Enigszins getroost door de smaak slurpte hij van de cacao en zuchtte toen.


  De winterwind, gelukkig niet zo koud en ijzig als in het noorden van het continent, huilde om de hoeken van het kasteeltje, rukte aan de luiken en voerde donkere regenwolken met zich mee. Naakt, kaal en bijna spookachtig strekten de bomen in de tuin zich tegen de grijze hemel uit. Veel troostelozer kon het niet worden, vond Perdór.


  'Goed, vrienden,' zei hij na een tijdje. 'We zullen iets nieuws bedenken. Fiorell, lees eens voor wat ons te doen staat.'


  'De magie onderzoeken, een verklaring vinden voor de afzijdigheid van de godheid, het contact met de andere oversten herstellen en spionnen sturen om te zien hoe het met die nieuwe wapens staat,' las de hofnar, alsof het een boodschappenlijstje van de kok was. 'Het verzamelen van algemene informatie heb ik maar niet genoemd, omdat Ilfaris dat altijd al doet.'


  De koning had in stilte ook geteld en hield het juiste aantal vingers omhoog. 'Daar komen nog twee punten bij,' vulde hij aan. 'Stoiko zoeken en ontdekken wat er met de verdwenen brojakin is gebeurd.' Zijn hoofd met de grijze krullen draaide zich langzaam naar de meesterschutter.


  Ik heb het begrepen, majesteit. Die laatste punten zijn voor mijn rekening, gebaarde Hetrál. Ik zal naar Tarpol vertrekken om daar in het geheim rond te kijken. Ik heb er nog een paar vrienden die me kunnen helpen.


  Perdór keek hem zorgelijk aan. 'Als u maar oppast. U bent er bekend als de bonte hond, en als de Kabcar u in de gaten krijgt, zal hij u met plezier nog eens als schietschijf voor zijn wapens gebruiken.'


  Zo ver zal ik het niet laten komen, antwoordde de Tûriet. Hij verwacht me heel ergens anders. En waar ben je veiliger dan in het hol van de leeuw?


  'Achter de rug van drie ervaren jagers, als je het mij vraagt,' zei Fiorell. 'Nog beter is het om zelf de leeuw te zijn.'


  'Niet zo eenvoudig voor een hazenhart als jij,' merkte de koning op. 'Uw veiligheid ligt me na aan het hart, meester Hetrál, maar we móéten weten waar Stoiko Gijuschka en Norina Miklanowo zijn. Niemand kent de Kabcar en Nesreca zo goed als zijn vroegere raadsman. Zonder zijn kennis en advies strijden we al bij voorbaat voor een verloren zaak, ben ik bang. Maar laat u niet verleiden tot gevaarlijke acties. Probeer niet de Kabcar of zijn adviseur te doden. Uw pijlen zijn machteloos tegen die man. Hij is het onheil in eigen persoon.' Doordringend keek hij Hetrál aan. 'Zorg dat u Gijuschka vindt en meld het aan ons. Dan zal ik specialisten sturen om hem te bevrijden. Maar geen dwaasheden, is dat goed begrepen? U bent te belangrijk voor ons om uw eigen leven op het spel te zetten.'


  Zodra ik wat meer over Stoiko of Norina weet, zal ik u bericht sturen. Al is het maar een gerucht, antwoordde de meesterschutter. Misschien kunt u een lijsije maken van plaatsen waar ze mogelijk zijn gezien of naartoe gebracht. Het duurt toch nog even voordat ik kan vertrekken.


  'Natuurlijk,' zei de koning onmiddellijk, terwijl hij naar de deur keek, waar een bediende was verschenen.


  Naast de lakei stond niet een klein meisje, zoals hij eerst dacht, maar een cerêlerin, die bedeesd wachtte tot ze mocht binnenkomen. Ook de twee andere mannen draaiden zich nu nieuwsgierig naar de nieuwkomer toe. De koning wenkte haar.


  Ze was niet groter dan een kind van tien, had lang donker haar en bruin-groene ogen, die iets goeds uitstraalden. Haar kleren leken eenvoudig, maar de groene, bruine en zwarte stof was zeker niet goedkoop.


  'Majesteit, mijn naam is Lakesia en ik ben hier omdat ik van uw oproep had gehoord,' zei de kleine vrouw verlegen. 'Mijn verontschuldigingen als ik tegen de etiquette van het hof heb gezondigd, maar meestal heb ik met gewone dorpelingen te maken.'


  'Dat is in orde, Lakesia,' zei Fiorell. 'Zolang je de voorraad van de bonbonkoning maar met rust laat, kun je hier geen kwaad doen.'


  De cerêlerin keek nu pas écht verbouwereerd. Haar blik ging van de koning naar de meesterschutter en weer terug naar de hofnar. 'O, maar...'


  'Ga zitten, mijn beste Lakesia,' zei Perdór, en hij bood haar zijn stoel aan. 'Misschien kun je ons wat verder helpen.' Terwijl de genezeres met enige moeite op de stoel klom, pakte Perdór een andere en schoof haar uitnodigend de schaal met pralines toe.


  'Pas op!' riep Fiorell, toen Lakesia een hand uitstak. Ze verstijfde van schrik en keek de hofnar aan. 'De koning bijt.'


  'Fiorell, hou eens op met die vervelende grappen,' wees de vorst van Ilfaris hem terecht. 'Natuurlijk bijt ik niet.'


  'Behalve als de cerêlerin een hand van chocola zou hebben,' verklaarde de potsenmaker lachend. Hij sprong van de tafel en dook weg voor zijn heer, die hem een kussen achterna smeet. Hetrál zuchtte.


  'Let maar niet op die nar,' zei Perdór. De krullen van zijn baard dansten als springveren op en neer. 'Hij wordt morgenvroeg toch onthoofd.'


  Fiorells gezicht betrok, hij greep met twee handen naar zijn hals en viel rochelend languit op het tapijt.


  Lakesia wilde behulpzaam opspringen, maar de koning gaf haar een teken om te blijven zitten. 'Let maar niet op hem, zoals ik al zei.' Rustig vervolgde hij: 'Ik zal je in het kort uitleggen waarom ik naar cerêlers had gevraagd, maar dit moet wel geheim blijven. Zweer dat bij Kalisstra.' Nadat Lakesia de eed had afgelegd, vertelde Perdór haar over de magische gaven van de Kabcar, zoals die door Stoiko Gijuschka waren beschreven. 'Kun je me dat verklaren, of heb je zoiets wel eens bij andere mensen meegemaakt?'


  Lakesia dacht na. 'Majesteit, als cerêlers passen wij wel magie toe, maar we kunnen die niet echt voelen. We merken het pas op het moment dat de magie ons lichaam verlaat en als een groen schijnsel zichtbaar wordt. Niemand van ons heeft er werkelijk inzicht in, volgens mij.'


  'Maar hoe kunnen jullie die gave dan bewust oproepen?' vroeg de koning geïnteresseerd.


  'Een kwestie van concentratie,' probeerde de genezeres het uit te leggen. 'Ik denk aan de verwonding of ziekte van de patiënt, stel me de genezing voor en breng zo het proces op gang.'


  'Aha,' zei Perdór een beetje vaag.


  'Doe nou niet alsof u het begrijpt!' Fiorell kwam weer tot leven en tilde zijn hoofd op. Er ging een schok door zijn lichaam en opeens stond hij weer rechtop.


  'Het is heel moeilijk te bevatten,' gaf Lakesia toe. 'En behalve cerêlers ben ik nooit mensen tegengekomen die hetzelfde magische effect konden oproepen. Dat de Kabcar nu deze kunst beheerst, zonder dat hij die gave van Kalisstra heeft gekregen, klinkt nogal zorgelijk.'


  'Dus de magie is te herkennen aan de kleur?' Perdór tilde zijn hoofd op en zijn gezicht klaarde op. 'Groen staat voor Kalisstra. Bij de jonge koning uit Tarpol zou er sprake zijn geweest van afwisselend oranje en blauw. Wat kan dat betekenen?'


  'Bij ons heb je die afwisseling niet,' antwoordde de genezeres. 'Er is nog nooit een geval geweest waarin een cerêler een andere kleur dan groen heeft gebruikt bij het genezen van verwondingen.' Ze aarzelde. 'Maar één ding is vreemd. Ik ben er zelf niet bij geweest, maar ik heb gehoord dat een cerêler in Aldoreel een paar jaar geleden probeerde een moerasrnonster te helpen dat een been had gebroken. Voor zover ik weet, lukte dat niet. De erfenis van Tzulan, of wat er ook door hun aderen stroomt, maakt een genezing heel moeilijk of zelfs onmogelijk.'


  De koning van Ilfaris schudde zijn hoofd. 'Daar hebben we op dit moment niet veel aan, hoewel het interessante informatie is om te noteren. Denk jij, mijn beste Lakesia, dat je je eigen gave zou kunnen analyseren, samen met andere geleerden? Misschien vinden we zo een mogelijkheid om magische gaven zichtbaar te maken.'


  De genezeres nam een praline. 'Majesteit, we kunnen dan misschien iets meer te weten komen over de magie die we van Kalisstra hebben gekregen, maar kunnen we daaruit ook algemene conclusies trekken? Neem de Kabcar. Oranje en blauw, zegt u? Dan zouden we moeten weten welke god...'


  '...of welk goddelijk wezen...' vulde Fiorell aan.


  '...bij die kleuren hoort,' maakte Lakesia haar zin af.


  We weten toch niet zeker of de kleur van de magie iets zegt over de god of godin? mengde Hetrál zich in de discussie. Perdór vertaalde zijn woorden voor de cerêlerin. Misschien heeft de kleur betrekking op de werking van de magie. Groen staat voor genezing, dat is wel duidelijk. Maar de Kabcar viel mij aan met een straal donkerblauwe energie, waardoor ik gewond raakte.


  'En toen in Granburg werd hij getroffen door een oranje-rode flits,' herinnerde de koning zich de berichten uit de provincie van Tarpol. 'Hij zou zelf ook magie van die kleur hebben gebruikt.' Opgewonden sprong hij overeind en begon te ijsberen. 'Dat zou betekenen dat hij over minstens twee verschillende soorten magie beschikt.'


  Misschien heeft het er niets mee te maken, gebaarde de meesterschutter, maar voordat hij die straal tegen mij gebruikte, maakte hij een korte beweging met zijn handen. Hij probeerde het gebaar na te doen dat hij in de grote hal had gezien. Maar de pijl die ik op hem afschoot ketste terug zonder dat hij iets deed. Gespannen keken ze allemaal Lakesia aan.


  'Het spijt me, maar daar heb ik geen goed antwoord op,' moest ze toegeven. Ze voelde zich een beetje onbehaaglijk onder die starende blikken. 'Niemand van ons hoeft handgebaren te maken bij de toepassing van onze magie. Handoplegging, dat doen we wel.'


  'Dus kunnen we ervan uitgaan dat het een ander soort magie is dan die van de cerêlers,' concludeerde Perdór verheugd. Meteen zakte hij weer als een hoopje ellende in elkaar. 'Maar wat hebben we daaraan?'


  'De overtuiging dat we op de juiste weg zijn door iets tegen de Kabcar te ondernemen,' zei Fiorell ernstig, 'ook al druisen we daarmee recht tegen de mening van het Tarpoolse en Tûritische volk in.


  'Dat het niet gemakkelijk zou worden weten we al sinds Telmaran.' Perdór keek de kring rond. 'Mijn beste Lakesia, ben jij bereid de geheimen van de magie te onderzoeken, samen met een paar collega's, die ik voor hun diensten vorstelijk zal belonen?'


  Ze knikte zonder aarzelen. 'Als we het niet doen, gaat het continent een zwarte periode tegemoet. Het móét lukken. Maar het zal tijd kosten. Niemand is nog ooit op de gedachte gekomen de gave van Kalisstra te onderzoeken, en we hebben geen idee waar we moeten beginnen.' De cerêlerin glimlachte. 'Als de Bleke Godin zich iets van het lot van haar kinderen aantrekt, zal ze ons wel de ogen openen.'


  Laten we hopen dat ze er anders over denkt dan haar broer Ulldrael, gebaarde Hetrál in de richting van de koning, toen Lakesia de andere kant op keek. Anders zal die zwarte periode al snel veranderen in de Donkere Tijd.


  Een bediende bracht een blad met één enkele bonbon en reikte die de verbaasde Perdór aan. 'Dit moest ik u brengen, majesteit. Van het huis.'


  'Nou, een prettige verrassing, dat moet ik zeggen. En ik heb natuurlijk het recht op de eerste hap.' Vrolijk legde hij het snoep op zijn tong en sloot zijn mond. Verrukt sloot hij zijn ogen.


  Genietend liet hij de chocola van deze nieuwe creatie smelten, terwijl hij zich al verheugde op de vulling. Maar opeens sperde hij zijn ogen open en snoof ongelovig. Toen greep hij zijn beker met chocola en dronk die in één keer leeg. Hij liep rood aan en de tranen sprongen in zijn ogen.


  'Lekker?' lachte Fiorell luid. Hij liet zich op zijn rug vallen, roffelde met zijn vuisten op het kleed en rolde hinnikend heen en weer.


  De koning sprong woedend overeind, maar zijn hofnar was al gevlucht voordat Perdór hem te pakken kon krijgen.


  'Die verrekte lolbroek,' hoestte de vorst van Ilfaris moeizaam, terwijl hij aan het schellenkoord trok om nog meer cacao te laten komen. 'Mierikswortel, mosterd en pepersaus! Dat is de vulling.'


  Maar u hebt alle ingrediënten wel meteen herkend, gebaarde een geamuseerde Hetrál bezwerend. Aan uw smaak mankeert niets.


  'Van mijn smaak is niets meer over!' hijgde Perdór. Hij opende zijn mond en hapte naar adem. 'En het gaat niet over ook,' kreunde hij, terwijl hij de tranen van zijn wangen wiste. 'Dat zal ik hem betaald...'


  Maar verder kwam hij niet. Hoe de kleine, mollige koning zich ook inspande en vreemde grimassen trok, hij was zijn stem kwijt.


  Ten slotte liet hij gelaten zijn schouders hangen en maakte een buiging als teken dat hij zich terugtrok. Lakesia en Hetrál bogen ook, en Perdór verdween.


  De Tûriet keek de cerêlerin vriendelijk aan en haalde veelzeggend zijn schouders op.


  'Nu begrijp ik waarom ze zeggen dat de hofnar en de koning een heel aparte relatie hebben,' zei ze kort. 'Ilfaris is een merkwaardig land.'


  Buiten was een verschrikte kreet van de hofnar te horen, gevolgd door het rinkelen van metaal en haastige voetstappen. 'Genade! Genade!' riep Fiorell. Door de gangen van het lustslot was blijkbaar een wilde jacht begonnen.


  III


  


  
 'Zo vertelde ze hem nog meer, zonder te beseffen wie ze werkelijk voor zich had.


  "U zult een groot heerser worden, die met succes tegen zijn buren strijdt en ze zal terugslaan, " zei de zieneres. "En u zult onverwachte hulp krijgen bij het verwezenlijken van uw plannen."


  Ook de dreigende schaduwen boven zijn hoofd wilde ze hem niet verzwijgen. "Maar ik zie ook een voortdurend gevaar dat u omgeeft en uw leven bedreigt. Als die krachten erin slagen u te doden, is alles wat ik u over uw kinderen en de rest van de toekomst heb voorspeld, niet meer van toepassing.'"


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 3


  Continent Kalisstron, Bardhasdronda, voorjaar 444 n.S.


  Matuc, Fatja en Lorin hadden de hele winter in de kleine hut gewoond en waren door de bevolking van eten voorzien, soms meer, soms minder. De monnik stond versteld. Zo'n behulpzaamheid had geen van de schipbreukelingen verwacht, en de Ulldrael-priester besefte dat de ernstige houding van de stedelingen, die blijkbaar karakteristiek was voor de hele oostkust van het continent van de Bleke Godin, iets anders was dan onvriendelijkheid. Maar de algemene, niet verkeerd bedoelde terughoudendheid tegenover mensen 'van de overzijde' bleef bestaan.


  Op een paar uitzonderingen na.


  Blafjoll, de soldaat en walvisjager, ontwikkelde zich in de loop van de lange, koude avonden en ijzige nachten tot een soort peetoom voor de kleine Lorin. Het was ook Blafjoll die minstens eens in de week de kleine hut bezocht om eten en brandhout te brengen: giften van de bewoners, om de vreemdelingen tegen de Kalisstronische winter te beschermen. Voor de kleine Lorin sneed hij uit inktvisbotten een mobile, die bij elke kleine windvlaag danste en draaide. De jongen, die het zwarte haar van zijn moeder en de glanzende, donkerblauwe ogen van zijn vader had geërfd, maakte ondanks zijn vroege geboorte een sterke indruk en scheen de winter gemakkelijk te doorstaan.


  In het kielzog van de walvisjager en Tjalpali, de burgemeestersvrouw, verschenen ook twee andere mensen die de Kalisstronische terughoudendheid doorbraken.


  Een van hen was Stápa, de oudste bewoonster van Bardhasdronda, die naar eigen zeggen ruim boven de tachtig was. Anderen, zoals Blafjoll, dachten dat ze uit ijdelheid haar ware leeftijd liever verzweeg. Volgens de oorkonden die in het stadhuis zouden liggen moest ze al ouder zijn dan negentig.


  Stápa was een echte Kalisstroonse, met lang zwart haar, een enigszins hoekig gezicht en groene ogen. Door haar ouderdom was ze krom geworden en liep ze meestal met een stok, maar nog altijd had ze een schalkse blik in haar ogen.


  Ze bezat een groot deel van de stads akkers, die haar man ooit zogenaamd voor een koopje van een Palestaan had overgenomen. Maar de 'vruchtbare grond' bleek een kale woestenij, waar niets wilde groeien - zoals Ulldrael meestal zijn zegen onthield aan de landbouw in Kalisstron. Stápa en haar man hadden geïnvesteerd in waardeloze modder.


  De oude vrouw maakte er geen geheim van dat ze uit zuiver nieuwsgierigheid een kijkje kwam nemen in de hut van de schipbreukelingen, om te zien wat voor karakter die mensen uit Ulldart eigenlijk hadden als ze niet tot het handelsgilde behoorden. Ze hielp een handje als Fatja de baby verschoonde, hield het flesje vast bij het voeden of waarschuwde tegen het overkoken van de melk op de haard. Ze had altijd een zak koekjes bij zich, waaraan Matuc en het meisje uit Borasgotan moesten wennen. Anders dan in Tarpol smaakten ze een beetje zout en waren ze gebakken met een kruid dat ze geen van beiden konden thuisbrengen.


  Maar algauw was het gebak een vast onderdeel van het wekelijkse samenzijn, net als de sterke okjelpe-thee, die de Kalisstri in grote hoeveelheden dronken. De thee diende als algemeen middel tegen kleine kwalen, maakte je slaperig of hield je juist wakker, afhankelijk van de melange, en zorgde in elk geval voor warmte. Matuc en Fatja konden niet wennen aan de gewoonte om wat vet en zout in de thee te doen - niet echt bevorderlijk voor de smaak.


  Wie ook regelmatig langskwam was een jonge geleerde, hooguit drie jaar ouder dan Fatja, die hard op weg was een van de beste verhalenvertellers van Bardhasdronda te worden, als hij zijn ijver en talent niet zou verliezen. Arnarvaten - zo heette de jonge Kalisstroner - kwam bijna dagelijks en werd het nooit moe langzaam zijn vragen in het Ulldarts te stellen. De woorden waren nog slecht te verstaan en het ging heel traag, maar de jongeman had een onuitputtelijk geduld.


  Hij noteerde alle verhalen, sagen en legenden ijverig in een boek, maar Matuc vermoedde dat dit niet de enige reden was waarom hij zo vaak naar de hut van de schipbreukelingen kwam. Misschien had het meisje uit Borasgotan, dat steeds duidelijker een volwassen vrouw begon te worden, de belangstelling van de jongen nog niet opgemerkt, of misschien veinsde ze onnozelheid. Net als alle mannen had Arnarvaten zijn zwarte baard in een bijzonder model geschoren. Dat hij nog moest oefenen, was duidelijk te zien aan de talloze snijwondjes in zijn gezicht.


  Dankzij hem en Stápa leerden de twee nieuwkomers al snel de belangrijkste woorden in de vreemde taal. In de loop van de winter gingen ze goed vooruit, ook al hielden ze allebei hun Tarpoolse, respectievelijk Borasgotanische accent.


  Aanvankelijk moesten de monnik en het meisje nog erg wennen aan de plaatselijke gewoonten.


  Bij de Kalisstri werd niet hard gelachen. Dat gold als ongepast, net als hard roepen of schreeuwen. Mensen glimlachten, grinnikten of gaven beheerst uiting aan hun vrolijkheid, wat vooral Fatja grote moeite kostte. Zij had haar uitbundige Borasgotanische natuur nog niet altijd netjes ingetoomd, wat misschien beter zou zijn geweest. Toch werd het meisje toegeeflijk behandeld, waarschijnlijk omdat de waarzegster zolang ze niet lachte een heel volwassen gezicht zette.


  Toch moest ook Fatja zich wel degelijk aanpassen. Zoals van alle jongeren werd ook van haar verwacht dat ze oudere mensen voor liet gaan. Overal, in winkels en op de markt, bij smalle doorgangen in straten en stegen, hadden ouderen altijd voorrang. Onder mensen van dezelfde leeftijd was iedereen gelijk.


  Matuc had ontdekt dat er in elk geval in het oosten van het continent geen koning of andere vorst te vinden was.


  De macht lag bij de grote steden, waarvan de invloed zich ook tot de omgeving en de omringende dorpen uitstrekte. De samenleving stond onder gezag van een gekozen raad en een burgemeester. Groepjes steden vormden samen een verbond om zich gemeenschappelijk te verdedigen tegen mogelijke gevaren, zoals de piraten uit Rogogard, jaren geleden. Er werd ook oorlog gevoerd als deze stadstaten zich in hun soevereiniteit of hun territorium bedreigd zagen, maar dat kwam zelden voor. Niemand zette graag het leven van de bevolking - die de milities vormde - op het spel. Een stad moest natuurlijk voldoende bevolkt zijn.


  De Kalisstri waren eerst en vooral jagers en vissers. De zee gaf hun alles wat ze nodig hadden. En in de omgeving werd op pelsdieren gejaagd om met hun kostbare huiden handel te drijven. De Palestanen en Agarsijnen, die buiten de stad nog handelsposten onderhielden, deden één of twee keer per jaar de kust aan om zaken te doen.


  Verder meden de Kalisstri het contact met buitenlanders. Landbouw was hier geen succes. De dorpen in het achterland kenden wel veeteelt op de weiden, een paar knoestige fruitbomen verzetten zich verbitterd tegen de grimmige omstandigheden, en verder waren er bossen en veel gras. Kostbaar graan moest, zoals Blafjoll vertelde, voor veel geld uit het zuiden worden aangevoerd. Geen wonder dat de betrokken vervoerders, waarvan Bardhasdronda er vier telde, tot de rijkste inwoners behoorden. De winsten waren hoog.


  Toch had het land ook een groot voordeel ten opzichte van Ulldart. Er waren veel meer cerêlers, wat waarschijnlijk met het scheppingsverhaal van Kalisstron te maken had.


  De cerêlers, die door Kalisstra zouden zijn aangeraakt, hadden meestal leidinggevende posities in de steden en voelden zich bovendien verplicht hun genezende magie, die zij als enigen van de kille godin hadden ontvangen, kosteloos toe te passen. Daarom zagen Matuc en Fatja op hun zwerftochten door de stad maar weinig echte zieken, afgezien van mensen met een lichte verkoudheid, waar ze vanzelf wel bovenop kwamen. Maar ernstige ziekten en verwondingen werden onmiddellijk door de kleine genezers behandeld, zodra ze waren gewaarschuwd. Op Ulldart konden alleen vorsten zich die levensreddende luxe veroorloven. Zij hadden meestal cerêlers in dienst, op wie niemand anders een beroep mocht doen. Afgezien van een paar gunstige uitzonderingen kwam het nauwelijks voor dat ze ook gewone burgers behandelden met hun magie.


  Matuc had niet veel moeite met de Kalisstronische ernst. Voor hem was er geen enkele reden om uitgelaten en zorgeloos door het leven te gaan.


  Op zijn wandelingen, met behulp van twee krukken, ontdekte hij al snel dat er in Bardhasdronda geen enkele verwijzing naar andere goden te vinden was. De bewoners kenden maar één godheid aan wie ze onvoorwaardelijk offerden en eer betuigden: de Bleke Godin.


  Krachtige kleuren zouden geliefd zijn bij Kalisstra, daarom strooiden de Kalisstri hele bekers met kostbare verfstoffen over en in hun heiligdommen uit, bij voorkeur groen, rood en geel. Anderen lijmden kleine gouden plaatjes op de beelden om de Bleke Godin te eren. Bovendien stonden overal offerschalen met bijzondere kooltjes, waarvan het vuur dubbel zo heet brandde om het hart van Kalisstra te verwarmen en haar gunstig te stemmen.


  Op een van die wandelingen, tegen het einde van de winter, gebeurde er iets waardoor de behulpzaamheid tegenover de schipbreukelingen een ernstige deuk opliep.


  Matuc hinkte door de straatjes, langs kleinere altaren en heiligdommen waar de bewoners hun gaven brachten.


  Inmiddels had Matuc uit restjes stof een mantel in een gedekte bruine kleur laten maken. Peinzend bleef hij in een stil zijstraatje voor een standbeeld van de Bleke Godin staan, steunend op zijn krukken, met zijn handen in zijn zakken en een dikke wollen muts op zijn hoofd.


  Een vrouw achter hem schraapte haar keel en de monnik draaide moeizaam zijn hoofd naar haar om.


  De Kalisstronische vrouw zag eruit zoals de meeste vrouwen hier, alleen hadden haar ogen een nog groenere glinstering, alsof ze van binnenuit werden verlicht.


  Onmiddellijk kwam bij de oude man een onaangename herinnering boven aan de gaven van Belkala, die hem met haar oplichtende barnsteenogen het hoofd op hol had gebracht.


  De vrouw droeg een lange, witte leren jas, waarvan de mouwen, de kraag en de zoom met wit bont waren afgezet. Om haar hals hingen vier kettingen met gestileerde ijskristallen, vervaardigd uit zilver en diamant. De monnik wist dat het ijs een symbool was voor de kille godin. In haar rechterhand had ze een wandelstok, waarvan het bovenste derde deel was beslagen met prachtig gegraveerd zilver. De vrouw was werkelijk behangen met sieraden en edelstenen.


  'Ik ben Kiurikka, vreemdeling,' stelde ze zich voor, op barse toon. 'Je hebt van me gehoord?'


  Matuc hinkte als een manke raaf door de sneeuw om zich naar de vrouw toe te draaien. Ze sloeg zijn pogingen onbewogen gade.


  'Nee,' hijgde hij, toen hij zich eindelijk om zijn as had gedraaid zonder in de vuile sneeuw te vallen. 'Ik ken u nee. Niet. Maar nu dus wel, ja? Praten langzaam, alsjeblieft. Ik moet nog leren.' Hij glimlachte tegen haar, klemde een van zijn krukken onder zijn arm en stak haar zijn hand toe, die een paar seconden doelloos in de lucht bleef hangen voordat de monnik hem weer terugtrok. 'Heb ik u beledigend?' Hij wees achter zich. 'Heb ik Kalisstra beledigend? Niet goed gedragen voor haar heiligdom? Zeg me dan, alsjeblieft.'


  'Nee, het kind en u hebben de Schepper en Beschermvrouwe van ons continent nog niet beledigd,' antwoordde ze na een tijdje. 'Ik ben de hogepriesteres van Kalisstra in Bardhasdronda. Ik zie erop toe dat de cultus wordt onderhouden, zodat de kille godin haar hart niet voor haar kinderen sluit en ons nog strengere winters stuurt. Of de vis stromen laat opdrogen.' Met haar groene ogen keek ze de monnik strak aan. 'Ik hoorde dat je ook priester bent. Maar niet van Kalisstra.'


  'Nee, Kiurikka,' antwoordde Matuc vriendelijk. 'Ik dien Ulldrael de Rechtvaardige. Hij heeft ons bewaard en uit de wolken gered. Uit de golven, bedoel ik.'


  Kiurikka tilde haar staf een eindje op, als een teken aan de monnik om te zwijgen. Hij kon niet ontkennen dat de vrouw gezag had en hield gehoorzaam zijn mond. 'Ulldrael mag dan een broer zijn, hier heeft hij niets te vertellen. De eerste mensen in deze omgeving hoopten op zijn hulp - dat hij het graan zou laten groeien en de natuur tot bloei zou brengen. Maar ze werden verraden. Er gebeurde helemaal niets, en ze waren in Kalisstron aan de hongerdood uitgeleverd.'


  'De Rechtvaardige is alomtegenwoordig,' zei Matuc, die probeerde vriendelijk te blijven. Uit de verste hoeken van zijn herinnering doken beelden op van zijn eerste ontmoeting met de Kensustriaanse priesteres in de herberg bij de rivier. 'Nooit heeft hij mensen in nood in de staak gelaten.'


  'In de steek,' verbeterde de hogepriesteres. 'Ulldrael heeft vier steden laten verkommeren,' vervolgde ze met een ijzige blik. 'Hij heeft de oogst laten mislukken, hoewel ze tot hem baden, en zo zijn ze in de winter jammerlijk omgekomen. Sommigen vraten elkaar op, voordat de dood hen vond.' Ze deed een stap naar de monnik toe. 'Een van die steden was Bardhasdronda. Het heeft vier generaties geduurd voordat iemand zich weer tussen deze muren waagde. Pas door de bescherming en de zegen van de vergevingsgezinde godin werd het weer mogelijk hier een bestaan op te bouwen. Zij zorgde voor vis en prooidieren in overvloed. Toen en nu.'


  De monnik begreep heel goed wat ze bedoelde. 'En nu bent u angst dat door mijn komst de godin misschien haar zegen nieuw zal overwegen?' Een van zijn krukken gleed onder zijn oksel vandaan toen hij een betere houding zocht, en viel in de sneeuw. 'Wilt u misschien zo bevriend zijn om een oude man de liefde te bewijzen? Ik kan er niet bij.'


  Kiurikka staarde onbewogen naar de kruk. 'Ik denk niet dat de komst van een oude, kreupele man en een klein meisje de Bleke Godin zal bewegen haar onze genade te onthouden.' Haar groene ogen richtten zich weer op Matuc. 'Maar als ik ooit hoor dat u zieltjes probeert te winnen voor de Rechtvaardige en zijn leer verbreidt, zult u merken wat het betekent om plotseling een ongewenste gast te zijn.' Ze hield hem haar staf onder zijn neus, hoewel Matuc niet wist of het een dreigement was of een uitnodiging om de gravures wat beter te bekijken. 'Bardhasdronda is ooit getroffen door een vreselijke ramp, en dat zal niet nog eens gebeuren. Heb je me begrepen, vreemdeling?'


  Matuc wilde in opstand komen tegen dit dreigement, omdat hij zich onheus behandeld voelde door de hogepriesteres. Hij was zich nooit bewust geweest van de historische achtergrond van de stad. 'Bent u zo weinig verzekerd van uw werken onder de aanhangers dat u angst bent dat ik, een gestrande Ulldrael-monnik die uw taal niet goed kan, de mensen van hun oude vroomheid zou afbrengen?' Met zijn ene kruk tastte hij naar de andere, in de sneeuw.


  Kiurikka haakte haar staf achter de kruk en schoof hem nog verder bij Matuc vandaan. 'Laten we elkaar goed begrijpen. Ik ben niet bang voor jou of die god van je. Maar iedere kans dat zo'n afschuwelijke ramp zich zou herhalen zal ik in de kiem smoren.'


  Koppig probeerde de monnik de ontsnapte kruk terug te halen. Daarbij verloor hij zijn evenwicht, en het scheelde niet veel of hij was gevallen. 'Wil u dat niet alsjeblieft doen? Ik heb u niets gedaan.'


  'Zweer dan dat je niet zult proberen jouw godsdienst in Bardhasdronda of de omgeving van de .stad te verbreiden,' gebood de hogepriesteres op snijdende toon.


  'Ik zweer geen eed,' antwoordde Matuc onmiddellijk.


  Ze legde de punt van de staf tegen zijn borst en duwde hem achteruit.


  Zwaaiend met zijn armen viel hij achterover in de vuile sneeuw. Woedend sloeg hij met zijn kruk naar de kostbare staf, zonder veel hoop op succes.


  Maar hij sloeg raak. De onderkant van de stok schoot naar voren, waardoor de met zilver verzwaarde bovenkant naar achteren klapte en de verraste vrouw tegen haar borst werd geraakt. En dat was nog niet alles. De wandelstok viel uit haar hand in de sneeuw en rukte rinkelend de halskettingen mee waarachter hij was blijven haken. De kettingen braken, waardoor de gestileerde kristallen van zilver en diamant in de kniehoge sneeuw op de stoeprand verdwenen.


  Matuc en Kiurikka staarden allebei even ontzet naar de sneeuwhoop. De kostbare sieraden waren nergens meer te zien.


  'Het spijt me. Wilde ik niet. Hoop dat het geen slecht teken zijn.' De monnik, die nog steeds op de grond zat, hief afwerend zijn handen en schudde heftig zijn hoofd. 'Als u de kruk had gegeven en bevriend was geweest, hingen die steentjes nog om uw keel.'


  De vrouw had moeite zich te beheersen. 'Die steentjes,' zei ze, 'worden van de ene hogepriesteres aan de andere doorgegeven als symbool van de grote verantwoordelijkheid van dit ambt. Ik draag ze altijd.' Koude, dikke vlokken daalden uit de hemel neer. 'Zelfs 's nachts.'


  Matuc grijnsde en knipperde met zijn ogen. 'Zo te zien scheelt het Kalisstra niet of u de dingen weer snel terugvindt. Neem het niet kwalijk. Ik zal u wel helpen, Kiurikka.' Hij was alweer verzoend en begon met blote handen in de vuile, natte sneeuw te graven. 'Het zal niet makkelijk zijn om ze allemaal teruggevonden. We moeten een zeef nodig.' Als bewijs hield hij een van de diamanten kristallen omhoog die hij had opgegraven. 'Ziet u? Kalisstra lijkt het zelfs goed dat een Ulldrael-priester uw...' Nu pas merkte de monnik dat hij tegen de sneeuwhoop sprak, want de hogepriesteres was al vertrokken. Hij zag haar door het straatje verdwijnen. De wandelstok tikte luid over de klinkers.


  De monnik haalde zijn schouders op. Waarom liet Ulldrael elke ontmoeting tussen hem en andersgelovigen altijd in een fiasco eindigen? Een beetje vertwijfeld tastte hij om zich heen in de sneeuw. Dit was weer zo'n vervelende toestand waaraan hij ondertussen gewend was geraakt.


  Na een paar pogingen lukte het hem zich langs de muur van het steegje omhoog te trekken en zijn krukken onder de arm te nemen. Samen met Fatja zou hij wel een paar zeven regelen en desnoods alle kinderhoofdjes stuk voor stuk uit de straat wrikken om de verdwenen kostbaarheden terug te vinden.


  Misschien zou ze het hem vergeven als hij haar alles terugbracht.


  Naast zijn angst om hun plotseling onzekere toekomst in Bardhasdronda deed het hem toch genoegen dat Ulldrael hem had geholpen tegen Kiurikka. Hoewel het toeval leek dat hij de staf van de hogepriesteres had geraakt, legde Matuc het toch zo uit.


  Terwijl hij daar in de koude sneeuw zat, was hij op een idee gekomen om te bewijzen dat Ulldrael de Rechtvaardige ook hier voor een goede oogst kon zorgen.


  Zodra de sneeuw was verdwenen zou hij de akkers rond de stad wat beter bekijken. Alle zegen van de Rechtvaardige had weinig nut als de stedelingen en de boeren de fundamentele principes van de landbouw niet kenden of daar onbedoeld tegen zondigden.


  Het was toch belachelijk dat er in dit Kalisstron helemaal niets wilde groeien en gedijen? En zodra hij succes had, kon hij zijn leer verbreiden, omdat iedereen dan zou inzien dat de godheid met hen was. Dit continent had plaats genoeg voor twee goden.


  

  Inderdaad, Kalisstron was groot genoeg voor twee of nog meer goden, maar de burgers van de stad reageerden furieus op het incident dat dankzij de hogepriesteres of toevallige getuigen algauw bekend was geworden in Bardhasdronda. De hulpvaardigheid tegenover de schipbreukelingen verdween en Blafjoll moest meer dan eens een beroep op Tjalpali doen voor extra hulp.


  Fatja had de monnik de oren gewassen en hem verwijten gemaakt die hij schuldbewust had aangehoord. Hij was best bereid een deel van de schuld op zich te nemen, hoewel hij ook vond dat hij door de hogepriesteres was geprovoceerd. Maar daar had het meisje uit Borasgotan geen boodschap aan toen ze dankzij hem vier uur lang in de ijzige kou met emmers, lampen en drie zeven in het steegje geknield zat om met halfbevroren, gevoelloze vingers naar de sieraden te zoeken. Lorin hadden ze zolang aan de zorgen van Stápa en de walvisjager toevertrouwd.


  Op een ketting en een kristal na vonden ze alles terug. Matuc liet de edelstenen door Fatja naar het heiligdom van Kalisstra brengen.


  Al die tijd was nog steeds niet duidelijk hoe het de drie andere schipbreukelingen uit Ulldart was vergaan. De walvisjager, Arnarvaten en Stápa deden overal navraag, maar niemand in Bardhasdronda - noch de jagers, de waaghalzen onder de vissers of de bezoekers uit andere steden - wist iets over het lot van de mensen die Matuc en Fatja zo pijnlijk misten.


  Nergens was een spoor van Waljakov, Norina en Torben te vinden, maar de twee anderen gaven de moed niet op. Nachtenlang bad de monnik tot Ulldrael, in de hoop dat hij hen had gered.


  Het meisje bekeerde zich ondertussen steeds openlijker tot Kalisstra en bracht kleine offers om de kille godin gunstig te stemmen. Natuurlijk werd dat gewaardeerd door de burgers van Bardhasdronda, die zagen wat ze deed en haar beloonden met een blije glimlach.


  

  Tegen het voorjaar liep de kleine Lorin opeens een longontsteking op. Een angstige Matuc smeekte Tjalpali om de kleine jongen te helpen met haar magie. Alle drankjes en middelen hadden geen effect. Toen ook Stápa een beroep op haar deed, gaf de cerêlerin eindelijk toe. Ze was het vreemde verschijnsel kort na de aankomst van de vreemdelingen nog niet vergeten.


  Op een avond verscheen de burgemeestersvrouw om de jongen met haar magische gaven te behandelen. Lorin, die dik ingepakt in zijn wiegje lag, trok een meelijwekkend gezicht. Het kind huilde en jammerde onophoudelijk, ziek van de koorts en het hoesten.


  Tjalpali maakte zijn kleertjes los en legde eerst alleen de vingertoppen van haar rechterhand op de fragiele borst van het jongetje, alsof ze wilde testen of het verschijnsel van toen zich opnieuw zou voordoen. Stápa, Blafjoll, Matuc en Fatja stonden erbij en keken gespannen toe.


  De cerêlerin leek gerustgesteld. Zachtjes legde ze nu haar handen op Lorins lijfje, sloot haar ogen en verzamelde haar krachten.


  Lorin was opeens stil, alsof hij de opbouw van magie bespeurde. Hij draaide zijn hoofd naar de kleine vrouw toe, met een verbaasde blik in zijn blauwe ogen. Het bekende groene schijnsel flakkerde op en drong door de poriën van de huid het lichaam binnen om zijn werk te doen.


  'En?' vroeg het meisje uit Borasgotan dringend. 'Lukt het nu wel?'


  'Waarom zou het niet lukken?' mompelde Stápa. De walvisjager wierp Fatja een waarschuwende blik toe om haar de mond te snoeren.


  De monnik bad, maar in stilte, om de Kalisstri niet te provoceren.


  Het groen werd nog feller en Tjalpali sperde haar ogen open. Lorin lag rustig in zijn bedje en glimlachte nu vredig. Toen begon het proces dat bijna iedereen in de hut wel kende.


  Maar opeens veranderde het schijnsel en verkleurde naar blauw. De rechterhand van de burgemeestersvrouw leek op het lichaam van het jongetje vastgekleefd. Ze verroerde zich niet toen het blauwe geflakker over haar hand omhoogkroop.


  'Is dat opzettelijk?' vroeg Stápa geïnteresseerd. 'Dit is voor het eerst dat ik een blauwe cerêler zie.'


  Matuc, Blafjoll en Fatja keken elkaar aan. Niemand wist wat te doen.


  Tjalpali's mond was één rechte streep, ze kreunde zacht en haar ademhaling ging steeds sneller. Maar de kleine vreemdeling knapte zichtbaar op, kraaide en zwaaide met zijn armpjes, alsof hij het grootste plezier had. Nog altijd hadden de kleine vrouw en het kind contact met elkaar. De cerêlerin leek nog bleker dan anders en zakte bijna door haar knieën toen het blauwe schijnsel haar schouder had bereikt.


  'Moeten we iets doen?' vroeg Matuc, gefascineerd door wat zich afspeelde. 'Ik weet niet of het wel goed gaat.'


  'We kunnen ze beter uit elkaar halen,' vond de walvisjager, en hij greep de burgemeestersvrouw bij haar arm. Met een verbaasde kreet trok hij zijn hand weer terug. 'Iets heeft me gebeten! Of wat dan ook.'


  Het blauwe schijnsel had zich inmiddels over het hele bovenlichaam van de genezeres verspreid. Tjalpali verkrampte, haar tanden klapperden en opeens kraakte er iets. Een dun straaltje bloed sijpelde uit haar mond.


  'Haal haar weg!' riep Stápa tegen Blafjoll. 'Dit deugt niet.'


  Met kracht wierp de Kalisstroner zich tegen de burgemeestersvrouw en gooide haar omver. Nu pas schoot haar hand van Lorins borstkas los, en onmiddellijk verdween het blauw.


  De cerêlerin bleef stuiptrekkend op de vloer van de hut liggen, met haar ogen afwezig naar het plafond gericht. Haar armen en benen leken stijf als een plank.


  Voorzichtig droeg Blafjoll de kleine vrouw naar Matucs bedstee. 'Ik haal de burgemeester. Pas goed op haar,' beval hij, en hij rende weg.


  Fatja bleef hoofdschuddend voor de wieg van het jongetje staan. 'Klein broertje! Wat heb je nu weer gedaan? Nou?' Ze legde haar oor tegen de borst van het kind en dekte het weer toe. 'Hij piept niet meer als een fluitketel,' zei ze verbaasd. 'De magie van de cerêlerin heeft wel gewerkt - wat er verder ook is gebeurd.'


  De monnik hinkte naar de burgemeestersvrouw toe en bleef wanhopig naast haar zitten. 'Het lijkt wel een soort vallende ziekte,' zei hij, hoewel hij heimelijk iets heel anders dacht. 'Ze moet zich te veel hebben ingespannen,' voegde hij er in het Kalisstronisch aan toe.


  'Zo, zo. Te veel ingespannen?' herhaalde de oude vrouw. 'Ik heb al heel wat gezien, maar dat een cerêler zo uitgeput zou raken door de behandeling van één enkel kind heb ik in Bardhasdronda nog nooit meegemaakt. Normaal maakt het ze niets uit om meer dan tien of twaalf patiënten achter elkaar te helpen, en nu zou een eenvoudige longontsteking zo'n effect hebben?' Ze sloop voorzichtig naar de wieg en wierp een blik op de baby. 'Ik ben wel oud, maar niet achterlijk. Nee, nee, kleine Lorin. Er klopt iets niet met jou.'


  Zwijgend wachtten ze op de terugkeer van de walvisjager, die enkele ogenblikken later met Kalfaffel verscheen. Zonder een woord liep hij haastig naar de bedstee van zijn vrouw, legde zijn handen op haar voorhoofd en liet zijn genezende magie de vrije loop.


  'Ik heb hem onderweg verteld wat er is gebeurd,' zei Blafjoll, terwijl hij een blik naar buiten wierp en de simpele gordijnen dichttrok. 'De mensen zagen ons rennen. Ze hoeven niet te weten wat zich hier afspeelt.'


  Fatja hielp hem. De walvisjager liep naar de deur en probeerde de nieuwsgierigen met een paar scherpe maar zachte woorden weg te sturen, wat niet scheen te lukken.


  Na een tijdje ontspande het lichaam van de cerêlerin zich wat. Half versuft spuwde ze de resten van een paar tanden uit die onder de druk van haar kaken waren gebroken. Man en vrouw praatten zachtjes met elkaar.


  Toen stond Kalfaffel op. 'Ik weet niet precies wat er is gebeurd, maar dit kind schijnt een kracht te bezitten die wel op Kalisstra's gave lijkt, maar heel anders werkt.'


  Matuc zuchtte. 'We zijn u dankbaar dat u Lorin toch hebt genezen, ondanks alles.'


  De cerêler schudde zijn hoofd. 'Dat heeft mijn vrouw niet gedaan. Daar kwam ze eenvoudig niet aan toe. Toen ze de jongen aanraakte en haar gave aansprak, voelde ze een verbinding met haar binnenste - een verbinding die van Lorin uitging.'


  'Dat begrijp ik niet,' zei de monnik verbaasd. 'Het gaat nu toch veel beter met hem?'


  Kalfaffel liep naar de wieg, waar hij het lachende kind peinzend inspecteerde. 'Hij heeft genomen wat hij nodig had om zichzelf te genezen. Alsof hij de magische gave van Kalisstra aftapte voor eigen gebruik. Blijkbaar heeft hij nog niet veel controle over die eigenschap.' Met een ernstig gezicht draaide hij zich naar Matuc en Fatja om. 'Als zijn contact met haar nog langer had geduurd, zou ik haar zijn verloren. Hij heeft haar beroofd van alles wat ze aan magie in zich draagt, hoewel hij het niet kwaad bedoelde. Het zal een kinderlijke reflex zijn geweest, net als bij het zogen. Hij hield pas op toen hij genoeg had, eerder niet.'


  'Maar waarom is dat de eerste keer al niet gebeurd?' vroeg de monnik zich af. 'Begrijp me niet verkeerd, want ik wens uw vrouw alle goeds toe, maar dan zouden we gewaarschuwd zijn geweest hoe gevaarlijk dat voor haar was.'


  'Waarschijnlijk was het kind op dat moment niet ziek,' opperde Kalfaffel.


  'En wat gebeurt er als een cerêler zijn... goddelijke gave verliest?' wilde het meisje uit Borasgotan weten.


  De burgemeester haalde zijn schouders op. 'Dat is nog nooit voorgekomen. Hoe kon het ook? Maar na alles wat zich hier heeft afgespeeld, en als ik de toestand van mijn vrouw zo zie, denk ik dat het de dood van de cerêler zou betekenen.'


  Ontsteld keken ze allemaal naar het jongetje, dat nu onschuldig onder zijn dekentjes lag, half in slaap.


  'Het is heel onbeleefd om een taal te spreken die niet iedereen in deze kamer goed verstaat,' protesteerde Stápa. 'Mijn laatste gesprek met een Palestaan is al vijftig jaar geleden. Ik heb er bijna niets van kunnen volgen.'


  'Dat is maar beter ook,' mompelde Kalfaffel en hij ging weer verder in het Ulldarts. 'Ik weet dat het kind er niets aan kan doen wat hier in deze hut is gebeurd. Maar het volk zal dat anders zien. Tjalpali en ik zullen er geen woord over zeggen, om geen kwaad bloed te zetten. De gebroken kettingen van de hogepriesteres waren al erg genoeg. Jullie zijn hier niet meer zo geliefd.'


  'Ik ben u heel dankbaar, burgemeester,' zei Matuc en hij maakte een buiging. 'Ik zou echt niet weten hoe ik dit ooit kan goedmaken.'


  'Juich maar niet te vroeg,' waarschuwde de cerêler. 'Er stonden heel wat nieuwsgierigen voor de deur, en er heeft vast wel iemand een blik door het raam geworpen. Er zullen weer verhalen over jullie de ronde doen, dat is niet te vermijden. Maar de waarheid over het jongetje en zijn raadselachtige gave kunnen we beter voor ons houden.'


  'Zou u dat ook aan Stápa willen uitleggen?' vroeg de monnik. 'Ik ben bang dat mijn Kalisstronisch niet goed genoeg is om het haar duidelijk te maken.'


  'Natuurlijk.' Kalfaffel schraapte zijn keel. Blijkbaar had hij nog iets op zijn hart. 'Maar die jongen heeft wel mijn interesse gewekt. Bestaat er op Ulldart ook magie?' vroeg hij aarzelend.


  'Nee,' antwoordde de Ulldrael-priester, bijna naar waarheid, omdat hij niet op de achtergrond van het kind wilde ingaan. 'Wij zijn net zo geschrokken en beduusd als u.'


  'We zullen de zaak nader onderzoeken als hij opgroeit. Ik zou het op prijs stellen als jullie alle vreemde verschijnselen rond het jongetje willen noteren. Misschien krijgen we daardoor meer inzicht in zijn gave.' Hij waggelde naar het bed, waar zijn vrouw een beetje onzeker overeind kwam. 'O ja, een ruime gift ter ere van Kalisstra lijkt me meer dan gepast.'


  Fatja greep in voordat Matuc iets doms zou kunnen zeggen. Ze knikte vriendelijk. 'Ik zal de kille godin passend eren, burgemeester, daar kunt u op rekenen.' Terwijl ze dat zei, porde ze haar landgenoot met haar elleboog in zijn buik.


  Kalfaffel sprak uitvoerig met Stápa, die veelvuldig knikte en op een gegeven moment grote ogen opzette. Er gleed een samenzweerderige uitdrukking over haar gezicht en ze knikte de twee schipbreukelingen veelbetekenend toe.


  'Van mij zal niemand iets horen,' beloofde ze. 'Het geheim is bij mij in goede handen. Ik ben al zo oud dat toch niemand me meer gelooft. En als ik pech heb, ben ik het morgen al vergeten.' Ze grijnsde met een tandenloze mond en onwillekeurig moest Fatja aan de Rogogardische kaper denken.


  Blafjoll kwam binnen en schudde de sneeuw uit zijn lange, zwarte haar. Zijn groene ogen glinsterden nijdig en hij wisselde haastig een paar woorden met de burgemeester. De genezer knikte en verliet de hut, samen met de nog altijd zwakke Tjalpali. Onmiddellijk hoorden ze opgewonden stemmen vanbuiten. Blijkbaar had half Bardhasdronda zich voor de deur van de vreemdelingen verzameld.


  Zuchtend liet de monnik zich op zijn bed vallen. Het meisje uit Borasgotan voedde de baby, met daadkrachtige hulp van de oude vrouw.


  De walvisjager leunde tegen de deur en probeerde door het hout heen de gesprekken op straat te volgen. 'Ze willen weten wat er gebeurd is,' gaf hij door, 'en of het jullie schuld is dat Tjalpali er zo slecht aan toe is.' Hij zweeg een moment. 'En ze vragen of ze jullie uit de stad moeten verjagen.' Matuc en Fatja keken elkaar ontzet aan. 'Maar dat heeft hij ze uit hun hoofd gepraat. Hij stuurt ze nu naar huis.' Voorzichtig tuurde hij door een kier van het gordijn. 'Ze druipen af,' meldde hij opgelucht. 'Ik zou ze wel hebben verteld wat het betekent om de regels van gastvrijheid met voeten te treden.' En hij balde zijn sterke vuisten.


  Fatja liep naar de walvisjager toe en omhelsde hem. 'Dank je wel, lieve Blafjoll, dat je voor ons opkomt. Zonder jou waren we verloren geweest.'


  Stápa stampte met haar stok. 'Ik heb al eens gezegd dat het heel onbeleefd is om...'


  Het meisje lachte en drukte de oude vrouw aan haar borst. 'We zijn ook blij met jouw hulp! Je bent de beste oppas uit de hele stad.'


  'Ja, als je tien blagen op de wereld hebt gezet krijg je genoeg ervaring,' lachte ze blij. 'Ik vind het fijn om jullie te helpen. Jullie zijn bijna echte familie.'


  'Ja' beaamde Blafjoll zacht, 'de kille godin zal er wel een bedoeling :nee hebben gehad toen ze ons samenbracht. En als jullie me nu excuseren? Ik moet weg. Kalisstra behoede jullie.' Hij nam de oude vrouw mee, om haar in het donker veilig thuis te brengen.


  Ulldrael de Rechtvaardige zij met je. Hem is alle ere, antwoordde Matuc in gedachten, terwijl hij zijn handen tot een kogel vormde, als symbool voor zijn god. Ooit zou hij die woorden uit de monden van talloze Kalisstri horen, zowaar als Ulldrael de Rechtvaardige hem het leven had gered.


  Ulldart, koninkrijk Tarpol, hoofdstad Ulsar, voorjaar 444 n.S.


  


  

  Wat had hij fout gedaan? Lodrik leunde met zijn ene hand op de kleine lessenaar en bladerde met de andere het boek nog eens door. Het moest toch kloppen. Waarom werkte het dan niet?


  Met gefronst voorhoofd keek hij speurend om zich heen. Maar nergens kon hij een van de specifieke 'bijzonderheden' ontdekken die in de tekst beschreven stonden. De studeerkamer, diep in het paleis, was niet veranderd, maar hij wist niet waar hij precies naar moest zoeken omdat de beschrijvingen in het boek zo vaag waren.


  Met losgeknoopt hemd boog de jongeman, die inmiddels zijn baard had afgeschoren, zich weer over de instructies, die hij toch op de juiste manier had uitgevoerd. Op de tafel voor de lessenaar stond een stel kaarsen, wiskundig exact volgens een bepaald patroon gerangschikt. Tussen de lichtbronnen waren lijnen getrokken en symbolen getekend, met in het midden een hoopje as.


  Lodrik krabde zich wanhopig op zijn hoofd, liep naar de merkwaardige opstelling toe en tuurde scherp naar het poeder, alsof hij verwachtte dat er ieder moment iets uit tevoorschijn kon komen.


  'Verdomme, vader!' vloekte hij, terwijl hij met zijn wijsvinger in het hoopje prikte. 'Kom dan toch! Dan kun je de zoon zien die je altijd hebt gewild: Lodrik de Veroveraar, een schitterende Bardri¢, die de dynastie met nog meer roem zal voortzetten dan alle anderen.' De jonge vorst haalde zijn vinger uit de as en hield de deeltjes vlak bij zijn donkerblauwe ogen. 'Heb je me gehoord, vader? Met meer roem zelfs dan jij! Want het volk is jou al bijna vergeten.' Hij blies de as van zijn vinger. 'Ik ben de Kabcar van Tarpol, niet alleen op de troon, maar ook in de tempel. En wat heb jij helemaal gepresteerd?' Lodrik keek de zwevende as na, die zich door de kamer verspreidde. 'Stof in de wind.'


  Maar zelfs na die smadelijke opmerkingen vond de geest van Grengor Bardri¢ het niet nodig aan zijn zoon te verschijnen, zoals hij volgens het leerboek op de lessenaar zou moeten doen. De tekst verklaarde dat 'de essentie van de overledene' zich 'hijgend en steunend' zou openbaren als een gedaante met flakkerende, doorschijnende contouren.


  Maar het bleef stil en donker in de studeerkamer.


  Lusteloos liet Lodrik zich op de stoel vallen, pakte een fles wijn die hij had meegebracht en nam een flinke slok.


  Zonder op te kijken griste hij het boek van de lessenaar en sloeg met één hand de bladzijden om. Maar hoe hij ook bladerde, nergens vond hij een aanwijzing voor wat hij fout had gedaan. Teleurgesteld nam hij nog een slok.


  Hij zou graag met zijn vader hebben gesproken om hem een toontje lager te laten zingen. De verguisde zoon was inmiddels een held geworden.


  Moeizaam kwam hij overeind en smeet het gebonden boek achteloos in een hoek. De schrijver beloofde dat het mogelijk was om met de juiste toepassing van symbolen en formules de doden op te roepen en gebruik van hen te maken. Dat varieerde van gesprekken tot bepaalde diensten. Het fundamentele karakter van de overledene was bepalend voor de mogelijkheden. In theorie: hoe meer verloederd, des te eenvoudiger de dode zich liet manipuleren. Op voorwaarde dat het 'corpus' zelf of een lichaamsdeel beschikbaar was.


  Misschien was het probleem dat hij alleen de as van de oude man nog had. Misschien zou hij het experiment met een echt lijk moeten herhalen. Of stond hij te sceptisch tegenover dit hele idee?


  Steeds vaker greep hij naar de wijn, totdat de fles leeg was. Maar de drank bood geen oplossing. Hoe necromantie precies werkte, wist de jonge koning nog altijd niet. Blijkbaar had het niets te maken met de magie die hij normaal toepaste.


  Dit boek ging ervan uit dat de 'essentie' van de doden zich op een plek bevond waar ze je konden horen als je over hen praatte of hen riep. Met necromantie kon je die essentie laten verschijnen als een flakkerend silhouet of teruggekeerd in het eigen dode lichaam of dat van een vreemde.


  De symbolen, formules en spreuken zouden dat moeten bewerkstelligen, maar het lukte Lodrik niet. Hij vermoedde dat het hele boek niets anders was dan bedrog, waar eenvoudige geesten misschien nog in geloofden. Waarom Mortva hem dit vod in zijn handen had gedrukt, was hem niet duidelijk. Het ergerde hem mateloos dat hij zijn kostbare tijd had verdaan met het uit zijn hoofd leren van deze onzin. Hij liet zich weer op zijn stoel vallen, met een zwaar hoofd van de wijn.


  Graag zou hij willen weten hoeveel Tarpolers dit al eens hadden geprobeerd en bedrogen waren uitgekomen. Hij zag de rijken en machtigen van Tarpol al met lange gezichten voor tafels met kaarsen zitten, net zoals hij. Daar moest hij wel om lachen. Hikkend gleed hij van zijn kussen, legde zijn hoofd in zijn nek en sloot zijn ogen. Het effect van de alcohol gaf hem een licht gevoel in zijn hoofd.


  Moeizaam hees hij zich omhoog, streek zijn blonde haar naar achteren en bond het weer bijeen met de leren band. Daarbij viel zijn blik op zijn beulszwaard, dat hij naast zijn uniformjasje had gelegd. Opeens kreeg hij een ingeving.


  Hij greep het zwaard en met een aandachtige beweging trok hij het wapen uit de schede. De gravures op het zwaard glinsterden vaag. Het waren bezwerende spreuken die de drager moesten beschermen tegen de wraak van de doden die met een machtige klap van het zwaard om zeep waren geholpen, maar er waren ook taferelen van terechtstellingen te zien. Zou het wapen de ziel van zijn slachtoffers hebben opgezogen, zoals het volk beweerde?


  Voorzichtig liet Lodrik zijn vingertoppen over de gravures en het smeedwerk glijden. Ben je een zielenverslinder? Het metaal voelde koel aan, koel en aangenaam. We zullen zien.


  Met een klap ramde hij het zware wapen in het tafelblad, precies op het snijpunt van de lijnen tussen de kaarsen. Zonder erbij na te denken dreunde hij de formules weer op, eerst langzaam, maar toen steeds sneller, tot hij bijna in trance raakte.


  De eerste gegraveerde banvloek, vlak onder het heft, lichtte roodblauw flakkerend op. Lodrik meende een zuchtend en steunend geluid te horen, dat tegen de muren kaatste en hem aan alle kanten omgaf.


  Zijn nekharen kwamen overeind, maar opnieuw vormden zijn lippen de formules en bezweringen, tot ook het volgende symbool op de kling begon te glinsteren.


  Nu flakkerden de kaarsen. Een windvlaag zuchtte door de afgesloten ruimte zonder ramen, waar het onmogelijk kon tochten. Een luide zucht doofde de dansende, bibberende vlammetjes. Alleen de gloeiende gravures op het beulszwaard verspreidden nog een onwezenlijk licht.


  De Kabcar zweeg. Juist hem, die werd omringd door de vreemdste mensen en wezens van het continent, werd het angstig te moede.


  De derde banvloek lichtte op.


  'Bij Tzulan! Wat...?' begon hij verbijsterd, en haastig stak hij een hand uit om het zwaard uit de tafel te trekken en een eind te maken aan het proces dat hij in werking had gezet.


  Maar het leek alsof het metaal zich in het hout had verankerd. Het zwaard gaf geen millimeter toe.


  Lodrik sprong op de tafel, greep met twee handen het heft en rukte uit alle macht. Zijn niet geringe spieren zwollen op, maar het zuchten, steunen en jammeren om hem heen werd steeds luider en angstaanjagender.


  Onzichtbare gedaanten leken hem aan te raken, trokken hem zachtjes aan zijn hemd of streken hem door zijn haar. De aanrakingen kregen een steeds agressiever karakter, totdat ze bijna pijnlijk werden. Blijkbaar wilden de krachten die hij had bevrijd niet dat hij zou ingrijpen.


  Zwetend probeerde de jonge koning het wapen nu rechtstandig omhoog te drukken, maar ook dat lukte niet. Een zware klap in zijn nieren deed hem door zijn knieën zakken, en met een flinke zet tegen zijn borst werd hij in een boog van de tafel afgeslingerd. Onzacht kwam hij op de marmeren vloer terecht.


  Een donker gegrom ontsnapte aan zijn keel. 'Wie denken jullie wel dat jullie zijn?' brulde hij woedend, terwijl hij zijn magische energie verzamelde. 'Ik ben de Hoge Heer! Jullie zullen mij dienen, net als iedereen!'


  Zonder concreet doelwit bestookte hij de kamer met blauwe lichtflitsen, de ene explosie na de andere. De dunne stralenbundels schokten langs de stenen wanden en over de tafel, die uit elkaar spatte onder de kracht van de magie. Splinters en planken vlogen alle kanten op.


  Met een klap viel het beulszwaard op de stenen vloer en onmiddellijk doofden alle bezweringen en spreuken. Op hetzelfde moment verstomden het geroep, het gefluister en gekerm.


  'Licht!' beval Lodrik. De pitten van de kaarsen ontvlamden en wierpen hun schijnsel over de chaos in de studeerkamer. Vloekend kwam Lodrik overeind, bond zijn losgeraakte blonde haar in een vlecht en raapte zijn wapen op. Het leek weer een onschuldig stuk metaal.


  Hij stak het zwaard in zijn schede, pakte het boek en gooide het uniformjasje over zijn schouders. 'Zodra ik weet hoe ik jullie te pakken kan krijgen, zal ik jullie wat respect bijbrengen,' brulde hij tegen de lege kamer. 'Ik weet heel goed dat jullie me kunnen verstaan, daar waar jullie essentie huist. Verheug je maar vast op die dag.'


  Hij liep naar de deur en verdween naar zijn vertrekken om zich op te frissen en te verkleden. In elk geval had hij nu het bewijs, hoe onbevredigend ook, dat het bezweren van zielen geen hersenspinsel was.


  Lodrik nam zich voor om uit de gerechtsstukken van Granburg te laten noteren wie er allemaal door dit geheimzinnige beulszwaard waren gedood. Grijnzend klopte hij op de schede. 'Nou. Jukolenko, dat kan nog gezellig worden voor ons allebei.'


  Haastig kleedde hij zich om en liet het borstkuras over zijn grijze uniform bevestigen, terwijl hij zijn witte handschoenen aantrok. Nog even een doekje over zijn blanke rijlaarzen en hij was tevreden over het resultaat. Zijn onderdanen zouden een indrukwekkende Kabcar te zien krijgen. 'Doe goed werk en laat het iedereen weten,' zei hij tegen zijn spiegelbeeld.


  Mortva stak een hoofd om de deur. 'Hoge heer, hebt u een momentje voor uw nederige adviseur?'


  'Waarom zou je nederig zijn?' De Kabcar draaide zich om. 'Succes genoeg.'


  'Toch kun je je beter in nederigheid hullen dan in hoogmoed,' vond de adviseur, terwijl hij binnenkwam. In zijn linkerhand had hij een grote perkamentrol, die hij met een snelle beweging uitrolde. 'Hier zijn de plannen voor de nieuwe kathedraal.'


  Een beetje geamuseerd bekeek Lodrik het ontwerp. 'En dan wil je mij iets over nederigheid vertellen, beste neef? Dit hier...' - hij tikte op de tekening - '...is meer dan hoogmoed.'


  'Een god ziet graag dat hij op waarde wordt geschat. En dit is zeker een bewijs van grote waardering,' wierp de man met het zilvergrijze haar tegen.


  'Nou ja, hij heeft de laatste tijd genoeg voor me gedaan,' moest de jonge koning toegeven. 'Ik heb echt geen klagen. Bouwtijd en kosten?'


  'Een jaar of tien werk voor de metselaars, of misschien maar acht, als alles meezit. Het materiaal ligt grotendeels nog klaar,' glimlachte Mortva. 'Daardoor vallen de kosten erg mee. Tweehonderdduizend waslec.'


  'Akkoord,' stemde Lodrik zonder aarzelen toe. Eén ding wilde hij nog weten. 'Wie heeft dit ontwerp eigenlijk getekend? Het ziet er geweldig uit. En wat is dat daar achterin, waar vroeger het beeld van Ulldrael stond?'


  'U hebt uitstekende bouwmeesters, hoge heer. Ik heb ze maar een paar aanwijzingen gegeven, en daar zijn ze mee aan de slag gegaan.' Toen keek de adviseur wat aarzelend, alsof hij op de tekening niet kon vinden wat de Kabcar bedoelde. 'O, dat! Nou, het leek me een goede gelegenheid om die oude verdieping in de vloer weer op te nemen.'


  'Die oude verdieping, waarde neef, werd ooit gebruikt door Sinured om mensenoffers aan de Geblakerde God te brengen,' zei de Kabcar kil. Mortva leek verbluft. 'Je ziet dat ik het verleden van de kathedraal heel goed ken.' Zijn blauwe ogen staarden de adviseur opeens achterdochtig aan. 'Je probeert toch niet om dingen achter mijn rug om te regelen?' Hij pakte de tekening. 'Bedankt voor het voorbereidende werk, Mortva, maar ik bekijk die dingen liever in alle rust.'


  De adviseur maakte een buiging. 'Het spijt me erg. Ik wilde niets zonder uw toestemming doen. De bouwmeesters wilden een luchtig optisch element verwerken, dat is alles. Ik zal het onmiddellijk laten veranderen, als u wilt.'


  'Wie had het over veranderen?' glimlachte Lodrik. 'Ik vind alleen niet dat je die kuil zo open en bloot moet laten zien.' Hij wierp de tekening op zijn toilettafel, liet pen en inkt komen en gaf met wat lijnen en opmerkingen een aanpassing aan. 'Zie je? Als je met verschuifbare bodemplaten werkt, kun je de kuil ook sluiten.' De Kabcar rolde het papier weer op en gaf het aan een bediende. 'Veranderingen in de godsdienst van de Tarpolers moeten heel geleidelijk gaan. Tzulan zal snel genoeg zijn ereplaats krijgen. Maar eerst moet hij me nog een paar diensten bewijzen,' zei Lodrik toen de lakei was verdwenen. 'En voortaan hou je me natuurlijk op de hoogte van alles wat je doet, daar twijfel ik niet aan.' Hij liep naar de deur. 'En laten we nu de eenvoudige onderdanen gelukkig maken. Zijn de smeden al klaar met hun werk?'


  De adviseur knikte en escorteerde de Kabcar in een kring van lijfwachten naar de uitgang, waar de koets wachtte om hen naar de voormalige Ulldrael-tempel te brengen. 'Hoge heer, van de gezuiverde Geheime Raad hebben we belangrijke informatie gekregen. De overste vertelde dat de kloosters onderdak hadden geboden aan de uiteengeslagen troepen van Arrulskhán.'


  'Kijk eens aan,' mompelde Lodrik. 'Dan had de Rechtvaardige meer dan één reden om zijn dienaar tot zich te roepen.' Hij daalde de trappen af en ging in het vierspan zitten, met Mortva tegenover zich. 'Laat de gouverneurs die nederzettingen doorzoeken voordat de troepen zich kunnen groeperen en in hun wanhoop tot de aanval overgaan. Iedere monnik die zijn gebeden en gezangen niet uit zijn hoofd kent, wordt ter plekke gevangengenomen. Later zien we wel of er ook onschuldigen tussen zitten. Als die broeders bang zijn dat we ze allemaal in de kraag grijpen, verraden ze de Borasgotanen wel.' De koets ging op weg. 'Verder nog nieuws?'


  'Onze stoottroepen, die we tijdig in het voorjaar in de veiligheidszone hebben samengetrokken, staan klaar om op bevel met de verovering van Borasgotan te beginnen,' meldde de adviseur tevreden. 'En met de feiten waarover we nu beschikken zullen we die bezetting gemakkelijk kunnen verklaren als het afwenden van een nieuw gevaar.'


  'Zo is het.' Lodrik trok zijn handschoenen wat strakker. 'Hebben we nu eindelijk een van die nieuwe wapens achter de hand om iets tegen de vestingen te ondernemen? Die gek van een Arrulskhán zal zich zeker in zo'n fort terugtrekken als mijn troepen in de buurt komen. En ik heb geen zin in een langdurige belegering.'


  'Het is voor elkaar,' stelde Mortva hem met een glimlach gerust. 'Het wapen is gereed en onderweg.'


  'Heel goed. Alles loopt geweldig.' Lodrik liet zich in de kussens zakken en probeerde zich nog even te ontspannen voor zijn optreden. 'Hebben we al iets gehoord uit de Verboden Stad?'


  De adviseur keek een beetje ongelukkig. 'Nou, de ravage die Hetrál met zijn overval heeft aangericht is opgeruimd en de wederopbouw gaat weer verder, alleen...'


  'Wat?' vroeg Lodrik verstoord. Zijn gezicht betrok.


  'De Tûrieten zijn al heel lang gewend dat hun koning een kopgeld voor de moeras monsters betaalt. Het zal wel even duren voordat ze de schepsels als bondgenoten zien die je niet meteen neerschiet zodra ze ergens opduiken. Veel mensen leefden van de jacht op de monsters, hoge heer.' De man met het zilvergrijze haar zuchtte. 'Geloof me, ik probeer te verzinnen wat we daaraan kunnen doen.'


  'Niets,' antwoordde de Kabcar na een korte stilte. 'Ze moeten ermee leren leven. Dat probleem hebben we in mijn derde koninkrijk natuurlijk niet.'


  'In Aldoreel?' vroeg Mortva. 'Nee, daar is niets aan de hand. De samenwerking tussen de twee rassen - als ik ze zo mag noemen verloopt daar vlekkeloos.'


  'Van de zomer zal ik naar Aldoreel reizen om mijn opwachting te maken bij mijn nieuwe volk en koning Tarm en zijn zoon uitvoerig te bedanken voor hun nobele gebaar om af te treden. Hopelijk heeft die stap zijn uitwerking op de andere landen niet gemist.'


  'Nee, zeker niet, hoge heer,' bevestigde de adviseur. 'Hoewel de beslissing van de koning in eerste instantie nogal in twijfel werd getrokken. Ze zeiden dat u hem onder druk had gezet.'


  'Onzin,' bromde Lodrik bars. 'Ik zal wel een paar woorden met die edelen wisselen als ik door het land reis. Een paar nieuwe posten hier, wat geld daar, en ik heb de elite aan mijn kant. Het volk zal snel genoeg overstag gaan als ik dezelfde hervormingen doorvoer als in Tarpol.'


  'Hervormingen?' vroeg Mortva geschrokken.


  'Hervormingen,' beaamde de jonge koning vriendelijk. 'Waarom herhaal je alles? Ik weet zelf wel wat ik zeg.' Zijn blauwe ogen glinsterden spottend. 'Of ben je het er niet mee eens, waarde raadsman?' De adviseur gaf wijselijk geen antwoord. 'Met alle grote Ulldrael-tempels in mijn rijk zal hetzelfde gebeuren als met de tempel in Tarpol. Die grote gebouwen horen een nuttige" functie te krijgen voor het hele volk, in plaats van als paleizen te dienen voor kerkleiders die zich niet aan Ulldraels leer van de eenvoud houden. Het is afgelopen met hun luie, luxe leventje. Ik zal die monniken wat peper in hun vette kont steken.' Hij wierp een snelle blik uit het raampje. 'Aha, we zijn er bijna.'


  'Wat voor hervormingen, hoge heer?' herhaalde Mortva zachtjes maar dringend. 'Waar mag het volk zich op verheugen?'


  'Ben je nieuwsgierig? Of alleen beledigd omdat ik je niet om advies heb gevraagd, Mortva?' Weer die ondertoon van spot. 'Ja, ik denk veel na, de laatste tijd. Over mezelf. Over mijn besluiten. En over jou.' Zijn blauwe ogen keken de adviseur aan. 'Je hebt me in het verleden heel wat beslissingen uit handen genomen, en daar ben ik je dankbaar voor. Maar het wordt nu tijd dat ik de dingen zelf regel. Al vóór jou waren er anderen die altijd op me inpraatten en wilden bepalen wat ik moest doen. Ik reken ze niet meer tot mijn vrienden, Mortva.'


  'Ik zal niets meer zonder uw toestemming doen,' beloofde de adviseur gedwee. Zijn buiging was alleen bedoeld om de woede in zijn ogen te verbergen. 'Als u zich ook maar één moment gepasseerd voelt, dan...'


  Lodrik hief afwerend een hand op. 'Al goed, Mortva. Ik heb je gezegd wat ik van je verwacht, en daarmee uit. Je bent en blijft mijn adviseur.' Op dat laatste woord legde hij opzettelijk de nadruk. 'Jouw brede visie is heel belangrijk voor me. Maar ik bepaal wat er gebeurt.'


  De koets stopte, de deur ging open en de Kabcar stapte uit.


  Nu pas tilde Mortva zijn hoofd weer op. Zijn gezicht was vertrokken van woede. Het kostte hem maar een ogenblik om zij n frustraties onder controle te krijgen, maar met die ene blik had hij zich bijna verraden en al zijn plannen met de jonge koning in gevaar gebracht.


  Hij keek de Kabcar na toen hij onder bescherming van zijn lijfwachten het brede bordes van het godshuis beklom, toegejuicht door het volk op het plein. Mortva glimlachte even. Zo gemakkelijk kom je niet van me af hoge heer. We zijn met je begonnen en we gaan met je door, tot aan het eind Hij stapte uit en liep naar de trappen.


  Lodrik wachtte tot het lege rijtuig was vertrokken en liet zijn blik over de mensenmassa glijden.


  Toen hij zijn armen ophief, verstomde alle rumoer op het plein. De mensen uit Ulsar en Tarpol tuurden verwachtingsvol naar hun koning, met zijn geweldige uitstraling. Niets en niemand kon zich onttrekken aan het charisma van deze jongeman. 'Ik heb een geschenk voor u!' riep hij, en hij gaf een teken naar iemand achter zich.


  Tien soldaten sleepten een reusachtige kist naar voren, hijgend en met hoogrode gezichten, omdat het gewicht bijna hun krachten te boven ging.


  Met gevoel voor drama opende de Kabcar het deksel. De inhoud flonkerde in het licht van de zonnen aan de voorjaarshemel.


  Een collectieve zucht ging door de menigte, Lodrik pakte een van de ronde, gele klompjes en hield het hoog in de lucht.


  'Dit, mijn onderdanen, is uw geld. Dit zijn de gaven die u ooit aan de nederige dienaren van het geloof hebt geschonken. En hebben ze daar goede werken mee verricht? Nee, ze hebben het goud gebruikt om hun eigen muren mee te versieren, zuilen te bekleden en het in hun kelders op te slaan!' Zijn zelfverzekerde stem schalde over de hoofden van het publiek, dat volledig in zijn ban was. 'Het waren niet de eenvoudige monniken, maar de leiders van de orde die op hun geld bleven zitten en de glans van al dat edelmetaal verkozen boven de aanblik van een bebouwde akker. Het is al jaren geleden dat ze voor het laatst een akker hebben gezien! Ik weet wat het is om op het land te moeten werken, volk van Tarpol. Ik weet hoe u moet sappelen om te overleven. Maar uw giften zijn niet voor niets geweest.' Hij wees met zijn wijsvinger naar de menigte. 'Alle huishoudens van gewone burgers krijgen zo'n klompje goud. En iedereen mag doen met die rijkdom wat hij wil. Elk dorp in Tarpol, dat beloof ik u, zal bezoek krijgen van mijn boodschappers om de gaven te verdelen.' Met kracht smeet hij het goudklompje weer in de kist terug. 'Degenen die het hebben gewaagd u geld uit de zak te kloppen in naam van Ulldrael, zullen worden gestraft. Door hun overste. Door mij!' Lodrik genoot van de verbazing op al die gezichten. 'Dit huis is verbouwd tot heil van het volk. Het zal dag en nacht open zijn voor voedsel en onderdak, verpleging en een bad.' Hij deed een paar stappen opzij en wees naar de ingang. 'Kom zelf maar kijken wat uw Kabcar voor u heeft gedaan.'


  De eerste mensen stapten aarzelend naar voren om de tempel vanbinnen te bekijken. Even later stormde de hele menigte de trappen op.


  Tevreden keek de jongeman naar al die mensen, onder wie hij zelfs hier en daar de pij van een eenvoudige monnik ontdekte. Hij had de tempel van hun god ontheiligd, maar niemand maalde erom! Inwendig moest hij lachen. Ik heb Ulldrael vernederd. En pas op, Rechtvaardige, dat was nog maar het begin! Ik zal je duizendvoudig laten terugbetalen wat je mijn zoon hebt aangedaan.


  Een van de bruine pijen maakte zich uit de menigte los en kwam naar de koning toe. Onmiddellijk werd hij opgevangen door de lijfwachten, die hem tegen de grond drukten en op verborgen wapens fouilleerden. Maar op een teken van de Kabcar lieten ze hem door, hoewel ze hem aan twee kanten flankeerden.


  Het was een monnik van middelbare leeftijd, die zich met stralende ogen van blijdschap voor Lodrik op de grond wierp en de neuzen van zijn laarzen kuste.


  'Hooggeboren Kabcar,' zei hij verrukt, 'u hebt ons weer teruggevoerd naar de wortels van het geloof. U hebt onze orde eraan herinnerd dat wij de mensen op het veld moeten helpen. De oogst, het rijpe koren, dát is het ware goud dat Ulldrael wil zien, niet het kille metaal waarmee geen mens zich kan voeden.' Nu was het Lodriks beurt verbaasd te zijn. Hij had een discussie over zijn optreden verwacht. Dit eerbewijs overrompelde hem volledig. 'U bent een ware overste, dat is alles wat ik wilde zeggen.' De man stond weer op en boog nog een paar keer, om toen snel weer in de menigte te verdwijnen, voordat de Kabcar iets had kunnen zeggen.


  Mortva had het tafereel met voldoening gevolgd. De adviseur legde een arm op zijn rug en kwam naast zijn beschermeling staan. 'Het had werkelijk niet beter kunnen gaan, hoge heer. De monniken zijn blij dat u de leiders van de orde hebt afgezet. En daarmee bent u bevestigd in uw nieuwe ambt, kunnen we wel aannemen.'


  'Ik was ook niet van plan mijn positie als overste van de Ulldrael-orde in Tarpol op te geven,' antwoordde Lodrik, zonder zijn blik van het publiek af te wenden. De mensen zwaaiden naar hem, maakten een buiging of wierpen bloemen. 'In mijn eigen land heb ik ze nu onder controle. Aldoreel en Tûris zullen binnenkort volgen, en dan heb ik het nog niet eens over Borasgotan.' Hij draaide zich naar Mortva toe. 'Ik denk dat Ulldrael de Rechtvaardige het zo wil. En hij wil nog een heleboel meer.'


  'Absoluut,' beaamde de adviseur. 'Maar we moeten nu terug. De Palestaanse afvaardiging staat al te wachten, neem ik aan.'


  De Kabcar klakte met zijn tong. 'Goed dat je het zegt. Ik was die handelsschippers bijna vergeten. Ik heb ook zoveel aan mijn hoofd. Kun je me niet nog een adviseur aanraden? Dan kan ik wat meer delegeren.'


  'Dat is niet nodig. Over een paar jaar kunnen uw kinderen u helpen,' zei de man met het zilvergrijze haar. 'Ze groeien als kool.'


  Lodrik deed er het zwijgen toe. Zonder iets te zeggen liep hij naar de gereedstaande koets en stapte in. De toejuichingen en dankbetuigingen van zijn onderdanen drongen niet eens meer tot hem door.


  Opzettelijk of niet, de adviseur had een teer punt geraakt.


  Hoe hij ook zijn best deed, hij had het zo druk met de staatszaken, zijn magische studies en zijn experimenten met necromantie dat er nauwelijks tijd overbleef om Aljascha te zien, zijn kinderen over hun bolletje te strijken en te genieten van hun gezichtjes.


  Het meisje heette Zvatochna, zijn oudste zoon zou ooit naar de naam Govan luisteren en zijn andere, gehandicapte zoon was Krutor genoemd.


  In Ulsar was het drie maanden geleden groot feest geweest om de geboorte van de troonopvolgers, hoewel er ook veel mededogen was met het lot dat de koninklijke familie had getroffen in de vorm van een mismaakte zoon. Ook het volk vond dat de goede Kabcar zoiets niet had verdiend. Daarom ontving het paleis zakken vol opbeurende brieven, en voor het kantoor stonden lange rijen mensen die een cadeautje voor de kinderen van de koning kwamen brengen. Het volk leefde enorm met 'zijn' Kabcar mee.


  Steeds als Aljascha haar man de wanstaltige Krutor in zijn armen legde sprongen de jonge vader de tranen in de ogen. Maar het kind was blij en had zelf geen idee van zijn mismaakte gestalte en zijn groteske hoofd. Lodrik hoopte vurig dat zijn jongste zoon alleen lichamelijk gehandicapt zou zijn, maar dat viel nog niet te bepalen.


  'Hoge heer?' hoorde Lodrik zijn adviseur zeggen, van heel ver weg. Met moeite keerde hij in de werkelijkheid terug. 'Hoorde u me?'


  De Kabcar haalde diep adem. 'Nee. Het ging over de Palestanen?'


  'Indirect,' zei Mortva. 'Eigenlijk had ik het over onze plannen met de Ontarianen. Mijn contactpersonen melden dat het heel moeilijk zal worden om hen onopvallend uit de markt te drukken. Door de eliminatie van de brojaken hebben ze hun vrienden verloren en zijn ze veel voorzichtiger geworden.'


  'Dan moet het maar minder subtiel en zullen we openlijk de strijd aanbinden met die vreemde kooplui,' besloot Lodrik rustig. 'De Kabcara heeft een paar handelaren om zich heen verzameld die grote interesse hebben in deze markt. Ik had het me zo voorgesteld: wij organiseren wagens en breiden elk garnizoen uit met een handelspost. Dan zijn we ook verzekerd van voldoende bescherming. Ik geef licenties uit aan particuliere ondernemers, die zich in mijn naam met de buitenlandse handel mogen bezighouden. Als de Ontarianen het wagen die ondernemers één strobreed in de weg te leggen, krijgen ze te maken met de wetten van Tarpol.' Hij keek bijna verveeld uit het raampje, waarachter de voorjaarsavond van Ulsar voorbijgleed. 'En ik zal hun belastingen opleggen. Ze hebben jarenlang geprofiteerd van de koninklijke wegenbouw, zonder dat ze daar één cent aan hebben bijgedragen. Het wordt tijd dat ik een paar openstaande rekeningen incasseer, ook al omdat ik dankzij de goudvoorraden van de brojaken geen schulden meer bij die marskramers heb.' De jonge vorst keek zijn adviseur onderzoekend aan. 'Wat vind je ervan, beste neef? En dat allemaal zonder jouw hulp.'


  'Ik denk dat ik mijn uniform binnenkort met een gerust hart aan de wilgen kan hangen. Als u zo doorgaat, word ik tot kindermeisje gedegradeerd,' verklaarde Mortva, quasi wanhopig. 'Alle respect, hoge heer. Ik had het zelf niet beter kunnen doen.'


  'En dat is een groot compliment, uit jouw mond.' Lodrik wreef met zijn rechterhand over de ster van de Bardri¢s om het sieraad wat op te poetsen en glans te geven. 'Ik ga ervan uit dat we binnen een jaar de hele handel in Tarpol stevig in handen hebben. Natuurlijk zijn mijn ondernemers goedkoper dan de Ontarianen. Daarna volgen Tûris, Aldoreel en Borasgotan. In mijn rijk zullen die marskramers geen cent meer verdienen. En daarmee geef ik Rundopal een uitstekend motief om zich bij mijn rijk aan te sluiten. Zij hebben er immers alle belang bij dat hun vis tegen net zo'n schappelijk tarief zal worden vervoerd. En omdat de Ontarianen niet vrijwillig uit Rundopal zullen verdwijnen, is aansluiting bij mijn gebied een verstandige oplossing. Ik zal het hof een voorstel in die richting doen.'


  'Uitstekend!' riep Mortva, onder de indruk. 'Uw ideeën bevallen me wel. En misschien is er binnenkort nóg een reden waarom die vissenkoppen graag tot uw rijk zullen toetreden. Wie weet.' De adviseur dacht aan de door hem georganiseerde 'roversbenden', die voorzichtig met hun werk in de andere landen waren begonnen.


  'Weet je weer meer dan ik?' vroeg Lodrik vrolijk, maar met een dreigende ondertoon.


  'Nee, hoge heer. Alleen komen er berichten over bandieten die nu vrij spel hebben in landen die nauwelijks meer over soldaten beschikken. U hebt immers de elitetroepen van hun legers bij Telmaran vernietigd. En hoewel u in uw grootmoedigheid iedereen een vrijgeleide hebt gegeven, keren de doden niet terug om hun dorpen en hun vrienden te beschermen.' Hij lachte listig. 'Ik weet wel zeker dat er zich landen of vorstendommen tot de Kabcar zullen wenden met de vraag of hij met zijn troepen de orde in hun gebied kan herstellen.'


  De jonge koning knikte tevreden. 'Als ze dat vragen, zal ik het doen. En me duur laten betalen voor mijn hulp.'


  De wielen van de koets kwamen tot stilstand en de Kabcar en zijn adviseur stapten uit. Haastig liepen ze naar de audiëntiezaal, waar een afvaardiging van de handelsvaarders al wachtte.


  De 'afvaardiging' bestond uit één enkele man, gekleed in een karakteristieke protserige jas, met vest en broek, van het duurste brokaat in fel rood en geel, met stemmig zwart als contrast. Op zijn hoofd droeg hij een zware witte pruik en onder zijn rechterarm hield hij de driekante steek met weelderige vederbos geklemd. De Palestaan maakte een buiging toen de koning en Mortva binnenkwamen.


  'Ik groet de hooggeboren Kabcar van Tarpol en Tûris, aangewezen troonopvolger van Aldoreel en bevrijder van Borasgotan,' begon hij zijn plichtplegingen, met nog een perfecte reverence. 'Mijn naam is Fraffito Tezza, commodore van de Palestaanse vloot en diplomatiek gezant van de handelsraad en de koning, zijne majesteit Puaggi.'


  'Het is me een genoegen,' zei Lodrik, en hij ging aan de kleine tafel bij het raam zitten. Met een uitnodigend gebaar wees hij de koopman een stoel. De adviseur kwam tussen hen in zitten. 'Omdat we maar met zo'n klein gezelschap zijn, hebt u geen moeite met het ongedwongen karakter van deze besprekingen, neem ik aan?' Tezza haalde een zakdoek tevoorschijn, waarmee hij instemmend wapperde. 'Laten we dan maar beginnen met het belangrijkste.'


  'En dat is, hooggeboren Kabcar?' vroeg de commodore nieuwsgierig. Hij wist niet precies hoe hij de blonde jongeman tegenover zich moest inschatten. De handelsraad had hem gewaarschuwd voor de Kabcar - en vooral voor zijn adviseur. De blauwe ogen van de machtigste vorst van Ulldart stonden energiek en zijn houding leek vastberaden. Maar wat kon je anders verwachten van een vorst die binnen zo'n korte tijd zijn rijk had gered en vervolgens verdubbeld en verdrievoudigd?


  'Dat vraag ik ú,' antwoordde Lodrik. 'Ik heb niet het flauwste vermoeden wat die kooplui van me willen.' Hij trok aan het schellenkoord om verfrissingen te laten brengen. 'Maar vertel me eerst eens waarom uw soldaten zich bij Telmaran hebben teruggetrokken. Waren zij de enigen die beseften dat die oorlog tegen mij volkomen ten onrechte was?'


  'Daar komt het wel op neer, hooggeboren Kabcar,' bevestigde Tezza, die zich wat onbehaaglijk voelde onder de priemende blik van Mortva's verschillend gekleurde ogen. 'Laten we zeggen dat het Palestaanse volk die kwestie met het Verenigde Leger niet goed doordacht vond. Het duurde even voordat de handelsraad en de koning besloten zich terug te trekken uit de voorbereidingen, die onvermijdelijk op een confrontatie met u zouden uitlopen. Dat inzicht heeft tienduizend man het leven gered. Palestan wilde u, hooggeboren Kabcar, er alleen aan herinneren dat wij ons als vrienden van Tarpol beschouwen.'


  Lodrik luisterde aandachtig. 'Ik ben bijzonder verheugd over dat standpunt van de kooplui, ook al heb ik mijn twijfels over de belangeloosheid die u me probeert te verkopen, commodore Tezza.'


  De Palestaan grijnsde. 'U bent jong, maar al een doorkneed staatsman. En omdat u en wij de noodzakelijke visie bezitten op de toekomst van dit continent, kunnen wij onze denkbeelden over het nieuwe Ulldart maar beter op elkaar afstemmen.'


  'Afstemmen?' vroeg de Kabcar verrast. 'U bedoelt dat ik u moet vertellen wat ik nog allemaal van plan ben?'


  Tezza maakte een buiging in zijn stoel. 'Nee, natuurlijk vragen wij niet naar de details, hooggeboren Kabcar, maar sommige visioenen zouden we misschien gezamenlijk kunnen verwezenlijken.'


  Nu was de belangstelling van Mortva en de Kabcar toch gewekt, wat de Palestaan niet ontging.


  Om het effect van zijn volgende woorden te versterken pakte hij in alle rust het glas vruchtenwijn dat een bediende had gebracht. De twee anderen lieten zich door het theater van de koopman niet uit hun tent lokken en wachtten rustig af.


  'De handelsraad zou de Kabcar een voorstel willen doen,' begon Tezza. 'Weet u, wij schikken ons in het onvermijdelijke. En dat is, vermoeden wij, dat u nu ook bezit zult nemen van Hustraban. Het merkwaardige is dat u daarbij niet de Donkere Tijd terugbrengt, zoals van alle kanten werd beweerd, maar dat u juist positieve hervormingen doorvoert ten gunste van het onderdrukte volk. Daarom denk ik dat u in Borasgotan en Hustraban eerder verheugd dan vijandig zult worden ontvangen als u daar zou binnenvallen.' De commodore pakte het glas en speelde ermee. 'U bent de gunsteling van de goden, hooggeboren Kabcar, daar kan niemand omheen.'


  'Daarom kiest u maar snel mijn kant,' maakte de jongeman zijn gedachte af. Hij kon een zekere vrolijkheid niet onderdrukken en probeerde dat ook niet. 'U hebt inderdaad een vooruitziende blik. Maar bent u niet bang dat u zich gehaat zult maken bij de andere landen?'


  Tezza lachte pijnlijk. 'Sinds Telmaran zijn we toch al niet geliefd. Dat maakt dus weinig uit.'


  'Maar wat hebben wij eraan om een verdrag of akkoord te sluiten met een land dat niet eens geliefd is?' vroeg Mortva.


  'Schepen,' antwoordde de commodore. 'Wat u nu of in de nabije of verre toekomst ook van plan bent, u kunt op afroep over alle schepen beschikken die u nodig hebt. En het maakt ons niet uit wat we vervoeren, als u begrijpt wat ik bedoel.' Hij zette het glas neer. 'Het is voor ons geen probleem om troepen, voorraden of andere zaken te verschepen. En het zou een groot voordeel voor u zijn, hooggeboren Kabcar, als uw leger niet alleen vanuit het westen zou kunnen aanvallen.'


  Zo snel kon het tij dus keren. Lodrik was onder de indruk van de brutaliteit waarmee de Palestaan zijn hulp bij een regelrechte oorlog aanbood. 'Dank u, commodore Tezza, maar ik heb al schepen genoeg.'


  De onderhandelaar rook aan zijn zakdoek, keek eens naar het gestuukte plafond en hield zijn hoofd schuin. 'Allerhoogstgeboren Kabcar, de schepen van uw bondgenoten uit Tzulandrië mogen dan wel geschikt zijn voor rustig water, maar ik heb het over de noordelijke zeeën. Alleen wij zijn in staat die grotendeels bevroren vlakte over te steken. Alleen wij kennen de vaargeulen die door de warmere stromingen worden vrijgehouden, ook hartje winter. Ik heb de berichten over de scheepstypen van uw bondgenoten gelezen en u zult tot dezelfde slotsom zijn gekomen als ik, hooggeboren Kabcar. Voor zo'n onderneming zijn ze niet geschikt.'


  Mortva en Lodrik wisselden een snelle blik. Het was een aanlokkelijk voorstel, dat heel nieuwe mogelijkheden bood om de buren in het oosten sneller op de knieën te dwingen en misschien zelfs Hustraban te verrassen als dat nodig mocht zijn. De adviseur knikte bijna onmerkbaar, maar de jongeman had zijn besluit al genomen. Toch wilde hij nog wat meer weten.


  'De Palestanen hebben nog nooit iets aangeboden als ze er zelf niet beter van werden,' stelde de Kabcar vast. 'Ik neem aan dat u voor uw hulp een astronomisch bedrag zult vragen?'


  'Wij durven toch geen geld aan te nemen van u, de gunsteling van de goden!' zei Tezza met gespeelde verbazing en verontwaardiging. 'Het gaat slechts om het uitwisselen van diensten.'


  'En wat voor dienst is vergelijkbaar met zo'n omvangrijke transportoperatie door uw hele vloot?' wilde Mortva weten, terwijl hij met een hand door zijn zilvergrijze haar streek.


  De commodore glimlachte. 'Helaas, helaas zijn wij niet de enige handelaren op zee.'


  'In het zuiden zitten de Agarsijnen u al eeuwen in het vaarwater,' herinnerde Lodrik zich. 'En met succes.'


  'Dus zou het prettig zijn als dat de komende jaren veranderde. Waarom zou u het Agarsijnse volk niet bevrijden, net als Borasgotan?'


  De Kabcar kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Weet u wat mij niet bevalt? U probeert mij op te hitsen tegen een ander land.'


  Tezza wapperde respectvol met zijn zakdoek. 'Maar, hooggeboren Kabcar, dat land heeft in Telmaran een leger tegen u in het veld gebracht.' Hij legde zijn vingertoppen tegen zijn borst. 'Terwijl wij ons hebben teruggetrokken uit protest tegen de houding van de anderen en aan geen enkele aanval tegen U hebben deelgenomen. Vanuit die achtergrond spreken wij nu met u.'


  'Ik weet dat de kracht van het Palestaanse volk op zee ligt. Op de landkaart bent u minder goed thuis,' mengde Mortva zich weer in het gesprek. 'Stel dat wij akkoord zouden gaan. Tussen uw concurrenten en Aldoreel, dat binnenkort tot onze statenbond zal behoren, ligt altijd nog Serusië. Hoe zou u een doortocht of inval in dat land willen rechtvaardigen?'


  'Gelooft u in alle ernst,' zei Tezza, 'dat op dit moment ook maar één land zich tegen u zou verzetten? Dat zou zoiets zijn als een gevecht tussen Sinured en een cerêler. Bovendien vragen we u niet alles opzij te zetten en onmiddellijk alle handelsposten in Agarsië te sluiten. Het gaat om een intentie op de lange termijn, zoals ik al zei, niet om een overhaaste actie.'


  'We zullen uw aanbod in gedachten houden,' zei Lodrik, als teken aan de onderhandelaar dat het gesprek ten einde liep. 'Ga terug naar uw land met de zekerheid dat de Kabcar hier nog op terug zal komen. En wel spoedig. U kunt deze zomer een besluit verwachten, commodore Tezza. Ik denk dat er voor Palestan en Tarpol zoiets als een gemeenschappelijke toekomst mogelijk is.'


  De jonge koning stond op, gevolgd door de commodore, die weer zo diep boog dat de krullen van zijn pruik de gespen van zijn puntschoenen raakten. Met nog een serie buigingen verliet hij de kamer.


  'Natuurlijk zullen we hier gebruik van maken,' verklaarde de Kabcar zodra de deur achter de Palestaan was dichtgevallen. 'Op deze manier kunnen we de Borasgotanen in de tang nemen en hun verzet - hun laatste bastion in het oosten - breken als een dorre tak.'


  Mortva legde zijn hoofd in zijn nek en tuurde net als Tezza naar het gipsplafond. 'En verslaan we tussendoor ook nog de Agarsijnen? Dat kunnen we ons toch niet veroorloven, hoge heer.'


  'Dat ben ik helemaal met je eens, beste neef,' beaamde Lodrik. 'Ik zie ook geen enkele reden iets tegen hen te ondernemen. Het laatste wat ik wil is nog een handelsmonopolie. We kunnen al genoeg ellende verwachten totdat we de macht van de Ontarianen hebben gebroken. Voor die tijd wil ik de Palestanen niet de kans geven ons op dezelfde manier in een houdgreep te nemen als die marskramers jaren hebben gedaan. Nee, ik ben van plan zo lang mogelijk gratis van hun aanbod gebruik te maken.' Hij schonk zichzelf het laatste restje vruchtenwijn in en knoopte zijn uniform los. 'Maar eerst heb ik nog werk te doen als overste van de Ulldrael-orde. Het lijkt me tijd om de leer van de Rechtvaardige aan te passen in de richting van een nieuwe nederigheid, zoals het bij de orde past. We zien elkaar straks bij het avondeten, Mortva.'


  De jonge vorst verdween. Zijn adviseur bleef alleen achter in de audiëntiezaal en staarde nog altijd naar het weelderige stucwerk.


  Waarom hechtten mensen zoveel belang aan versieringen op plaatsen die je een stijve nek bezorgden als je er lang naar keek? Hij bracht zijn hand omhoog om zijn nek te masseren.


  'Paktaï?' riep hij zijn helpster op, al voor de zoveelste keer, maar nog altijd zonder succes. Wat was er met haar gebeurd?


  De Tweede Godin was nu al drie maanden verdwenen en de adviseur had geen idee waar ze kon zijn. Daarmee was hij een van zijn belangrijke voordelen kwijt, want alleen via haar kon hij snel contact krijgen met de Verboden Stad en andere afgelegen plaatsen. Nu moest hij zich met postduiven behelpen.


  Was Hemeròc maar terug, dat zou al heel veel schelen. Het viel niet mee voorbereidingen te treffen zonder de juiste instrumenten. Toch verliep alles nog redelijk, dankzij Varèsz. Er waren nu ook vrijwilligers uit de Tarpoolse bevolking in het leger opgenomen, zodat de troepensterkte gestaag toenam.


  Terloops noteerde hij de aanvalsinstructies voor de gecombineerde Tzulandrische en Tarpoolse eenheden. Dat die samenvoeging een schending betekende van het duizendjarig vredesverdrag deerde hem niet.


  De deur achter hem ging open en het haardvuur flakkerde in de plotselinge tocht. Mortva hoorde het ruisen van wijde kleren en het geluid van naderende voetstappen. Hij snoof de geur op van een bekend parfum.


  Met een glimlach draaide hij zich om naar de Kabcara, die door de zijdeur de audiëntiezaal was binnengekomen.


  Maar een blik op het knappe gezichtje van de aantrekkelijke roodharige vrouw vertelde hem dat de koningin van Tarpol niet in een goed humeur was. Woedend smeet ze een perkamentrol met een verbroken zegel op de tafel.


  'Dat, waarde neef, is de bevestiging van de oversten van de Ulldrael-orde dat mijn man zijn positie als leider van de Tarpoolse gelovigen voorlopig kan behouden, totdat de kwestie met de Geheime Raad is opgelost. En ze willen een concilie houden.' Haar lichtgroene ogen fonkelden van woede. 'Mijn man wordt steeds machtiger, terwijl ik de kinderen van die idioot mag baren. Hoe staat het met je belofte dat je mij op de troon zou zetten? Ik ben het zat om nog langer te wachten. Het moederschap is niets voor mij. Ik kan de aanblik van dat lelijke schepsel niet meer verdragen. Het liefst zou ik Krutor in de eerste de beste tobbe verzuipen.' Ze bleef vlak voor de adviseur staan. 'En jou erbij. Voor al je loze beloften. Hoe kon ik zo blind zijn?'


  Mortva nam haar aandachtig op. Haar figuur in de strakke, schouderloze jurk van wit, met gouddraad bestikt fluweel was nog net zo volmaakt als altijd. Haar zwangerschap scheen geen enkel effect te hebben gehad op haar verleidelijke vormen. Rode lokken omlijstten haar gezicht en benadrukten haar schoonheid nog. 'Rustig maar, hooggeboren Kabcara. Ik weet heel goed wat ik u heb beloofd.'


  'Hou je er dan aan,' siste ze hem toe, 'of ik zweer je, voor mijn part bij Tzulan, dat je op raadselachtige wijze de dood zult vinden.' Dreigend zette ze haar hand op haar smalle taille. 'Denk maar niet, waarde neef, dat jij de enige bent aan het hof die bedreven is in spelletjes en intriges. Ik ken genoeg mensen die wel tot iets bereid zijn.'


  'Dat is het verschil tussen ons beiden. Ik heb niet veel mensen nodig om mijn doel te bereiken. En die mensen zijn niet tot iets, maar tot alles bereid.' De adviseur verhief zich soeverein uit zijn stoel en kwam op Aljascha toe, nog altijd met een glimlach om zijn lippen.


  De vrouw had het gevoel dat zijn silhouet met elke stap groter werd.


  'Wilt u me imponeren? Hoe charmant.' Op een armlengte voor de vorstin bleef hij staan, terwijl zijn ogen waarderend over haar figuur gleden. 'Ongetwijfeld weet u met uw schoonheid indruk te maken op uw omgeving. Maar sommige mensen beweren dat innerlijke waarden nog belangrijker zijn.' Hij boog zich wat naar voren. 'Zou u iets van mijn innerlijke waarden willen zien?' Hij knikte in de richting van de marmeren wand, waarop het kaarslicht zijn schaduw wierp.


  De Kabcara kon niets anders dan instemmen.


  Met een mengeling van nieuwsgierigheid en angst staarde ze naar de zwarte omtrekken, die begonnen uit te dijen en zich strekten. Het hoofd van de schaduw werd breder en kreeg drie grote horens. Het donkere silhouet was nu aanzienlijk groter dan de gestalte van de adviseur zelf, en uit de nek en de schouders groeiden scherpe stekels en punten. De armen en benen zwollen op tot angstaanjagende spierbundels. Toen volgden de lijnen van een stel machtige vleugels, die zich langzaam openvouwden. Het schaduwbeeld was zo gedetailleerd dat zelfs de dunne aderen in de vleugels zichtbaar waren.


  Met een ruk draaide Aljascha haar hoofd om naar de man met het zilvergrijze haar, die onschuldig naast haar stond en totaal niets gemeen had met wat ze op het witte marmer zag.


  Hijgend deinsde ze voor hem terug. Haar opengesperde ogen gingen snel heen en weer tussen Mortva en de schaduw op de muur. Haar gezicht was nu lijkbleek onder haar rode haar. De angst maakte haar sprakeloos en haar ademhaling ging steeds sneller, in een onnatuurlijk ritme.


  'Wat dacht u van mijn innerlijke waarden, hooggeboren Kabcara?' vroeg de adviseur, met een geamuseerde blik op zijn schaduw. 'Ik heb toch wel iets te bieden, vindt u niet?' Achter de doodsbange vrouw bleef hij staan.


  Aljascha greep naar de dolk die ze altijd onder haar mantel droeg en richtte de scherpe, blanke punt naar de adviseur van haar man. 'Terug!' hijgde ze.


  'Maar nee, Kabcara. Integendeel.' Mortva drong haar tegen de rand van de tafel. 'Ik wilde juist dichterbij komen. Zo dichtbij als u altijd al hebt gewild en gedroomd.'


  De vrouw met het rode haar greep zich vast aan de houten tafel, zonder de adviseur maar één moment uit het oog te verliezen.


  Mortva stond nu zo dichtbij dat de punt van het mes tegen zijn uniformjas drukte. Zijn slanke handen omvatten het heft. 'Ik smeek je, Aljascha, wees geduldig. Vertrouw me.' Zijn lippen naderden de hare en zijn zilvergrijze haar viel naar voren, over haar decolleté. Zachtjes nam hij het wapen uit haar hand. 'Ik zal je als Kabcara op de troon zetten, maar gun me de tijd om alles te organiseren.' Hij legde een hand op haar heup en trok haar naar zich toe. 'Eerst moeten we Ulldart veroveren.'


  Hun lichamen raakten elkaar en Aljascha voelde zijn warmte. Haar angst maakte plaats voor een heel ander gevoel. Steeds sterker werd de aantrekkingskracht van het onheilspellende wezen dat schuilging onder Mortvas huid. Zonder goed te weten wat ze deed sloeg ze voorzichtig haar armen om de adviseur heen en klemde zich tegen hem aan. 'Wie ben je?' fluisterde ze.


  Hij beantwoordde haar liefkozing, tilde haar kin een eindje op en drukte haar een tedere kus op de lippen. 'De vervulling van al je fantasieën, Aljascha.'


  Een huivering van genot ging door haar heen, heviger dan ze ooit bij een man had ervaren. Hun lippen raakten elkaar opnieuw, veel stormachtiger en hartstochtelijker nu. De opwinding van de vrouw, die anders zo koel en verstandig kon zijn, beroofde haar van alle rede.


  Toen de handen van de adviseur langs haar korset omhooggleden en naar de haakjes tastten, gloeide ze van begeerte. Het maakte haar niet uit waar ze zich bevonden, wat haar betrof mocht de hele hofhouding zien hoe ze zich aan Nesreca gaf. Al zo lang had ze hierop gewacht en over hem gefantaseerd terwijl ze haar man plezierde. Nu kreeg ze dan eindelijk haar beloning.


  Zorgzaam maar rap ontdeed Mortva haar van al die lagen kleren, totdat ze naakt voor hem stond.


  Toen trok ook hij zijn uniform uit. Zijn bleke, pezige lichaam leek mager en bijna breekbaar vergeleken bij het demonische, afschrikwekkende schaduwbeeld op de muur. Maar zijn onverklaarbare aantrekkingskracht was zo groot dat Aljascha zich niet langer kon beheersen. Kreunend strekte ze haar armen naar hem uit en trok hem tegen zich aan om hem te voelen.


  En terwijl zich op de tafel een hartstochtelijk liefdesspel voltrok, wierp de Kabcara steeds weer een blik op de muur, waar de waarheid over de adviseur te zien was.


  Totdat de intense gevoelens die Mortva met zijn liefkozingen en aanrakingen bij haar opriep zo heftig werden dat ze in een extatische roes raakte en de wereld om zich heen vergat.


  Ulldart, koninkrijk Borasgotan, bij het beleg van Checskotan, vroege zomer 444 n.S.


  


  

  De machtige vesting was aan alle kanten omsingeld. Niets en niemand kon er meer uit. Maar tot groot verdriet van de verzamelde Tzulandriërs en Tarpolers kwam er ook niemand in, dat was het probleem.


  Checskotan dateerde nog uit de tijd van de echte oorlogen op het continent. De burcht verhief zich als een massieve rots uit het landschap en vormde het laatste bastion van Arrulskhán IV.


  Twee zware ringmuren omsloten het bolwerk en een slotgracht maakte het onmogelijk een tunnel onder de muren door te graven. De tweehonderd man sterke bezetting was niet voldoende om veel schade onder de belegeraars aan te richten, maar wel sterk genoeg om de katapulten tegen de vijandelijke aanvalspogingen te bedienen en munitie aan te voeren.


  Na honderdvijftig doden hadden de bevelhebbers van de belegeraars dat ook begrepen en ze hadden dan ook van verdere bestormingen afgezien.


  Van de tien contingenten van elk duizend man, die Borasgotan in een vloek en een zucht hadden moeten veroveren lag er een daarom al drie weken werkeloos voor de muren van de vesting. De strategie van de kleine legertjes was gebaseerd op een snelle opmars om de weerstand van de Borasgotanische troepen te breken en de garnizoenen uitte schakelen. In een tweede aanvalsgolf zouden de gouverneurs van de Kabcar en hun mannen arriveren om de uitgestrekte gebieden voor de koning in bezit te nemen.


  Bij zo'n bliksemoffensief was niet gerekend op het transport van zware belegeringswerktuigen of de inzet van omvangrijke genietroepen voor de bouw en het onderhoud van de noodzakelijke katapulten, blijden, onagers, belegeringsladders, stormrammen en steenboren.


  Het leger had Checskotan ook rustig kunnen negeren, maar een onaangetaste vesting bleef een onzekere factor. Zo'n fort kon de vijand als verzamel- en bevoorradingspunt dienen, van waaruit nieuwe acties mogelijk waren, in het ergste geval zelfs een aanval in de rug van de Tzulandriërs en Tarpolers.


  Dat risico nam geen enkele officier, dus was via een boodschapper de hulp van een meesterstrateeg ingeroepen die een snellere manier wist om de versterkingen in te nemen.


  De belegerde partij had er ondertussen plezier in de vijand vanaf de weergang hun blote billen of geslachtsdelen te tonen, spottende liedjes te zingen of ladingen poep met een katapult naar de belegeraars te schieten.


  Na drie weken zinloos rondhangen verscheen eindelijk Osbin Leod Varèsz met een grote karavaan.


  Kort na het invallen van de duisternis arriveerden twintig wagens, waarvan de wielen zich onder het enorme gewicht diep in de grond groeven. De karren waren afgedekt met zeildoek, om de lading voor nieuwsgierige blikken verborgen te houden.


  In allerijl zetten vijftig man van het Tzulandrische contingent een reusachtige tent op, waarin de wagens een voor een naar binnen werden gereden om te worden uitgeladen.


  

  De volgende morgen vingen de verdedigers van Checskotan een glimp van de vreemde voorbereidingen op. Er ontstond enige onrust op de borstwering van de eerste ringmuur, waar iedereen zich net opmaakte voor de dagelijkse billen- en pikkenparade.


  'Hou op met die onzin en trek een broek aan. Niemand heeft belangstelling voor jullie miserabele reet. Geef hier.' Kolonel Vrobloc, een imposante Borasgotaner met een volle baard, greep de verrekijker om te zien wat er precies gebeurde.


  De twintig wagens stonden grotendeels uitgeladen aan de rand van het kamp, vier ervan werden net naar de tent gereden, terwijl twee andere een heel eind verderop waren geparkeerd. Ze werden omringd door een indrukwekkend wachtpeloton.


  'Het zal wel geen slaapverblijf zijn,' mompelde een van de Borasgotanische soldaten tegen zijn commandant, met zijn arm losjes op de borstwering. 'Een keukentent?'


  Vrobloc liet zijn kijker zakken, fronste zijn voorhoofd en keek toen nog eens. 'Ik denk niet dat ze een oven bouwen. En waarom staan die andere, volgeladen wagens zo ver van het kamp? Het lijkt wel of ze er bang voor zijn.'


  Er ontstond beweging bij de tent van de belegeraars. Vier soldaten renden naar de wagens in de verte, haalden ieder een klein vaatje onder het zeildoek vandaan en liepen ermee terug.


  'Een kroeg?' opperde de Borasgotanische soldaat. 'Ze hebben vaatjes brandewijn laten brengen, die Tarpoolse zakkenwassers! Ze gaan zich bezuipen.' Hij legde zijn handen als een trechter tegen zijn mond. 'Mannen, kom kijken! De Tarpolers gaan zich bezatten, op bevel van hun Kabcar!' Een paar wachtposten kwamen dichterbij en verzamelden zich op de weergang.


  Maar de Tzulandriërs waren nog niet klaar. Een voor een werden de wanden van de tent omhooggeklapt, zodat langzamerhand zichtbaar werd wat er in de loop van de nacht was opgebouwd.


  Vrobloc tuurde naar de vreemde, vier meter lange buis, die op een affuit was gemonteerd. De grote opening was recht op de vesting gericht. De kleine wielen van het houten, met ijzer beslagen onderstel waren onder het gewicht van de buis bijna volledig in de grond gezakt. Wat het ding ook mocht zijn dat nu op Checskotan gericht stond, de kolonel was er niet gerust op. De verbaasde uitroepen van zijn mannen drongen nauwelijks tot hem door.


  Tien van de belegeraars droegen op een berrie een met ijzeren banden versterkte stenen kogel naar de buis. Met rode hoofden van inspanning tilden ze de berrie omhoog en kieperden de kogel in de mond van de buis. Hij paste precies en rolde door de loop omlaag.


  'Moet dat een nieuwe katapult voorstellen?' hoonde een van de wachtposten, onder luid gelach van zijn kameraden. 'Dat is toch veel te zwaar! Moet dat ding soms uit zichzelf vliegen, stelletje eikels?' De man draaide zich om op het bolwerk, bukte zich en rukte zijn broek omlaag. 'Hier hebben jullie een doelwit!'


  Joelend volgden de andere soldaten zijn voorbeeld en draaiden hun blote reet naar de wind toe. Vrobloc lachte hartelijk mee, maar zonder de belegeraars een seconde uit het oog te verliezen.


  Een van de Tzulandriërs tuurde over de bovenrand van de buis, liep naar het onderstel en draaide aan twee raderen. Tandwielen kwamen in beweging en de mond van de buis zakte een paar millimeter. Vervolgens wenkte hij een fakkeldrager.


  De kolonel begreep nog altijd niet hoe de kogel, die hij op een gewicht van duizend pond schatte, de afstand van bijna een warst zou kunnen overbruggen.


  De Tzulandriër ging weer achter de buis staan, knikte toen, stak een gebalde vuist omhoog, wachtte een seconde en liet hem toen zakken. De fakkeldrager drukte de vlam heel even tegen de achterkant van de buis en draaide zich haastig om.


  De buis braakte een dikke rookwolk uit, gevolgd door een onbeschrijflijk harde knal, die als een donderslag door de omgeving galmde. De paarden van de belegeraars schrokken; enkele dieren sloegen op hol.


  Een van de Borasgotaners van de blote-billen-parade verloor zijn evenwicht en viel voorover van de borstwering, zodat hij onzacht op de weergang neerkwam.


  Bijna op hetzelfde moment floot er iets met grote snelheid over de achterwerken van de dodelijk geschrokken, lijkbleke wachtposten en sloeg met geweldige kracht tegen de stenen van de tweede ringmuur.


  Niet alleen zat daar nu een groot gat, maar tot overmaat van ramp stortten links en rechts van de getroffen plek ook andere delen van de muur omlaag. Stofwolken stegen op boven een bres die groot genoeg was om drie man naast elkaar te laten passeren.


  Verbijsterd staarden de wachtposten naar de ravage. Een van hen liet ongewild een luide scheet.


  'Bijna had ik met mijn bombarde jullie reet geraakt!' riep de Tarpoler die aan de raderen had gedraaid goedgehumeurd. 'Als jullie zo blijven staan schiet ik de volgende kogel jullie darmen in, stelletje lafbekken!' Het gejubel en gejoel kwam nu van de belegeraars, die onmiddellijk voorbereidingen troffen voor een tweede schot.


  'Weg hier! Schiet op!' beval de kolonel, en hij rende al naar de ladder naar omlaag. Zijn manschappen hesen hun broek op en liepen hem struikelend achterna. 'Breng koning Arrulskhán op de hoogte van de nieuwe situatie,' beval hij een boodschapper. 'De vijand beschikt over een ellendig nieuw wapen waartegen we niets kunnen ondernemen. Het maakt je doof, het spuwt rook en vuur en het sloopt de muren. Dat moet Tzulans werk zijn!' De man rende al weg. 'Zeg hem dat het een "bombarde" heet!'


  Vrobloc verzamelde zijn mannen. Als hij wilde voorkomen dat Checskotan aan puin werd geschoten, zou hij dit wapen onschadelijk moeten maken. Hopelijk zou zijn heer hem dat niet opdragen, want de vijand had een numeriek overwicht van vier tegen een en gold bovendien als meedogenloos en uiterst gedisciplineerd. Wat je van zijn eigen mensen niet kon beweren.


  Hij trok al zijn soldaten in de binnenste vesting terug en vertrok een uur later naar de vertrekken van Arrulskhán om verslag uit te brengen. Misschien kon hij de koning overreden zich over te geven. Dan zouden misschien nog een paar mensen deze ramp overleven.


  Terwijl hij door de gangen van de hoofdvleugel liep, verwachtte hij elk moment het dreunen van de bombarde te horen. Maar voorlopig bleef alles stil.


  Voor de kamer van de Kabcar van Borasgotan aangekomen bleef hij staan en vroeg zich af hoe de vorst op het bericht van de boodschapper had gereageerd. Als de man een van zijn legendarische aanvallen kreeg, was hij tot alles in staat.


  Vrobloc klopte aan, wachtte op een teken en stapte naar binnen.


  Arrulskhán IV zat op zijn troon, met een goudkleurige, langharige pruik op zijn hoofd en een sabel in elke hand. Zijn niet bepaald tengere gestalte was gekleed in een zwarte zijden mantel, bezet met talloze edelstenen. Daaroverheen droeg hij een borstkuras. In zijn snorrenbaard glinsterden diamanten, die hij er door lakeien in liet vlechten om zijn regelmatige aanvallen van goddelijkheid te onderstrepen.


  Zijn ene voet rustte in de houding van een overwinnaar op de dode boodschapper, terwijl hij met vernauwde pupillen zoekend door de kamer keek. Zodra hij Vrobloc ontdekte, liet hij een waanzinnig lachje horen.


  'Kolonel! Mijn brave kolonel!' Hij smeet zijn sabels achteloos opzij en kwam met uitgestoken armen op de militair toe. 'Stel u voor. Deze vent waagde het mij een onzinnig verhaal te vertellen over bombardes en schurkenstreken. Allemaal flauwekul.' Zijn handen trilden.


  'Hooggeboren...' begon de kolonel, maar onmiddellijk stak Arrulskhán zijn wijsvinger op. 'Góddelijke Kabcar,' zuchtte Vrobloc, die zijn fout besefte, 'de boodschapper had helaas gelijk. De vijand is in staat van grote afstand gaten in onze muren te schieten.'


  'Ach! Is dat zo?' Arrulskhán legde een vinger tegen zijn kin en keek toen naar de dode. 'Heel pijnlijk, kolonel. Die arme kerel. Kijk, ik heb hem recht in zijn hart geraakt. Jammer, heel jammer.' Hij klapte in zijn handen. 'Ik heb het! We schuiven hem een stok in zijn reet, zodat hij weer rechtop staat. Dan zetten we hem tegen een muur aan, zodat het niemand opvalt. Goed idee?'


  De koning begon in kringetjes rond te lopen, terwijl hij onverstaanbaar brabbelde. Vrobloc hoopte vurig dat de aanval van waanzin weer snel voorbij zou zijn.


  'Mijn beste kolonel, laat mijn paard gereedmaken. We gaan een ritje maken!' Arrulskhán greep hem bij zijn handen en maakte een rondedans. 'Tralala en hopsasa!' Abrupt bleef hij staan. 'Nee, we gaan geen ritje maken. We lopen ze onder de voet! Ik laat mijn mooie vesting niet zomaar vernielen.' Hij stak zijn sabels omhoog en liep in paradepas naar de deur. 'Links-twee-drie-vier. Kom mee, Vrobloc! Arrulskhán de Goddelijke zal het leger naar de overwinning leiden. In de aanval!'


  Zuchtend volgde de officier zijn gestoorde koning, die een marslied zong terwijl hij op zijn viltpantoffels in de richting van de stallen marcheerde.


  Vrobloc gaf de tweehonderd man op de binnenplaats bevel om op te stijgen. Op hun gezicht stond duidelijk te lezen wat ze van deze actie vonden.


  Arrulskhán wipte op en neer in zijn zadel en zwaaide met een holle lach zijn sabels door de lucht, waarbij de oren van zijn paard maar op het nippertje ontsnapten. 'Kom, kereltjes, in de aanval! Open de poort!' brulde de Kabcar van Borasgotan. 'We komen eraan! De Goddelijke zal zegevieren!'


  De wachtposten bedienden de lieren. Langzaam en knarsend openden zich de deuren en daalde de ophaalbrug over de slotgracht neer. In gestrekte galop daverde Arrulskhán onder luid geschreeuw de vesting uit. De panden van zijn zwartzijden jas dansten achter hem aan en zijn gouden pruik wapperde in de wind.


  Vrobloc keek de dwaze gestalte na toen hij ook de laatste poort passeerde en de vlakte op stormde. Ten slotte gleed zijn blik over de soldaten om hem heen en boog hij zich naar voren.


  'Naar de westpoort,' beval hij, en als eerste wendde hij zijn paard. 'De koning zorgt voor een goede afleidingsmanoeuvre. Wij zullen proberen de omsingeling te doorbreken en naar het oosten door te stoten.'


  Zijn mannen volgden hem met een opgelucht gezicht.


  

  De geschutsmeester was met de laatste voorbereidingen voor het volgende schot bezig toen er een eenzame ruiter vanuit de poort van de vesting in volle galop hun kant uit kwam. Osbin Leod Varèsz keek vragend op.


  'Daar heb je Arrulskhán,' meldde een waarnemer, die door zijn verrekijker de gestalte had herkend. 'Kijk nou toch. Hij moet rechtstreeks van achter de haard op zijn paard gesprongen zijn.' De man bewoog zijn verrekijker wat naar links. 'De achterste posten melden dat de verdedigers proberen een doorbraak te forceren.'


  'Geef maar een teken om ze door te laten,' beval de strateeg een van zijn vlaggenseiners. 'Of we ze nu doden of over een halfjaar, wat maakt het uit? Hoofdzaak is dat we Checskotan in handen hebben.' Grijnzend schudde hij zijn hoofd toen hij de brullende koning van Borasgotan zag aankomen. 'Goed, mannen. Zo besparen we het volk van Borasgotan een dure begrafenis.'


  Op zijn teken draaide de geschutsmeester snel aan de tandwielen van het kanon, totdat de loop horizontaal naar voren wees. 'Twintig waslec als je hem raakt,' zei Varèsz.


  Op de achtergrond sloten de soldaten en de geschutsploeg al weddenschappen af.


  De pennen werden ontgrendeld en het onderstel met vereende krachten een paar centimeter naar links gedraaid, totdat de geschutsmeester de fakkeldrager een teken gaf om het vuur aan de lont te leggen.


  Met een daverende klap ontbrandden de tientallen kilo's buskruit achter in de bombarde om de vijfhonderd kilo zware kogel in een explosie van rook en vlammen op de aanstormende Arrulskhán af te vuren.


  Zijn paard schrok nog wel terug voor de knal van het geschut, maar kon het onvermijdelijke niet meer verhinderen. Onder luid gelach van de troepen werden de 'Goddelijke' en zijn strijdros aan flarden geschoten.


  'De geschutsmeester doet zijn titel eer aan,' verklaarde de strateeg waarderend en hij gooide de leider van de geschutsploeg zijn twintig waslec toe. 'Goed schot. Maar eigenlijk heb je nog meer verdiend.'


  Varèsz reed naar de plek waar Arrulskhán IV dodelijk was getroffen. De stoffelijke resten van de koning interesseerden hem niet; hij zocht naar iets bepaalds.


  Na even zoeken had hij het gevonden en prikte het aan zijn tweehandige zwaard. Met het wapen losjes tegen zijn bovenbeen en de punt omhoog om zijn buit aan iedereen te tonen reed hij naar zijn mannen terug.


  Met een eerbiedig gebaar liet hij zijn vondst voor de geschutsmeester zakken. 'Neem dit van me aan en draag het als herinnering aan deze dag, waarop je je bombarde voor het eerst met zoveel succes hebt ingezet.' De man pakte de goudkleurige pruik van het zwaard en zette hem op zijn hoofd. 'Van nu af aan heet je "Goudlokje". Blijf zo goed richten als je nu doet, anders verlies je niet alleen die pruik, maar ook je kop.'


  De Tarpolers en Tzulandriërs lachten zich tranen.


  De geschutsmeester wist niet helemaal hoe hij deze ceremonie moest uitleggen, maar voor alle zekerheid bedankte hij Varèsz met een militair saluut. De bevelhebber beantwoordde de groet geamuseerd en reed naar zijn tent.


  Zijn luitenant Widock schreeuwde bevelen en instructies voor de inname van Checskotan.


  Iedereen die bij de korte mars naar de verlaten vesting de plek passeerde waar de Kabcar van Borasgotan aan stukken was geschoten, nam spottend een flard van zijn zijden mantel mee als herinnering aan de gedenkwaardige dag waarop Arrulskhán IV zo passend uit de geschiedenis van Ulldart was weggevaagd.


  Zijn bebloede viltpantoffels bungelden die avond aan de vlaggenmast van de vesting.


  Ulldart, Tûris, de Verboden Stad, vroege zomer 444 n.S.


  


  

  Verheugd nam Pashtak zijn vrouw Shui in zijn armen. 'We hebben het gered. De eerste buitenmuur is klaar, en dat hartje winter! Tzulan lijkt ons genadig te zijn.'


  'Er zijn er ook genoeg voor de Geblakerde God gestorven,' merkte ze scherp op, 'zowel van de mensachtigen als van onze eigen soort.' Onverstoorbaar gaf ze de kleinste van de vier kinderen de borst. Haar spleetpupillen richtten zich op haar man. 'Maar het is mooi dat het werkt,' zei ze op wat mildere toon.


  Pashtak grijnsde haar toe en gromde diep. Wat de inwoners van Tûris de stuipen op het lijf joeg, werd door Shui goed begrepen: haar man had plezier.


  'Ik ga weer terug naar de bouwplaats bij de tempel. We maken goede vorderingen, hoewel de naakthuiden wel een deel van ons zware werk teniet hebben gedaan. Om nog maar te zwijgen van al die doden.' Hij trok zijn lichte mantel aan. Alleen de kleur en het embleem op het versleten kledingstuk herinnerden eraan dat de vorige eigenaar tot de Tûritische ordetroepen had behoord. 'Maar nu klinken uit alle hutten de geluiden van nieuw leven.'


  Shui keek hem bezorgd aan. 'Herinner de raad eraan dat er genoeg eten voor iedereen moet zijn. Het wild hier in de buurt is door de veelvraten weggeroofd of voor de jagers op de vlucht geslagen.' Ze glimlachte tegen het harige bundeltje in haar arm. 'Moeders moeten goed eten.'


  'We doen ons best,' zei Pashtak. 'We hebben iets gevonden wat ons verder kan helpen.' Brommend drukte hij een kus op haar voorhoofd. 'Ik ben tegen de avond terug.' Opgewekt verliet hij de hut en stapte de warmte van de voorjaarszonnen in.


  Tussen de stenen van de ruïnes, op de pleinen en in de nieuwopgebouwde straatjes, was het een drukte van belang. Moerasmonsters van allerlei soort waren samen aan het werk om de Verboden Stad weer op te bouwen.


  Dankzij de goede planning van de Tzulani maakten de bewoners van de voormalige hoofdstad elke dag goede vorderingen. Geen enkele bouwplaats stagneerde. De vorderingen waren duidelijk zichtbaar.


  Nieuwe kranen verhieven zich tegen de blauwe hemel en tredmolens en loopwielen ratelden onophoudelijk om lieren in beweging te brengen, die zware stenen de lucht in tilden. Nergens was onkruid of mos tussen de stenen platen te zien. Met zoveel ijver brachten de bouwvakkers de verwoeste of ingestorte ruïnes in hun oude staat terug dat het leek of ze een heel nieuwe stad opbouwden ter ere van Sinured.


  Ook de omgeving van het reusachtige complex onderging een verandering. Groepen houthakkers velden alle bomen binnen een cirkel van een mijl, terwijl de Tzulani een afwateringssysteem ontwierpen om het moeras gedeeltelijk droog te leggen, zodat het klimaat 's zomers wat aangenamer zou zijn. De eerste modellen van de stenen buizen die ze daarvoor nodig hadden werden al gebakken en als proef in de vochtige bodem ingegraven. Het systeem scheen te werken.


  In de verte, aan de rand van de stad, zag het moerasrnonster drie mannen staan die de onderneming verbaasd gadesloegen.


  Haastig liep hij in de richting van het wachtende drietal.


  Zo ging het altijd. Mensen die iets wilden verdienen overwonnen het eerst hun afkeer van vreemdelingen en probeerden tot zaken te komen. Met de moerasmonsters ging het al niet anders. Nu de Kabcar zijn bepalingen had afgekondigd, moesten de Tûrieten in de omgeving wel een wapenstilstand sluiten.


  Het wegvallen van het kop geld dat onder Mennebar II nog had bestaan betekende een verlies aan inkomsten. Sommige mensen wilden dat compenseren door een handeltje te maken. Na de garantie van een vrijgeleide had de eerste delegatie zich nu door het moeras naar de voormalige hoofdstad van de krijgsvorst gewaagd.


  Pashtak had regelmatig geoefend om zijn uitspraak te verbeteren en niet meer zo te mompelen, wat met zijn vooruitstekende spitse tanden niet eenvoudig was, maar dankzij de lessen van de Tzulani sprak hij de taal nu bijna vloeiend - reden waarom hij als onderhandelaar was gekozen.


  Op weg naar de delegatie bedacht hij tot zijn schrik dat hij de jas van een gedode Tûriet droeg, dus gooide hij die in het voorbijgaan over de stang van een bouwsteiger. Hij wilde niet door zo'n domme fout de voorzichtige toenadering in gevaar brengen, vooral omdat de moerasmonsters voor hunvleesvoorziening op anderen waren aangewezen.


  Als lid van de 'Vergadering van Getrouwen' wist hij hoe zijn knokige, platte schedel met de gele ogen en rood oplichtende pupillen op de naakthuiden overkwam. Door zijn gespierde, gedrongen, behaarde lijf en zijn sterke, van klauwen voorziene handen zou men hem niet zo snel een kleine mensachtige toevertrouwen. Maar dat wilde hij compenseren met een innemende, vriendelijke houding.


  De drie mannen ontdekten nu het moerasrnonster dat recht op hen afkwam, en een van hen tastte in een reflex naar zijn zwaard.


  Pashtak hield zijn pas in en hief zijn armen als teken van vredelievendheid. Toen maakte hij een kleine buiging en glimlachte.


  Een van de afgezanten verbleekte en sloeg een hand voor zijn mond, de tweede klemde zijn vuist zo heftig om het gevest van zijn zwaard dat zijn knokkels wit wegtrokken, maar de derde wist zich meesterlijk te beheersen. Alleen zijn snel op en neer springende adamsappel verried zijn opwinding.


  Pashtak had allang geroken dat ze bang voor hem waren. Haastig sloot hij zijn lippen om zijn scherpe tanden te verbergen.


  'Lieve hemel,' piepte de eerste met opengesperde ogen. Van angst was zijn stem een paar octaven gestegen. 'Hebben jullie dat gezien? Daarmee kan hij ons sneller de keel doorbijten dan wij een laatste zucht kunnen slaken.' Hij deinsde een stap terug. 'Laat hij jullie maar het eerst opvreten.'


  'Hij is gestuurd om ons op te halen, neem ik aan,' opperde de man met het zwaard voorzichtig. 'Zou hij ons verstaan? Hij lijkt me niet erg intelligent.'


  'Hou toch je mond, stelletje lafbekken,' siste de derde over zijn schouder naar achteren. 'En jij daar, breng ons naar je leider,' beval hij luid. 'Naar. Leider. Brengen. Jij.'


  Pashtak haalde diep adem. 'Ik ben verheugd, beste mensen, dat jullie de weg naar onze stad hebben gevonden,' begroette hij hen vriendelijk.


  'Het kan praten!' kwekte de grootste bangerik. 'En het spreekt onze taal.'


  'Ik ben Pashtak, een van degenen die leiding geven aan onze vergadering,' verklaarde hij onverstoorbaar. 'Ik ben trouwens een man, zo gezegd. Dus praat alstublieft niet over mij alsof ik een steen of een ander voorwerp ben.'


  'Ik ben Karnfried, en dat zijn Bundgast en Lebhart.' Hij wees naar zijn twee kameraden. Toen aarzelde hij en glimlachte voorzichtig. 'Daar zijn we dus.'


  'Goed,' zei Pashtak. 'Laten we een rustige plek opzoeken om onze handelscontacten te bespreken. Volg mij, alstublieft.'


  Haastig nam hij de drie mannen mee, tussen de bouwputten door, naar het paleis van Sinured. Onderweg vertelde hij wat hij en zijn soortgenoten al tot stand hadden gebracht. 'En natuurlijk hebben we het houden van menselijke slaven afgeschaft,' voegde hij eraan


  toe.


  'Wij willen u nergens toe dwingen en er worden ook geen mensenoffers meer gebracht. Alles dankzij de wetten van de Kabcar.' De Tûrieten wisselden een verbaasde blik toen ze dat nieuws hoorden. Ze hadden nooit verwacht dat dit schepsel die gruweldaden uit het verleden zomaar zou toegeven. 'Die Lodrik is een beste kerel. Vijandschap tussen onze volkeren is nergens voor nodig. Er is plaats genoeg voor ons allemaal op Ulldart, nietwaar?'


  Tussen de huizenhoge zuilen door stapte hij de hal binnen, die al voor een groot deel was hersteld. Ook de reusachtige troon waarop Sinured vroeger had gezeteld stond weer op zijn oude plek. Voor de besprekingen waren tafels en stoelen klaargezet, met bekers en een karaf wijn.


  Pashtak liet het drietal voorgaan en schonk hun eigenhandig een beker van de donkere alcohol in. Zelf nam hij ook een kroes en proostte.


  'Op het succes van onze besprekingen,' zei hij. Toen hij de scepsis op het gezicht van de bezoekers zag, nam hij een flinke slok. 'Het is gegist bloed, maar dat had u al begrepen,' zei hij vrolijk toen de mannen zijn voorbeeld wilden volgen. 'Grapje,' zei hij bezwerend. Lebhart, de grootste angsthaas van de delegatie, keek alsof hij moest braken. 'Het is een oude wijn, verder niets.' De gasten namen opgelucht een slok. 'Maar nu ter zake.'


  'Even een verklaring vooraf,' begon Karnfried. 'Wij komen uit de drie dichtstbijzijnde steden hier, ieder met een opdracht van onze burgers. We brengen u hun groeten en goede wensen over.'


  'Heel fijn. Ik hoop dat uw stallen niet meer door onze soortgenoten worden bezocht? We hebben instructies gegeven om alle nederzettingen met rust te laten.' Het raadslid keek hen vragend aan. 'Ja, ja,' zei Bundgast. 'Dat klopt. De overvallen zijn sterk verminderd.'


  'Beschouw dat maar als een teken van de goede relaties die we met u willen aanknopen,' verklaarde Pashtak, tevreden over het verloop van de onderhandelingen. 'En we zouden graag handel met u drijven. We hebben levensmiddelen nodig, met name vlees, als u dat hebt, en natuurlijk ook graan en dat soort zaken. Niet iedereen bij ons eet vlees - en maar een klein aantal mensenvlees.'


  Nu lachten de drie mannen. 'Goede grap,' zei Lebhart, en hij nam nog een slok wijn.


  'Helemaal niet,' antwoordde het schepsel eerlijk, waarop de man de alcohol weer uitproestte. 'Geen angst, we houden ze onder de duim. Ze zijn ongevaarlijk. Maar als u toevallig misdadigers hebt die moeten worden opgehangen, dan weet u waar u met de doden terechtkunt.'


  'Dank u voor het aanbod,' zei Karnfried koeltjes. 'Laten we het voorlopig bij normale artikelen houden. Wat kunt u ons bieden?'


  'Wij zijn goede handwerkslieden en sommigen van ons weten veel van kruiden. Met hun hulp kunt u genezende zalfjes en drankjes samenstellen, net als onze vrienden in Aldoreel. Van uitstekende kwaliteit,' prees Pashtak zijn eigen assortiment aan. 'Van geurende muntolie tegen neusverkoudheid tot zalf voor ontstoken wonden.'


  'Dat is waar. Ik heb van die middeltjes gehoord,' bevestigde Bundgast onmiddellijk, en hij knikte instemmend. 'Dat lijkt mij een lonende onderneming. U levert mij de vaten met de zalf en de ingrediënten, in ruil voor levensmiddelen. Daar ga ik in principe mee akkoord.'


  Ook Karnfried en Lebhart waren geïnteresseerd, en zo begonnen de harde onderhandelingen over prijs, hoeveelheden en levertijd. Tot in de late avond werd er afgedongen en wijn gedronken, totdat iedereen tevreden was met het resultaat. Daarmee was de voedselvoorziening voor de stad veiliggesteld en stond bijna niets meer een eigen veeteelt en landbouw in de weg.


  Ondanks de zakelijke gesprekken en de vrolijke stemming onder de handelaren merkte Pashtak toch dat er bij de drie mensen een zekere afstand bleef bestaan. Dat kon hij hun niet kwalijk nemen, als hij het verleden objectief bekeek. Ook in hun eigen gelederen waren er schepsels die zich tegen de contacten met de naakthuiden hadden uitgesproken. Ze waren bang voor verraad en achterbakse aanvallen.


  'Als u onze stad eens in alle rust wilt bekijken, kom dan vooral langs,' nodigde hij hen uit toen hij hen naar de uitgang van het paleis bracht en met hen over het door kampvuren en fakkels verlichte plein wandelde. 'Mensen met vredelievende bedoelingen zijn altijd welkom.'


  'Heel vriendelijk van u,' bedankte Karnfried hem. 'Eerlijk gezegd zou ik me in uw plaats niet zomaar in een mensenstad wagen. Nu nog niet. De Kabcar zit ver weg. Hij heeft al een paar ambtenaren naar Tûris gestuurd, maar...' De man zweeg.


  'Wat mijn geachte collega bedoelt,' ging Bundgast verder, 'is dat niemand zich druk zou maken als er een paar van die monsters... van uw soort, bedoel ik... het leven laten. De mensen zijn nog altijd niet van u gediend.'


  'Maar u vormt een positieve uitzondering,' zei Pashtak waarderend en hij zwaaide in het voorbijgaan naar een paar 'veelvraten'. De veelvraten waren de grootsten onder de moerasmonsters. Ze waren afschrikwekkend om te zien, ongelooflijk sterk en onverschrokken, wat hen tot geduchte tegenstanders maakte. Maar ze vraten wel drie keer zoveel als de anderen. Het raadslid gaf hun in de Donkere Taal instructies om de mensen te escorteren. Grommend stemden ze toe.


  'Je... u overschat ons een beetje,' antwoordde Karnfried. 'Wij zijn gekomen met financiële motieven, niet in de hoop vriendschap met u te sluiten.'


  'Het een sluit het ander niet uit, mens. Handelsbetrekkingen leiden vaak tot wederzijds begrip. En als u meer inzicht krijgt in onze kunst en cultuur, zullen veel obstakels vanzelf verdwijnen,' zei Pashtak vol vertrouwen. 'Beide partijen hebben de afgelopen eeuwen fouten gemaakt en in vijandschap geleefd. Dat kan niet met één koninklijk besluit worden opgelost. Maar er is nu een wapenstilstand, die een goede basis vormt voor verdere contacten.'


  Bundgast knikte instemmend. 'Mooi gesproken. We zullen zien wat de tijd brengt.' Hij keek op naar de machtige silhouetten van de veelvraten. 'Blijkbaar vertrouwt u uw eigen soort niet helemaal.'


  'Omdat ik u een escorte meegeef?' Het raadslid grijnsde en ontblootte zijn scherpe tanden in al hun pracht. Zijn rode pupillen fonkelden en hij bracht een knorrend geluid voort. 'Nee, er zijn hier rovers in de omgeving, die in het donker maar al te graag drie kooplui zouden opwachten. Niemand van onze soort zal u echter een haar krenken.'


  Een beetje beschaamd liepen de drie mannen over de pas aangelegde boulevard, maar algauw ontspon zich een geanimeerd gesprek.


  Tevreden constateerde Pashtak dat ze een andere lucht verspreidde. De geur van angst was bij Karnfried en Bundgast volledig en bij Lebhart voor een deel verdwenen. Maar die laatste was vermoedelijk iemand die altijd een angstgeur verspreidde.


  De spanning die hij tijdens de onderhandelingen had gevoeld viel geleidelijk van hem af. Dankbaar dat hij de eerste ontmoeting in goede banen had geleid rekte hij zich uit, zodat zijn botten ervan kraakten.


  De uitgestrekte pleinen lagen er rustig bij. Het werk was gedaan, en iedereen kon weer even op krachten komen voor de zware dag van morgen, goed bewaakt door de veelvraten, die zich in een kring rondom de ruïnes hadden opgesteld. Niemand zou meer de kans krijgen een geslaagde verrassingsaanval uit te voeren zoals de naakthuiden, die ene keer. Koninklijk besluit of niet.


  Pashtak ging op huis aan, maar maakte nog een omweg, onder de machtige ereboog van Tzulan door.


  Nog altijd stonden er steigers als ondersteuning van de duizenden kilo's zware steenblokken die in de loop van de komende weken tot een van de meest pompeuze constructies van de stad moesten worden samengevoegd. Twintig meter hoog verhieven zich de halve bogen van de zuilen, met hun achthoekige plattegrond. De toppen bogen zich naar elkaar toe, maar zonder elkaar te raken. In deze vrije ruimte met een doorsnee van vijf meter zou uiteindelijk een kogel van zeldzaam zwart marmer als sluitsteen worden ingepast. Zolang die nog niet op zijn plaats was gebracht, moest het instabiele bouwwerk uitvoerig worden gestut om de enorme druk op te vangen.


  Pashtak bleef precies in het midden van de achthoek staan en keek omhoog naar de scherpgerande toppen van de zuilen, die op grote tanden leken.


  Alsof je door de ronde bek van een roofvis keek. Als de geweldige kogel, waarop de steenhouwers hun gereedschap stomp sloegen, was ingepast, zou dit uitzicht worden weggenomen. Ver boven hem glinsterden de sterren. In het zilverwitte schijnsel van de manen wierpen de zuilen en steigers grillige schaduwen over het plein.


  De nachtwind bracht opeens een geur met zich mee die hij nog niet eerder had geroken.


  Voorzichtig snoof hij nog eens, om de bron van het luchtje te traceren. Pashtak wist dat er heel wat van zijn soortgenoten door de omgeving zwierven als de zonnen al onder de horizon waren verdwenen, maar meestal hielden ze zich niet verborgen. Daar was ook geen reden voor, in de Verboden Stad. Maar deze geur leek hem nieuw en onbekend: geen naakthuid of een van de bewoners.


  Zijn nekharen kwamen overeind, hij kromde zijn handen en spande zijn spieren. Met al zijn zintuigen probeerde hij de duisternis te verkennen. Hij kreeg een onbehaaglijk gevoel en een stem in zijn achterhoofd zei hem dat hij er beter vandoor kon gaan.


  Toen hoorde hij een geluid achter zich, alsof de onbekende haastig van de ene zuil naar de andere sloop. Grommend draaide Pashtak zich om.


  'Laat je zien!' beval hij in de Donkere Taal. 'Als je niets in je schild voert, is er geen reden je schuil te houden.' Pashtak deed een paar stappen in de richting van de pilaar waarachter hij de onbekende vermoedde. 'Kom tevoorschijn.'


  Hij had zich zodanig op de jacht naar de onbekende geconcentreerd dat hij nauwelijks keek waar hij liep.


  Hij stapte op iets ronds, zijn voet schoot weg en hij verloor zijn evenwicht. In een reflex zwaaide hij met zijn armen om zich vast te grijpen, en zijn handen sloten zich om een loshangend touw. Toen hij er met zijn volle gewicht aan bleef hangen, hoorde hij een krakend geluid vanaf een steiger, hoog boven zijn hoofd. Terwijl hij nog aan het touw hing en probeerde zijn weggegleden benen onder zich te trekken, lieten er boven hem delen van de stellage los en stortten in de diepte.


  Een gedaante stormde vanuit de schaduw van de pilaar razendsnel op hem af. Pashtak rook een vreemde geur, maar het volgende moment knalde de onbekende al tegen hem op. De gedaante smeet hem ondersteboven en sleurde hem bij de plek vandaan waar een halve seconde later een paar zware houten planken omlaag kwamen.


  Om hem heen hoorde hij luide kreten toen de veelvraten kwamen aanrennen. Nog een beetje ontdaan keek het raadslid op de achthoek om zich heen, maar hij kon nergens meer een spoor ontdekken van de onbekende die hem het leven had gered.


  Hij stelde de wachters gerust en stuurde hen naar hun posten terug. Maar de geur van het schepsel, dat volgens hem een wijfje was, hing nog tussen de zuilen, dus moest ze in de buurt zijn. Hoewel de duisternis van de nacht geen probleem was voor zijn ogen, kon hij haar toch niet vinden. 'Kom tevoorschijn,' herhaalde hij nog eens in de Donkere Taal.


  'Dat versta ik niet,' klonk het antwoord vanboven. 'Ik spreek geen koeterwaals.'


  'Ik ken ook Ulldarts.' Pashtak ontdekte het silhouet van de vrouw op een van de lagere platforms van de steiger en stak zijn hand op als groet. 'Je hebt mijn leven gered. Daarvoor ben ik je wat schuldig.' Nieuwsgierig snoof hij die kant op. Iets in het luchtje beviel hem niet, zonder dat hij de nuance goed kon bepalen. 'Je bent nieuw in de stad. Ik ken je geur nog niet.'


  Elegant sprong ze van de steiger en landde voor zijn voeten. 'Zo is het. Ik ben net aangekomen en ik wilde eerst rustig rondkijken voordat ik besluit of ik zal blijven.'


  In het vale maanlicht nam hij de vrouw aandachtig op. Ze was iets groter dan hij en had een bleke, zandkleurige huid, knalgele irissen en lange, spitse hoektanden. Haar woeste gezicht maakte een agressieve indruk. Het indrukwekkendst vond hij haar dikke zwarte haar, dat er op dit moment nogal onverzorgd uitzag. Haar figuur ging schuil onder een versleten boerenkiel. Ze had een oplettende houding, klaar om meteen te reageren.


  'De naakthuiden zijn al vijandig genoeg. Dan is het goed een plek te hebben om uit te rusten. Hier word je niet bedreigd. Rustig maar,' zei Pashtak vriendelijk en hij stelde zich voor. 'En jij bent?'


  Ze glimlachte bijna boosaardig. 'Noem me maar Lakastre. Ik kom van ver en ik ben doodmoe. En hongerig.' Ze deed een stap naar het raadslid toe. 'Is er wat te eten, of moet ik zelf op jacht gaan?'


  'We hebben nog wel een stuk brood.' Nog altijd kon hij haar soort en haar geur niet thuisbrengen.


  De vrouw trok een vies gezicht. 'Nee, ik heb vlees nodig. Veel vlees.' Haar neusvleugels trilden. 'Je hebt met mensen gepraat. Zijn die nog in de buurt?' vroeg ze gretig.


  'Ze zijn al weg.' Pashtak schudde zijn hoofd. 'Maar ze hebben nog geen voorraden gebracht. Je zult even geduld moeten hebben en genoegen moeten nemen met brood.'


  De vrouw bromde ontstemd. 'Zo lang wil ik niet wachten. Ik heb nú honger.' Haar ogen lichtten giftig geel op. 'Morgen kom ik terug. In de bossen zal ik wel iets vinden.' En ze vertrok in de richting van de brede boulevard.


  'Dat is geen goed idee,' riep het raadslid haar na. 'Er kunnen nog naakthuiden onderweg zijn, Lakastre.'


  'Dat is te hopen,' riep ze vrolijk terug, voordat ze door de duisternis werd opgeslokt.


  

  Pashtak had nauwelijks zijn hoofd op het kussen gelegd en zich tegen Shui aan genesteld, toen er op de deur van hun hut werd geklopt. Een van de kinderen schrok wakker en begon te huilen. Geërgerd probeerde zijn vrouw het kind weer stil te krijgen, terwijl het raadslid boos naar de deur liep.


  Toen hij opendeed, stond er een opgewonden veelvraat, die hem vroeg onmiddellijk mee te komen. De Vergadering van Getrouwen zou zich verzamelen in het paleis van Sinured.


  Ongerust ging hij op weg, samen met de wachtpost. Even later stapte hij de helder verlichte zaal binnen.


  Daar zat een groot deel van de raad al rond de vergadertafel. Op de achtergrond werden de wonden van een met bloed besmeurde veelvraat behandeld.


  Pashtak herkende meteen een van de begeleiders die hij als escorte met de kooplui had meegestuurd.


  Haastig nam hij zijn plaats in en luisterde naar het verhaal van het slachtoffer. Ondanks de hevige pijn van zijn verwondingen kon deze toch een begrijpelijk verslag geven van de gebeurtenissen.


  Kort voor het einde van de begroeide omgeving van de stad, bij het voormalige garnizoen waar de Tûritische troepen ooit gelegerd waren geweest, was het groepje aangevallen door iets wat veel sneller en sterker was geweest dan de veelvraten. Wapens scheen de onbekende aanvaller niet te hebben gebruikt; de verwondingen van de wachter wezen eerder op gruwelijk scherpe klauwen. Hoe het de handelaren was vergaan kon de veelvraat niet zeggen. Ze waren meteen gevlucht zodra ze het wezen zagen opduiken. De veelvraat had geen idee wie er voor de overval verantwoordelijk kon zijn.


  'Wat het ook was, het moet uit onze eigen gelederen zijn gekomen,' nam de Tzulani Boktar het woord. 'Waarschijnlijk met de bedoeling onze vreedzame contacten met de ongelovigen te dwarsbomen.'


  'Blijft de vraag wat we nu moeten doen.' Pashtak schraapte zijn keel. 'We weten niet waar de kooplui zijn of wie de overvaller was. Zelfs als de naakthuiden het hebben overleefd zullen ze nooit meer een voet in onze stad zetten, of wel?'


  De discussie die volgde, duurde tot aan de vroege ochtend.


  Ten slotte besloot de raad om de komende dag alle bewoners bijeen te roepen voor een zwaarwichtig besluit. Als een appel op het gezonde verstand geen effect had, moest in de toekomst voor dergelijke vergrijpen waarschijnlijk de doodstraf worden ingevoerd.


  'Neem me niet kwalijk dat ik stoor,' zei een prettige vrouwenstem vanuit de ingang.


  Alle hoofden draaiden die kant op en keken naar de vrouw met wie Pashtak al eerder kennis had gemaakt.


  Maar Lakastre was aanzienlijk veranderd. Ze leek veel frisser en levendiger dan een paar uur geleden. Haar huid had nu een lichte, zandkleurige gloed en haar barnsteenkleurige ogen keken glinsterend de zaal door.


  'Ik hoorde dat er hier vergaderd werd en ik wilde u beleefd vragen of ik in deze stad mag komen wonen.' Ze maakte een buiging, en haar zwarte haar golfde zacht. De versleten kleren die ze droeg pasten totaal niet bij haar vorstelijke uitstraling. Niemand kon zich aan haar charisma onttrekken - niemand van de Tzulani, tenminste, zoals Pashtak constateerde. 'Mijn naam is Lakastre.'


  'Leuk je weer te zien,' begroette Pashtak haar. 'Zij heeft mij het leven gered.' En hij gaf een beknopt verslag van wat er die nacht gebeurd was.


  'Maar wat heeft een vrouw die heel goed ergens anders zou kunnen wonen hier te zoeken?' wilde de voorzitter weten.


  Lakastre spreidde haar armen. 'Kijk naar me. Met mijn ogen en mijn tanden kan ik onmogelijk tussen gewone mensen wonen. Daarom sluit ik me liever aan bij een volk waar uiterlijk geen rol speelt.'


  'Maar waar komen die afwijkingen vandaan?' vroeg de Tzulani. 'Ik kan me niet herinneren dat ik ooit een moeraswezen heb gezien dat ook maar in de verte op je lijkt.'


  'Ik zou het zelf ook niet weten. Mijn ouders leefden als turfstekers vlak bij het veen.' Ze haalde haar schouders op. 'Wie zal zeggen wat zich daar heeft afgespeeld? Mijn moeder was vaak alleen. Ik ben in grote afzondering opgegroeid, verstoten door mijn vader. Zo trok ik van het ene moeras naar het andere, zonder me ooit ergens te vestigen of de taal te leren. Toen ik van deze stad hoorde, ben ik hierheen gekomen.'


  'Gisteravond zei je dat je nog op jacht wilde gaan,' herinnerde Pashtak zich opeens. 'Is je iets ongewoons opgevallen? Heb je iets gehoord wat je vreemd voorkwam? Ben je mensen tegengekomen?'


  Hij was er inmiddels van overtuigd dat de vrouw iets met de gebeurtenissen te maken moest hebben. De snelheid waarmee ze hem de vorige avond het leven had gered paste heel goed in de beschrijving van de veelvraat. Bovendien was ze in dezelfde richting vertrokken als de handelaren. Maar haar handen leken niet sterk genoeg om zulke diepe snijwonden te veroorzaken. Ze had blijkbaar zichzelf en haar kleren gewassen, want Pashtak nam die sterke lijflucht niet meer waar, afgezien van dat ene onaangename vleugje dat ze nog steeds verspreidde. Plotseling drong er een besef tot hem door. Dood vlees ruikt precies zo. Zijn afkeer nam toe.


  Lakastre dacht na. 'Nee, er is me niets opgevallen.' Ze richtte haar barnsteenogen recht op de voorzitter en haar stem kreeg een fluwelen ondertoon. 'Mag ik nu blijven?'


  'Natuurlijk,' besloot de Tzulani, nog voordat iemand anders iets had kunnen zeggen. 'Ik zal je een hut laten aanwijzen.' Hij glimlachte tegen haar. 'Het zal je aan niets ontbreken.' Pashtak trok een grimas toen hij de walmende lijf geur van de voorzitter in zijn neus kreeg. Blijkbaar vond hij de nieuwe bewoonster bijzonder aantrekkelijk. 'Iemand die een raadslid het leven heeft gered, heeft recht op enige luxe. Bij gelegenheid zullen we wel overleggen hoe je je nuttig kunt maken in de stad.'


  De vrouw maakte een buiging. 'Ik ben u allemaal heel dankbaar voor uw vriendelijke ontvangst.' Een van de veelvraten escorteerde haar en Lakastre verdween, met een knipoog naar Pashtak.


  Langzaam ging zijn blik naar de voorzitter. 'Wilt u me even uitleggen sinds wanneer u in uw eentje besluiten neemt? Als het aan mij lag, was ze niet tot de stad toegelaten.' De moerasmonsters bij de vergadering knikten bijna allemaal tegelijk. Blijkbaar hadden ze dezelfde indruk als hij, concludeerde Pashtak.


  Alsof hij zijn gedachten had geraden voegde Kiìgass, een van Pashtaks soortgenoten, er vol afkeer aan toe: 'Ze stinkt naar de dood. Als de dood zelf.'


  Boktar spreidde lachend zijn handen en ook de andere mensen leken de vrouw niet zo te zien als de moeraswezens. 'Kun je dat toelichten?'


  'Ze heeft een vreemde uitstraling,' probeerde Pashtak de Tzulani zijn gevoel duidelijk te maken.


  'Je denkt toch niet dat ik een vrouw de deur wijs alleen omdat ze volgens jou een vreemde uitstraling heeft, terwijl er op dat plein daarbuiten de meest bizarre wezens rondlopen die de Geblakerde God geschapen heeft? De Nymni's bevallen me ook niet erg, maar die jagen we toch niet weg?' Boktar was niet van plan de vrouw onderdak te weigeren. En onnozel genoeg was er ook geen goede reden voor, moest Pashtak toegeven - behalve die lichaamsgeur. 'En het verbaast me dat juist jij je verzet. Ze heeft je nota bene het leven gered.'


  Pashtak voelde zich in het nauw gedreven en zocht een uitweg. Zijn nekharen kwamen overeind. Met een wrevelig geluid liet hij zich op zijn stoel terugzakken en geeuwde luid, om de Tzulani te laten weten dat hij het onderwerp als afgedaan beschouwde. 'We zijn de kooplui alweer vergeten, terwijl zij duizend keer zo belangrijk zijn als die vrouw.'


  Dankbaar stapte de vergadering op een ander onderwerp over. De leden besloten een speurtocht te organiseren naar de drie mannen en de vermiste wachtpost. Daarvoor zouden wezens met de sterkste reukzin worden aangewezen, beschermd door een roedel veelvraten.


  Wie de overvaller van die nacht ook was geweest, een tweede kans zou hij niet krijgen. Als ze de lijken van de naakthuiden zouden vinden, moest hun dood aan een roversbende worden toegeschreven. Als ze levend waren ontkomen, zouden er geschenken worden gestuurd en betere voorwaarden in de handelsovereenkomst worden opgenomen, zoals de toewijzing van persoonlijke lijfwachten. Eindelijk werd de vergadering gesloten en konden de leden naar bed.


  

  Pashtak sloot net zijn ogen, toen er weer op de deur werd geklopt.


  Hij hoorde hoe Shui met een man overlegde. Even later stond ze naast zijn bed.


  'Ik moest je zeggen dat ze een van de handelaren hebben gevonden,' zei ze, terwijl ze op de rand van het bed kwam zitten. 'Nou ja. Een paar bloederige, gescheurde kledingresten, dat is alles. De sporen van de andere naakthuiden en de laatste veelvraat leidden naar een poel, waar ze verdwenen.'


  Pashtak vocht tegen zijn vermoeidheid. 'En? Wat hebben ze nog meer ontdekt?'


  'Niets,' zei zijn vrouw. 'Helemaal niets, behalve die kleren.'


  'Geen vreemde luchtjes? Niets ongewoons?' drong hij aan, maar Shui schudde haar hoofd.


  'Het zullen wel een paar Nymni's zijn geweest. Die vreten alles,' opperde ze. 'Boktar heeft een onderzoek gelast.'


  Maar dat stelde Pashtak niet echt gerust. Zijn ogen vielen dicht. De spannende nacht eiste zijn tol.


  De kus van zijn vrouw voelde hij al niet meer, en ook het rumoer van zijn kinderen, die elkaar achternazaten in zijn kamer, hield hem niet uit de slaap.


  Hij droomde over die vreemde Lakastre. Het wilde wijf met de gele irissen dat zijn leven had gered achtte hij heel goed in staat tot die gruwelijke overval. Maar de vriendelijke vrouw met de warme barnsteenogen kon dat onmogelijk hebben gedaan.


  Toen hij de volgende morgen met bonzend hart en een droge mond wakker werd, meende hij tot zijn schrik haar onaangename geur weer op te snuiven.


  De geur van de dood, herinnerde hij zich de woorden van Kiìgass.
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  Varla tuurde omlaag uit het kraaiennest van de dharka en zag de mannen aan dek van het Tarvinische schip druk aan het werk om de laatste hand aan het karwei te leggen, zodat alles er weer piekfijn uitzag. De grote reparaties waren achter de rug en de Lerrán zou na drie maanden gedwongen rust weer te water worden gelaten. Het had allemaal langer geduurd dan iedereen vooraf had gedacht.


  De vrouwelijke kapitein keek omhoog naar de twee zonnen, sloot haar ogen en genoot van de warmte.


  Als de winter nog één dag langer had geduurd zou ze uit wanhoop van de eerste de beste rotspunt zijn gesprongen. Achttien leden van haar bemanning waren aan de griep gestorven, twee anderen aan de ijzige temperaturen en roekeloosheid. Na een lange, vrolijke avond met veel drank waren ze in een sneeuwstorm verdwaald. Stijf als ijspegels waren ze de volgende morgen teruggevonden.


  'Kom je naar beneden?' riep Torben Rudgass langs de mast omhoog. 'We zijn bijna zover. Nu nog iemand om het blok weg te trekken.'


  'Ja, daar ben jij niet sterk genoeg voor,' riep ze. Haastig liet ze zich zakken langs de mast en bleef voor Torben staan.


  De Rogogarder maakte een diepe buiging. 'Zou uwe genade nu van boord willen gaan om de Lerrán te water te laten? Er is maar weinig voor nodig. En wie zou dat beter kunnen doen dan een mooie vrouw?' Hij glimlachte ondeugend, met een glinstering in zijn grijsgroene ogen.


  'Ja, wie anders?' De vrouw uit Tarvin was gewend geraakt aan de voortdurende complimenten van de kaper, afgewisseld met grappen en stekeligheden. Met zwier en een beetje overmoed slingerde ze zich aan een touw omlaag en inspecteerde met plezier de verbeterde romp van het schip.


  De kaper kwam naast haar staan. 'Dat zal me een bom duiten kosten,' mompelde hij. 'Het hout te vinden was al niet eenvoudig. En die verdraaide Tarvinische bouwwijze heeft ons ook heel wat hoofdbrekens gekost.'


  'Maar wie had ook alweer de grootste schade veroorzaakt?' vroeg Varla bits. 'Zonder jouw verwoestende bijdrage hadden we nu al op volle zee gezeten. Of in Jaronssund.' Ze keek hem achterdochtig aan. 'Je hebt toch wel geld genoeg om de dorpelingen te betalen?'


  'Natuurlijk,' zei Kallsgar, die achter hen opdook en hen allebei op de schouders sloeg. 'Bovendien weten we nu waar die schurk zijn thuishaven heeft. Desnoods komen we hem een bezoekje brengen met een paar kapersschepen.' Zijn blik gleed trots over het houtwerk. 'Niet te geloven hoeveel werk hierin zit.'


  'Probeer je de prijs achteraf nog wat op te schroeven?' vroeg Torben geamuseerd.


  'Probéren?' antwoordde het dorpshoofd. 'Dat is een bekeken zaak, jongen. De eerste twee schepen die je buitmaakt zijn voor Ulvsgrund. Begrepen?'


  Varla knikte. 'Ik zal eraan denken, Kallsgar. Na alles wat jij en je dorp voor ons hebben gedaan is dat alleen maar terecht. We zullen jullie voorraadkisten weer tot aan de rand toe bijvullen.'


  'Dat is dan afgesproken. En laat de Lerrán nu maar te water. Dan zullen we zien of Ulvsgrund en zijn werf iets goeds hebben verricht.' Hij knipoogde tegen haar. 'Als die tobbe zinkt, hoef je natuurlijk niets te betalen.' Het dorpshoofd knikte naar het havenbekken. 'We hebben de omgeving vrijgemaakt, dus de dharka mag zwemmen.'


  Varla bedankte hem en liep naar de boeg, die werd tegengehouden door een zware klos.


  De brede helling die vier maanden geleden met zware arbeid was aangelegd, werd geflankeerd door dorpelingen en Tarviners, die gespannen het langverbeide moment afwachtten.


  Een beetje ontroerd legde de vrouw haar hand op het hout en dacht terug aan de voorbije weken. Ulvsgrund had zichzelf overtroffen. Nog nooit had er zo'n groot en zwaar schip als de Lerrán op de werf gelegen. Omdat de Rogogarders niet precies wisten hoe ze het moesten aanpakken, hadden ze de dharka resoluut gedemonteerd, een bouwtekening gemaakt en alles weer systematisch in elkaar gezet. Varla hoopte dat het hout uit de plaatselijke bossen dat ze hadden gebruikt het schip niet zwaarder zou maken bij het manoeuvreren, maar Kallsgar en de opzichter van de werf hadden haar gerustgesteld. Straks zou blijken of ze gelijk hadden.


  Met al haar kracht trok ze het blok weg en gaf toen hijgend een teken aan de acht gereedstaande mannen op het achterdek om het touw te kappen. De Lerrán kwam in beweging en gleed onder luid gejuich van de mensen naar het water toe.


  Varla liep stralend met de dharka mee, alsof ze wilde voorkomen dat hij zou kapseizen of op het laatste moment nog in problemen zou raken bij de tewaterlating.


  Toen de boeg het havenbekken indook en het schip onder een fontein van opspattend schuim in het water gleed, maakte Varla een sprong en vloog Torben dolblij om zijn hals. Ze keken elkaar aan, en één bang moment wisten ze geen van beiden wat te doen. Toen boog de vrouw uit Tarvin haar hoofd naar voren en stal met een glimlach een snelle kus, voordat ze zich van hem losmaakte en haar instructies naar haar mannen brulde.


  De stomverbaasde Rogogarder bleef als een standbeeld op de oever staan en keek haar na.


  'Je kijkt wel erg verbluft voor een man die al een nacht met haar heeft doorgebracht,' hoorde hij de zware stem van het dorpshoofd, dat naar de kade liep waar het schip met lijnen naartoe werd gesleept.


  'Ja, ja,' stotterde de kaper, nog steeds sprakeloos, en hij rende naar de havenmuur.


  De zeelui gingen aan boord en half Ulvsgrund verzamelde zich op het dek. Iedereen wilde op de planken van de dharka staan nu hij in het water lag. Ondertussen testten de Tarviners de waterdichtheid van de romp. Tot algehele opluchting kwam er nergens water binnen. Het teren en breeuwen was voldoende geweest om alle voegen te dichten.


  Torben leunde tegen de mast en betrapte zichzelf erop dat zijn ogen Varla volgden terwijl ze het roer testte. Ze merkte het zelf ook, stopte even en lachte tegen hem.


  'Wat zeg je me daarvan? De Lerrán is weer zeewaardig. Morgen kiezen we het ruime sop.'


  'Daar drinken we vanavond een glas op,' verklaarde het dorpshoofd, onder applaus van de dorpelingen. 'Voordat jullie vertrekken zuipen we de laatste vaten leeg. Daarna brengen jullie nieuwe!'


  De kaper grijnsde maar wat en slenterde naar de boeg om even alleen te zijn. Het hele gedoe begon hem een beetje op de zenuwen te werken.


  Terwijl hij voor op het schip stond, tuurde hij naar de glinsterende golven van de open zee, die hem lokten maar ook beangstigden. Aan de ene kant wilde hij zo snel mogelijk in Jaronssund zijn om een nieuw schip en een bemanning te organiseren. Zijn spaargeld moest daarvoor toereikend zijn. Desnoods zou hij zijn huis verkopen. Aan de andere kant betekende het een afscheid van VarIa. Hij was gewend geraakt aan de aanwezigheid van de vrouw uit Tarvin, zelfs zo, dat zijn gevoelens voor Norina, waarvan hij ooit zo zeker was geweest, steeds meer naar de achtergrond verdwenen. Normaal kostte het hem geen moeite een vrouwenhart te veroveren. Maar nu zijn eigen hart werd verscheurd, bleef er van zijn luchtige houding weinig over. Hij kon niet met zichzelf in het reine komen.


  'Wat sta je te peinzen?' zei Varla achter hem. Ze kwam naast hem staan en tuurde in de verte. 'Wat is er?'


  'Het ziet ernaar uit dat er binnenkort een einde komt aan de Rogogardisch-Tarvinische samenwerking,' antwoordde hij, in een poging om niet al te somber te klinken.


  'Ik weet het,' zuchtte ze. 'In elk geval vaar ik straks naar Tarvin om verslag uit te brengen - over mijn eigen belevenissen en de ontwikkelingen in Tarpol. Er zullen heel wat mensen benieuwd zijn naar wat er op het aangrenzende continent gebeurt.' Ze zweeg en ontweek de blik van de kaper.


  'Maar kom je terug?' vroeg Torben zacht.


  'Heb ik dan een reden om terug te komen?' vroeg ze met gespeelde verbazing. 'Het is hier veel te koud, er valt niets te halen en de paar piraten die de zee onveilig maken ontnemen je zelfs de kleinste kans om wat te verdienen. Ik geloof niet dat ik rond Rogogard en de noordelijke zeeën van Ulldart veel buit zal vinden.' Ze legde haar hand op de reling. 'Of zou er nog een andere reden voor me zijn om naar het noorden te trekken?' De kaper zweeg. 'En jij? Heb jij geen zin om eens in het zuiden te gaan kijken?'


  'Ik weet het niet. Ik denk niet dat ik met mijn volgende schip, waarschijnlijk weer een kogge, veel kans zou hebben een koopvaarder te verschalken. Die dharka's van jullie, en wat er verder nog rondvaart, zijn veel te snel en wendbaar voor mij. Ik zou me daar belachelijk maken.' Hij vormde zijn handen tot een trechter en deed een uitkijk in het kraaiennest na. 'Hé ho! Kijk, daar heb je Rudgass de Lamme! Laat het ruim vol water lopen, dan wordt de jacht nog een beetje spannend.'


  Varla moest lachen. 'Nou, zo erg is het ook weer niet.'


  'Maar dat is niet de echte reden. Ik moet op zoek naar mijn vrienden. Pas als ik zeker weet dat ze nergens in Kalisstron aan land zijn gespoeld, heb ik rust. Nu heb ik nog steeds het gevoel dat ik ze in de steek gelaten heb.' Torben raapte al zijn moed bijeen om haar zijn gevoelens duidelijk te maken. Hij keek haar aan en ze beantwoordde zijn blik met hoop en een beetje angst in haar bruine ogen. 'Varla, ik moet je iets bekennen. Ik...'


  'Daar staan we weer, als twee zoutzakken,' hoorden ze een dreunende stem, en als betrapte kinderen krompen ze ineen. Kallsgar was onopgemerkt naderbij geslopen, greep hen nu bij de mouwen en trok hen mee naar de loopplank van de Lerrán. 'Kom mee, we hebben een afscheidsfeestje. Met veel drank. Het is niet goed om met een helder hoofd de zee op te gaan. Dat brengt ongeluk. En wat is beter dan frisse zeelucht als je je flink beroerd voelt?'


  Met zachte dwang loodste hij het tweetal in de richting van de werf, die door vele handen tot een reusachtige kroeg was omgetoverd.


  Tarviners en Rogogarders vierden feest en zongen samen de liederen die ze elkaar in de lange wintermaanden hadden geleerd. Torben en Varla raakten elkaar kwijt, werden door hun eigen mensen in beslag genomen en met goede wensen overstelpt.


  De ene na de andere pul verdween naar binnen, maar het bier wilde de kaper niet smaken. Hij deed alsof hij dronk, en na een tijdje waren de feestvierders zo ver heen dat ze zijn list niet meer doorzagen.


  In het gewoel, het rumoer van de gesprekken, de vrolijkheid en muziek verioor hij de vrouwelijke kapitein uit het oog, en tegen middernacht trok hij zich uit het gezelschap terug, terwijl Ulvsgrund zij n verdriet verdronk over het aanstaande vertrek van de vreemdelingen die tot vrienden waren geworden. En de Tarviners bleven niet achter.


  Torben slenterde naar de haven en staarde in het donkere water, waarin de sterrenhemel en de manen in al hun pracht weerspiegelden. In gedachten verzonken pakte hij een plat steentje en liet dat met een krachtige worp over de oppervlakte scheren. Acht keer raakte de steen met een lichte tik het water voordat hij met een zachte plons verdween.


  De Rogogarder hurkte aan de wallenkant en liet zijn blik over de afgemeerde boten glijden. Tot zijn verbazing ontdekte hij licht in de kapiteinshut van de dharka.


  Grijnzend kwam hij overeind en hij kleedde zich uit tot op zijn ondergoed en de gordel met de twee dolken. Toen waadde hij het donkere water in en zwom naar het Tarvinische schip.


  Soepel maar klappertandend trok hij zich aan een touw omhoog en hees zich op de smalle richel voor het raampje. Door het loodglas herkende hij de gedaante van Varla, die bij het schijnsel van een kandelaar over een paar zeekaarten gebogen zat.


  Voorzichtig duwde hij het raampje open, zette zijn voeten op de planken vloer van de kajuit en sloop naar de kapitein, zo geruisloos mogelijk. Bliksemsnel legde hij zijn rechterhand over haar mond, greep met zijn andere hand haar wapenarm en draaide haar naar zich toe. Hij verheugde zich al op haar geschrokken gezicht.


  Maar Varla grijnsde. 'Ik wist wel dat jij het was. Niemand anders maakt zoveel lawaai als jij bij het inbreken. Je bent een uitstekende zeeman, maar een waardeloze dief.'


  De Rogogarder liet teleurgesteld zijn hoofd hangen. 'Hoe kon je me nou horen? En waarom zei je niets?'


  Ze maakte zich los uit zijn greep. 'Je moet kleine jongens hun pleziertje gunnen.' De kapitein knikte in de richting van de watervlekken op het hout. 'Het regent niet, dus dat gedruppel kon maar één ding betekenen. Een normaal mens komt bij deze ijzige temperaturen niet op die manier aan boord.' Ze streek hem aarzelend door zijn natte haar en liep naar haar kooi om hem een handdoek toe te gooien. 'Vat maar geen kou.' Ze sloeg haar armen over elkaar. 'Nou, wat kom je doen?'


  'Ik zag licht en het leek me verstandig om poolshoogte te nemen,' zei Torben bibberend. Hij was inderdaad vergeten dat het nog lang geen zomer was.


  'En dat was alles?' vroeg ze.


  'Ja, ik geloof het wel.' De Rogogarder wierp haar de vochtige handdoek terug. 'Hoezo?'


  De vrouw uit Tarvin keek een beetje verlegen, maar herstelde zich door met grote passen naar haar kaartentafel terug te lopen. 'Nou, ik dacht dat je vanmiddag nog iets wilde zeggen.' Ze schoof de liniaal doelloos over de kaart en trok zinloze cirkels met haar passer.


  Ten slotte smeet ze met een woedend gebaar haar instrumenten weg, zette zich met twee handen tegen de tafel af en kwam snel op de man toe. Nog voordat hij wist wat er gebeurde voelde hij haar armen om zich heen. Varla kuste hem hartstochtelijk en trok haar hoofd toen terug, alsof ze wilde zien hoe de kaper reageerde.


  Torben legde zijn handen om haar nek en trok haar weer naar zich toe. Alles wat hij haar had willen vragen lag in de tedere beroering van hun lippen. En zo kreeg hij ook het antwoord waarop hij had gehoopt.


  

  De boeg van de Lerrán sneed door de Rogogardische zee. Met alle zeilen - deels bastmatten, deels doek - gehesen was het schip op weg naar Jaronssund.


  Torben en Varla stonden met hun armen om elkaar heen op het achterdek en kibbelden vrolijk over de vraag wie nu wie veroverd had. De bemanning tolereerde het gedoe van de tortelduifjes met een brede grijns. Maar toen de kustlijn in zicht kwam, sloeg de stemming van de twee gelieven langzaam om.


  De dharka bleef voor de ingang van de haven liggen en liet met vlagsignalen een kleine roeiboot komen om de Rogogarder aan land te brengen. Varla had besloten niet voor anker te gaan, maar gelijk door te varen, om geen tijd meer te verliezen.


  'Je vaart dus terug naar Tarvin? Moet dat echt?' De Rogogarder probeerde haar nog steeds tot andere gedachten te brengen.


  'En jij?' was haar norse wedervraag. 'Wil je echt naar Kalisstron om de geesten van je vrienden te zoeken? Ze zijn dood, Torben. Dat wij het hebben overleefd was zuiver geluk. Zoiets gebeurt niet drie keer op een dag.' .


  Hij kneep zijn lippen samen. 'Ik wil zekerheid. Dat begrijp je toch wel?'


  Haar bruine ogen stonden meelevend. 'Alleen als jíj begrijpt dat ik terug wil naar Tarvin. Mijn familie zal zich zorgen maken, mijn opdrachtgevers verwachten nieuws over de mislukte expeditie. Ze zullen wel woedend zijn. Maar er is geen andere mogelijkheid.' Ze speelde met zijn gevlochten baard. 'Niet alles in het leven is zo eenvoudig.'


  'Kom je daarna terug?'


  Ze lachte spijtig. 'Daar kan ik niets op zeggen, begrijp dat toch. En hoe lang blijf jij naar je vrienden zoeken?' Hij zweeg. 'Zie je wel?' Varla omhelsde hem zo stevig dat hij bijna geen adem meer kreeg. 'Ik vind het vreselijk om afscheid te nemen, Torben Rudgass. Je zou een heerlijke seksslaaf zijn, dat weet ik nu.' Ze zuchtte diep. 'Maar goed, ik beloof je dat ik terug zal komen. Binnen een halfjaar lig ik weer voor Jaronssund. Maar op één voorwaarde.' Hij keek haar gespannen aan. 'Dat jij daar op me wacht. Ik wil je niet in je eentje naar Kalisstron laten gaan. Een schip uit Tarvin zullen ze ongemoeid laten, maar schepen uit Rogogard zijn daar niet veilig. Of vergis ik me?'


  Hij knikte ongelovig en kon zijn geluk niet op.


  'Als je niet op me wacht, zullen we elkaar nooit meer zien, dat zweer ik je. Sterker nog, als ik je ooit op zee zou tegenkomen, schiet ik je naar de kelder.'


  'Afgesproken.' Hij kuste haar overmoedig en liep naar de valreep om zich in de roeiboot te laten zakken, die inmiddels langszij de dharka lag.


  De bemanning en de stuurman van de sloep keken de kaper met grote ogen aan, alsof ze een verklaring verwachtten voor het onbekende scheepstype dat zomaar voor hun haven was opgedoken. Maar toen grepen ze de riemen en roeiden met hun passagier naar de wal terug.


  Opeens, halverwege, bedacht Torben dat hij een mogelijkheid over het hoofd had gezien.


  'En als je hier over een halfjaar niet bent?' riep hij naar de dharka, die meer zeil bijzette.


  Hij herkende het gezicht van de vrouwelijke kapitein, die vanaf het achterdek naar hem zwaaide. 'Dan ben ik dood, Torben,' antwoordde ze. 'Dan moet je zonder mij naar Kalisstron.'


  'Wat bedoel je?' Geschrokken sprong hij overeind, waardoor de boot begon te wiebelen. De stuurman probeerde de opgewonden kaper te kalmeren. 'Hoe bedoel je dat, Varla?'


  Maar de Lerrán was al gekeerd, met volle zeilen, en maakte snelheid.


  'Vooruit! Erachteraan!'brulde Torben opgewonden tegen de roeiers, die in hartelijk gelach uitbarstten. Hij wist zelf ook wel dat dit notendopje nooit de snelheid van het Tarvinische schip zou kunnen bereiken.


  Hij stond nog even te tieren en speelde met de gedachte om erachteraan te zwemmen, tot hij het maar opgaf en weer op het bankje ging zitten.


  De Rogogarder bekroop het onaangename gevoel dat de vrouw van zijn hart hem niet alles over haar opdrachtgever uit Tarvin had verteld. En hoewel de huizen en handelsposten op de wal hem zo vertrouwd waren, was hij toch niet blij om terug te zijn. Het afscheid van Varla liet een nare bijsmaak na, die het plezier in zijn thuiskomst vergalde.


  Vier jaar later ...


  


  IV


  


  

  'Maar ze had beelden van de toekomst gezien die zo gruwelijk waren dat ze haar bijna van het verstand beroofden.


  In haar visioenen zag ze grote, oude, half vergane oorlogsschepen die door de golven ploegden. Afschrikwekkende, door haat verblinde soldaten, die moordend en plunderend over ooit zo bloeiende vlakten trokken en alles vernietigden wat ze op hun weg tegenkwamen.


  Een prachtige vrouw met de griezeligste ogen die Fatja zich maar kon voorstellen had het bevel over de troepen. Een knappe jongeman stond in een cirkel van glinsterende energie en legde met zijn purperen adem een dorp in de as.


  Moeders en kinderen werden door een grote, lachende mankepoot in een schitterende wapenrusting met een zware knuppel doodgeslagen, en boven al die gebeurtenissen gloeide het reusachtige oog van Tzulan.


  Ze vermoedde dat hij rampspoed en ellende zou brengen over het hele continent.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 4


  Continent Kalisstron, Bardhasdronda, zomer 448 n.S.


  


  

  Lorin speelde in de schaduw van een poortgewelf met wat dun zand dat hij van het marktplein bijeen had geschraapt. Hij liet de korreltjes afwisselend door zijn handen glijden en gooide ze dan hoog de lucht in. De kleine, tengere jongen met het zwarte haar en de donkerblauwe ogen schepte er plezier in om het zand heel even gewichtloos door de lucht te laten zweven, voordat het door de wetten van de natuur weer op de stenen terugviel. Hij wist niet hoe hij dat kon, maar hij deed het.


  De kinderen om hem heen waren niet in hem of zijn kunststukjes geïnteresseerd. Ze speelden met blokken, strootjes en takken, waarmee ze kleine hutten bouwden.


  Niemand van hen maakte aanstalten om de jongen, die hen met zijn trucs zou kunnen amuseren, bij het spel te betrekken. Als hij nieuwsgierig en een beetje droevig hun kant op keek, wendden ze haastig hun blik af of ze begonnen een gesprek met elkaar.


  Lorin trok een gezicht, stak zijn tong uit en ging ervandoor.


  Niemand dacht eraan de vreemdeling, die zulke merkwaardige verschijnselen opriep, achterna te gaan. Hij kon ongestraft zijn tong uitsteken, wat normaal aanleiding zou zijn geweest voor een wilde achtervolging en een kloppartij. De anderen wilden gewoon niets met hem te maken hebben. Soms wenste Lorin, terwijl hij langs de muren van Bardhasdronda rende, dat iemand zou proberen hem te grijpen.


  Maar zoals altijd eindigde zijn eenzame sprint op het marktplein, de enige plek in de stad waar niemand hem kon mijden of uit de weg gaan.


  Daarom hield hij van het plein, vol mensen die met elkaar praatten, lachten, ruzieden, handelden en muziek maakten. Thuis, bij Matuc en Fatja, kwam maar zelden bezoek, behalve de oude Stápa, Arnarvaten en Blafjoll.


  Met een blije glimlach wrong hij zich door de menigte, kroop onder tafels door en bleef hiet en daar gehurkt zitten om de mensen onopgemerkt af te luisteren.


  Heimelijk pikte hij soms iets kleins, zoals een appel of een haring in het zuur, die hij in de beschutting van de kraampjes naar binnen werkte. Dat leidde, al naargelang de buit, tot een hechte vriendschap met de honden van de stad. Die zagen Lorin als hun weldoener en hadden hem met hun geblaf meer dan eens onder een tafel verraden.


  De geur van vers gebak drong in zijn neus, en het water liep hem in de mond. Hij wist precies waar die lucht vandaan kwam en ook dat hij met de meest oplettende marktkramer te maken had als hij stiekem een lekkernij zou willen stelen. Vasdall, bepaald geen zachtzinnige bakker, had hem al eens betrapt en hem gedreigd met een pak slaag als hij zijn grijpgrage vingers nog ooit naar een koekje of andere zoetigheid zou uitstrekken.


  Lorin zag in gedachten die grote hand herhaaldelijk op zijn achterwerk neerkomen, maar hij dacht ook aan die heerlijk geurende schalen met koek en ander gebak.


  Zijn begerigheid won.


  De jongen maakte handig gebruik van alle schuilplaatsen en rukte langzaam op, via het kaas stalletje en de brede viskramen, om een gunstige positie te zoeken.


  In zijn fantasie werd Vasdall, die net met een klant onderhandelde, zo'n grote boze reus uit de verhalen van Arnarvaten, die een kostbare schat bewaakte. Lorin wilde de held spelen, die erin slaagde het monster van een deel van zijn rijkdommen te beroven.


  De jongen maakte zich klein, kroop tussen de gevlochten manden door en dook weg achter een baal wol, die vlak naast de kraam met suikerhoorntjes lag. Zijn hart bonsde in zijn keel. Dichterbij kon hij niet komen zonder dat de bakker hem zou zien.


  Hij keek strak naar een van de lekkernijen en concentreerde zich. Een beetje schokkerig maakte het hoorntje zich van de andere los en zweefde door de lucht naar Lorins schuilplaats. Vasdall was druk in gesprek met een vrouw die hij probeerde te vleien.


  Lorins krachten waren net niet toereikend om het hoorntje de hele afstand te laten afleggen. Halverwege viel het op de grond. Als hij het nu nog te pakken wilde krijgen, zou hij toch een risico moeten nemen. Het was gevaarlijk, want de reus kon elk moment omkijken naar zijn kostbaarheden, zodat de held voor zijn leven zou moeten rennen. Op een gevecht met het monster wilde hij het niet laten aankomen.


  Op dat moment dook een medestrijder op, een viervoetige vriend, die op het punt stond hem te verraden.


  Snuffelend liep de hond op het hoorntje toe. Nu moest de held handelend optreden, als hij de buit niet aan die verrader wilde overlaten - reus of geen reus.


  Met een sprong dook hij uit zijn schuilplaats en griste het gebak weg. De hond liet geschrokken een boos kefje horen. Vasdall was gewaarschuwd en draaide zich met gefronst voorhoofd om. 'Vervloekte kleine dief!' brulde hij, en hij probeerde Lorin te grijpen. 'Ik heb je gewaarschuwd. Nu zul je wat beleven!'


  Lorin nam haastig nog een hap van zijn buit en ging ervandoor, gevolgd door de blaffende viervoeter en de ziedende bakker.


  De jongen kon zoveel kanten op schieten als hij wilde, het keffertje verried hem steeds weer, en de reus zette bulderend zijn jacht voort. Dwars over de markt ging het, terwijl Lorin onderweg nog een paar happen van het hoorntje nam. Als het monster hem te pakken kreeg, zou hij in elk geval met een volle maag sterven.


  Hij had net de rand van het grote plein bereikt toen er een abrupt einde kwam aan zijn vlucht. Omdat hij probeerde de hond weg te jagen, zag hij de hindernis niet aankomen en knalde tegen iemands been op.


  Versuft sloeg hij tegen de grond. Het keffertje stond meteen over hem heen en likte hem kwispelstaartend de kruimels van het gezicht. Van niet al te ver hoorde hij het monster steeds dichterbij komen, terwijl hij woedend zijn gebak terugeiste.


  Een krachtige hand greep hem in zijn nekvel en zonder een woord werd hij overeind gesleurd.


  Lorin keek op, maar door het tegenlicht van de zonnen kon hij niets anders onderscheiden dan het silhouet van een grote man. Als een berg doemde de gestalte voor de jongen op. Onder de oksels van de zware schouders liepen de riemen van een rugzak, en om zijn indrukwekkende borst droeg hij een ijzeren harnas met een brede leren koppelriem.


  'Niet zo haastig, vriend,' zei de man met een accent. Zijn gezicht was nog steeds niet goed te zien. Knipperend hield Lorin een hand boven zijn ogen om ze te beschutten tegen de stralen van de zomerzonnen.


  Op dat moment verscheen Vasdall, die hem om zijn as draaide en zijn arm ophief voor een knallende oorvijg. Lorin kneep zijn ogen dicht en slikte de laatste hap van het hoorntje door. Het zag ernaar uit dat de held na zijn aanvankelijke succes tegen de reus nu toch een nederlaag moest incasseren.


  Hij voelde de windvlaag die de klap begeleidde, maar de pijn bleef uit. In plaats daarvan hoorde hij hoe de bakker iemand de huid vol schold.


  Voorzichtig keek Lorin weer op en knipperde met zijn ogen. Vlak naast zijn oor bevond zich Vasdalls hand, onwrikbaar vastgeklemd in een matglanzende ijzeren handschoen.


  Lorin zag opeens heel nieuwe mogelijkheden. Grijnzend schopte hij de bakker tegen zijn scheenbeen voordat hij er weer vandoor ging, nu in de richting van de bakkerskraam. Zolang Vasdall in gevecht was met die andere reus, was zijn handel onbewaakt. Die kans wilde Lorin zich niet laten ontgaan.


  Hij propte zijn hemd en zijn zakken vol met de onbeheerde hoorntjes, broodjes, gebaksstaven en andere lekkernijen en zette het weer op een lopen. Zoveel succes hadden zelfs de helden in Arnarvatens beste verhalen nooit gehad.


  De rest van de dag slenterde hij door de straatjes, knabbelend aan een deel van zijn buit, totdat hij zich op de kade van de haven installeerde om zich in de zonnetjes te koesteren. Nog nooit van zijn leven had hij zich zo ongans kunnen eten aan zoetigheid. De verkruimelde restanten deelde hij grootmoedig aan de dankbare honden uit.


  Een brede schaduw viel over hem heen en Lorin wilde alweer op de vlucht slaan, maar een hand greep zijn kraag en tilde hem in de lucht.


  'Niet doen, vriend,' zei een bekende stem met een zwaar accent. 'Ik zal je weer neerzetten, maar als je probeert weg te komen breek ik je poten.'


  Zodra hij weer vaste grond onder de voeten had, bleef de jongen gehoorzaam staan en draaide zich om.


  De man van het marktplein had hem gevonden.


  Zijn rechterarm hing losjes langs zijn lichaam, de andere hand, met de ijzeren handschoen, rustte op zijn riem, dicht bij de gesp. Nu pas zag Lorin dat de onbekende een kaalgeschoren hoofd had, met kille, staalgrijze ogen en een zilvergrijze ringbaard. Aan zijn zij hing een sabel en hij was gekleed als een eenvoudige reiziger. Net als zijn kleren maakte hij ook zelf de indruk dat hij veel had meegemaakt. De opgeschoten Kalisstri, die een beetje aarzelend bij de jongen en de man met het kale hoofd rondhingen, leken kinderen vergeleken bij deze indrukwekkende figuur.


  Lorins mond viel open. 'Ben je een reus?' vroeg hij opgewonden. Zijn blauwe ogen lichtten op.


  'Nee, knul.' Hij keek heel ernstig. 'Maar ik kan net zo onvriendelijk zijn als iemand me geld schuldig is.' De man boog zich naar voren. 'Zoals jij! Voor dat hoorntje en die vijfentwintig andere lekkernijen die je van de bakker hebt gestolen.'


  De jongen keek onverstoorbaar terug. 'Jij bent geen Kalisstri.'


  'En jij bent straks helemaal niets meer als je me niet subiet naar je ouders brengt, knul,' bromde de kale man. 'Zij hebben wel een paar muntjes om de schade te vergoeden, neem ik aan?'


  'Ik woon bij mijn pleegvader en mijn grote zus,' verbeterde Lorin hem mismoedig. 'Maar wij zijn arm. En zij mogen niet weten dat ik iets gestolen heb.'


  'Dat is dan jammer, vriend. We gaan nu naar je huis.' De vreemdeling gaf hem een harde zet, waardoor hij naar voren tuimelde. 'Wegrennen helpt je niet, want ik zou je toch weer vinden,' voegde hij er kil aan toe.


  Zwijgend liepen ze achter elkaar aan. Voorbijgangers maakten ruim baan en keken het vreemde paar na.


  Op een gegeven moment begon het de kleine jongen te vervelen. 'Waar kom je vandaan?' vroeg hij, terwijl hij de reus een omweg liet maken door de stad. Misschien zou hem onderweg iets invallen om de man kwijt te raken. 'Zo een als jij heb ik nog nooit gezien.'


  'Van heel ver weg,' luidde het laconieke antwoord. 'Hé, hier zijn we al eens geweest. Als je geintjes uithaalt, knul, zal ik je door Bardhasdronda slepen totdat je pleegvader je hoort schreeuwen en vanzelf komt kijken.'


  De reus ontging niet veel. Zuchtend koos Lorin de kortste weg naar de hut. 'Ik heet Lorin.' De man zweeg hardnekkig. 'Ik woon aan de rand van de stad. En jij?' Nog steeds geen reactie. 'Je lijkt er wel een van de militie.' Lorin liep even achteruit, om de man nog eens goed te bekijken. Onderzoekend kneep hij zijn blauwe ogen samen. 'Je ziet er heel raar uit.'


  'Jij ook, vriend.' De vreemdeling liet zich niet van de wijs brengen. 'Je bent miezerig en je hebt blauwe ogen. Bij de Kalisstri zijn ze groen.'


  'Die heb ik van mijn vader,' verklaarde de jongen trots. 'Maar hij woont niet bij ons. Hij woont heel ver weg. Toen mijn moeder stierf, heeft hij me in de steek gelaten.'


  'Wat verdrietig.' De reus leek niet echt geroerd. Hij nam de jongen onverschillig op, maar toch met een zweem van interesse. 'Dus je vader was ook een vreemdeling?' Lorin knikte ijverig. 'Een koopman, soms?'


  'Nee, een koning of zoiets,' zei de jongen verveeld, terwijl hij zijn cipier weer de rug toekeerde.


  'Natuurlijk,' bromde de man, en zijn pantserhandschoen sloot zich knarsend om zijn gesp. Dat trok de aandacht van de jongen.


  'Waarom draag je maar één handschoen?' vroeg hij nieuwsgierig.


  'Omdat ik dat leuk vind,' antwoordde de ander vermoeid. 'En hou nu je mond. Als we niet binnen een paar minuten bij je huis zijn...'


  'Ja, heus wel,' stelde Lorin de reus snel gerust. Hij wist nog niet hoe hij Matuc en Fatja zijn zonden moest opbiechten. In elk geval zouden ze teleurgesteld in hem zijn, en dat maakte hem verdrietig. 'Hoe duur wordt het?'


  'Ze kunnen het wel betalen, knul.' De staalgrijze ogen bleven op de jongen rusten. 'Steel je wel vaker?'


  'Dat zeg ik je niet,' antwoordde Lorin koppig en hij huppelde naar de hut om aan te kloppen. De deur zwaaide open en een jonge vrouw met halflang zwart haar en bruine ogen verscheen op de drempel.


  'Waar kom jij nou vandaan, broertje?' Ze bukte zich, streek de jongen door zijn haar en gaf hém een tikje tegen zijn achterhoofd. 'We maakten ons al zorgen.' Ze keek op. 'En wie heb je meegebracht?' Ze tuurde nog eens naar de bezoeker en sperde toen haar ogen open. 'Waljakov?'


  'Kleine heks?' De lijfwacht herkende het meisje.


  'Kennen jullie elkaar?' vroeg Lorin voorzichtig, voordat hij zich langs het meisje uit Borasgotan wrong en in de hut verdween. 'Ik zal het Matuc vertellen!'


  Fatja wierp zich snikkend in Waljakovs armen en klemde hem tegen zich aan.


  De man die altijd zo beheerst en gevoelloos overkwam moest hevig slikken toen hij de begroeting beantwoordde en de jonge vrouw een paar centimeter van de grond tilde.


  Behoedzaam zette hij haar weer neer, terwijl de deur nu helemaal openging en Matuc naar voren stapte.


  Ook de twee mannen omhelsden elkaar, voordat iedereen naar binnen verdween. De jongen zat stralend en met bungelende benen op een stoel. Zoveel vreugde had hij thuis nog nooit meegemaakt.


  Waljakov gooide zijn rugzak op de grond en keek zoekend om zich heen. Maar aan de reactie van de twee anderen zag hij al dat hij niet naar Norina hoefde te vragen. Zijn gezicht betrok. 'Vertellen jullie eerst maar je verhaal.'


  Matuc gehoorzaamde. Fatja bracht de onwillige Lorin naar bed. De jongen was liever nog even bij zijn vrienden gebleven om te luisteren naar wat die vreemde kaalkop te melden had. 'En tot nu toe hebben we niets gehoord. Niemand schijnt te weten waar zijn moeder gebleven is. We nemen aan dat ze door de Lijoki is meegenomen, maar sindsdien ontbreekt elk spoor,' besloot Matuc.


  Waljakov keek naar de plek waar het kind verdwenen was. 'En dat is dus het krijsende bundeltje dat we meer dan vier jaar geleden in een hutkoffer over de reling van de Grazie hebben gezet.' Hij keek de monnik aan. 'Toen ik zijn ogen zag, kreeg ik al een vermoeden. Maar ik had al zo lang tevergeefs gezocht dat ik de hoop bijna had opgegeven. Hij weet niets van zijn ware achtergrond wie zijn vader en moeder zijn?'


  'Nee, daar wilde ik mee wachten tot hij wat ouder is,' verklaarde de Ulldrael-priester. 'Hij heeft het al moeilijk genoeg in Bardhasdronda.'


  'Wat kun je ook verwachten van zo'n kleine dief?' zei Waljakov geringschattend.


  'Hoezo, dief?' vroeg Matuc verbaasd, maar toen begreep hij het. 'Heeft hij weer...'


  'Suikerhoorntjes,' verklaarde de lijfwacht kort. 'Meer dan twintig. Ik krijg nog geld van je.'


  De monnik zuchtte en haalde het bedrag uit zijn beurs. 'En vertel nu eens hoe het jou is vergaan.' Fatja kwam terug, schonk thee in en ging tegenover de grote man zitten.


  'Ik was samen met Rudgass in het water terechtgekomen nadat we die furie met de rode ogen onschadelijk hadden gemaakt. Na een tijdje raakte ik bewusteloos, totdat ik op een strand weer bijkwam, omringd door Kalisstri. Zij brachten me naar een cerêler in de stad Vekhlathi, met een Palestaan als tolk. Ik heb niet veel verteld, dus niemand kent het ware verhaal. Toen ik weer een beetje was hersteld, ben ik naar jullie op zoek gegaan, maar blijkbaar de verkeerde kant op. Ik heb me aangesloten bij een paar rondreizende jagers om in mijn onderhoud te voorzien. Geleidelijk kon ik weer spullen kopen.' De krijgsman tilde zijn nieuwe mechanische hand op. 'Die heb ik pas een paar weken. Meesterlijk gemaakt, veel beter dan de oude.'


  Matuc klopte op zijn kunstbeen. 'Dan had ik meer geluk dan jij. Echt walvisbot, gesneden door een vriend.'


  'Ik had geld verdiend met de verkoop van een paar huiden, en sinds het voorjaar was ik weer op zoek naar jullie.' Hij dronk van zijn thee. 'En dan te bedenken hoe dicht ik bij jullie in de buurt was toen we aanspoelden.'


  'Wij hebben de hoop ook nooit opgegeven,' zei het meisje uit Borasgotan. 'Maar wij konden het alleen aan kooplui vragen. Met mijn kleine broertje wilden we niet gaan rondreizen, vooral niet omdat we hier een goed onderdak hebben.'


  'Waar leven jullie van?' wilde Waljakov weten.


  'Ik kan goed verhalen vertellen,' antwoordde Fatja, 'en dat is de Kalisstri wel wat waard. Genoeg om ons allemaal in leven te houden.'


  De lijfwacht nam haar van hoofd tot voeten op. 'De kleine heks is een echte vrouw geworden,' zei hij. 'Maar die monnik wordt steeds ouder en grijzer.'


  'Door alle zorgen,' klaagde de geestelijke. 'Die jongen doet wat hij wil en luistert nergens naar. De Kalisstri wijzen mij en mijn geloof af, terwijl ik zo graag onze leer in Kalisstron zou verbreiden. Maar ik zal Ulldrael de Rechtvaardige niet verloochenen.' Hij keek een beetje verwijtend naar de waarzegster.


  'Wat verwacht je nou?' verdedigde ze zich. 'Kalisstra staat mij nader. Als ik net zo koppig was als jij en me niet tot de Bleke Godin had bekeerd, stonden we nu al buiten de poort. Je weet heel goed hoe de mensen hier aan hun eigen gebruiken vasthouden.' Matuc zweeg beledigd. 'Stel je voor, hij heeft zelfs ruzie gemaakt met de hogepriesteres. Hij trok haar ketting kapot! Sindsdien heeft hij het verbruid in Bardhasdronda. En dat maakt mijn kleine broertje ook niet geliefder. Die arme jongen weet helemaal niet meer tot wie hij bidden moet. Thuis woont een fanatieke Ulldrael-priester en in de stad verwachten de Kalisstri dat je offers brengt aan hun godin.' Haar gezicht stond misnoegd. 'Als Kiurikka ontdekt dat je heimelijk een Ulldrael-beeld in onze hut hebt gemaakt, zijn we alles kwijt. Om nog maar te zwijgen over die geheime moestuin met zoete knollen op Stápa's terrein.' Met gespeelde wanhoop wierp ze haar handen in de lucht. 'Maar nee, hoor! Onze monnik Matuc is onwrikbaar in zijn geloof.'


  'Dat is hij zeker,' protesteerde de geestelijke, die na zo'n provocatie niet meer kon zwijgen. 'Ulldrael heeft ons gered, jongedame, dus is het alleen maar terecht dat we zijn naam prijzen.' Met een nadrukkelijke klap zette hij zijn kopje neer. 'Ik doe dat nog achter gesloten deuren, maar ooit komt er een eind aan dat geheimzinnige gedoe.'


  Waljakov volgde de discussie met interesse. 'Maar los daarvan, hoe kunnen we Norina vinden? En waar is de piraat gebleven? Als de Kalisstri hem als zodanig hebben herkend, zal hij nu wel in het hiernamaals zijn.' Zijn mechanische hand ging open en dicht. 'En van wie krijgt die jongen eigenlijk les?'


  'Ik probeer hem sinds kort lezen en schrijven te leren,' zei Matuc trots. 'En Arnarvaten leert hem Kalisstronisch. Hij is best een slim kereltje.'


  'Hij gebruikt zijn hoofd omdat hij een kleine wijsneus is,' meende de reus. 'Daar zullen we iets aan doen. Vanaf nu zal ik me ook om hem bekommeren. Hij heeft een sterke hand nodig. Leven tussen heiligdommen, met een oude man en een jonge vrouw, daar word je geen goede krijgsman van. Voor wapens is het nog te vroeg.' Waljakov dacht even na. 'Maar hij moet veel sterker worden als hij later met een zwaard moet leren omgaan.'


  'Nee!' kwam de monnik onmiddellijk in verzet. 'Je mag hem niet leren doden. De omgang met de dood is verderfelijk voor een mens.'


  'O, juist,' zei de lijfwacht. 'Dus ik ben een verderfelijk mens.'


  De monnik hief afwerend zijn handen. 'Nee, zo bedoel ik het niet.'


  De K'Tar Tur boog zich naar voren. 'Matuc, we kennen de profetie. Deze jongen zal misschien ooit een belangrijke rol gaan spelen in de strijd tegen de Donkere Tijd. En ik wil niet dat hij faalt omdat hij niet met een wapen kan omgaan of geen goede reflexen heeft. Als ik hem vanaf nu onder handen neem, zal hij een van de beste strijders worden die Kalisstron en Ulldart ooit hebben gezien.'


  'En als hij net zo wordt als zijn vader? Als we een nog groter monster van hem maken dan zijn vader is?' De monnik keek moedeloos. 'Ik zou het liefst hier blijven, in Kalisstron, om het woord van Ulldrael te verkondigen en in vrede te leven.'


  'Lafaard,' klonk het scherp uit de mond van de lijfwacht. 'Wij zijn verantwoordelijk voor het lot van Ulldart. Uit onwetendheid hebben we waarschijnlijk de weg geëffend voor de Donkere Tijd. Samen met deze jongen zullen we die ook verdrijven. Van kooplui hoorde ik dat Borasgotan en half Hustraban al onder gezag van de Kabcar staan. Rundopal heeft zich vrijwillig bij Groot-Tarpol aangesloten en Lodrik heeft zelfs de Ontarianen het land uit gegooid. Hoe lang zou het nog duren voordat hij ook de rest verovert, denk je?' Hij keek Matuc strak aan. 'En wat zal er dan met het traditionele geloof gebeuren? Terwijl jij hier tevergeefs de leer van Ulldrael predikt, heeft Lodrik zichzelf al tot overste uitgeroepen. Jij hoort te zijn waar ze je nodig hebben, niet waar je overbodig bent.'


  'En hoe lang moet die opleiding van jou wel duren?' vroeg de monnik op zijn beurt. 'Hoe lang wil je die jongen voorbereiden? En wat doen we met de magische gaven die hij bezit? Als pasgeboren baby heeft hij al bijna iemand gedood. Hij speelt voortdurend met die... kracht, die magie, die niemand verklaren kan. Daarin kunnen we hem niet opleiden. Hoe moet hij daarmee tegen Nesreca en zijn trawanten optreden?' Matuc legde zijn handen in zijn schoot. 'Misschien is het toch beter om hier te blijven.'


  Waljakovs kaakspieren bewogen. 'Ik zal niet toestaan dat wij doelloos in deze uithoek blijven wachten terwijl thuis alles naar de haaien gaat. Van mij mag je tot Ulldrael bidden. Baat het niet, dan schaadt het niet. Maar hij noch zijn gelovigen zullen mij de voet dwars zetten.'


  Na de donderpreek van de lijfwacht daalde er een beklemmende stilte over de kamer neer.


  Fatja zuchtte hoorbaar. 'Laten we blij zijn dat wij drieën elkaar in elk geval hebben teruggevonden, in plaats van ruzie te maken,' probeerde ze verzoenend. 'Ulldrael zal je heus wel een teken geven, Matuc.'


  Waljakov stond op. 'Ik ga onderdak zoeken. Hier is niet genoeg ruimte voor ons allemaal.' Hij liep naar de deur. 'Ik probeer wat geld te verdienen. Jullie zien me wel weer verschijnen.' Zijn grijze ogen stonden vastberaden. 'Lorin gaat bij mij in de leer. Ik zal van dat onderdeurtje de beste krijgsman maken die ooit heeft geleefd. En werk me niet tegen, Matuc. Er staat meer op het spel, dat weet je zelf heel goed.' Hij knikte vriendelijk naar Fatja en verdween.


  'Ik vind het niet goed,' zei de monnik zacht, terwijl hij nors op zijn houten been trommelde. 'Brutale hond.'


  'Hoor wie het zegt,' zei Fatja suikerzoet, en ze ruimde de theespullen op voordat ze bij de man kwam zitten en zijn hand pakte. 'Waljakov heeft gelijk. Mijn kleine broertje moet van hem leren. Hoe kan hij het anders opnemen tegen die adviseur van de Kabcar? Met het geloof alleen zal dat niet lukken.'


  Hij streelde haar haar. 'Ja, ik weet het.' Matuc leek niet minder vastbesloten dan de krijgsman. 'Maar ik zal ervoor zorgen dat de leer van de Rechtvaardige onwrikbaar in zijn hart verankerd wordt. Misschien moet hij mensen doden, als het niet anders kan, en de macht van de magie toepassen, maar het zal zijn goede inborst niet aantasten. Die zal hem houvast geven bij het vervullen van zijn noodlot, hoe dat er ook uit mag zien.'


  Hij stond op en liep naar de nis achter het gordijn, waar hij het kleine Ulldrael-beeld, dat Blafjoll voor hem uit walvisbeen had gesneden, had verborgen.


  Fatja keek hem na en verdween naar haar bedstee toen hij met zijn gebeden begon.


  Lorin had zijn ogen dicht en ademde rustig en regelmatig.


  Liefdevol drukte ze een kus op het voorhoofd van de jongen, trok toen haar nachthemd aan en kwam naast hem liggen.


  Ulldart, koninkrijk Ilfaris, hertogdom Sèràly, zomer 449 n.S.


  


  

  De landkaart van Ulldart gaf de waarheid weer. Ook de beste vervalsers over wie Perdór beschikte konden daar niets aan veranderen. Grenzen waren verschoven. De dunne rode lijnen die eerst als aderen tussen de landen hadden gelopen waren voor een deel zelfs helemaal verdwenen.


  Borasgotan bestond niet meer. De beweeglijke troepen van de Kabcar waren bezig met een onstuitbare opmars door de rest van het land, het gedeelte dat nog niet binnen de veiligheidszone viel. De opdeling in kleinere eenheden was een strategische meesterzet geweest, waardoor de troepen hun slagkracht behielden en tegelijk eenvoudig bevoorraad konden worden.


  Op heftige tegenstand hoefde niemand te rekenen, want de meeste inwoners van Borasgotan verwelkomden de soldaten als 'bevrijders'. Voordat de Tzulandriërs en Tarpolers bij een adellijk landhuis aankwamen, stond het dikwijls al in brand en lieten de boeren trots de afgehouwen hoofden zien van degenen die hen jarenlang hadden onderdrukt en uitgebuit. De politiek van Arrulskhán tegen zijn eigen onderdanen wreekte zich nu en maakte de situatie voor de bezetters veel eenvoudiger.


  Dankzij de moderne vuurwapens, waarvan het aantal en de doelmatigheid gestaag toenamen, vormden de oude vestingen geen obstakels meer. Het kostte hooguit een week van zware beschietingen om het verzet van burchten te breken waarop belegeraars vroeger hun tanden zouden hebben stukgebeten of die ze slechts met grote verliezen hadden kunnen innemen. De laatste troepen van Borasgotan hadden zich verzameld in het uiterste oosten van het land en werden daar door heimelijk op de kust gelande eenheden van de Kabcar in een hinderlaag gelokt.


  Tot grote vreugde van de Ilfaritische koning hadden de Tarpoolse eenheden alleen moeite het noorden, dat rijk aan bodemschatten was, in te nemen. Het nomadische volk van de Jengofianen had Arrulskhán nooit vertrouwd en zag ook niets in de nieuwe machthebbers. Zij beschouwden de ijzige vlakten als hun vaderland en bestreden de veroveraars met grillige acties, zo plotseling en onverwachts dat tegenstand meestal zinloos was.


  Zuchtend doopte Perdór het dunne penseel in de bruine inkt en overschilderde met zekere hand de grens tussen Tarpol en Borasgotan. Hetzelfde deed hij met de scheidslijn tussen Tûris en het kerngebied van de jonge Kabcar. De grenzen tussen de voormalige baronieën vergden nog extra concentratie.


  Met het puntje van zijn tong tussen zijn lippen en zijn grijsgroene ogen half toegeknepen stond hij in gebogen houding voor de kaartentafel. Dat daarbij zijn grijze krulbaard in de inkt hing, merkte hij niet eens.


  Daarna wiste het penseel de rode grens met Rundopâl, dat zich zonder nadere voorwaarden had aangesloten, en ook de scheidslijn met Aldoreel verdween onder een laag bruin. De handelsstaat Palestan arceerde hij, om het verbond met Groot-Tarpol aan te geven.


  Peinzend bestudeerde hij de veranderingen, pakte zonder te kijken een handvol bonbons en schoof die in één keer naar binnen. Een enkele praline bevatte niet langer alle chocola die hij nodig had om deze deprimerende toestand te kunnen verwerken.


  Zuchtend, zoals de laatste tijd gebruikelijk was, las de verontruste koning de meest recente berichten over de troepenbewegingen in Hustraban, waar de soldaten van de Kabcar gelijktijdig van het noorden naar het zuiden en van het westen naar het oosten oprukten. Met vlaggetjes gaf hij de fronten aan. Als een stoomwals denderden de veroveraars door het land en dreven de tegenstander naar de kust. Perdór vermoedde dat andere eenheden van het Tarpoolse aanvalsleger met Palestaanse hulp op de stranden zouden landen, zoals in Borasgotan ook met succes was gebeurd.


  Langzaam en kreunend richtte hij zich op en hij bekeek de kaart nog eens.


  Nog hooguit tweeënhalf jaar, dan zouden de troepen aan de grens van Serusië en Ilfaris staan. En voorlopig wees niets erop dat iets of iemand de Kabcar zou kunnen tegenhouden. De jonge vorst beschikte over meer dan honderdvijftigduizend man, Tzulandriërs en Tarpolers, die gezamenlijk voor de wereldlijke leider van het grote rijk streden. En natuurlijk nam deze Bardri¢ ook de geestelijke zorg voor de veroverde gebieden op zich, zonder dat iemand zich daartegen verzette.


  Hoe kon het ook? Geen mens durfde hem nog tot een godsoordeel uit te dagen. Dat de Kabcar de uitkomst van zo'n oordeel manipuleerde met zijn magie, kon het volk niet schelen. Uit de loop der gebeurtenissen leidden de mensen af dat het blijkbaar Ulldraels wil was dat deze jongeman het continent veroverde.


  En juist op dat punt waren de koning van Ilfaris en zijn hofnar het voortdurend oneens. Hoewel het ene land na het andere viel, leek het nog steeds niet op de Donkere Tijd zoals die door iedereen werd gevreesd. Het duistere visioen van stapels botten en schedels waar Sinured triomfantelijk overheen marcheerde, was nergens werkelijkheid geworden.


  De teruggekeerde krijgsheer beging tijdens de gevechten wel gruweldaden en offerde talloze levens aan de Geblakerde God, daarvan was Perdór meer dan overtuigd, maar vervolgens daalde er geen duisternis over de wereld neer en werden de bewoners grotendeels met rust gelaten.


  Ook de Kabcar scheen zichzelf als een bevrijder te beschouwen en werd het niet moe in zijn paleis de ene hervorming na de andere uit te broeden.


  De nieuwe bestemming van de protserige Ulldrael-tempel als badhuis en hospitaal had hem geliefder gemaakt dan ooit. De meeste monniken prezen hem, omdat ze zich altijd al hadden gestoord aan de verkwistende pracht en praal van de overste. Samen met de boeren werkten ze nu op het veld en leidden een tevreden, nederig bestaan door Ulldrael te eren met hun arbeid. Rituele feesten en religieuze ceremonies werden tot een minimum beperkt.


  Deze bedrieglijke rust en vrede maakte het lastig een verzetsbeweging te organiseren, want Fiorell en Perdór wisten zeker dat dit optreden van de Kabcar nog maar het begin kon zijn - de aanzet tot de werkelijke Donkere Tijd.


  In de moeilijk toegankelijke bergen van de Tarpoolse provincie Karet was het de Ilfaritische koning gelukt een verzetsgroep te installeren die hij met geld en wapens ondersteunde. De opstandelingen bestreden het garnizoen en de gouverneur te vuur en te zwaard. Ze lieten redenaars en dichters onder de bevolking rondgaan om de mensen de ogen te openen voor het ware karakter van de Kabcar en zijn adviseur. Voorlopig met weinig succes. Maar het gevaar was te groot om zelfs de kleinste kans niet aan te grijpen.


  Ook vond Perdór onverwachte hulp. Het eilandenrijk Rogogard, waarvan het meest afgelegen eiland rechtstreeks aan Karet grensde, weigerde iedere samenwerking met Tarpol en breidde zijn kaapvaarten tegen de Palestanen zelfs nog uit. De koopvaarders konden alleen in grote vloten zeilen, wat voor de piraten nog aantrekkelijker was.


  Torben Rudgass had zijn landgenoten opgeroepen de Kabcar en zijn zeevarende bondgenoten het hoofd te bieden, niet in de laatste plaats omdat hij de bijzonderheden kende en strijd had gevoerd met een van Nesreca's helpers. Met hulp van de Rogogarders werden Ilfaritische goederen naar Karet vervoerd.


  Het was ook de kaperkapitein die zo'n vier jaar geleden het sombere nieuws had gemeld dat de Grazie tot zinken was gebracht. Van de passagiers ontbrak nog altijd elk spoor.


  Toen Rudgass in zijn eentje naar Kalisstron was gevaren, om naspeuringen te doen, zoals hij in een brief schreef, lukte het hem maar met moeite aan de wachtschepen van de Kalisstri te ontsnappen. Hij was niet eens in de buurt van de kust gekomen. Daarna had hij het bevel over een eenheid van de Rogogardische vloot gekregen om tegen de Palestanen uit te varen. Met een bezwaard hart had hij die opdracht op zich genomen. Het lot van de schipbreukelingen bleef onzeker.


  Perdór zuchtte, legde zijn vingertoppen op zijn dikke buik en betastte de omvang. Door al die ellende was hij zelfs afgevallen! Dat sloeg toch nergens op.


  Hij verliet de kamer en liep door de gang naar de plaats waar hij naast zijn werkplek en zijn bed - dikwijls hetzelfde - de meeste tijd doorbracht.


  Hij daalde alle trappen af, steeds verder omlaag, totdat zijn neus hem de weg wees. Met een zwaai gooide hij de houten deur open waarachter zijn schatkamer lag.


  Onmiddellijk keek iedereen om. De tien of twaalf mannen en vrouwen maakten een buiging en gingen toen weer verder met hun werk.


  Perdórs ogen glommen van vreugde en de grijze kurkentrekkervlechten van zijn baard dansten op en neer toen hij haastig naar de eerste pan liep en met een kokslepel het deksel oplichtte. De vorst van Ilfaris sloot zijn ogen en snoofluidruchtig de heerlijke geur op.


  De chef-kok dook alert naast zijn koning op om het oordeel af te wachten. 'Broccoli-crèmesoep, majesteit. Daarna een trilogie van een edelvisterrine, wildpastei, rundvlees in gelei en een lichte salade. Met uw permissie.'


  'Heel goed, heel goed, beste man,' zei Perdór enthousiast. 'En dan?'


  De man met het witte schort en de reusachtige koksmuts, die hij op dit moment zenuwachtig in zijn handen verfrommelde, lachte opgelucht. 'Ik dacht een suprême van parelhoen met kruiden uit Turandei in een porlésaus, gevolgd door wildbraad in pepersaus. Als dessert een mousse van witte en donkere chocola, een verse fruitsalade en een keuze uit de beste kazen. Spreekt dat uwe hoogheid aan?'


  'Ja, ik ben verkocht,' zei de koning waarderend, en hij liet het deksel weer op de pan vallen. 'Ook al kom ik niet zo vaak op mijn kasteeltje in Sèràly, de keuken is uitstekend, moet ik zeggen. Daar ben ik blij mee.' Met een uitgestoken nek snuffelde hij nog wat rond in de keuken, wierp overal een blik, roerde in pannen en proefde van alles, totdat zijn maag en zijn gehemelte geheel bevredigd waren.


  'De gasten arriveren over ruim een uur. Is alles dan klaar?' Het was een retorische vraag, maar hij wilde zekerheid.


  'Niet als u iedereen in de weg blijft lopen,' klonk het uit een hoek.


  De chef-kok, die zopas nog stond te glimmen van trots, trok wit weg en een hulpje liet geschrokken zijn lepel vallen.


  Belletjes rinkelden en Fiorell kwam grijnzend achter een kast tevoorschijn. 'U bent zo dik dat die arme koks hele omwegen moeten maken om u heen, majesteit.' De hofnar in zijn ruitjespak slingerde zijn narrenstaf door de lucht, prikte een appel aan de punt en nam een hap. Toen hield hij zijn heer de aangevreten vrucht voor. 'Hier, majesteit. Gezond en goed voor de lijn.'


  'Je denkt toch niet dat ik daarop inga, wel?' Perdór draaide zich weer naar de pannen toe. 'Bovendien ben ik afgevallen.'


  De potsenmaker lachte hoog en mekkerend, terwijl hij zijn buik vasthield. 'Ja, hoor! Onder uw armen, waar niemand het ziet.' Bestraffend keek hij om zich heen naar het tot zoutpilaren verstijfde keukenpersoneel. 'Wat staan jullie nou te koekeloeren? Nog nooit een hofnar gezien? Vooruit, aan het werk, keukenmeesters!'


  Alsof ze een klap met een zweep hadden gekregen krompen ze allemaal ineen en gingen haastig weer aan de slag.


  Fiorell grijnsde en liet zijn belletjes rinkelen. Met de vanzelfsprekendheid die hem eigen was pakte hij zes rauwe eieren van een schaal en jongleerde ermee alsof het niets voorstelde.


  'Wilde je me spreken, of kwam je uit louter boosaardigheid mijn heilige hallen onveilig maken?' informeerde Perdór.


  'Boosaardig? Ik?' vroeg de hofnar, zogenaamd verbaasd en beledigd. 'Dat past net zo weinig bij elkaar als...'


  'Als een stinkdier bij stank,' vulde de koning aan, knipperend met zijn wenkbrauwen. 'Onverbrekelijk met elkaar verbonden. Genoeg om de meeste mensen op de vlucht te jagen.' Zijn blik gleed door de keuken, zoekend of er iets was waarvan hij nog niet had geproefd.


  Onopvallend tilde Fiorell met zijn voet een houten pollepel op een kookplaat, terwijl hij nog steeds de eieren in de lucht hield. 'Die vergelijking neem ik u bijzonder kwalijk, majesteit. Maar toch heb ik goed nieuws voor u.'


  'O ja? Laat horen.'


  Fiorell greep een kom en liet de eieren één voor één kapotvallen. 'Maak daar maar een omelet van,' zei hij tegen een van de koksmaats. 'Maar zonder de schalen.' Toen boog hij zich naar zijn koning toe en liet geheimzinnig zijn stem dalen. 'We weten waar hij is.'


  'Ik ben buiten mezelf van vreugde. Maar zou je me ook kunnen vertellen over wie je het hebt?' vroeg de koning. 'Dan kent mijn blijdschap geen grenzen meer.'


  'Eh, majesteit,' zei de hofnar nadrukkelijk, met een samenzweerderige uitdrukking op zijn gezicht, 'Eh, u weet al...'


  'Mijn beste Fiorell, ik ben koning, geen helderziende, weet je nog? Of kennen die zotte hersens van jou het verschil niet meer?' Perdór glimlachte vriendelijk, alsof hij met een zwakzinnige te maken had.


  'Eh, de raadsman van de Kabcar,' mompelde de man in het ruitjespak met opeengeklemde kaken.


  Perdór greep Fiorell bij zijn oor en sleurde hem naar een hoek. 'En dat belangrijke nieuws vertel je me hier zomaar, midden in de keuken, waar iedereen bij is?'


  Glibberig als een aal wrong de hofnar zich los, maakte een flikflak en dook weg uit het bereik van Perdórs grijpende handen.


  Het was een wonder dat hij daarbij in die beperkte ruimte niet tegen een kok., het fornuis of het aanrecht op botste. De koning grijnsde waarderend en een van de koksmaats applaudisseerde enthousiast, wat hem een klap van de chef-kok tegen zijn achterhoofd opleverde.


  'Waarom denkt u dat ik fluisterde?' protesteerde Fiorell, wrijvend over zijn oor. Hij pakte een lap rauw vlees om op de mishandelde plek te leggen. 'Hè, dat is lekker koel.'


  'Die filet is meer waard dan jouw schurftige oor,' zei de koning met uitgestrekte vinger. 'Leg neer dat vlees. En voordat iemand het eet, moet het goed doorbakken worden.' Toen lachte hij. 'Geweldig! Dan wordt het dus tijd om meester Hetrál, die zoveel werk heeft gedaan, een specialist te sturen. Zou het lukken?'


  Gespannen keek de potsenmaker hoe de koning langzaam en nietsvermoedend zijn hand uitstak naar de pollepel die hij eerder op de kookplaat had gelegd. Het hout moest intussen al behoorlijk heet zijn. 'Als onze man de situatie goed heeft verkend, zal hij het beste weten hoe het moet worden aangepakt.'


  De waarschuwing van de chef-kok kwam te laat. Perdór was al slachtoffer geworden van Fiorells streek. Met een kreet van pijn liet de koning de lepel vallen en stak meteen zijn hand in een kom met koud water. Iemand bracht ijs om de verbrande plek te koelen.


  De hofnar lachte zich tranen en sloeg zich op zijn dijen. 'Ik moest mijn boosaardige reputatie toch waarmaken?' verdedigde hij zich.


  'Stinkdier! Ik zal je leren!' siste de koning. Hij greep een gloeiende pook en liep op de hofnar toe. 'Ik zal mijn naam in je billen branden, grapjurk!'


  Mekkerend maakte Fiorell een achterwaartse salto, naadloos gevolgd door een serie flikflaks om voldoende afstand te scheppen tussen hemzelf en zijn heer.


  Maar daar had Perdór op gerekend.


  Met een trefzekere worp gooide hij een pan reuzel leeg achter de buitelende hofnar, die bij zijn volgende sprong met zijn voeten in het glibberige witte vet terechtkwam.


  Ondanks zijn snelle reflexen was hij tegen deze aanslag niet bestand. Zijn benen gleden weg, en door zijn eigen snelheid schoot de nar onbeheerst naar voren, recht tegen de kast met gemalen kruiden aan.


  Het meubel stortte zijn inhoud uit, de deurtjes en laden vlogen alle kanten op en een jammerende Fiorell verdween in een wolk van kaneel, anijs, peper, saffraan, potas, hertshoornpoeder en kruidnagel, terwijl Perdór tevreden de pook teruglegde. De chef-kok sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


  'Je begrijpt wel dat ik de schade die je zojuist hebt aangericht van je loon zal aftrekken,' verklaarde de koning tevreden, en hij proefde nog eens van de broccoli-crèmesoep.


  Een geweldige niesbui galmde door de keuken en een stoffige, proestende Fiorell kwam moeizaam uit de berg kruiden overeind.


  'Als u me zoekt, sta ik in de fontein om mezelf schoon te spoelen,' hijgde de potsenmaker, terwijl hij met zijn narrenstaf een koksmaat verjoeg die nog een restje bruikbaar saffraan van zijn schouder in een schort probeerde te vegen. 'Daarna zal ik de specialist waarschuwen. Hij zal blij zijn dat hij van u verlost is.'


  Niezend, hoestend, snuivend en spuwend verdween Fiorell uit de keuken, onder luid gelach van het keukenpersoneel. Perdór had zijn toevluchtsoord met succes verdedigd, ondanks zware verliezen.


  Na nog een laatste compliment aan de chef-kok marcheerde de koning eerst naar zijn werkkamer om de kaart te halen, en vervolgens naar de spreekkamer om zijn gasten te ontvangen.


  Deze ruimte zonder ramen lag midden in het kasteel en kon niet worden afgeluisterd. Na het fiasco bij Telmaran ging Perdór ervan uit dat de Kabcar op een bijzondere wijze met de Waarnemers samenwerkte. Alleen op die manier hadden hij en zijn strateeg iets kunnen weten over de verplaatsing, nog voordat de bevelen de troepen van het Verenigde Leger hadden bereikt. Het wierp ook een heel ander licht op de merkwaardige ongelukken die de bevelhebbers vooraf waren overkomen. Sindsdien duldde hij geen van de Waarnemers meer in de buurt. De wachtposten hadden instructies om op de wezens te schieten zodra ze het kasteeltje naderden.


  Met zorg bevestigde de koning de kaart van Ulldart met spelden op de met stof beklede wand en hij deed een paar stappen terug om het resultaat te bekijken.


  Hij was zo in gedachten verzonken dat hij het niet hoorde toen de deur openging en de eerste gasten binnenkwamen. Mompelend draaide hij de krullen van zijn baard om zijn vinger.


  'Verbazend hoe snel het leger van de Kabcar oprukt,' zei iemand achter hem. Perdór herkende de stem van Moolpár en draaide zich verheugd naar zijn bezoeker om.


  De lange Kensustrianer begroette de koning met een nauwelijks waarneembare buiging, gevolgd door zijn assistent, Vyvú ail Ra'az. Zoals altijd waren de beide leden van de militaire kaste bewapend en in volle wapenrusting, met daaronder hun golvende witte gewaden, die onder het lopen bijna geen geruis maakten. Hun lange groene haar hing los.


  'Wat fijn u beiden weer te zien,' zei de Ilfaritische koning hartelijk. 'En u bent nog altijd de oudste van de twee?'


  Moolpár glimlachte zijn merkwaardige, legendarische hoektanden bloot. Zijn barnsteenkleurige ogen lichtten op. 'Hoe hij ook zijn best doet, Vyvú ail Ra'az zal zich tegenover mij nooit "de Oudere" kunnen noemen.' Zijn collega glimlachte. 'Ik moet toegeven dat Kensustria de militaire capaciteiten van de Kabcar heeft onderschat.' Hij knikte weer in de richting van de landkaart. 'Wij dachten dat de krijgskunst op uw continent allang een zachte dood was gestorven. Maar deze jonge heerser over Tarpol schijnt er bedrevener in te zijn dan al zijn voorgangers.'


  Perdór klakte met zijn tong. 'Ergerlijk en onheilspellend, maar de feiten liegen niet,' luidde zijn oordeel. 'En ondertussen heeft "Groot-Tarpol", zoals hij het noemt, een historische omvang bereikt. Nooit in de geschiedenis van Ulldart heeft een Kabcar zo'n groot gebied in handen gehad. Maakt u dat niet een beetje zenuwachtig?'


  'Als het ons koud liet, zouden Vyvú en ik hier niet zijn,' antwoordde Moolpár, en hij ging zitten, zodanig dat hij de deur in de gaten kon houden. 'Hoe hebt u haar naar deze onderhandelingen gelokt?'


  De koning lachte schalks. 'Ze weet niet dat u hier ook bent. Anders zouden deze besprekingen wel in een héél kleine kring worden gehouden.'


  Een lakei opende de deur en liet de verwachte bezoekster binnen. Een droom van donkerrode zijde, doorregen met iurdum-, gouden zilverdraad en bezet met fonkelende edelstenen sierde het bruine lichaam van Alana II, de regentes van Tersion, die samen met een gevolg van haar eigen dienaressen de kamer binnenkwam.


  Om haar smetteloze armen droeg ze kostbare banden en gespen van edelmetaal, en van de waarde van het smeedwerk om de hals van de regentes zouden drie generaties zorgeloos kunnen leven. Haar blanke gezicht ging schuil onder een met parels bezette muts van rood fluweel, waarop ook enkele robijnen schitterden.


  Al die dure, geraffineerd gekozen kleren en accessoires dienden enkel tot meerdere glorie van de persoon Alana. Niets mocht de aandacht afleiden, deze vrouw was een totale belevenis, zo indrukwekkend als ze maar kon zijn.


  Haar bruine ogen, waarvan het effect door de zwarte mascara en de rest van haar make-up nog werd onderstreept, vernauwden zich tot spleetjes toen ze de twee Kensustrianen ontdekte.


  Als aan de grond genageld bleef ze staan. Haar rechterarm schoot naar voren en haar wijsvinger, voorzien van een vlijmscherpe nagel, wees recht naar Moolpár. 'Hém had ik niet verwacht, Perdór. Ik hoop dat hij onmiddellijk verdwijnt! Anders zal ik zelf moeten vertrekken.'


  De koning maakte een buiging, hoewel het protocol niet vereiste dat hij vriendelijk op beledigingen reageerde. 'Ook ik ben bijzonder verheugd u te zien, buurvrouw.' Hij wees naar een vrije stoel. 'Ga zitten en luister naar wat ik u te zeggen heb.'


  'Heeft het iets met Kensustria te maken?' vroeg ze scherp. Langzaam, lieftallig en elegant liet ze haar arm weer zakken. Zoals altijd bewoog ze zich zorgvuldig en doordacht, als een danseres. 'Het heeft iets met de toekomst en het voortbestaan van Tersion te maken,' corrigeerde Perdór haar, in de hoop dat hij haar interesse zou wekken. 'Het gaat om de Kabcar van Tarpol.'


  'Wat hebben zíj hier dan te zoeken?' Alana gaf het niet op. Hooghartig trok ze haar neus op en keurde de beide Kensustrianen geen blik meer waardig.


  'Zij zijn hier op mijn uitnodiging,' zei de koning ontwijkend. Hij nam het initiatief toen over door de hand van de regentes te pakken en haar naar haar stoel te brengen. 'Kom, zeer vereerde en gewaardeerde buurvrouw, mooiste vrouw van dit continent!'


  De regentes reageerde snuivend, maar liet zich toch met zachte drang mee loodsen. De dienaressen schaarden zich om Alana heen en vervulden al haar wensen, die ze met nauwelijks waarneembare tekens en gebaren te kennen gaf - van het inschenken van een drankje tot een comfortabele houding van haar slanke benen onder de tafel, met de rug van een van de meisjes als voetenbankje.


  Het viel Perdór weer op hoe verschillend de culturen op dit continent eigenlijk waren. Toen hij zeker wist dat hij de onverdeelde aandacht van alle aanwezigen had, legde hij met behulp van de kaart zo beknopt en eenvoudig mogelijk de situatie uit waarin Ulldart zich bevond. En steeds opnieuw benadrukte hij dat niemand kon voorspellen wat de volgende stap van de jongeman op Ulldart zou Zijn.


  'Ik weet dat er gezegd wordt dat ik me niet om de andere landen bekommer, omdat ik meer op het keizerrijk Angor georiënteerd zou zijn,' begon Alana. 'Toch ben ik me heel goed van de ontwikkelingen bewust. Maar wat kunnen we eraan doen?'


  'Wij zijn de drie landen waarmee de Kabcar zich nog niet heeft bemoeid. Als wij samenwerken, zou dat zo kunnen blijven,' begon Perdór.


  'Ik zal zeker niet samenwerken met een land dat zes jaar geleden zo nodig oorlog tegen Tersion en Angor moest voeren,' vloog Alana nijdig op.


  'Nou, u was zelf begonnen, omdat de Palestanen u grote winsten hadden voorgespiegeld, regentes,' zei Moolpár rustig. Als u toen niet, opzettelijk of onbewust, blind was geweest voor de situatie, zou er nooit oorlog zijn gekomen tussen onze landen, waarbij Kensustria overigens aan het langste eind trok. En uw voormalige bondgenoot heeft nu een pact met de Kabcar gesloten. U kunt wel nagaan wat dat betekent.'


  'Hopelijk zullen ze net zulke zware verliezen lijden als ik toen,' merkte de regentes op. De anderen glimlachten.


  'Het is mijn gedachte dat onze landen zich verbroederen en een statenbond oprichten,' verklaarde Perdór. 'Als een van ons wordt aangevallen, heeft de Kabcar oorlog met alle drie.'


  'En Agarsië?' vroeg Alana, terwijl ze met drie vingers sierlijk haar glas pakte en bedachtzaam aan haar lippen zette.


  'Die willen niet,' zei de koning van Ilfaris spijtig. 'Zij houden zich liever afzijdig. Na de nederlaag van het Verenigde Leger zijn ze ervan overtuigd dat de Kabcar niet het Kwaad belichaamt, maar een gunsteling van de goden is.'


  'Zo kun je je natuurlijk ook aan je verantwoordelijkheid onttrekken,' merkte Moolpár op.


  'Wij hoopten dat u uw schoonvader en uw man zou kunnen overreden om troepen te zenden die wij in Tersion en Ilfaris kunnen legeren. Wij zorgen voor de bevoorrading,' ging de koning verder, nu hij merkte dat de regentes niet helemaal afwijzend reageerde. 'De oude vestingen van Ilfaris en Tersion zullen worden versterkt en opnieuw bemand.' Afwachtend keek hij naar de Kensustrianen.


  'Ja, wij hebben ook zulke forten of burchten, in de breedste zin van het woord.' De oudste van de twee militairen had Perdórs blik begrepen. 'En onze ingenieurs kunnen in allerijl nog wel iets opbouwen als dat nodig is. Onze technieken zijn wat moderner dan de uwe.'


  'U praat bijna alsof die statenbond al een voldongen feit is,' kwam Alana tussenbeide, met opgeheven hand. Het diamantgruis op haar nagels, zorgvuldig met boomhars vastgelijmd, glinsterde in het licht. 'Maar ik heb nog geen ja gezegd. En ik kan al helemaal niet voor mijn schoonvader spreken. Kensustria heeft hem behoorlijk vernederd.'


  'Regentes, zou Lubshá Nars'anamm dan liever zien dat het land van zijn vrouw tot stof vergaat?' vroeg Moolpár haar. 'De Kabcar hoeft niet bang te zijn voor vergelding, want het keizerrijk ligt ver weg. Maar in dit geval krijgt hij nog met twee andere tegenstanders te maken. En we zouden in Ilfaris ook bijtijds troepen uit Angor kunnen opstellen.'


  De verschillende gangen van de maaltijd werden zwijgend opgediend en weer afgeruimd.


  Alana, die elke hap zorgvuldig kauwde, alsof ze een prijs kon verdienen voor charmant eten, maakte van de interruptie gebruik om met zichzelf te overleggen. De argumenten van Zijne Bonbonnière en de Groenharen klonken helaas heel verstandig. Ze wist echter niet hoe haar man zou reageren op een verbond met landen die duizenden Angorianen de dood in hadden gejaagd.


  Maar dat was allemaal politiek. 'Goed dan.' Ze boog welwillend haar hoofd. 'Hoe zit het met de details?'


  'Aha! Zo mag ik het horen,' riep Perdór, en hij klapte in zijn handen.


  'En om het verwijt te voorkomen dat de Groenharen...' - Vyvús ogen glinsterden geamuseerd - '...zich er gemakkelijk vanaf maken, zijn wij bereid tot een stap die het volk van Kensustria nog nooit in zijn geschiedenis op Ulldart heeft genomen.' Hij haalde een vel perkament uit een leren tas en gaf het aan zijn mentor. Moolpár legde het document zwierig op de tafel en rolde het uit. 'Wij zijn bereid een verdrag over de levering van wapens te ondertekenen.' Hij wachtte even, om de draagwijdte van zijn woorden te laten doordringen. 'Wapens zoals de Kabcar die ook gebruikt.'


  'Bombardes?' riep Alana verbijsterd. Heel even verloor ze haar beheerste pose.


  'Hoe het de Kabcar ook is gelukt onze plannen voor dat geschut te stelen, we zullen die wapens nu zelf ook inzetten.' De Kensustriaan lachte grimmig en toonde zijn hoektanden. 'Het afgelopen jaar hebben onze wapensmeden niets anders gedaan dan bombardes, kruit en projectielen ontwerpen. Als de Kabcar denkt dat hij snel met ons klaar zal zijn, kan hij nog wat beleven.' Hij keek naar de verheugde gezichten van de anderen. 'Wij stellen bombardes, munitie en geschutsploegen ter beschikking. Het opleiden van eigen schutters zou te lang duren. Maar laten we niet te overmoedig zijn. De Kabcar heeft onze wapens verder ontwikkeld en in grotere aantallen geproduceerd. Wij hebben dus zeker geen overwicht. Toch moeten we in staat zijn hem enige schrik aan te jagen.'


  'We moeten dit nieuws onmiddellijk aan de grote klok hangen,' zei Perdór. 'Hoe eerder de anderen weten dat ze met een slagvaardige tegenstander te maken hebben, des te langer zullen ze zich bedenken voordat ze in de aanval gaan.' Hij fronste zijn voorhoofd. 'Maar één ding wil ik nog zeggen. Ik weet niet of er in Kensustria ook Waarnemers voorkomen, en in welke aantallen. Maar pas op voor die wezens. Volgens mij helpen ze de Kabcar.'


  'Ik zal mijn man en mijn schoonvader op de hoogte brengen van de onderhandelingen en de nieuwe statenbond,' zei Alana. 'Ik weet nog steeds niet hoe ze zullen reageren, maar na alles wat ik heb gehoord lijkt me zo'n bondgenootschap onvermijdelijk.' Ze wierp een blik op de landkaart. 'Om het maar eerlijk te zeggen: hebben wij wel enige kans tegen alles wat er tegen ons in de strijd zal worden geworpen?'


  De koning van Ilfaris schraapte zijn keel en pakte een praline. 'Ik heb goede hoop. We maken ook vorderingen in ons onderzoek naar de magie,' loog hij. 'Het kan niet lang meer duren voordat we weten hoe het werkt. En we onderzoeken enkele vreemde verschijnselen die kunnen wijzen op magische gaven van bepaalde mensen op het continent. Ook daar zal ik werk van maken, want na de ondertekening van het akkoord over onze statenbond maak ik me over de militaire kant geen zorgen meer.' Tevreden kauwde hij op de bonbon. 'Rogogard zorgt ervoor dat de Palestanen geen schepen meer langs de noordkant naar de oostkust van Hustraban kunnen sturen, en de Tzulandrische bevoorrading van de soldaten wordt ook door de piraten onderschept. En over de militaire kant gesproken: de Kabcar draagt...' - hij wapperde met zijn handen, zoekend naar het juiste woord - '...twee kleine bombardes bij zich. Achter zijn riem. Krijgen onze troepen ook zulke wapens? Ze schijnen bijzonder effectief te zijn.' In het kort beschreef hij hoe de schietwapens eruitzagen.


  De twee Kensustrianen keken geïnteresseerd. 'Nee,' zei Moolpár langzaam, 'zulke kleine vuurwapens hebben wij niet.'


  'Dan moeten uw ingenieurs maar rap aan de slag om ze uit te vinden,' zei de regentes een beetje zuur.


  'De logische vraag is natuurlijk: waar heeft hij ze vandaan?' bromde de koning. 'Welke geheime archieven heeft de Kabcar geplunderd?'


  'Hij kan ze ook zelf hebben gebouwd,' opperde Vyvú.


  'Dat geloof ik niet.' Perdór trok de schaal met snoep naar zich toe. 'Maar wat de Kabcar kan, kan ik al veel langer, en beter nog dan hij. Ik zal de tekeningen wel te pakken krijgen. Ik heb al aanwijzingen over de werkplaatsen waar die dingen vandaan komen. En als Kensustria de constructietekeningen niet heeft, zorg ik ervoor dat wij met gelijke wapens kunnen strijden.' Hij keek Moolpár aan. 'Ik zal mijn handigste dieven op weg sturen. En u verzamelt de beste fijnmetaalbewerkers die er in Kensustria rondlopen.'


  'Als ik het dus goed begrijp,' vatte Alana samen, 'proberen we nu niet meer de Donkere Tijd af te wenden, maar onze eigen landen te beschermen tegen de Donkere Tijd die voor de anderen al is aangebroken?'


  'Als je bedenkt dat alle initiatieven in het jaar 443 volgens de oude tijdrekening zinloos waren, doen de verliezen bij Telmaran nog eens zoveel pijn. We hadden vroeger in actie moeten komen, maar er waren allerlei obstakels.' De oudste van de beide Kensustrianen wees naar de schaal met pralines. 'Als u zo vriendelijk wilt zijn, Perdór?'


  De koning knipperde met zijn ogen. 'Hoor ik het nou goed? Wat bedoelt u precies?' Ook Alana boog zich gespannen naar voren.


  'Ik dacht dat u dat wel wist,' begon de militair voorzichtig. 'Ik meende dat wij de laatsten waren die nog volgens de oude kalender rekenden.' Hij keek de kring rond. 'Het is u niet bekend dat de verloren slag bij Telmaran niet in 443 maar in het jaar 444 heeft plaatsgevonden? Er was een rekenfoutje in de kalender geslopen dat onze geleerden aan de hand van de sterrenbeelden hebben ontdekt.'


  'Nou, daar zijn we klaar mee!' Perdór liet zich in zijn stoel terugzakken. 'We hebben de kans voorbij laten gaan zonder dat we het wisten. Maar het past wel helemaal in het beeld.'


  'Als het Verenigde Leger in dat beslissende jaar is vernietigd, heeft het dan nog nut ons tegen het onvermijdelijke te verzetten?' vroeg de regentes aan niemand in het bijzonder. 'Is de beslissing dan al niet gevallen?'


  'Het heeft altijd nut je tegen het Kwaad te verzetten,' vond Moolpár. 'We weten dat Kensustria te lang geaarzeld heeft, maar dat zullen we goedmaken met onze soldaten en onze wetenschap. Ook al is de slag bij Telmaran verloren, er komt wel een nieuwe mogelijkheid om Sinured van Ulldart te verjagen. De militaire kaste van Kensustria staat klaar.'


  'Na lang aarzelen, inderdaad,' voegde Perdór eraan toe. 'Maar misschien is het ook wel goed zo. Ook jullie troepen zouden door dat water zijn weggespoeld zonder iets te kunnen doen. Daarom ben ik extra blij dat jullie zij aan zij met ons willen strijden als het is.'


  De verdragen over de statenbond tussen Tersion, Kensustria en Ilfaris werden ondertekend, ook al leek de overmacht van de Kabcar nog altijd indrukwekkend. De nog ontbrekende instemming van het keizerrijk Angor betekende een onzekere factor, maar de drie mannen en de ene vrouw voelden zich heel wat geruster nu.


  'Ik wil nog één ding duidelijk stellen,' zei Alana tegen de twee Kensustrianen. 'Onze twee landen zijn nu wel bondgenoten...' - haar bruine ogen stonden afwijzend - '...maar vrienden zullen we nooit worden. Dat verbiedt de geschiedenis.'


  'De geschiedenis, regentes,' antwoordde Moolpár vriendelijk, 'heeft ons veel geleerd. Zelfs dat vijanden broeders kunnen worden. Maar wij vragen niet om de vriendschap van Tersion. Het is voldoende als u zich aan de afspraken houdt.'


  Bijna gelijktijdig kwamen ze overeind en liepen naar de deur, die te smal was voor twee personen naast elkaar. Maar geen van beiden leken ze van plan de ander te laten voorgaan, dus bleven ze staan en keken elkaar nijdig aan.


  'Nou, nou!' Perdór kwam snel naar hen toe en probeerde te bemiddelen. 'Ik heb een idee.'


  In vliegende haast werden drie bedienden opgetrommeld, die met zware mokers de deuropening verbreedden. Nu vertrokken de man en de vrouw tegelijk, stapten over het puin heen en verdwenen allebei een kant op.


  Bedroefd staarde de koning van Ilfaris naar zijn gesloopte muur en de hijgende bedienden, die op de stelen van hun mokers leunden. Zware lichamelijke arbeid waren de lakeien niet gewend.


  'Moet je nou toch zien,' zei hij hoofdschuddend, terwijl hij met zijn korte, dikke vingers over de witte, deels verbrijzelde stenen streek, die alle kanten op staken. 'Nou moet ik mijn eigen paleis nog slopen om mijn gasten de deur uit te krijgen. De volgende keer onderhandelen we in de openlucht.' Hij stapte om de berg stenen heen en ging op weg naar de keuken.


  Ulldart, Groot-Tarpol, hoofdstad Ulsar, herfst 449 n.S.


  


  

  Langzaam als een loerend amfibie dook de gedaante op uit de stinkende poel waarin allerlei afval, troep en viezigheid dreef: Het kanaal stroomde onder de gevangenis door die de Verloren Hoop werd genoemd en nam het afvalwater van het reusachtige complex mee voordat het in een verzamelbekken uitmondde. De gedaante was tot vlak voor het hek gekomen dat de bakstenen buis tegen onbevoegden moest afsluiten.


  Hij nam een waterdichte cilinder uit het water, legde die op de smalle richel, schroefde de dop eraf en haalde er een houten kistje uit. Toen schoof hij het deksel terug en pakte een glazen flesje, dat zorgvuldig in een bed van watten was gelegd. Voorzichtig maakte hij het flesje open en smeerde de inhoud over twee punten van een tralie van het hek. De tralie reageerde onmiddellijk met een luid gesis toen de vloeistof het staal poreus maakte.


  De gedaante wachtte nog even, greep de stang vast en gaf een paar rukken, tot hij losschoot. Door de smalle spleet wrong hij zich naar de andere kant van het hek, liet zich op de richel zakken en waadde toen geruisloos verder, steeds dieper in het binnenste van de grootste gevangenis van de hoofdstad.


  

  'Zie je dit?' snauwde de zwaar opgemaakte vrouw onaangenaam tegen de commandant van de wacht. 'Dat is het zegel van de Kabcar. En als je me niet onmiddellijk naar mijn broer brengt, zul je merken wat het betekent om een bevel van de koning te negeren.'Weer tikte ze met haar gehandschoende vingers op de was, die dreigde af te brokkelen.


  De cipier sloot een moment zijn ogen om zich te beheersen en bekeek toen voor de derde keer het schrijven waarin de bezitter van het document vrije toegang tot de cellen kreeg waar al in geen jaren meer bezoek was toegelaten.


  Het ging de man niet aan waarom daar nooit iemand kwam, maar het feit dat er na zo'n lange tijd een dame toegang eiste, maakte hem nieuwsgierig. Helaas was de vrouw niet alleen foeilelijk, maar ook een echte furie. Daarom wilde hij zo snel mogelijk van haar af.


  'Ik vind het best, hoogweledelgeborene,' zei hij ten slotte en hij draaide zich om. 'Kom maar mee.'


  Samen met de onophoudelijk pratende vrouw, van wie hij op grond van haar kleding en gedrag veronderstelde dat ze tot de nieuwe geldadel van Tarpol behoorde, liep hij de wachtruimte door en stak de binnenplaats over, waar links de stallen waren ondergebracht.


  Hij wenkte drie soldaten om de vrouw te escorteren. Zelf wilde hij niets meer met het kijvende wijf te maken hebben, hoeveel relaties ze ook aan het hof van de Kabcar mocht hebben.


  'Breng de dame naar onze adellijke vleugel en laat haar met de gevangene Stoiko Gijuschka spreken,' beval hij, en hij liep terug naar zijn kantoor.


  Toen de kleine stoet al een hele tijd in de donkere gewelven van de gevangenis was verdwenen, stapte de wachtcommandant na gedane arbeid weer de binnenplaats op en liet een postduif los om zijn bericht onmiddellijk naar het paleis te brengen.


  

  Stoiko trok zijn bovenlip op en liet zijn grote snor trillen. 'Soscha, hoe krijg je dat voor elkaar?' vroeg hij ten slotte, en hij richtte zich op. 'Ik dacht dat ik nu wel alle openingsvarianten kende waarmee je iemand in een paar zetten mat kunt zetten.'


  Ze lachte tegen hem door het rooster van het luikje. 'Goed, hè? Dit had ik zelfbedacht. Nog een partijtje?'


  De voormalige raadsman van de Kabcar schudde zijn hoofd met het inmiddels grijzende bruine haar en hief afwerend zijn handen. 'Zo is het wel mooi. We hebben vandaag wel genoeg geschaakt, Soscha.' Hij zette de stukken weer in de beginopstelling en schoof het schaakbord wat naar achteren voordat hij zijn pleegdochter vaderlijk aankeek.


  Het meisje, dat een meerjarige opleiding had gekregen bij waarschijnlijk de meeste geraffineerde vervalsers en flessentrekkers van het hele land, kende nauwelijks daglicht meer, omdat de straf die de Kabcar haar had opgelegd nog altijd niet was opgeheven.


  Maand na maand bracht ze de maaltijden aan de gevangenen van de Verloren Hoop, en in die tijd was ze ook haar eigen jeugd verloren in de duistere gangen van het cellencomplex.


  Nog altijd had Stoiko geen manier voor hen kunnen vinden om te ontsnappen. Steeds weer strandden zijn plannetjes op onzekere factoren. De gevangenen kenden de plattegrond niet, en zelfs Soscha moest toegeven dat ze lang niet in alle kerkers kwam. De weg naar de vrijheid was onmogelijk zonder hulp te vinden; daarvoor liepen er te veel cipiers rond.


  Onder leiding van de bewoners van de 'adellijke vleugel' oefende ze zo veel mogelijk hoe je je in hoge kringen bewoog en hoe je documenten, zegels en handtekeningen vervalste. Met behulp van een mes en stukken hout leerde het jonge meisje de kunst van het houtsnijden, en inmiddels beheerste ze ook allerlei handschriften.


  Het schuchtere kind was een zelfbewuste meid geworden, die heel goed voor zichzelf kon opkomen. De Duellist had zijn best gedaan haar de vitale punten op en in het menselijk lichaam in te prenten, maar het werd steeds moeilijker haar nog enthousiast te maken voor de lessen. Als kind had ze het als een spelletje gezien, als jongedame vroeg ze zich af waar ze eigenlijk mee bezig was en zag ze weinig nut meer in zaken die ze in de Verloren Hoop nooit nodig zou hebben.


  'Weet je dat ik waarschijnlijk de enige dochter op Ulldart ben die meer vaders heeft?' vroeg ze opeens.


  'Ja, wie kan zoiets beweren?' beaamde Stoiko grijnzend, en hij kwam naar de deur om haar beter te kunnen zien. 'Bovendien bestrijdt hierbinnen niemand het vaderschap, wat ook zeldzaam is.'


  'Nou, ik zie de stilte van de Zwijger toch als het ontkennen van zijn vaderplicht,' riep de Duellist. 'Een ontaarde vader, dat is hij!'


  'Soscha, hartendief, lieve dochter van me,' fleemde de Echtbreker vanuit zijn cel, 'wil je zo vriendelijk zijn een karaf wijn voor me te halen? Ik heb wat druivensap nodig om mijn gedachten in hogere sferen te brengen, zolang mijn vlees tussen deze muffe muren gevangen blijft.'


  'Moet je hem horen,' merkte de Valsemunter quasi verontwaardigd op. 'Wie zoveel zuipt als hij, zal met een rode neus in het graf terechtkomen - een drankneus, een echte joekel met blauwe aderen, als een paddenstoel.'


  'Het zal me worst wezen in wat voor toestand ik aan de wormen word uitgeleverd,' antwoordde de Echtbreker onverstoorbaar.


  'Heb toch medelijden met die arme beestjes,' zei de Duellist. 'Ze zullen zich nog de tering vreten. Zelfs je botten zijn niet meer geschikt voor dat ongedierte.'


  'Ik zal je wat zeggen over je eigen botten. Nummer ze alvast, voor het geval je ooit tegenover me komt te staan,' dreigde de Echtbreker nijdig. 'Ik zal je in zoveel knopen leggen dat je niet meer weet wat boven of onder is. En ik...'


  De deur naar de gang ging open en drie cipiers kwamen binnen met een vrouw die een blinddoek droeg. De hele 'adellijke gang' tuurde geïnteresseerd naar de bezoekster.


  'Kijk nou eens. Een vrouw die haar echtgenoot zoekt!' riep de Valsemunter vanuit zijn cel. 'Ik weet wel iemand die probeert zich heel erg klein te maken.' De aristocratische gevangenen lachten toen ze zich voorstelden hoe de Echtbreker doodsbleek onder zijn brits wegkroop.


  'Stilte!' donderde een van de cipiers. Met een driftig gebaar beval hij Soscha bij de deur weg te gaan voordat hij heel gewichtig voor Stoiko's cel bleef staan. Omstandig opende hij de hele rij sloten en maakte de grendels en kettingen los tot de deur eindelijk openging.


  'Je hebt bezoek, gevangene Gijuschka.' Met hetzelfde driftige gebaar als tegen het meisje wenkte hij Stoiko om zijn cel uit te komen en plaats te nemen op de bank in het midden van de ruimte. 'Je zuster wil je spreken.'


  Een beetje aarzelend verliet Stoiko zijn onderkomen, waar hij nu al jaren leefde, en hij deed een paar stappen in de richting van de zwaar opgemaakte dame. Die rukte de blinddoek voor haar ogen weg en kwam hem met uitgestoken armen tegemoet. Op hetzelfde moment besefte hij wie hem hier kwam opzoeken.


  'Hulalia!' juichte hij, en zijn tranen van opluchting en blijdschap waren echt genoeg.


  'Mijn stoute broertje!' riep de vrouw met een hoge stem en ze drukte hem aan haar borst. 'Kom hier, ouwe deugniet van me!' En ze bracht haar lippen vlak bij zijn oor: 'Hou je gereed. We zijn gekomen om je hieruit te halen,' fluisterde Fiorell met zijn echte stem. De cipiers volgden onverstoorbaar het familietafereeltje.


  'Het meisje moet ook mee,' fluisterde Stoiko terug en hij maakte zich los uit de omhelzing.


  'Willen de heren misschien zo vriendelijk zijn om te verdwijnen?' snauwde Hulalia tegen de bewaarders. 'Ik wil een moment alleen zijn met mijn broed'


  Soscha stond er wat verwonderd bij. Haar mentor had nog nooit iets over een zuster verteld. Maar ze had voldoende tegenwoordigheid van geest om geen domme vragen te stellen.


  In plaats daarvan klapte ze de luikjes van de cellen een voor een dicht en liep naar de deur, waar de cipiers besluiteloos rondhingen. Hulalia gooide hun een beursje met geld voor de voeten, en onmiddellijk klaarden hun gezichten op. Hun aanvoerder bukte zich naar de steekpenningen en gaf bevel tot de aftocht. Hij greep Soscha in haar nek en sleurde haar mee.


  'Ik heb geen tijd voor een lange uitleg. De rest hoor je wel als we in vrijheid zijn,' fluisterde Fiorell, en hij rukte zijn jurk omhoog om bij het lijfje te komen. Uit de zijbanden van het ondergoed haalde hij twee smalle dolken, waarvan hij er een aan Stoiko gaf. 'Je zult een cipier moeten doden. Ben je daartoe in staat?'


  'Wat is het plan?' vroeg de voormalige raadsman gespannen. Fiorell grijnsde breed. 'Je had niet gedacht dat je die ouwe Hulalia nog eens terug zou zien, wat?' Het smalle mes verdween in de mouw van zijn jurk, met het heft naar voren. 'We overweldigen de bewaarders op het moment dat buiten in de stallen brand uitbreekt. In de chaos gaan we ervandoor. Buiten de gevangenis staan helpers klaar.' Hij sloeg Stoiko op zijn schouder. 'Het gaat lukken.'


  De voormalige raadsman dacht even na. 'Het meisje moet mee. Zij kan magie herkennen. En die andere mannen hier hebben we ook nodig.'


  'Vergeet het maar.' De hofnar schudde zijn hoofd. 'Te veel mensen. Dat valt op. Veel te gevaarlijk. Jij en het meisje, meer niet.'


  'Fiorell, dat zijn belangrijke mensen.' Stoiko hield voet bij stuk. 'Als zij blijven, dan blijf ik ook.'


  De slanke man stapte geërgerd uit zijn jurk en wierp het lijfje tegen de grond, met de onderrok erachteraan. 'Goed dan. Een verandering in de plannen. Maar niet zeuren als we straks problemen krijgen.'


  De hofnar trok een paar kleine haakjes met metaalbladen uit het ondergoed en ging het slot van de eerste cel te lijf. Ongeveer even snel als de cipier met zijn sleutel wist Fiorell de sloten open te krijgen.


  De ene edelman na de andere werd bevrijd en tot Stoiko's grote opluchting wilde de Duellist de ondankbare taak met de dolk van hem overnemen.


  Toen de hofnar bij de cel van de 'Zwijger' was gekomen en de deur openzwaaide, keek iedereen gespannen die kant op. De anderen kenden elkaar, alleen deze ene gevangene had zijn gezicht altijd voor nieuwsgierige blikken verborgen gehouden.


  Een bleke, enigszins spichtige man kwam naar buiten en nam met samengeknepen ogen het gezelschap op. Toen knikte hij in de richting van de uitgang.


  'Zo gaat het altijd,' zei de Echtbreker, een beetje teleurgesteld. 'Op de een of andere manier had ik meer verwacht. Maar de grote onbekende is niets bijzonders. Heel jammer.'


  'Kom mee,' beval Fiorell, om nog meer oponthoud te vermijden. 'We moeten nu uitbreken. We zullen ons samen een weg naar de poort vechten. Buiten worden we verwacht. Onze vrienden hebben niet op zoveel gevangenen gerekend, dus misschien moeten we improviseren.'


  De edelen stelden zich links en rechts van de ingang op en bewapenden zich met kettingen en meubilair uit hun cellen. De stem van de hofnar veranderde weer in een onaangenaam hoog gekijf.


  'Ach, jee! Heer cipier, heer cipier, ik heb mijn jurk gescheurd aan de tafelpunt. Kunt u de scheur even dichthouden?'


  De deur vloog open en de soldaten stormden naar binnen, in de hoop een blote vrouwenborst te zien. In plaats daarvan regende het slagen. De dolk was niet eens nodig, zo snel gingen de mannen neer.


  Haastig trokken een paar gevangenen de uniformen van de bewaarders aan, terwijl de overige edelen zogenaamd werden geketend om te worden overgeplaatst.


  'En hoe komen we nu uit dit labyrint?' wilde Stoiko weten. 'Je had toch een blinddoek voor?'


  Fiorell grijnsde en tikte tegen zijn hoofd. 'Ik mag dan een nar zijn, maar ik ben niet gek. Volg mij.'


  Met de zekerheid van een slaapwandelaar ging Fiorell hun voor door de gangen. Zo nu en dan bleef hij staan om na te denken, maar vervolgde dan zijn weg. Soscha liep naast Stoiko en hield zijn hand vast. Ze trilde een beetje van opwinding.


  Maar ondanks alle sombere verwachtingen van de voormalige raadsman ging alles goed. Trefzeker naderden ze de uitgang. Ze ontweken op tijd de cipiers die ze onderweg zagen aankomen, of gedroegen zich zo vanzelfsprekend dat niemand iets vreemds ontdekte aan dit transport van een stoet gevangenen.


  

  De gedaante snoof onderzoekend de lucht op. Boven de stank van het riool uit rook hij een andere geur, waarop hij had gehoopt.


  Paardenmest, constateerde hij, en er gleed een lachje over zijn gezicht. Voorzichtig wrong hij zich onder het rooster, stak er een klein spiegeltje doorheen en wierp met behulp van het gepolijste metaal een blik naar de stallen aan de overkant.


  Enkele stalknechten waren aan het werk, maar te ver weg om in het schemerdonker de man te kunnen zien die nu zijn schuilplaats verliet.


  Haastig trok hij het obstakel weg, hees zich omhoog en klom uit het smalle gat, dat hij onmiddellijk weer met het rooster afsloot. De knechten stonden te kletsen en keken niet in zijn richting.


  De indringer hurkte in de beschutting van een grote baal stro, waar hij zich van zijn stinkende kleren ontdeed, tot aan zijn ondergoed. Daarbij kwamen alle werpmessen tevoorschijn die hij met speciale riempjes aan zijn onderarmen, in zijn nek en tegen zijn benen had bevestigd. Het was Hetrál, die via deze onderaardse route tot het hart van het zwaarbewaakte gebouw was doorgedrongen.


  Heel even dook hij in een paardentrog. Hij mocht zichzelf niet verraden door zijn stank. Toen schroefde hij de cilinder weer open en haalde er voorzichtig een klein flesje uit, waaraan een opgerolde lont bungelde. Voorzichtig bracht hij de springlading aan, met daar bovenop een glas met een doorschijnende vloeistof. Met wat handenvol stro dekte hij alles toe; alleen de lont stak er nog uit, als een zwarte strohalm. Zijn stinkende kleren gooide hij door het rooster in het afvoerkanaal terug. Geruisloos sloop hij naar de zadelkamer, waar hij wat simpele kleren, een hoed met een brede rand en een regenjas van een stalknecht vond, die hij aantrok.


  In de schaduw kroop Hetrál onder de gepantserde koetsen en andere rijtuigen door, in de richting van de pratende knechten. Opeens dook hij uit het donker op en sloeg de mannen met een paar vuistslagen tegen de grond.


  Haastig sleurde hij het bewusteloze tweetal naar een vrije paardenbox en gooide wat stro over hen heen. Waar ze nu lagen, zouden ze de explosie wel overleven. Ten slotte nam hij een kort zwaard, een manshoge boog en een koker met een dozijn pijlen uit de cilinder. Met al zijn kracht spande hij de pees, legde het wapen naast de staldeur en stak het korte zwaard onder zijn lange jas. Toen pakte hij een bezem en begon bij de ingang de vloer aan te vegen. Hier vandaan had hij een goed zicht op de binnenplaats van de gevangenis.


  Al sinds zijn vertrek had Hetrál geluidloos om hulp gebeden en in gedachten steeds weer het erelied van Ulldrael de Rechtvaardige herhaald - niet alleen om hulp, maar om op die manier ook het juiste tijdstip te weten voor de afleidingsmanoeuvre, waarvoor hij verantwoordelijk was.


  Hij had het lied net voor de tweeënnegentigste keer herhaald toen de deur van de Verloren Hoop openging en een twintigkoppige patrouille onder de persoonlijke standaard van de Kabcar de binnenplaats op kwam.


  De Tûriet dwong zichzelf rustig door te gaan met vegen, en loerde onder de rand van zijn hoed naar de ruiters, die op bevel afstegen. Hun aanvoerder verdween in het kantoor van de wachtcommandant.


  Nu werd het tijd voor de afleidingsmanoeuvre.


  Een van de soldaten draaide zich om en wenkte hem.


  Als hij er nu vandoor ging, was alles verloren. Hij probeerde kalm te blijven, legde de bezem over zijn schouder en liep naar de gewapende man, die hem met een ontstemd gezicht opwachtte.


  'Kan het ook wat sneller?' snauwde hij tegen de vermeende stalknecht, terwijl hij hem de teugels in de hand drukte. 'Hier. Breng de paarden naar de stal en laat ze drinken.'


  Gehoorzaam liep de meesterschutter de rij langs en nam de leren teugels van de paarden over - maar niet meer dan tien. De dieren waren onrustig na een wilde rit, dansten nerveus heen en weer en wilden niet met de vreemde man mee. Dat kwam Hetrál goed uit. Hij deed alsof hij ze niet kon houden.


  Hij struikelde over de bezem, liet zich naar voren vallen en opende zijn hand. De zenuwachtige paarden renden alle kanten uit.


  De soldaten vloekten en renden de viervoeters achterna. Iemand gaf de gevallen Hetrál nog een schop in zijn zij. 'Idioot!' brulde de man hem toe, voordat hij zijn kameraden ging helpen.


  Hetrál keek grijnzend hoe de lijfwachten van de Kabcar voor stalknecht speelden. Het werd hoog tijd om de lont aan te steken.


  Hij hoorde de deur van het kantoor opengaan, en toen hij omkeek, zag hij vlak voor zijn ogen de met metaal beslagen neuzen van zware zwarte rijlaarzen, voorzien van klinknagels.


  Zijn blik gleed omhoog langs een zwartleren wapenrusting, versterkt met zilverkleurige metalen lamellen. De armen van de drager werden beschermd door een maliënhemd en zijn handen staken in ruige leren handschoenen. Aan zijn wapenriem bungelden een goedendag en een strijdbijl.


  De onbekende boog zijn bovenlichaam naar voren, zijn handen sloten zich als klauwen om de kraag van Hetráls jas en trokken de stevig gebouwde man overeind alsof hij als een veertje woog.


  Hetrál staarde in een uitdrukkingsloos gezicht met holle wangen en een baard van drie dagen. Los zwart haar hing in dikke, natte slierten van zijn hoofd, en achter de spleten van de eigenaardige oogbeschermer, normaal bestemd voor wandeltochten over zonnige sneeuwvlakten, gloeiden twee rode ogen. De Tûriet kreeg een akelig vermoeden wie hij tegenover zich had, en de angst greep hem bij de keel.


  'Vind je dit om te lachen?' vroeg Hemeròc hees.


  Hetrál vocht tegen zijn paniek. Tegenover deze man had hij net zo weinig kans als bij zijn aanslag op de Kabcar.


  'Hij is zijn tong verloren,' hoonde het monster, dat alleen uiterlijk op een mens leek. 'Aan het werk, jij, voordat ik je kop van je romp trek!'


  Onzacht smeet hij de zogenaamde stalknecht van zich af. Hetrál tuimelde naar achteren en struikelde weer over de bezem, maar nu per ongeluk. Met een zacht gerinkel sloeg zijn korte zwaard tegen een van de werpmessen.


  Haastig krabbelde de meesterschutter overeind en rende weg om zich bij de jacht op de paarden aan te sluiten. Hij kon bijna voelen hoe de rode ogen zijn bewegingen volgden.


  Hetrál greep het eerste het beste rijdier en sleurde het mee naar de stallen. Nauwelijks was hij daar aangekomen of hij liet de teugels weer los, greep de boog die daar lag en rende naar de springlading.


  Hijgend van spanning en inspanning prutste hij met een stalen rasp en een vuursteentje om de lont aan te steken. Maar het vuursteentje weigerde.


  Inwendig vloekend liep hij naar de zadelkamer, waar hij iets bruikbaars hoopte te vinden. Het tijdschema moest allang overschreden zijn. Tot zijn opluchting vond hij wat hij zocht. Met een nieuw vuursteentje liep hij terug naar de berg stro.


  'Stalknecht,' klonk een hese stem achter hem. 'Laat eens zien wat je daar doet.'


  

  Fiorell loerde om de hoek van de gang naar de binnenplaats, waar de avond inmiddels was gevallen. Er speelde zich een merkwaardig tafereel af. Een man of dertig renden achter een stel paarden aan, die er plezier in hadden hun achtervolgers op het laatste moment met een snelle galop te ontwijken.


  'Een goede afleidingsmanoeuvre, maar niet wat we hadden afgesproken,' zei de hofnar over zijn schouder. 'Toch moeten we het erop wagen. Als we het nu niet proberen, zijn we te laat.' Hij trok zijn uniform recht, de Duellist trok zijn baret dieper over zijn ogen en Stoiko legde een hand op de greep van zijn sabel. 'Kom op!'


  In ganzenmars stak het groepje de binnenplaats over. Op de toon van een echte cipier maande Fiorell de anderen met luide stem tot wat meer spoed.


  Ze kwamen net langs het kantoor van de wachtcommandant toen de deur openvloog.


  De Echtbreker bleef geschrokken staan, maar de hofnar gaf de man met tegenwoordigheid van geest een trap tegen zijn achterste, zodat hij doorliep. Hij begreep dat de commandant wilde ingrijpen in de chaos op de binnenplaats.


  'Wat gebeurt hier? Is de lijfwacht van de Kabcar niet eens in staat een paar kreupele knollen te vangen?' brulde de commandant. 'Het is hier geen circus.' Toen viel zijn blik op het merkwaardige groepje dat op weg was naar de poort. 'En waar gaan jullie naartoe, als ik vragen mag? Een rondleiding door de stad?' Hij denderde de trappen af en stapte op de gevangenen toe. Soscha trilde als een espenblad. 'Hé, daar. Gooi de poort dicht, anders gaan die paarden ervandoor!' beval hij de grijnzende wachters bij de uitgang.


  Ogenblikkelijk bogen de mannen zich over de lieren. Eerst kwam het valhek ratelend naar beneden en vervolgens zwaaiden de zware vleugeldeuren dicht.


  De weg naar de vrijheid was letterlijk op het laatste moment afgesloten.


  

  Hetrál voelde de aanval meer dan dat hij hem zag. Een zacht gefluit waarschuwde hem, en in een reflex liet hij zich vallen. De bijl zoefde over zijn hoofd, boorde zich in het hout en bleef tot aan de helft van het blad in de balk steken.


  De Tûriet sprong overeind, rende naar een paardenbox links van hem, dook onder enkele paardenbuiken door en kwam halsoverkop in de baal stro terecht. Hij had geen tijd meer om naar de lont te zoeken, dus stak hij het stro zelf maar in brand.


  Met voldoening zag hij hoe de vonken aanwakkerden tot vlammen die zich snel uitbreidden. Snel kroop hij verder naar de andere kant en luisterde. Hoewel hij wist dat Hemeròc daar ergens buiten op hem wachtte, nam hij een grote sprong en kwam overeind om een paard te grijpen en zichzelf in veiligheid te brengen voordat de stallen met een geweldige knal zouden exploderen.


  Geschrokken zag hij dat de bijl alweer uit de balk was getrokken. Alsof die goedendag niet voldoende was om hem mee te doden, dacht hij, net toen de ijzeren kogel hem tegen zijn achterwerk trof


  Door de kracht van de klap werd hij naar rechts gesmeten. Krimpend van pijn kwam hij onder een zwarte hengst terecht.


  In de deuropening verscheen de gestalte van Hemeròc, met de bijl en de goedendag in zijn handen. Terwijl de helper van Nesreca dichterbij kwam, schopte Hetrál de hengst in zijn edele delen en rolde meteen uit de gevarenzone weg.


  Het getroffen dier schopte onmiddellijk met twee beslagen hoeven naar achteren, raakte het bovenlichaam van Hemeròc en trapte de tierende man een paar meter door de lucht voordat hij krakend door de deur van de zadelkamer sloeg.


  De Tûriet danste van pijn. De omgeving van zijn nieren brandde als vuur en hij kreeg nauwelijks adem meer. Toch wist hij zich met bovenmenselijke inspanning op de rug van een paard te hijsen en de viervoeter in de richting van de deur te loodsen, waar hij veilig was.


  Op dat moment hoorde hij achter zich een geweldige knal en explodeerde de wereld om hem heen.


  Toen hij zich omdraaide, zag hij een muur van vuur - zijn eigen werk - op zich toe komen, alsof de vlammen hem met een gloeiende omhelzing voor hun bestaan wilden bedanken. Het paard sloeg op hol om aan de vuurzee te ontkomen.


  

  De commandant had hen bijna bereikt toen het achterste deel van de stallen met een oorverdovende explosie in een grote vuurbol veranderde.


  De vlammen schoten metershoog de lucht in, als opbloeiende bloemen, verspreidden zich en doofden weer. Stukken hout, stenen en dakpannen vlogen door de lucht en de enorme schokgolf smeet de mensen en dieren op de binnenplaats tegen de grond.


  Fiorell haalde verlicht adem. Net als de commandant was hij omver geblazen.


  Maar de explosies hielden aan en de aarde beefde. Een houten luik op het plein, dat waarschijnlijk naar het afvoerkanaal leidde, werd de lucht in geschoten en een steekvlam schoot uit de opening omhoog. De hofnar begreep dat het vuur in de stal de rioolgassen in het kanaal tot ontsteking had gebracht.


  'Blijf waar je bent!' riep de commandant tegen Fiorell en hij rende terug.


  Onmiddellijk sloeg hij zijn hakken tegen elkaar en gaf de gevangenen een bevel. Toen draaide hij zich om naar de wachters bij de poort. 'Haal dat hek omhoog en maak de poort open! Hebben jullie de commandant niet gehoord? Hoe kunnen we anders hulp van buiten krijgen?'


  De soldaten aan de andere kant van het valhek staarden hem besluiteloos aan.


  'Schiet op, stelletje hondenlullen!' raasde Fiorell, terwijl hij woedend op en neer sprong. 'Als hier alles verbrandt zal de commandant jullie weten te vinden!'


  Dat hielp. Onmiddellijk bogen ze zich naar de hendels van de grote lieren. Langzaam kwamen de ijzeren tanden omhoog. Alle gevangenen waren inmiddels weer op de been.


  Een man tuimelde uit de schaduw van de poort naar voren en zakte voor Stoiko's voeten in elkaar. De raadsman van de Kabcar herkende de Tûriet, die een lange scherf in zijn rug had. Meteen bekommerde hij zich om de gewonde meesterschutter.


  Het valhek was nu zo ver open dat Fiorell eronderdoor kon rollen. Hij gaf de gevangenen bevel hetzelfde te doen. Zij moesten de lier voor de buitenpoort bedienen. Alleen Stoiko, Hetrál en de Zwijger bevonden zich nog aan de andere kant.


  Onopgemerkt door de vluchtelingen had zich in de door vlammen geteisterde ruïnes van de stallen een gestalte verheven die zich ongedeerd door de vuurzee bewoog en zich met machtige slagen van zijn bijl en goedendag een weg baande door de ravage. Zoekend keek hij om zich heen, totdat zijn rood oplichtende ooggaten, niet langer door de oogbeschermer bedekt, de man met de snor ontdekten. Met zijn hoofd enigszins gebogen liep hij in de richting van de poort, versnelde toen zijn pas en hief zijn arm om de bijl te werpen.


  Stoiko wilde meester Hetrál net een noodverband aanleggen toen hij tegen zijn achterwerk werd geraakt. Hij sloeg tegen het hek en viel achterover. De Zwijger stond over hem heen gebogen. 'Wat moet dat?' riep de raadsman woedend.


  De edelman glimlachte. 'Ulldrael zal me mijn daden vergeven. Ik moest je van hem zeggen dat je het nooit mag opgeven. Nooit.' Zijn ogen braken en werden glazig. Toen stortte hij opzij. Uit zijn rechterzij stak de strijdbijl van Hemeròc, die voor Stoiko bestemd was geweest.


  Fiorell dook weer onder de ijzeren tanden door, greep de gewonde meesterschutter bij zijn pols en trok hem samen met Stoiko naar de andere kant. 'Laat het hek weer zakken, verdomme!' schreeuwde hij opgewonden. Hemeròc kon hen elk moment hebben bereikt. 'Schiet op, anders slaat hij onze koppen met die goedendag tot moes.'


  De bevrijde edelen smeten de wachtposten opzij, de Duellist vernielde de rem van de lier en het stalen hek ramde zich met zijn punten in de grond.


  Als een woedend dier gooide Nesreca's helper zich tegen de spijlen, terwijl de gevangenen zich door de kier tussen de poortdeuren in veiligheid brachten. Hemeròc schoot nog een magische straal op hen af, maar de energie sloeg slechts de reusachtige poortdeuren uiteen, waardoor de vluchtelingen onder een regen van splinters werden bedolven.


  Grommend draaide Hemeròc zich naar de dode man aan zijn voeten, rukte moeiteloos de bijl uit het afkoelende lichaam en staarde naar de bebloede snede. Toen koelde hij zijn woede op het lijk van de Zwijger, die Stoiko het leven had gered.


  

  Soscha sloeg haar armen om de raadsman heen, haar ogen stijf dichtgeknepen. 'Hij had een donkerrode straling,' jammerde ze steeds weer. 'Net als Nesreca toen. Donkerrood, bijna zwart.' Een huivering ging door haar heen en ze klampte zich nog heftiger aan haar vaderlijke vriend vast.


  Langzaam kalmeerde ze wat toen hij haar haar streelde. 'Het is voorbij. Het is ons gelukt.'


  'Maar het had niet veel gescheeld,' zei Fiorell vermoeid, terwijl hij zijn armen en benen strekte en zich breed maakte in de koets. 'Ik ben blij dat ik weer gewoon hofnar kan zijn. Hulalia komt nooit meer terug. Dit is te veel opwinding voor een simpele potsenmaker zoals ik. Ach, mijn stil en rustig Ilfaris! Ik kom naar huis.'Toen sloeg hij zich met zijn vlakke hand hard tegen het voorhoofd. 'Wat klets ik nou? Ga ik vrijwillig terug naar het pralinemonster?' Hij draaide zich om naar Stoiko. 'Kijk even of ik geen klap tegen mijn hoofd heb gekregen.'


  Het rijtuig verdween ratelend door de zuidelijke poort van Ulsar, zonder maar één keer door een wachtpost te zijn aangehouden - ongetwijfeld dankzij het wapen van de Kabcar op de koets. De gewaagde actie was geslaagd. Desnoods hadden de gevangenen zich nog kunnen verbergen in de dubbele bodem van het rijtuig.


  'Waar zijn die edelen naartoe?' vroeg Stoiko, die zijn geluk nog altijd niet kon geloven.


  'Naar een veilige plek in Ulsar,' stelde de hofnar hem gerust. Hij haalde een fles water onder de bank vandaan en nam een flinke slok. 'Daar moeten ze zelf maar beslissen wat ze willen. Het zou natuurlijk het beste zijn als ze zich bij het verzet aansluiten. Daar ga ik ook van uit,' zei hij. 'De nodige contacten zijn al gelegd. Hoewel ik niet precies weet hoe de Echtbreker ons van nut zou kunnen zijn. Hetrál komt achter ons aan zodra hij een beetje is hersteld van zijn verwondingen.' Hij grijnsde. 'Ulldrael de Rechtvaardige zal hem wel haten omdat hij het steeds weer overleeft. Of hij houdt meer van hem dan van wie ook.'


  'Bedankt dat je me uit die kerker hebt gehaald.' Soscha was in slaap gevallen. Voorzichtig trok Stoiko een deken over haar heen. 'Voor mij had je al die moeite niet hoeven doen. Maar dit meisje is ons meest kansrijke wapen in de strijd tegen Nesreca. Zij kan magie herkennen, in dingen en in mensen.'


  'Dat is een prettige toegift.' Fiorell lachte zacht, om haar niet wakker te maken.


  'Waar rijden we naartoe?' vroeg de voormalige raadsman, terwijl hij zijn snor gladstreek.


  'We hebben nog een lange reis voor de boeg, en niet zonder gevaar,' antwoordde de hofnar. 'Met een schip varen we de Repol af tot aan Serusië. Vandaar reizen we verder naar Ilfaris, waar je veilig bent.' Hij keek naar buiten. 'Voor zover je over "veilig" kunt spreken tegenover de trawanten van de adviseur. Daarna zullen we met Zijne Bonbonnière bespreken hoe het verder moet. Soscha zal een grote hulp zijn. Perdór laat de cerêlers onderzoek doen naar de magie, maar daar is nog niet veel nieuws uit gekomen.' Zijn blik bleef rusten op het gezicht van het slapende meisje. 'Hopelijk komt daar nu verandering in.'


  Stoiko keek wat afwezig toen hij zich de laatste woorden van de Zwijger herinnerde. 'Hij zei dat we het niet mochten opgeven. Nooit.'


  'Wat?' vroeg de hofnar benieuwd.


  'Die man heeft samen met mij en de anderen meer dan vijf jaar in de kerkers gezeten zonder maar één keer iets te zeggen,' legde hij de hofnar uit. 'Toen namen we hem mee op de vlucht en wierp hij zich voor de bijl die mij ongetwijfeld zou hebben gedood. Voordat hij stierf, vertelde hij me wat de Rechtvaardige van ons wilde.' Hij staarde naar de vloer. 'In al die jaren heeft hij geen woord tegen ons gesproken, en dan begint hij over Ulldrael. Zou hij door de Rechtvaardige zijn gestuurd?'


  Fiorell schudde zijn hoofd. 'Ik denk dat hij zijn gerechte straf heeft gekregen.' Stoiko keek vragend. 'Volgens stukken die wij hebben gevonden heeft de Zwijger, zoals jij hem noemt, in een dronken bui zijn vrouwen zijn vier dochters vermoord. Ergens in een oud archief hebben onze spionnen aantekeningen gevonden over een bijzondere vleugel binnen de Verloren Hoop. Het viel niet mee om de namen van die gevangenen te achterhalen, maar via omwegen is dat toch gelukt. Blijkbaar heeft Nesreca alle nieuwere documenten laten vernietigen. Alleen de wachtcommandant en een of twee cipiers kenden de namen.' De hofnar grijnsde. 'Het heeft ons weken tijd en heel veel moeite gekost om een paar bewaarders dronken te voeren en informatie over de "adellijke vleugel" los te krijgen. Nog los van het feit dat we drie jaar lang half Tarpol hebben afgezocht om jou te vinden, totdat we ontdekten dat je nooit uit Ulsar was weggeweest. De rest was simpel. Een paar vervalste papieren en een grote portie brutaliteit en wanhoop.' Hij geeuwde en rekte zich uit. 'Dat de Zwijger iets bazelde over de genade van Ulldrael komt eigenlijk wel goed uit. Dat geeft hoop, ook al was het misschien maar toeval.' Hij sloot zijn ogen.


  Stoiko glimlachte zwijgend. Hij was het niet met Fiorell eens. Naar zijn gevoel had de Zwijger wel degelijk een boodschap van de Rechtvaardige doorgegeven. Ook al was Ulldrael, om welke reden dan ook, niet in staat rechtstreeks in de gebeurtenissen op zijn continent in te grijpen, dit was het bewijs dat hij de strijders voor de goede zaak niet was vergeten. Dat gaf de voormalige raadsman van de Kabcar moed en vertrouwen. En de hoop dat hij zijn beschermeling, die inmiddels al een volwassen man was, zou kunnen terugbrengen op het rechte pad dat hij ooit had bewandeld.


  'Fiorell,' zei hij zacht. De potsenmaker tilde een ooglid op. 'Waar is Norina? Wanneer zal ik haar en Waljakov weer zien? Het kind moet intussen ook al veel ouder zijn.'


  'Wees blij dat deze ontsnapping is gelukt,' raadde de hofnar hem verdrietig aan. 'En zeg dan een stil gebed voor haar en de jongen. Ik denk niet dat we ze ooit nog zullen zien.' Stoiko slikte een paar keer met moeite. Naar het lot van de stuurse lijfwacht durfde hij niet meer te vragen. 'Hun schip is vijf jaar geleden door die helpster van Nesreca op volle zee tot zinken gebracht. Alleen Torben Rudgass heeft het overleefd.'


  Een ijskoude hand sloot zich met een stalen greep om Stoiko's hart en dreigde het te vermorzelen. Zijn vreugde om de bevrijding en zijn pijn om het verlies van zijn beste vrienden streden met elkaar in een golf van emotie, die de man geluidloos in tranen deed uitbarsten. De gezichten van de drenkelingen verschenen voor zijn geestesoog. Als dat de prijs voor zijn eigen vrijheid was geweest, was die veel te hoog. Had hij Ulldrael te vroeg geprezen?


  Maar op die vraag kreeg hij geen antwoord.


  De koets hobbelde door de nacht, op weg naar de aanlegplaats waar de boot op de vluchtelingen wachtte om hen in veiligheid te brengen.


  Zeven jaar later...


  


  V


  


  

  'Maar het optreden van de zieneres bleef voor de machten der Duisternis niet verborgen.


  Zo naderde een van de Waarnemers, die ooit in dienst van Sinured hadden gestaan, de zieneres. "Wat heb je gezien, kleine vrouw?" vroeg het schepsel loerend. "Dus je hebt het lot van onze Hoge Heer ontdekt?" fluisterde de stem dreigend in haar hoofd. "Vertel niemand wat je hebt gezien, anders zullen we je vinden en vermoorden. We zullen je ziel roven en verslinden, je lichaam schenden en je hele familie vernietigen als je maar één woord zou verraden, kleine vrouw."'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 5


  Ulldart, Groot-Tarpol, hoofdstad Ulsar, zomer 456 n.S.


  


  

  Een liedje neuriënd zwaaide de jongen met de mestvork, harkte het vuile stro uit de paardenbox en gooide het op een hoop in het middenpad. Peinzend staarde hij naar de grote paardenkont recht voor hem. De staart zwiepte naar links en rechts en het dier draaide zijn hoofd naar de staljongen toe, alsof het iets in zijn schild voerde.


  'Haal je geen domme dingen in je hoofd,' waarschuwde de jongen de witte hengst op strenge toon. 'Als je maar één vin verroert, ram ik deze mestvork in je flank, vriend.' Het paard snoof en schraapte met zijn hoef. 'Ik weet heel goed wat je wilt.' Hij keek spiedend van rechts naar links. 'Nou ja, goed. Wat maakt het ook uit?'


  Toen stapte hij de box in. Voorzichtig legde hij de schimmel de teugels aan, gaf hem het bit en nam hem mee de stal door. Omdat het dier te hoog was, lukte het hem niet erop te klimmen en moest hij bij deze heimelijke uitstapjes zijn toevlucht nemen tot een truc.


  Langzaam liet hij de leren teugels los, klom snel tot halverwege de trap naar de hooizolder en slingerde zich zo op het paard.


  Mak als een lam bleef de machtige viervoeter in het gangetje staan en wachtte op het teken. De jongen klopte hem op zijn brede, gespierde hals. 'Je bent een beste, Treskor, of niet?' Hij boog zich naar voren en pakte de teugels. De schimmel zette zijn oren overeind.


  'Hé, hup!' riep de jonge ruiter, en hij dook plat voorover. De hengst hinnikte uitgelaten, stormde de stal uit en sprong lichtvoetig over het hek dat de paardenwei van het open veld erachter scheidde.


  De wilde rit ging dwars over de grasvlakten rondom Ulsar, waarbij Treskor trefzeker alle routes wist te vinden waar obstakels opdoken.


  De jongen vond het best. Hij voelde zich één met de schimmel, zoals met alle paarden die hij bereed. Hij was zich bewust van de spierbewegingen en de warmte van het paardenlijf. Meer dan een lichte druk van zijn dijen en kleine correcties met de teugels had de jonge ruiter niet nodig om het paard onder controle te houden. Het leek alsof paarden in gedachten met hem verbonden waren en een symbiose met hem vormden. Het was hem nog nooit gebeurd dat een paard voor hem terugdeinsde of hem probeerde af te gooien.


  Toch wist niemand hoe goed de jongen kon rijden, want hij moest zijn ritjes geheimhouden. Een eenvoudige staljongen zoals hij mocht niet op de paarden van de Kabcar rijden. Als iemand dat merkte, stond hem een zware straf te wachten, maar het ergste zou nog zijn dat hij zijn baantje in de stallen zou verliezen. Daarom reed hij alleen als hij absoluut zeker wist dat niemand hem zou zien.


  Op deze stralende zomerdag was hij daarvan overtuigd, en Treskor was een van de paarden met wie hij het best overweg kon. Die empathie was zo sterk dat het hem de grootste moeite kostte de hengst een ritje te weigeren als het dier hem met zijn bruine ogen smekend aankeek. De speciaal daarvoor aangestelde rijknechten waren nogal laks in hun taak om de paarden voldoende beweging te geven.


  Net zo buiten adem als Treskor hield de jongen boven op een heuvel de teugels in om Ulsar, het hart van Groot-Tarpol, in al zijn glorie te kunnen bewonderen.


  De zonnen schenen over de snel groeiende, levendige stad die allang buiten de grenzen van zijn oorspronkelijke muren was getreden. Het hart van het land klopte krachtig en toonde zijn rijkdom in steeds mooiere, hogere en soms avontuurlijk ontworpen gebouwen.


  De spitse, duistere torens van de kathedraal ter ere van Ulldrael de Rechtvaardige verhieven zich tegen het blauw van de hemel alsof ze de god uitdaagden in plaats van hem te loven. Hoewel de kerk nog niet helemaal was afgebouwd, ging er een grote fascinatie van uit, zoals de jongen zelf al had ondervonden. Het was de duistere constructie, die zowel eerbied als angst opriep en totaal niet bij de leer van de Rechtvaardige paste.


  Het zou hem zelf niet zijn opgevallen, maar zijn gelovige moeder, die als bediende in het paleis van de Kabcar werkte, beklaagde zich dikwijls dat de gebeden en liederen steeds veranderden.


  Een grote stoet trok zijn aandacht. Vier koetsen met de standaard van de Kabcar en zo'n vijftig lijfwachten naderden over de verbrede straat, op weg naar de volgende afslag, in de richting van de stallen.


  Het koude zweet brak de jongen uit. 'Treskor, we moeten terug! Ik geloof dat ze hierheen komen.'


  Haastig keerde hij de hengst en reed in halsbrekend tempo terug. De grond dreunde onder de beslagen hoeven van het paard en kluiten modder spatten omhoog. Nog een laatste sprong, en ze hadden veilig de stallen bereikt. Blijkbaar had niemand hun afwezigheid opgemerkt, hoewel het een drukte van belang was op de grote binnenplaats.


  Haastig bracht hij Treskor naar zijn box terug en wreef hem af met stro. Hopelijk zou de huid van de schimmel snel drogen. Als een van de knechten het zweet op zijn flanken ontdekte, was hij er gloeiend bij.


  Met een schuldig geweten ging hij snel aan het werk om de mest die nog in de gang lag in de kruiwagen te scheppen en af te voeren. Daarna klom hij naar de hooizolder om vers stro omlaag te gooien.


  Hij had weinig behoefte om bij het hoge bezoek te gaan kijken, omdat hij bang was dat ze aan zijn ogen zouden kunnen zien wat er gebeurd was. Dus verborg hij zich tussen het hooi, veilig voor het gewoel.


  Verbaasd hield hij op met het bundelen van het stro toen hij beneden zich kinderstemmen hoorde. Haastig strekte hij zich uit op de houten vloer, veegde een paar strootjes weg en tuurde door een gat in een plank omlaag.


  Een meisje van zijn eigen leeftijd met lang zwart haar en een dure jurk slenterde nieuwsgierig het gangetje door en bekeek de paarden, terwijl een even oude jongen met kort donkerblond haar verveeld achter haar aan liep. Hij droeg een al even kostbaar uniform, met zelfs een kleine sabel aan zijn zij.


  Toen hij zich onbespied waande, legde hij zijn handen tegen elkaar, richtte zijn vingertoppen op een box en sloot zijn ogen. Een kleine blauwe lichtflits schoot uit zijn vingers en de staljongen hoorde een paard verschrikt hinniken.


  De knaap met het uniform lachte voldaan, terwijl het gezicht van de staljongen juist betrok Hij wilde net opspringen om die knul de waarheid te zeggen toen er een derde gestalte kwam aangestrompeld.


  Eerst dacht de jongen nog dat het een van de knechten was, omdat hij veel groter en grover was dan de twee anderen.


  Maar algauw zag hij dat het een niet minder hoge gast moest zijn, te oordelen naar de stof van zijn kleding. Maar zelfs de beste kleermaker kon zijn afwijkingen niet camoufleren.


  De rechterschouder van de jongen hing lager dan de linker, zijn hele lichaam leek mismaakt, zijn armen waren niet even lang en zijn benen leken zo krom alsof ze te lang om een ton waren gespannen. De ene helft van zijn gezicht was normaal, maar de andere misvormd, en zijn hoofd was asymmetrisch. Wat zich daar half lopend, half strompelend door het gangetje bewoog deed de staljongen denken aan de menselijke karikaturen in de tenten op de kermis. Maar dit meelijwekkende joch moest hiermee leven.


  Het moesten de koningskinderen zijn, besefte hij verbaasd vanaf zijn uitzichtpost. Het volgende paard protesteerde luidkeels tegen de mishandeling, een hoef sloeg machteloos tegen een staldeur en weer lachte de dader tevreden om zijn geniepige aanval.


  'Kijk eens, zus, ik word steeds beter,' zei hij blij. 'Mortva is een goede leraar. En hij zegt dat ik al veel beter ben dan vader op mijn leeftijd. Ik heb talent voor magie.'


  De staljongen schoof naar het brede luik om het drietal in het oog te houden.


  'Ja, Govan,' prees het meisje haar broer. 'Je bent ook beter dan ik'


  'En beter dan Krutor, of niet soms?' zei hij in de richting van de kreupele jongen, terwijl hij een blauwe straal zijn kant op liet flitsen. 'Hé, Krutor, vang de bliksem!' Een tweede straal flitste naar het misvormde joch, dat iets bromde maar zich ondanks zijn duidelijke lichamelijke overwicht toch niet verdedigde. 'En nog een, broertje!'


  De staljongen had er genoeg van.


  Omdat de aanvaller recht onder het luik stond, liet hij een stapel hooi op zijn hoofd vallen. Toen de halmen en het fijne stof op de Tadc neerregenden, begon Krutor blij te lachen en klapte in zijn handen.


  Het meisje keek naar boven en ontdekte de boosdoener. De staljongen was een moment sprakeloos toen hij haar gezichtje zag. Zo'n mooi meisje had hij nog nooit gezien.


  'Kom naar beneden, rotjoch,' zei ze geamuseerd, en ze wees met haar wijsvinger gebiedend naar de grond. 'Wie mag jij wel zijn?'


  'Ik ben Tokaro Balasy,' riep hij dapper omlaag, terwijl hij in het stro sprong. 'De staljongen hier.' Hij keek Govan vastberaden aan. 'En ik vind het niet goed, hooggeboren Tadc, dat u de dieren plaagt.'


  Boos bevrijdde de troonopvolger zich van het stro, maar zijn hele uniform zat onder de troep. Zijn pupillen fonkelden en woedend staarde hij in de donkerblauwe ogen van de jongen met het donkerbruine haar.


  'O? En wat wil jij daaraan doen?' Met een boosaardig trekje om zijn mond drukte hij zijn handpalmen tegen elkaar en wilde zijn vingertoppen op Tokaro richten, maar de staljongen deed een stap naar voren en sloeg Govan in zijn gezicht.


  Verbluft bleef de Tadc op de vuile grond zitten en veegde met zijn mouw het bloed weg dat uit zijn neus sijpelde.


  De staljongen boog zich over hem heen, met een uitgestoken vinger. 'Probeer dat niet nog eens, hooggeboren Tadc.'


  Zvatochna glimlachte tegen de moedige jongen. 'Ik vind je wel leuk, Tokaro.' Krutor lachte ook blij en klapte waarderend in zijn handen. 'Nou, en mijn andere broer is het met me eens.'


  Govan hees zich overeind en inspecteerde zijn vuile uniform. Hij kon het nog steeds niet bevatten. 'Dat zet ik je betaald!' riep hij, en hij wilde net weer zijn vingertoppen richten om een flits op de staljongen af te vuren toen Tokaro's gebalde vuist voor de tweede keer zijn neus raakte.


  'Ik had u gewaarschuwd, hooggeboren Tadc,' zei de jongen verontschuldigend.


  'Ik laat je ophangen!' ziedde de troonopvolger. Hij drukte een hand tegen zijn geschonden reukorgaan en rende de stal uit. Krutor joelde, deed zijn broertje na en schokte met zijn bovenlijf. 'Ophangen!' herhaalde hij uitgelaten, en hij rende Govan achterna. 'Ophangen!' schalde het over de binnenplaats.


  Tokaro had nu al spijt van zijn drieste optreden.


  Het meisje zag zijn sippe gezicht. 'Wees maar niet bang, Tokaro. Ik laat je heus niet ophangen door mijn broer. Ik zeg gewoon dat hij op een mestvork is gestapt en de steel tegen zijn neus heeft gekregen.' Ze glimlachte weer.


  'Maar je andere broer dan?' vroeg de staljongen, die weer wat hoop kreeg dat hij de volgende dag nog zou halen, ondanks zijn schandalige en gevaarlijke optreden.


  'Krutor?' Zvatochna schudde lachend haar hoofd en Tokaro was op slag betoverd. 'Die geloven ze toch niet. Hij is een beetje simpel.' Ze pakte zijn hand en liep met hem het gangetje door. 'En laat me nu het mooiste paard in de stal zien.'


  Het hart van de staljongen klopte in zijn keel en hij voelde een tinteling toen hun vingers zich verstrengelden. Voor Treskors box bleef hij staan. 'Dit is de mooiste en beste hengst die ik...' - hij zweeg en herstelde zich - '...die de hooggeboren Kabcar in zijn stallen heeft.' De schimmel snoof en keek om.


  De ogen van de Tadca lichtten op. 'O, wil je hem eruit halen en een rondje met hem lopen, zodat ik kan zien hoe hij beweegt?'


  'Ik weet niet of ik dat wel mag, hooggeboren Tadca,' weifelde Tokaro, en hij krabde zich op zijn hoofd. 'Dat is eigenlijk alleen toegestaan aan de knechten.' Maar toen hij nog eens naar het onaards mooie gezichtje van de kleine bezoekster keek, liet hij alle aarzeling varen.


  Hij pakte een halster en legde het over Treskor heen. 'Is de kust veilig?' Zvatochna knikte heftig en de staljongen waagde zich met de hengst naar het middenpad.


  'Hier kan hij zich niet goed bewegen,' protesteerde het meisje, en ze knikte naar de paardenwei buiten de stallen. 'Kom, dan laten we hem daar wel lopen.'


  Een korte blik van haar was al voldoende om Tokaro te overtuigen. De prachtige hengst was zichtbaar blij met zijn hernieuwde vrijheid en draafde trots een rondje. Toen keek hij eens naar de balken van de omheining. De staljongen wist meteen wat de schimmel van plan was.


  Met een sprong stond Tokaro op het hek en slingerde zich vandaar op de rug van de viervoeter. 'Nee, nee, beste jongen, we blijven hier,' beval hij de schimmel. Het paard liet betrapt zijn hoofd hangen en draafde weer een rondje.


  'Kun jij rijden?' zei de Tadca verwonderd. Toen klaarde haar gezicht op. 'Natuurlijk! Je oefent zeker in het geheim - op de paarden van mijn vader?' Ze keek listig onder een van de balken door. 'Ken je ook kunstjes?'


  'O, dat is niet zo moeilijk,' pochte de jongen.


  Voorzichtig kwam hij overeind en bleef met gestrekte benen en gespreide armen op de brede rug van de hengst staan. Zonder een aanloop sprong hij de lucht in en maakte een halve draai, zodat hij nu met zijn gezicht naar achteren stond.


  Zo ging Tokaro nog even door, terwijl Treskor het goedmoedige paard speelde en rustig zijn rondjes draaide op de paardenwei. Het applaus en de enthousiaste kreten van het meisje spoorden de staljongen aan tot de meest acrobatische toeren.


  Daarbij moest hij zich zo concentreren dat hij de omgeving uit het oog verloor. Dus had hij niet in de gaten dat hij van achter het bovenste raam van het landhuis door een gedaante in een glinsterende wapenrusting de hele tijd was gevolgd.


  'Blijkbaar hebben we een heel talentvolle jonge knaap in dienst,' hoorde Tokaro opeens een mannenstem achter zich. Hij schrok zo dat zijn volgende sprong mislukte en hij met een klap in het zand terechtkwam. De hengst bleef abrupt staan. Hoestend hees de jongen zich overeind en keek de man aan.


  Hij was gekleed in een onberispelijk grijs uniform met kostbaar zilverstiksel en een stervormige orde op zijn borst. Zijn blonde, schouderlange haar was in een paardenstaart gebonden en zijn blauwe ogen rustten op de staljongen. De man had een harde trek om zijn mond. Aan zijn zij hing een groot zwaard, zijn handen staken in witte handschoenen en hij droeg zwarte rijlaarzen. Ook zonder de lijfwacht op korte afstand zou Tokaro onmiddellijk hebben geweten wie de bezoeker was.


  'Hooggeboren Kabcar,' stotterde hij, en hij wierp zich weer in de modder waaruit hij net overeind was gekrabbeld.


  'Dat is hem!' zei Govan giftig, en hij stak zijn vinger naar de jongen uit. 'Hij heeft me geslagen. Twee keer.'


  'Twee keer,' bevestigde Krutor, en hij sloeg met zijn vuist tegen de palm van zijn andere hand. 'Boem!'


  Een paar rijknechten sprongen in de paardenwei, sleurden Tokaro overeind en smeten hem voor de voeten van de koning van Groot-Tarpol.


  Als de jongen had gehoopt dat Zvatochna een goed woordje voor hem zou doen, kwam hij bedrogen uit. Het beeldschone meisje legde haar handen op haar rug en kwam met neergeslagen ogen naast haar vader staan.


  'Heb je daar iets op te zeggen, jongen?' vroeg Lodrik. 'Wat had je voor reden om je hand op te heffen tegen je Tadc?'


  'Hooggeboren Kabcar, hij treiterde de paarden,' antwoordde Tokaro zacht. 'En zijn broer. Dat vond ik niet leuk.' Omdat niemand hem in de rede viel, waagde hij het zijn hoofd op te tillen en voor het eerst in zijn leven de machtigste man van Ulldart aan te kijken. Toen hij de blauwe ogen van de Kabcar zag, stokte zijn adem. Ze hadden precies dezelfde kleur als de zijne. Ook Lodrik trok verbaasd zijn wenkbrauwen op, maar zei niets. 'Ik ben ook verantwoordelijk voor uw paarden, hooggeboren Kabcar,' legde hij uit.


  'Hoort het ook bij je werk om op mijn dieren rond te rijden en op hun rug te staan?' wilde de Kabcar weten. 'Voor zover ik weet, heb ik voor het afrijden dure rijknechten in dienst.'


  'Die deugen niet,' zei de jongen onwillekeurig. De gezichten van de knechten betrokken. 'Ze zitten liever te kaarten in de keuken.'


  Lodrik zette zijn handen in zijn zij. 'O, is dat zo? Moet een kind mij hier de waarheid zeggen?'


  'Hooggeboren Kabcar, daar is niets van waar,' protesteerde de stalmeester nadrukkelijk. 'Die kleine boef staat maar wat te liegen. Ik wilde hem toch al ontslaan, omdat hij onbetrouwbaar is.'


  Tokaro voelde een geweldige woede opkomen en sprong overeind. 'Je bent zelf onbetrouwbaar! Als ik niet in het geheim met de paarden ging rijden, zouden ze nu vet en ziek zijn!' Te laat besefte hij zijn fout. Alle ogen richtten zich op de staljongen.


  'Ik heb hem zelf gevraagd of hij kunstjes kende,' mengde Zvatochna zich nu in het gesprek. Haar stem klonk berouwvol. 'Het is mijn schuld dat hij die hengst uit de stal heeft gehaald.' Ze knipperde met haar ogen naar de staljongen.


  'De belastende feiten stapelen zich op, zo te horen,' constateerde Lodrik, die genoot van deze afleiding van zijn normale beslommeringen. 'Voor die aanval op de Tadc moet ik je ter dood veroordelen, jongeman.' De staljongen trok wit weg. 'Maar ik ben je dankbaar dat je je om het welzijn van mijn paarden bekommert. En dat je me in het bijzijn van iedereen de waarheid over de rijknechten hebt gezegd. Dat verdient respect.' Hij hurkte. 'Laat ik je een voorstel doen. Je kunt je leven redden. Kies een paard uit de stal voor een wedstrijd tegen alle rijknechten. Als je wint, schenk ik je gratie en kun je bij me in dienst blijven. Misschien zelfs als wedstrijdruiter, als je wilt.' Hij richtte zich weer op en legde zijn rechterhand op de greep van zijn wapen. 'Als je verliest, heb je je leven verspeeld.'


  'Ik neem Treskor.'Tokaro besloot het aanbod aan te nemen. Heel even overwoog hij nog er met de hengst vandoor te gaan, maar dat liet zijn eergevoel niet toe. Bovendien wilde hij indruk maken op dat mooie meisje, en een lafaard zou weinig kans hebben.


  'Maar, vader,' protesteerde Govan verontwaardigd. 'Hij moet sterven. Hij heeft...'


  Lodrik stak een hand op en de Tadc zweeg. 'Je hebt je twee keer laten slaan, Govan. Als je jezelf niet kunt verdedigen, moet je beter oefenen. Ik accepteer niet dat je dieren of je broer treitert. Dat heb ik je al vaak genoeg verboden.' Er kwam een kille blik in zijn blauwe ogen. 'Dus hou je mond.' Toen keek hij zijn dochter aan. 'En met jou, jongedame, heb ik ook nog een appeltje te schillen.'


  

  Ondertussen begonnen de tien rijknechten met hun voorbereidingen. Ze wisten wat er voor hen op het spel stond. Paarden werden gezadeld en leren helmen vastgegespt.


  Lodrik glimlachte tegen de stalmeester. 'Nou?' De man begreep hem eerst niet. 'Kies jij geen paard uit?'


  De man slikte. 'Moet ik ook meedoen, hooggeboren Kabcar?' Zuchtend draaide hij zich om en wierp Tokaro een vernietigende blik toe. 'Deze rit overleef je niet, kleine etter,' siste hij hem toe, en hij wilde Treskor nemen.


  'Ik meen dat de jongen die hengst al had gekozen,' hoorde hij de scherpe stem van de Kabcar achter zich. De stalmeester verstijfde.


  'Maar ik ben stalmeester, hooggeboren Kabcar. Ik hoor het beste paard te krijgen,' wierp hij tegen.


  'En ik ben de Kabcar. Mijn woord is wet. Je hebt de afspraak met de jongen gehoord,' antwoordde Lodrik op snijdende toon.


  Vloekend draaide de man zich om en liep naar de stal, terwijl een van de lijfwachten de schimmel voor Tokaro zadelde.


  Toen alles gereed was en de ruiters klaarzaten op hun dieren, verhief de Kabcar zijn stem. 'De wedstrijd gaat over de wei, langs de beek tot aan het kleine bosje en dan terug.' Hij vroeg om een verrekijker. 'Als bewijs dat hij tot aan de bomen is gekomen neemt iedere ruiter een tak mee. Wie op bedrog wordt betrapt, krijgt de doodstraf. De winnaar is degene die als eerste over het hek springt en behouden op de paardenwei landt.'


  Zvatochna glimlachte tegen Tokaro. 'Veel succes,' mimede ze naar hem. De gevoelens van de staljongen werden nog dieper.


  Zijn dromen werden wreed verstoord door het signaal van de Kabcar. De wedstrijd was begonnen.


  De rijknechten gaven hun paarden de sporen en sprongen de een na de ander over de balken van de omheining. In een stofwolk van brullende mannen en dansende paardenlijven kreeg Tokaro van iemand een harde klap tegen zijn borst, waardoor de verraste jongen uit het zadel werd geworpen. Voor de derde keer die dag kwam hij op de grond terecht, terwijl links en rechts van hem de paardenhoeven voorbij denderden.


  Als door een wonder bleef hij ongedeerd. Met tegenwoordigheid van geest rolde hij onder het lichaam van zijn hengst, hees zich aan de stijgbeugels omhoog en slingerde zich weer in het zadel. Nijdig zette hij de achtervolging in op zijn tegenstanders.


  Treskor snoof opgewonden en zijn benen pompten met adembenemende snelheid over het terrein. Voor de toeschouwers leek het of zijn hoeven het gras nauwelijks raakten. Een vluchtig contact was voldoende om het ogenschijnlijk gewichtloze lichaam van het dier weer meters vooruit te stuwen. Zijn enorme kracht en zekere tred vormden een superieure combinatie.


  Al na een paar honderd passen haalde de schimmel de eerste knechten in. Met een triomfantelijke grijns stoof Tokaro hen voorbij, terwijl hij zijn middelvinger opstak. Hoe ze ook hun hakken in de flanken van de dieren ramden, de schimmel schudde hen met gemak af. Tokaro had nu nog zes knechten voor zich die hij moest verslaan.


  De stalmeester reed een heel eind voor alle anderen uit. Hij had het bosje al bereikt en rukte een vuistdikke tak af, die hij als een lans onder zijn oksel klemde en op de aanstormende staljongen richtte.


  Tokaro liet zich op zijn zadel naar links glijden en bleef opzij van zijn paard hangen om het provisorische steekwapen te ontwijken. Hij voelde de wind langs zijn hand strijken. Het hout had zijn vingers maar net gemist.


  Bijna gelijktijdig kwam hij met de overige vijf knechten bij de rand van het bosje aan, brak haastig een tak af en keerde. Weer hadden de anderen het nakijken.


  Treskor hinnikte. Hij scheen te genieten van de ren. De grond trilde onder zijn hoeven en hij had de laatste tegenstander bijna ingehaald.


  De stalmeester keek vloekend over zijn schouder en ranselde zijn rijdier. Toen hij merkte dat het allemaal niets hielp, brak hij de tak doormidden en smeet de twee helften naar Treskors benen.


  De staljongen verhief zich een eindje uit het zadel, als een teken aan de hengst om te springen. Het paard gehoorzaamde. Zonder ongelukken te veroorzaken vloog de gebroken tak onder de buik van de schimmel door.


  De twee rivalen reden nu gelijk op. De stalmeester brulde, schold en dreigde zijn eigen paard en Tokaro beurtelings met de gruwelijkste straffen, terwijl de omheining steeds dichterbij kwam. De jongen hoopte dat zijn schimmel nog genoeg energie had om de hindernis te nemen.


  Op het laatste moment zette Treskor zich krachtig af en zeilde over de balken.


  Uit zijn ooghoeken zag de jongen dat het paard van de stalmeester geen aanstalten maakte om over het hek te springen. Het dier remde af, zette zijn hakken in het zand, knalde met zijn hals en borst tegen de balken en rukte ze van de staanders af. De stalmeester vloog schreeuwend door de lucht, sloeg tegen de omheining en buitelde hulpeloos over de grond.


  Overgelukkig sloeg Tokaro zijn armen om de hals van de hijgende hengst en klopte hem op zijn bezwete huid. Toen sprong hij met gloeiende wangen van Treskors rug en knielde voor de Kabcar.


  'Dat heb je heel goed gedaan.' De koning van Tarpol was onder de indruk. 'Ik heb nog nooit een kind gezien dat als zo'n duivel kon rijden. Zelfs de meeste volwassen kerels zouden het tegen je afleggen.' Hij knikte de staljongen toe. 'Goed, zo zij het. Van nu af aan zul je voor mij wedstrijden rijden, jongeman. En als teken van waardering en beloning voor je prestatie krijg je de hengst van mij als geschenk. Wat elkaar zo goed begrijpt, mag niet gescheiden worden.'


  Het scheelde niet veel of Tokaro was de Kabcar om zijn nek gevlogen. Govan had zijn bruine ogen tot spleetjes geknepen, maar Krutor applaudisseerde luid en onbeholpen. Zvatochna knipoogde ondeugend.


  De Kabcar knikte in de richting van de knechten en de bewusteloze stalmeester. 'Afvoeren,' beval hij zijn lijfwachten. 'Zij hebben de wedstrijd en mijn genade verloren.' Hij glimlachte tegen Tokaro. 'Ik zie je straks in het landhuis. We moeten nog wat bespreken.'


  De koning vertrok met de lijfwacht en zijn kinderen. De mismaakte broer sloeg de tot wedstrijdruiter gepromoveerde staljongen in het voorbijgaan enthousiast op zijn schouder, zo hard dat de botten ervan kraakten.


  Opeens stond Tokaro moederziel alleen met Treskor op de paardenwei en hij voelde zijn knieën knikken. Geleidelijk drong het tot hem door wat voor een wending zijn leven had genomen.


  Zijn moeder zou hem nooit geloven, dacht hij, toen hij de schimmel naar zijn box terugbracht om hem goed droog te wrijven. Hij legde zijn voorhoofd tegen de zachte neus van het paard. 'Je bent nu van mij, Treskor. Wat vind je daarvan?'


  De hengst snoof instemmend.


  

  Een uurtje later stak Tokaro opgewonden het erf over naar het landhuis dat bij de stallen hoorde. Bedienden hadden hem in allerijl schone kleren gebracht, waarin hij niet op zijn gemak was. Hij voelde zich net een pauw in die dure broek, het wambuis en het jak. De pruik die hij over zijn bruine haar moest dragen jeukte irritant. En op zulke rare schoenen met gespen had hij nog nooit gelopen.


  Toen hij de trappen naar de ingang beklom zag hij dat er een stel paarden werd gezadeld.


  Hij kende de dieren niet die keurig op een rij voor de gastenstal stonden. De symbolen op hun zadeldek was hij nooit eerder tegengekomen.


  Een van de lakeien die hij vroeger alleen maar van een afstand had gezien bracht hem via een buitentrap naar de eerste verdieping, waar hij in een soort woonkamer terechtkwam. Alleen was deze kamer net zo groot als het hele huis dat hij met zijn moeder in Ulsar bewoonde.


  De Kabcar zat bij het open raam met een boek in zijn hand en scheen net iets te willen zeggen tegen iemand tegenover hem. Die ander behoorde zonder twijfel tot de indrukwekkendste figuren die Tokaro ooit had gezien.


  Voor een schilderij van de stallen stond een zwaargebouwde man van halverwege de veertig, gekleed in een glinsterend harnas. Zijn rechterhand rustte op de met juwelen bezette greep van zijn zwaard, in zijn linker hield hij een zware zilveren beker.


  Het blanke, gegraveerde metaal van het harnas weerkaatste fonkelend het licht van de zon. Op de tafel lag een bijpassende, imposante helm met een pluim van zwart en wit paardenhaar. Het donkerbruine haar van de man was boven op zijn schedel maar een vingerkootje lang en verder weggeschoren. Een lange, ingevette en goudgeverfde baard hing tot op zijn borst, als een koord van edelmetaal.


  Het scheen Tokaro toe alsof een historische figuur vanuit een van de vele schilderijen in de kamer was gestapt om met de Kabcar te praten.


  In de illusie dat hij een muts droeg rukte hij zich de pruik van het hoofd, maakte een diepe buiging en bleef zo staan.


  'Grootmeester, mag ik u mijn nieuwe wedstrijdruiter voorstellen?' zei Lodrik vriendelijk. 'Hij heeft alle rijknechten én de stalmeester verslagen. Een niet geringe prestatie. Een uitstekende ruiter als u zal dat nog meer kunnen waarderen dan ik.' Hij keek de jongen aan. 'Kom eens hier, Tokaro. Dit is Nerestro van Kuraschka, grootmeester van de Orde der Hoge Zwaarden, die de tijd heeft genomen mijn paarden te bekijken en zijn mening te geven.'


  'Hij is de gebruiken aan het hof nog niet gewend, zie ik?' De ridder grijnsde en knikte in de richting van de pruik, die de jongen als een muts in zijn hand hield. 'Maar ik zal het je vergeven; geen dank voor mijn genade. Ik heb zelf nog nooit van mijn leven een pruik gedragen en ik trek me niet veel van zulke plichtplegingen aan. Ik hou niet van dat theater.'


  'Dat is de reden dat ik er ook geen meer draag,' beaamde de Kabcar goedgehumeurd. 'Een broeinest voor vlooien, meer is het meestal niet.' Hij stak Tokaro een beker toe. 'Hier, drink maar op je overwinning. Je hebt je leven gered en een hengst verdiend. Ook al vind ik het jammer om die schimmel af te staan.'


  'Treskor zal veel wedstrijden voor u winnen, hooggeboren Kabcar, als ik op hem rijd,' zei de jongen, en hij rook eens aan de beker. Hij had nog nooit wijn gedronken en hij was nieuwsgierig naar de smaak, waar volwassenen zo van hielden. Toen hij de eerste slok nam, trok hij een vies gezicht en spuwde de alcohol bijna over het kleed.


  De twee mannen lachten.


  'Hij weet wijn nog niet op waarde te schatten,' merkte Nerestro op, 'maar dat zal over een paar jaar wel anders zijn.' Hij dronk de jongen toe. 'Ik heb je aan het werk gezien, Tokaro, en dat beviel me wel. Ik ben zelf ook nog nooit zo'n jonge knul tegengekomen die zo goed reed.' Nerestro nam hem onderzoekend op en dacht even na. 'Laat dit joch maar aan mij over, hooggeboren Kabcar,' zei hij toen. Tokaro had het gevoel dat zijn hart bleef stilstaan. 'Ik neem hem graag als schildknaap mee. Zo'n talent mag niet op de renbaan worden verspild.'


  'Een gewone jongen uit het volk, de zoon van een dienstmeid, als orderidder?' Verbaasd sloeg Lodrik het boek dicht. 'Hoe had je dat gedacht?'


  'Ik adopteer hem,' verklaarde de grootmeester. 'Dan is het probleem de wereld uit.'


  'Ik weet niet of mijn moeder dat wel goedvindt,' protesteerde Tokaro voorzichtig. De gedachte ooit zo'n wapenrusting te mogen dragen was heel verleidelijk, maar om zich aan een volledige vreemde uit te leveren en misschien zo'n unieke opleiding te krijgen ging hem toch te ver.


  'Jongen, dat is een eer die nog niemand in de geschiedenis van onze orde te beurt is gevallen,' zei de ridder stomverbaasd. Zijn bruine ogen spraken boekdelen. 'Je moeder zal van blijdschap flauwvallen als ze het hoort.' Hij draaide zich weer naar de Kabcar toe en keek hem doordringend aan. 'Alstublieft, hooggeboren Kabcar, u moet mij die jongen toevertrouwen.'


  Lodrik maakte een grimas en keek eens naar Tokaro. 'Als hij niet wil, grootmeester, dan wil hij niet. Ik zal het hem niet opdringen.'


  'Nee, liever niet,' trotseerde de jongen moedig de reus van glinsterend staal. 'Ik wil graag wedstrijdruiter van de Kabcar worden, en niets anders.' Haastig gooide hij de wijn achterover, en hij kreeg een warm gevoel in zijn maag.


  De ridder was zichtbaar teleurgesteld. 'Nou, zo'n kans krijg je meestal maar één keer in je leven, knul. Jammer dat je niet wilt. Over een paar jaar heb je spijt.' Hij zette de beker neer, nam zijn helm onder zijn arm en maakte een buiging voor de jonge vorst. 'Ik wens u geluk met uw nieuwe wedstrijdruiter en met de paarden die ik heb gezien. Ik zou graag een paar van mijn merries laten brengen om ze te laten dekken.' De grootmeester keek Tokaro aan. 'Ook door die hengst van jou...'


  'Treskor,' vulde de jongen aan.


  Nerestro keek peinzend op en streek met een hand over zijn gevlochten baard. 'Treskor? Die naam heb ik al eens gehoord. Was dat niet het paard van de lijfwacht... van Waljakov?'


  Lodriks blauwe ogen werden koud als ijs. 'Ja. Deze hengst is een nazaat van dat zwarte paard, dat hopelijk samen met zijn heer op de bodem van de zee ligt weg te rotten.' Met een ruk zette hij de beker aan zijn lippen en dronk hem in één keer leeg.


  'Goed,' nam Nerestro afscheid. 'Hooggeboren Kabcar, neem het me niet kwalijk dat de Orde niet aan de veroveringen deelneemt. Wij houden ons volledig buiten alle politieke verwikkelingen, omdat we daardoor bijna roemloos ten onder waren gegaan. Ik hoop dat u daar begrip voor hebt.' Lodrik knikte kort, met zijn gedachten al ergens anders. 'Hopelijk tot spoedig ziens.' En Nerestro verliet de kamer, zonder Tokaro nog een blik waardig te keuren.


  'Ik ben blij dat ik de beste wedstrijdruiter van het continent heb kunnen behouden,' zei de Kabcar, en hij schonk zichzelf nog eens in. Maar zijn goede humeur was verdwenen. 'En vertel me nu eens waar je vandaan komt en wie je ouders zijn.'


  'Mijn moeder werkt voor u, hooggeboren Kabcar, als bediende in het paleis. Ze heet...'


  'Dorja,' zei de koning peinzend. Toen hij de verbaasde blik van de jongen zag, voegde hij er haastig aan toe: 'Ik had het net met de hofmaarschalk over de betrouwbaarste bedienden in het paleis. En zo'n flinke knul kan alleen maar een zoon van Dorja zijn.'


  'Ze zal blij zijn dat te horen,' zei Tokaro.


  De Kabcar zette de beker neer, pakte de jongen bij zijn schouders en keek hem ernstig aan. 'Je mag je moeder niets vertellen over onze ontmoeting, of hoe je aan je nieuwe aanstelling bent gekomen. Als ze iets vraagt, zeg dan dat je een wedstrijd hebt gewonnen, verder niet. Als ik merk dat je je mond voorbijpraat, Tokaro, neem ik je die hengst weer af en ben je ontslagen.'


  'Maar waarom, hooggeboren Kabcar? Waarom mag ik niet...' vroeg de jongen verbijsterd, maar de koning keek hem streng aan en gaf geen nadere uitleg.


  'Morgen word je samen met de rest van mijn ruiters naar een andere plaats gebracht, Tokaro, ergens buiten Ulsar, waar je in alle rust met Treskor kunt oefenen. Het zal je aan niets ontbreken. Je moeder reist je spoedig achterna.' Hij streek hem even over zijn lichtbruine haar. 'Wie zo'n beroemde zoon heeft, hoeft niet langer als eenvoudige dienstmeid aan de kost te komen. Het loon dat je van mij ontvangt is voldoende voor jullie allebei.'


  'Zoals u wilt, hooggeboren Kabcar,' zei Tokaro verbaasd. Hij vond het vervelend tegen zijn moeder te moeten liegen, zonder te weten waarom, maar de angst om zijn geliefde hengst en zijn nieuwe aanstelling te verliezen was groter. 'Ik zal er geen woord over zeggen.'


  'Goed zo.' Lodrik keek tevreden en liet de jongen weer los. 'Ga nu maar en verheug je op je nieuwe thuis en je nieuwe werk. Ik verwacht enkel overwinningen van jullie allebei.' Met een belletje gaf hij een bediende achter de deur een teken dat zijn bezoek ging vertrekken.


  'Hooggeboren Kabcar,' zei de jongen bedeesd, 'mag ik nog iets vragen?' De jonge vorst knikte minzaam. 'Had u me werkelijk ter dood laten brengen?'


  Met een raadselachtig lachje en zonder iets te zeggen wees Lodrik naar de deur, waar Tokaro door de lakei werd meegenomen. Het antwoord bleef hij de jongen schuldig.


  Peinzend keek hij het kind na, dat moeizaam de pruik weer op zijn hoofd zette en op zijn schoenen met gespen, een maatje te groot, de deur uit strompelde. De Kabcar had het gevoel dat hij jaren terugging in de tijd.


  


  'Je weet de weg,' zei de lakei, bij de buitentrap gekomen. Blijkbaar had hij geen zin de jongen met dezelfde egards te behandelen als andere bezoekers. 'En een pruik zet je niet af, knul. Die hou je op. Denk daaraan.' Onzacht porde hij hem met een vinger tegen zijn onderrug. 'En de volgende keer wat dieper buigen.'


  'Ja, ja, ik zal eraan denken,' antwoordde Tokaro nijdig. 'Als jij eraan denkt dat je het tegen een wedstrijdruiter van de Kabcar hebt.'


  'Van jullie gaan er dertien in een dozijn,' zei de bediende koel, terwijl hij zijn mantel gladstreek en langs de balustrade liep. 'Niets bijzonders.'


  'Je bent gewoon jaloers,' treiterde Tokaro, en hij rende de trap af. Op het erf aangekomen, schopte hij die ellendige schoenen uit en smeet de pruik overmoedig door de lucht.


  Zijn blik viel op de groep ridders, die net vertrok. Voorop reed een schildknaap met het vaandel van de Hoge Zwaarden, gevolgd door de geharnaste grootmeester. De stoet werd voltooid door de overige ridders en schildknapen met pakpaarden. Het erf weergalmde van hoefgetrappel en het gerinkel van metalen wapenrustingen.


  Nerestro draaide zijn hoofd met de indrukwekkende helm naar Tokaro toe, alsof hij hem een laatste kans wilde geven om op zijn besluit terug te komen.


  Maar de jongen stak slechts zijn hand op als groet.


  De grootmeester haalde zijn schouders op en verhoogde het tempo van de colonne, die even later uit het zicht verdwenen was.


  Opeens was het vreemd stil rond de stallen - bijna griezelig, afgezien van de cirkelende zwaluwen met hun schrille roep en de geluiden uit de paardenboxen. Tokaro ging fluitend op weg naar Treskor.


  De hengst spreidde zijn neusvleugels toen hij de jongen zag aankomen en blies een paar keer luid.


  Liefdevol omhelsde de jonge ruiter de hals van de hengst. 'Nu ben je van mij. Van nu af aan zijn we onafscheidelijk, nietwaar?' Hij pakte een borstel en een houten emmer, die hij omkeerde als opstapje om de rug van het paard te kunnen borstelen. 'Ik zal nog beter voor je zorgen dan ooit. We zullen de ene wedstrijd na de andere winnen.' Treskor hinnikte en zwaaide met zijn staart om de vliegen te verjagen. 'En we worden rijk, omdat ik al mijn geld op onze overwinningen zal zetten. Dan koop ik een mooi huis met een stal. En voor jou een leuke merrie. Afgesproken?' Hij aarzelde even in zijn werk. 'Wat vind je, hadden we toch met die ridder moeten meegaan? Zie je mij als lid van een ridderorde?'


  De hengst tilde zijn hoofd op en snoof onderzoekend. Tokaro hoorde dat iemand zijn best deed ongemerkt naderbij te sluipen. Maar het stro in het gangpad verraadde hem.


  Govan, ging het in een flits door zijn gedachten. Hij wil Treskor iets aandoen om wraak te nemen.


  Snel sprong hij van de emmer, pakte het touw dat als hengsel diende en drukte zich tegen de zijkant van de box, vlak naast de ingang, met zijn arm omhoog om de indringer de houten emmer over zijn kop te trekken.


  Een kleine gedaante keek voorzichtig om de hoek.


  Tokaro's vrije hand schoot naar voren, hij greep de kraag van de lichte mantel, sleurde de onaangekondigde bezoeker met een ruk naar zich toe en smeet hem in het stro. Toen wierp hij zich op de rug van de indringer en plantte zijn knieën op diens armen.


  De ongenode gast slaakte een hoge gil van pijn, veel te meisjesachtig voor een jongen. Toen Tokaro het lange zwarte haar onder de muts zag, besefte hij zijn vergissing.


  Geschrokken sprong hij op, trok het meisje overeind en klopte het stro van haar mantel en haar jurk, in de vurige hoop dat Treskor nog niet had gepist. 'Neem me niet kwalijk, hooggeboren Tadca,' stamelde hij. 'Ik dacht dat het uw broer was, die mijn paard iets wilde aandoen.'


  Zvatochna's ogen schoten vuur. 'Alweer een reden om je ter dood te laten brengen,' zei ze kwaad. 'Moet je mijn jurk nou zien, en mijn haar! Ik lijk wel een dienstmeid.'


  'Wat mankeert er aan een dienstmeid?' De jonge ruiter voelde zich geroepen de eer van zijn moeder te verdedigen. 'Dienstmeiden zorgen ervoor dat de hoge heren een mooi leven hebben.'


  'Het spijt me,' zei de Tadca en ze kwam naar hem toe. 'Ik wilde je alleen maar feliciteren. Je hebt geweldig gereden en iedereen is jaloers op je. Ook Govan.'


  'En ik moet jou bedanken omdat je vanmiddag de schuld op je wilde nemen,' antwoordde de jongen, een beetje milder gestemd, vooral omdat de laatste zonnestralen door het raam zo prachtig op haar gezichtje vielen in het schemerlicht. Als ze hem had gevraagd alle paarden van de stal te stelen, hij zou het zonder aarzelen hebben gedaan. 'Ik zal niet alle wedstrijden voor je vader winnen,' zei hij voorzichtig.


  'O nee?' reageerde ze verbaasd, terwijl ze met spitse vingers een strootje uit haar haar trok.


  'Ook een paar wedstrijden voor û, hooggeboren Tadca,' verklaarde hij zacht, terwijl hij verlegen naar de grond staarde.


  Het meisje straalde en Tokaro's hart maakte een sprongetje van vreugde. 'Als dat zo is, dan ben jij mijn kampioen. Ja, toch?' Ze keek hem even zwijgend aan, haalde toen een amulet onder haar jurk vandaan en hing die de jongen om zijn hals. 'Maar tegen niemand zeggen, hoor! Een Tadca mag zich niet met het gewone volk inlaten.' Ze pakten elkaars hand, en weer voelde hij die tinteling in zijn vingers en die vlinders in zijn buik.


  'Ooit zal ik met je trouwen,' beloofde hij haar zacht, en hij keek haar recht in haar bruine ogen.


  Zvatochna giechelde. 'Maar alleen als je een beroemde ruiter wordt, die veel geld en roem heeft verworven.' Ze ging half op haar tenen staan en gaf hem een vluchtige kus op zijn rechterwang. 'Anders krijg je me niet. Dan zoek ik een prins die me wel alles geven kan.'


  'Ik zal de hele wereld aan je voeten leggen,' zei Tokaro, half dronken van geluk.


  Ze trok haar vingers terug. 'Ik moet weg. Ze zullen me wel zoeken,' excuseerde ze zich en ze drukte de jongen nog even tegen zich aan. 'Mijn dappere krijger! Stel me niet teleur, hoor je? En denk aan je belofte.' En weg was ze.


  De jonge wedstrijdruiter leunde grijnzend tegen Treskor aan. 'Hoorde je dat? Ik ga met de Tadca trouwen. Ze heeft het me beloofd.' Hij pakte de borstel en ging door met de verzorging van het paard, zo energiek dat de stofwolken in het rond vlogen. 'En ik verwacht van jou dat je altijd de snelste zult zijn, paardje! Van jou hangt het af of zij mijn vrouw wil worden. Mijn moeder zal zo trots zijn als ik met de dochter van de Kabcar onze hut binnenkom.' Hij streelde de hals van de hengst. 'We hebben geld nodig, veel geld. En daar zullen we voor zorgen. Hoe eerder, hoe beter.'


  

  Zuchtend dronk Lodrik de beker leeg en trok met zijn andere hand het beulszwaard half uit de schede. Alsof de gravures en de inscripties van de spreuken hem voor de zoveelste keer wilden bespotten, lichtten ze nog even op in het bloedrode schijnsel van de ondergaande zonnen.


  Het was hem nog altijd niet gelukt een bruikbare bezwering te vinden. De zielen van de doden verzetten zich met hand en tand tegen zijn pogingen om hen op te roepen.


  Het leek wel of Jukolenko er plezier in had in het hiernamaals zijn intriges voort te zetten om de Kabcar te dwarsbomen. Ook zijn vader was nog niet verschenen, wat hij ook probeerde met de as uit de urn.


  Toch weigerde Lodrik nog altijd zijn adviseur om raad te vragen. Zijn neef mocht niet weten met wat voor experimenten, die de grenzen van de eenvoudige magie ver te buiten gingen, hij zich nu bezighield. Bovendien ging de necromantie hem niet zo ter harte dat hij die zwarte kunst tot elke prijs onder de knie wilde krijgen.


  Andere vormen van magie kon Lodrik inmiddels dromen. Het speet hem alleen dat hij geen gelegenheid meer had gekregen die machtige energieën de vrije loop te laten. Maar het druiste tegen zijn gevoel in om zonder goede reden zijn magische gaven aan te wenden.


  Met een vloek stak hij het wapen weer terug en ging op weg naar zijn jonge gezin, om zijn kinderen in bed te stoppen.


  Toen Lodrik de speelkamer van zijn kroost binnenkwam, trof hij daar hetzelfde tafereel aan als altijd - een situatie die hem steeds meer tegen de borst stuitte. Het leek een ideaal gezinnetje, alleen was hij het niet, maar een ander die het middelpunt vormde, omringd door zijn vrouw en kinderen, maar een ander.


  Mortva Nesreca keek op en knikte de Kabcar toe. Govan oefende onder toezicht van de adviseur een kleine magische truc, terwijl de kreupele jongen erbij zat en met grote ogen naar de zwevende blokken staarde. Zijn oudste zoon liet de houten blokken door de lucht bewegen en bouwde zo een zwevende toren, voordat hij zijn handen tegen elkaar legde, zijn vingertoppen op het bouwwerk richtte en het met een lichtflits uit elkaar liet spatten. Krutor, die al bijna zo groot was als een volwassen man, lachte hol en klapte verkrampt in zijn handen.


  'Ziet u, hoge heer, wat uw zoon allemaal kan?' vroeg de adviseur gespannen. 'Hij is al tot heel wat in staat en lijkt wel met het uur vooruit te gaan.'


  'Dat komt natuurlijk ook door zijn uitstekende leraar, die altijd zo druk met hem bezig is,' zei Aljascha vriendelijk, maar haar woorden strooiden zout in Lodriks wond. Haar onuitgesproken kritiek werd steeds venijniger en onverdraaglijker.


  'Ja, een betere mentor kan hij zich niet wensen,' beaamde de Kabcar. Heimelijk had hij gehoopt dat de twee jongens naar hem toe zouden zijn gekomen, maar ze hadden enkel aandacht voor de man met het zilvergrijze haar, die de afgelopen twaalf jaar nauwelijks ouder leek geworden.


  In tegenstelling tot Nesreca besteedde de Kabcara vele uren aan stoombaden, kuren en behandelingen door kwakzalvers die haar de eeuwige jeugd beloofden. Twee cerêlers moesten drankjes brouwen die inwendig werkzaam waren.


  Lodrik verzonk in gepeins. Bij hem hadden de afgelopen jaren wel degelijk hun sporen nagelaten. De zorg om zijn onderdanen, de voortdurende veroveringen en de daarmee gepaard gaande problemen met allerlei figuren die niet voor rede vatbaar waren hadden hem zichtbaar ouder gemaakt. Hij was nog maar een paar weken per jaar in Ulsar, de rest van de tijd reisde hij door de omgeving om zich overal aan zijn volk te tonen of onderhandelingen te voeren met de edelen van Groot-Tarpol.


  Toch loonde al die moeite zich. De bewoners van de pas ingelijfde gebieden accepteerden de nieuwe man op de troon, die hun enkel voordeel bracht. De versoepeling en afschaffing van de lijfeigenschap, maar ook de stichting van scholen, universiteiten en baden ziekenhuizen met gratis behandeling en verzorging kon de goedkeuring van het gewone volk in elk geval wegdragen.


  Veel zaken moesten nog worden opgebouwd, maar de mensen hadden waardering voor de inspanningen van de jonge vorst, die door zijn vijanden onterecht als een despoot werd afgeschilderd.


  Tot die vijanden behoorden de afvallige provincie Karet, het eilandenrijk Rogogard en de statenbond van Tersion, Kensustria en Ilfaris in het zuiden van het continent.


  Daar kwam de meeste laster vandaan, van daaruit vertrokken zangers, dichters en vertellers die onvrede moesten zaaien onder het volk. Ook in adellijke kringen waren er samenzweerders, dat stond vast, hoewel Lodrik niet met zekerheid wist wie daartoe behoorden. Daar kwam hij nog wel achter.


  Zijn adviseur was een tegenoffensief van geruchten begonnen. Hij was erin geslaagd de statenbond als een stel afgunstige en verzuurde intriganten af te schilderen, die Groot-Tarpol wilden vernietigen om de oude krachtsverhoudingen te herstellen.


  Vooral Tersion en het naburige keizerrijk Angor werden als decadent, corrupt en achterlijk neergezet. Het door en door absolutistische systeem, dat zelfs nog slavernij toestond, leende zich uitstekend voor een dergelijk vijandbeeld. Kensustria was altijd al verdacht geweest, en daardoor verloor ook Ilfaris, dat van oudsher goed met de Groenharen overweg kon, aan aanzien. Maar juist over dit 'tegenoffensief' moest Lodrik eens met zijn adviseur overleggen.


  De deur achter hem ging open, zijn dochter kwam binnen en bleef als aan de grond genageld staan toen ze haar vader zag. Ze maakte een diepe buiging en rende naar haar moeder, die haar bestraffend aankeek.


  'Waar zat je, Zvatochna? Je ruikt naar de stal!' Met een verwijtend gebaar haalde ze een strootje uit haar dochters zwarte haar. 'Wat heeft dat te betekenen, jongedame? Een Tadca rolt niet door het hooi.'


  Ze pakte een borstel van de tafel en kamde het haar van haar dochtertje zo hard dat het pijn deed. Tranen sprongen Zvatochna in de ogen, maar ze doorstond de bestraffing zonder een kik.


  'De volgende keer kom je er niet zo makkelijk vanaf,' dreigde haar moeder. 'Stel je voor dat je een schram in je gezicht had opgelopen. Een van die akelige strohalmen had je gevoelige huid kunnen openhalen. Vreselijk.'


  'Ik zal het niet meer doen,' beloofde de Tadca, die de rol van de berouwvolle zondares even goed kon spelen als haar moeder. Lodrik voelde zich volstrekt overbodig.


  Het gezicht van de mismaakte jongen lichtte op. Hij pakte een van de blokken en strompelde naar zijn vader toe. 'Kijk eens,' zei hij grijnzend. Hij legde zijn wanstaltige hoofd in zijn nek en balanceerde het vierkante stuk hout op zijn neus. 'Goed hè, vader?'


  Govan proestte het uit en Zvatochna hield haar hand voor haar mond. Aljaschabeperkte zich tot een spottend lachje.


  De Kabcar streek de jongen over zijn haar. 'Ja hoor, Krutor,' prees hij de moeite van de groteske jongen en hij drukte hem tegen zich aan.


  'Vader, ik wil niet meer bij de donkere man studeren,' fluisterde zijn zoon hem smekend in het oor. 'Ik ben bang van hem.'


  'Je hoeft niet bang te zijn, Krutor,' stelde Lodrik hem gerust, terwijl hij hem voorzichtig aanhaalde. 'Echòmer is je vriend.'


  Maar de jongen hield hem in een ijzeren omarming. 'Hij heeft zo'n akelige stem, net als een raaf. En hij heeft geen ogen,' ging de jongen angstig verder. 'Alstublieft, ik wil niet meer leren.'


  'Hij zal je heus niets doen, dat beloof ik je,' suste de Kabcar, die bijna geen lucht meer kreeg. 'Daar let ik wel op.'


  Krutor liet hem los en onwillekeurig haalde Lodrik diep adem. Niemand zou zo'n geweldige kracht vermoeden bij die mismaakte jongen. 'Goed dan,' zei Krutor, en hij hinkte weer naar Govan terug.


  De oudste van de twee broers gaf Mortva een hand. 'Tot morgen, meester. Ik kan niet wachten tot de volgende les.' Een hoffelijke buiging naar zijn moeder, een kort knikje naar zijn vader en de Tadc liet zich door een lakei naar zijn kamer brengen.


  In zijn hart had Lodrik zijn oudste zoon al afgeschreven. In al die jaren die hij in het zadel had doorgebracht, op reis door zijn rijk, was de adviseur voor Govan inmiddels veel meer geworden dan een 'oom'.


  Aljascha liet Zvatochna uit haar klauwen vrij. 'En nu naar bed, jij,' beval ze. 'Vergeet je zalfje niet. Het houdt je huid mooi.'


  Het meisje maakte een buiging voor haar moeder en haar vader en werd ook door een bediende weggebracht.


  Krutor hurkte nog tussen het speelgoed en probeerde de toren die hij had gebouwd te laten zweven. De blokken vlogen bijna tegen het plafond, maar regenden weer op de achterlijke jongen neer, die treurig het resultaat bekeek.


  'Hoe doet Govan dat?' vroeg hij zijn vader. 'Ik wil dat ook.' Hij fronste zijn voorhoofd en gaf een nijdige klap op een van de blokken. 'Stom ding!' Steeds opnieuw gooide hij het in de hoogte. 'Vlieg dan! Vooruit, vlieg dan!'


  'Krutor, het wordt tijd om naar bed te gaan,' zei Lodrik, die een steek in zijn hart voelde toen hij naar zijn tweede zoon keek. Hij zou Ulldrael deze geniepige wraak nooit vergeven. Hij stak een hand uit en de jongen - die al bijna even groot was als zijn vader - hobbelde naar hem toe. 'Ik breng je wel.' Samen liepen ze naar de deur. 'Mortva, ik verwacht je over een halfuur in de bibliotheek. We hebben iets te bespreken.' De deur viel achter hem in het slot.


  De adviseur kwam overeind, bleef achter de Kabcara staan en kuste haar in haar nek. 'We hebben een halfuur, Aljascha.'


  De vrouw was niet geïnteresseerd en plukte wat aan haar vuurrode haar. 'Hoe lang moet ik dit alles nog verdragen? Ik verwacht dat je me nu eindelijk op de troon zet, zoals je had beloofd.'


  Mortva legde zijn fluweelzachte handen op haar blanke schouders. 'Je herinnert je onze afspraak toch nog wel? Eerst moet het continent volledig in Lodriks macht zijn. Dan pas is de tijd rijp.'


  Aljascha schudde zijn handen van zich af. 'Heb je wel eens op de kaart gekeken? We moeten niet alleen de statenbond nog veroveren, maar ook Agarsië en die verrekte piraten.' Ze haalde de borstel door haar stralend rode lokken. 'Ik wil nu een garantie van je, een vaste datum, anders...'


  'Anders wat, hooggeboren Kabcara?' vroeg de adviseur geamuseerd. Nog altijd probeerde de vrouw met dreigementen haar zin door te drijven.


  Maar de vorstin was nu zo kwaad dat ze zich niet meer liet intomen. 'God weet dat ik genoeg geduld heb gehad. Twaalf jaar lang heb ik opgescheept gezeten met een kind dat van een volmaakt rijk droomt, waarin iedereen gelukkig is - een kind dat de ene hervorming na de andere bedenkt. En ik moet me zijn avances laten welgevallen omdat hij anders argwaan krijgt.' Ze draaide zich om, zodat haar borsten naar Nesreca wezen. 'Als je niet snel iets onderneemt, zorg ik ervoor dat hij op een ochtend dood in bed wordt gevonden, dat zweer ik je.' Woedend keek ze in de spiegel en bestudeerde het knappe gezicht van haar geheimzinnige minnaar. 'Ik vraag me af waarom ik hem al niet veel eerder naar de andere wereld heb geholpen.'


  Mortva boog zich naar voren, drukte een paar tedere kussen op haar schouder en trok haar zachtjes overeind. 'Als de Kabcar nu zou sterven, valt het hele kaartenhuis in elkaar,' fluisterde hij. 'En je wilt toch niet een wankele troon erven? Perdór is niet gek. Hij zou onmiddellijk misbruik maken van de situatie.' De adviseur draaide zich om, tilde haar op de toilettafel en streelde haar dijen. 'Binnen twee jaar hebben we ook het zuiden in handen, dat zweer ik je bij Tzulan, de Geblakerde God. Dan hebben we het hele vasteland onder controle.' Zijn lippen raakten de hare. 'Die piraten spoelen we wel weg met behulp van wat magie. Daar hoef je je niet druk over te maken.' Hij schoof de zoom van haar jurk naar boven. 'Op dat moment hebben we zo'n driehonderdduizend man onder de wapenen, de best uitgeruste Tarpolers en Tzulandriërs, die allemaal alleen aan jou zullen gehoorzamen.'


  'Dan kunnen we gewoon doorgaan met veroveren,' fluisterde de Kabcara en ze sloot vol genot haar ogen. 'Wat dacht je van Angor? Heeft het keizerrijk niet een lesje verdiend?' Een golf van lust sloeg door haar lijf en haar hart ging wild tekeer.


  'Zoals je wilt,' gaf Mortva toe. 'En waarom niet ook Kalisstron? We zijn machtig genoeg. En jij, Kabcara Aljascha...'


  'Nee,' viel ze hem scherp in de rede, en ze opende haar lichtgroene ogen. Koud, heerszuchtig en begerig keek ze hem aan. 'Wie over zo'n imperium regeert, mag niet tevreden zijn met de titel Kabcara.' Ze legde haar hoofd naar achteren. De adviseur kuste haar hals en gleed nog lager. 'Eerst zal ik de treurende weduwe zijn, daarna laat ik me kronen tot ¢arija.' Ze nam zijn hoofd en trok de man naar zich toe voor een wilde kus. 'Binnen twee jaar, Mortva? En nu definitief?'


  Zijn verschillend gekleurde ogen fonkelden een moment allebei dieprood, maar toen knikte hij. 'Binnen twee jaar zul je voor alles worden beloond, Aljascha. Zonder jou was dit allemaal nooit mogelijk geweest,' zei Mortva, en hij drukte haar tegen zich aan. 'Tzulan zal je persoonlijk erkentelijk zijn.'


  De Kabcara kreunde zacht toen hij haar weer aanraakte. Toen gaf ze zich over aan dit mysterieuze wezen in mensengedaante, zoals ze dat de afgelopen jaren al zo vaak en zo gretig had gedaan.


  

  'We hebben het overdreven,' begon Lodrik toen zijn adviseur de bibliotheek binnenkwam. 'En jij bent te laat.' Geërgerd schonk hij zich een borrel in.


  'Excuus, hoge heer,' zei Mortva met een lichte buiging. 'Ik moest nog iets afmaken wat ik onmogelijk kon laten liggen.' Geruisloos liep hij de kamer door, waarvan de kasten vol stonden met boeken over het houden, fokken en verzorgen van paarden. 'Een heerlijke avond, nietwaar?'


  Misnoegd staarde de jonge vorst uit het raam naar de heldere sterrenhemel. 'Ja. Omdat ik een probleem heb dat me uit de slaap houdt, kan ik er ten volle van genieten.' Geroutineerd zette hij het glas aan zijn lippen en sloeg het met een korte beweging achterover. 'We hebben het nu echt overdreven. Jouw mensen hebben hun werk té goed gedaan,' herhaalde hij nog eens.


  Mortva begreep het niet helemaal, dus ging hij tegenover zijn heer zitten en wachtte af. 'Kunt u wat duidelijker zijn?'


  'Met jouw geruchten heb je de mensen in het noorden nu zo ver gekregen dat ze oorlog willen met de statenbond.' Lodriks blauwe ogen stonden een beetje vertwijfeld. 'De stemming kan elk moment doorslaan. De rekruteringsposten voor het leger melden zo'n toeloop dat ze straks niet meer weten waar ze met de vrijwilligers naartoe moeten.'


  'Een confrontatie was vroeg of laat toch onvermijdelijk,' zei de man met het zilvergrijze haar rustig. 'Ik denk niet dat Lubshá Nars'anamm zich lang zal koest houden.' De adviseur leunde ontspannen naar links. 'Het volk begrijpt dat er een veldtocht nodig is.'


  'Alweer een veldtocht,' zei Lodrik nijdig. 'En ik dacht nog wel dat alles na tien jaar voorbij zou zijn. Wat mij betreft had ik die vuilspuiters in het zuiden ongemoeid gelaten. Maar het volk eist nu bijna van me dat ik het zuiden een lesje leer. Er zit niets anders op.'


  'U kunt het ook anders bekijken,' opperde Mortva. 'Volgens onze informatie heeft het keizerrijk Angor zoveel troepen in Tersion en Ilfaris gelegerd dat zelfs wij, ondanks onze bombardes, nog moeite zullen hebben de vijand tegen te houden als hij tot een invasie besluit. Omdat de Donkere Tijd ondanks alle voorspellingen nog altijd niet is aangebroken, kunnen ze zich niet langer achter dit schijnargument verschuilen en bereiden ze nu heel openlijk een oorlog voor. Begrijpelijk dat uw onderdanen preventieve maatregelen eisen.' Hij streek zijn lange haren recht. 'Maar ik kan me voorstellen dat u niet op een volgende veldtocht zit te wachten. We moeten ons eerst om onze bondgenoten bekommeren voordat we een nieuw front openen.'


  'De Palestanen, bedoel je?'


  De adviseur knikte. 'Precies. Ze worden onrustig, omdat we hun eisen in ruil voor hun hulp nog altijd niet hebben ingewilligd. Maar als we tegen Tersion, Ilfaris en Kensustria willen optreden hebben we hun schepen wel nodig. De statenbond heeft een lange, moeilijk te verdedigen kust, waar we gemakkelijk kunnen binnenvallen. En tegen het keizerrijk, dat traditioneel een zeemacht is, zijn we op bijna alles aangewezen wat kan varen en groot genoeg is om soldaten te vervoeren.'


  'En nadat we de statenbond hebben verslagen elimineren we de Palestanen en nemen we de zeehandel over.' Lodrik wreef over zijn kin. Blijkbaar had hij zich al neergelegd bij de komende oorlog. 'Maar ik heb geen zin in eindeloze veldslagen. Agarsië moet in één klap worden overrompeld. Ideeën?'


  'Stel dat we in alle havens die we nu controleren over precies een halfjaar alle schepen confisqueren?' stelde zijn neef voor.


  De Kabcar sloeg nog een borrel achterover. 'En tegelijkertijd hebben we in elke grote Agarsijnse haven minstens drie schepen klaarliggen, terwijl we er tien of twaalf naar de hoofdstad sturen, gecamoufleerd als handelsschepen, die op verschillende tijdstippen arriveren...' werkte Lodrik het plan verder uit. 'Zo kunnen we in één keer de hele handelsvloot veroveren zonder dat iemand erop bedacht is. De zeehavens, daar gaat het om. Het achterland kunnen we later in alle rust bezetten met een troepenmacht van een paar duizend man. Alleen de zuidoostgrens met Tersion moet zo snel mogelijk worden afgesloten, zodat Alana niet langer wordt bevoorraad.'


  Mortva applaudisseerde geluidloos. 'Als alles goed gaat, hebben we binnen een paar weken die handelsvaarders in de tang.'


  'Ik verwacht geen al te grote tegenstand,' zei de Kabcar. 'Ze weten wat hun land te wachten staat als ze zich verzetten. Wie is er bestand tegen mijn leger? Als die nieuwe bombardes klaar zijn en geïnstalleerd, is volgens mij niemand nog in staat iets terug te doen.'


  'De nieuwste modellen worden over een paar dagen getest.' Mortva stak waarschuwend een hand op. 'Maar voorzichtig, hoge heer. We weten niet wat de Groenharen nog allemaal achter de hand houden. De ingenieurs van hun militaire kaste zijn verontrustend vindingrijk. Ik denk dat zij ook over bombardes beschikken.'


  'Nou, misschien zijn mijn onderdanen al tevreden als we de Agarsijnen hebben verslagen,' hoopte de jonge vorst. 'Ik moet zeggen dat ik sta te kijken van de vechtlust in het oosten.'


  De adviseur glimlachte. 'Uw volk is sinds het roemruchte jaar 443 gewend geraakt aan overwinningen. Dus vragen de mensen al snel om nieuwe veroveringen.' Hij stond op. 'Maar we stellen ons niet onredelijk op. De statenbond heeft een afstraffing verdiend. Denk eens aan al die brieven die u aan Alana II hebt geschreven om de slavernij af te schaffen. Ook daar staan uw onderdanen helemaal achter. Vooral de mensen in Borasgotan weten de vrijheid op waarde te schatten. Daarvandaan komen trouwens de meeste vrijwilligers, die de zegeningen van het zelfbeschikkingsrecht naar alle hoeken van het continent willen uitdragen.'


  'De regentes zal inmiddels toch wel beseffen dat geen mens het verdient zo te worden behandeld?' Lodrik schudde zijn hoofd. 'Hoe langer ik erover nadenk, des te meer die veldtocht tegen de statenbond me bevalt. Ik zal pas rust hebben als de laatste boeien zijn afgeworpen. Het eenvoudige volk moet in vrijheid kunnen beslissen wat het wil of niet.' Weer goot hij een glas naar binnen.


  'Binnen bepaalde grenzen, uiteraard,' bracht Mortva vriendelijk een nuance aan.


  'O, vind je dat?'


  Geschrokken kromp de adviseur ineen. 'Hoe bedoelt u?'


  'Onderweg, op reis door mijn rijk, heb ik eens nagedacht of we de monarchie nog wel nodig hebben.' Hij pakte de lege fles en bekeek het etiket. 'Goed, er moet iemand zijn die gezag uitoefent, maar moet hij per se de absolute macht hebben? Mag iemand wel zoveel macht bezitten? Je zou een systeem moeten bedenken waarbij alle inwoners van een land een gelijke stem hebben in het bestuur.' Treurig hield hij de hals van de fles boven zijn borrelglas en keek hoe een paar laatste druppels in het glaasje vielen. 'Als dit alles achter de rug is en ik heel Ulldart in handen heb, geef ik het sein tot een nieuwe tijd. Dan is de profetie vervuld.'


  'En hoe moet dat eruitzien?' vroeg Mortva voorzichtig.


  Lodrik haalde zijn schouders op. 'Dat weet ik nog niet. Iets waar iedereen deel aan heeft. Maar ik heb genoeg tijd om daarover na te denken. Dan zullen de mensen van Ulldart begrijpen dat het mij enkel om hun welzijn te doen is. Vroeger dacht ik veel vaker over dat soort dingen na. Samen met Norina.' Zonder enige waarschuwing smeet hij de fles met kracht tegen een boekenkast. 'Naar Tzulan met haar!' brulde hij. 'De vuile verraadster! Van mij mag ze naast Waljakov op de zeebodem wegrotten.' Broedend staarde hij door het raam de donkere nacht in. 'En toch mis ik haar,' zei hij plotseling zacht. 'Ik mis haar verschrikkelijk.'


  De adviseur, die wist dat hij overbodig was, stond op en verliet de bibliotheek.


  Het ging helemaal de verkeerde kant op met zijn beschermeling. Als Lodrik die warrige denkbeelden zou doordrijven, liepen zijn eigen plannen gevaar, terwijl alles juist zo goed ging.


  Het hele continent in handen krijgen was een gezamenlijk doel, maar de Kabcar en zijn adviseur hadden heel andere ideeën over wat er daarna moest gebeuren.


  'Hemeròc,' zei hij in de donkere gang, en onmiddellijk lichtten de roodgloeiende ogen van zijn helper in het donker op. 'Pak die jongen wat minder hard aan. Krutor is bang voor je en dat is niet goed,' beval hij, zonder zijn pas in te houden. 'Heb je al iets van Paktaï gehoord?' De donkere schaduw die hem volgde antwoordde niet. 'Verdomme, hoe kan dat nou? Ze is een Tweede Godin. Wat kan haar zijn overkomen dat ze zich al twaalf jaar niet meer heeft laten zien? Als ze koppig of ongehoorzaam is, zal ik haar gewoon vernietigen als ik haar weer tegenkom.'


  'Dat is het niet, volgens mij,' zei Hemeròc schor. 'Ik denk dat ze in problemen is gekomen toen ze het schip van die piraten tot zinken bracht.'


  Nu bleef Mortva staan. 'Hoe kan een wezen dat onkwetsbaar is voor normale wapens, geen lucht nodig heeft om te ademen en de magie beheerst, in problemen komen?' Hij keek zijn helper strak aan. 'Aan de andere kant heb jij ook niet kunnen voorkomen dat Gijuschka uit die gevangenis ontsnapte.' Hemeròc bromde wat. 'Nou goed, we wachten het af. Ga op zoek naar Sinured en Varèsz om ze de nieuwe plannen voor de verovering van Agarsië over te brengen. Alles moet goed gaan. Ik heb de Kabcar een belofte gedaan.'


  'En wanneer krijg ik mijn kans?' wilde het schepsel weten. 'Hij was hier vandaag, dat heb ik gezien.'


  'Nerestro? Nee, die laat je met rust,' beval Mortva. 'Hij is nog te belangrijk voor ons. Ik had niet verwacht dat hij als grootmeester zo nuttig zou zijn. Heb maar geduld. Wat zijn nu een paar jaar voor iemand die eeuwig leeft?'


  Hemeròc versmolt weer met de schaduwen en verdween.


  Ulldart, koninkrijk Groot-Tarpol, twintig warst ten zuiden van de hoofdstad Ulsar, zomer 456 n.S.


  


  

  'Nee, hoe kom je daar nou op?' vroeg Nerestro verbaasd en hij keek recht voor zich uit. Toen zweeg hij een tijdje, voordat hij begrijpend knikte. 'Nou ja, als je het zo bekijkt, zit er wel iets in. Ik probeer voortdurend Herodin te overtuigen, maar op dat punt is hij niet voor rede vatbaar. Verder is hij een onberispelijke maarschalk, gezien bij de mannen en een uitstekende krijgsman. Een glas wijn, misschien?' Hij schonk zichzelf water in, maar pakte toen een karaf met gegist druivensap. 'Aha, geen belangstelling meer? Ik drink zelf ook niet meer, alleen water, anders zouden de mannen nog beweren dat ik voortdurend dronken ben omdat ik schijnbaar in mezelf praat.' De ridder proostte. 'Maar wij weten allebei wel beter. En het blijft ons geheim, Rodmor van Pandroc.'


  Herodin stapte de grote tent binnen en keek wantrouwend om zich heen. 'Met wie zat u te praten, grootmeester? Heb ik een bespreking gemist?'


  'Zie je hier dan iemand?' Nerestro wist precies wat zijn rechterhand bedoelde. 'Accepteer nou maar dat ik met de doden kan praten, Herodin.'


  De man in het maliënhemd liet zich zuchtend op een stoel zakken. 'Grootmeester, ik heb altijd gehoopt dat u psychisch weer volledig zou herstellen als... als die vleesgeworden vloek uit uw leven was verdwenen. Maar er is niets veranderd.'


  'Jawel. Heel veel, zelfs. Ik heb mijn gave aanvaard en ik ben er niet meer bang voor.' De grootmeester glimlachte toegeeflijk. 'Ik weet dat jij het niet begrijpt. Je moet het zelf hebben ervaren, als je op het randje van de dood hebt gezweefd. Maar het zal moeilijk zijn je de juiste verwonding toe te brengen waardoor je net tussen dit leven en het hiernamaals blijft steken. Ik kan je wel zeggen dat ze aan gene zijde dingen weten waarvan wij het bestaan niet eens vermoeden. En ze zien bijna alles.' Hij nam een slok water. 'Zo heeft Rodmor me ook op iets attent gemaakt.'


  'Ik kan niet wachten, grootmeester,' zei zijn maarschalk, eerder geïrriteerd dan geïmponeerd.


  Nerestro streek over zijn gouden baard, stak een hand uit en legde zijn Aldorelische zwaard over zijn knie. 'Hoeveel zijn er hiervan, Herodin?'


  'Dat weet ieder kind dat de legenden van zijn grootouders kent,' bromde zijn onderbevelhebber. 'Daar heb ik geen stemmen uit het dodenrijk voor nodig.' Hij strekte zijn benen en pakte het lege glas om zich ook wat water in te schenken.


  'Ga je gang,' zei de grootmeester. 'Niet voor Rodmor. In zijn huidige toestand kan hij geen aardse dranken drinken. Maar nu je antwoord op mijn vraag.'


  'Er zijn eenentwintig Aldorelische zwaarden,' zuchtte Herodin, terwijl hij haastig een slok water nam om een ander antwoord weg te spoelen dat nogal beledigend zou zijn geweest voor een grootmeester. 'Ze zijn ooit gesmeed als wapens tegen Sinured en alle onheil dat over het continent zou komen.'


  'Klopt,' zei Nerestro. 'Nu blijkt dat Sinured in onze tijd minder onheil brengt. En ook verder zijn er op Ulldart weinig zaken die we met onze bijzondere zwaarden hoeven te bestrijden, nietwaar? Zelfs de moeras monsters worden al gedoogd.'


  Herodin had geen flauw idee waar zijn grootmeester naartoe wilde. 'En hoe komt u daar zo op?'


  'Niet ik, maar onze gewaardeerde Rodmor van Pandroc,' wees de grootmeester hem terecht. Herodin leek de wanhoop nabij. 'Vertel me eens, hoeveel van die zwaarden waren in handen van leden van onze orde?'


  'Veertien,' antwoordde Herodin ogenblikkelijk. 'Dat wil zeggen, vóór de slag bij Telmaran.'


  'En daarna waren ze allemaal verdwenen, op drie na.' Zijn vingers sloten zich om de rijkbewerkte schede. 'In totaal hebben we er nog vier. Dan waren er nog zwaarden in de burcht van koning Tarm, in de voormalige baronie Serinka, in het bezit van koning Mennebar, en ergens in Ilfaris. De laatste twee, de machtigste, die uitsluitend voor de strijd tegen Sinured werden vervaardigd, zijn volgens de legende op geheime plaatsen verborgen voor het Kwaad.'


  'En wat betekent dat?' De maarschalk zag nog altijd het verband niet.


  'Dat ze verdwijnen,' antwoordde Nerestro duister. 'Iets of iemand verzamelt die zwaarden. Het zou mij niet zijn opgevallen als Rodmor van Pandroc me er niet op gewezen had.'


  'Ja, Rodmor was altijd al een slim baasje,' mompelde Herodin geringschattend.


  De grootmeester kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Respect voor de doden, Herodin van Batastoia,' corrigeerde hij de man verwijtend. 'Zo staat het in onze wetten, en zo hoort dat. En de handhaving van die geboden is nog belangrijker nu ik weet dat ze naar ons luisteren.'


  'Neem me niet kwalijk, grootmeester,' draaide de maarschalk bij. 'Ik wilde niet respectloos lijken. Maar voor ons, die de doden niet zien, is het allemaal moeilijk voorstelbaar.'


  'Ik weet het,' zei Nerestro, onmiddellijk weer vriendelijk gestemd. 'Ik weet het.' Hij keek even opzij. 'Ook Rodmor vergeeft het je, dus scheld ik je de straf van twintig rituele gebeden ter ere van Angor nu maar kwijt. Geen dank voor mijn genade.'


  'Als u... en Rodmor gelijk hebben en iemand die Aldorelische zwaarden verzamelt, dan moet dat toch iets betekenen, nietwaar?' Nu begon Herodin zich toch ook zorgen te maken. Zelfs als die gedachten van zijn heer uit een waan ontstonden, gaven ze toch stof tot nadenken.


  'Goed gezien,' prees Nerestro. 'Het betekent in elk geval dat degene die de zwaarden verzamelt moet worden tegengehouden. Als er op dit continent niets meer bestaat wat het Kwaad, in welke vorm dan ook, kan weerstaan, staat de deur wijd open voor de duisternis.'


  De maarschalk leek maar half overtuigd. 'Moeten we de Kabcar waarschuwen?'


  De grootmeester streek met zijn hand over de korte bruine stoppels op zijn hoofd. 'Ik denk dat onze orde na lange tijd weer een nieuwe opgave heeft, die we niet aan de koning van Groot-Tarpol moeten overlaten. Hij heeft het al druk genoeg met staatszaken. Van nu af aan is het onze taak de paar Aldorelische zwaarden die we nog hebben als een kostbare schat te beschermen en na te gaan waar die laatste twee exemplaren zijn verborgen,' verklaarde Nerestro plechtig. 'Daarom zal ik bij het volgende toernooi, over twee maanden, het sein tot de zoektocht geven.'


  'En we moeten nagaan of die zwaarden in Ilfaris, Tûris, Serinka en Aldoreel er nog zijn,' merkte Herodin op.


  'Als dat zo is, zullen we ook die beschermen,' zei Nerestro. 'Zo niet, dan zijn de zorgen van Rodmor terecht. Onze orde is de afgelopen twaalf jaar weer gegroeid, en een nieuwe generatie ridders staat klaar. Meer dan zeventig hebben zich inmiddels bij de Hoge Zwaarden aangesloten om Angor te eren. Samen met hun gevolg vormen ze een niet te verwaarlozen aantal, mag ik zeggen. Met hun hulp moeten we ons doel kunnen bereiken.'


  Hij kwam uit zijn stoel en zette zijn met juwelen bezette wapen plechtig in de daarvoor bestemde standaard. Toen knielde hij, trok het wapen naar zich toe, kuste voorzichtig de bloedgoot en zei een stil gebed tot Angor, met Herodin aan zijn zij. Even later richtte hij zich weer op.


  'Ik wens je een aangename nachtrust, Herodin.' Zijn onderbevelhebber maakte nog een buiging en vertrok.


  Vermoeid maakte de grootmeester de leren riemen van zijn maliënhemd los en trok het uit. Met zorg hing hij het aan de drager en kleedde zich toen verder uit.


  Onderzoekend gleden zijn vingers over zijn krachtige onderarmen, tastend naar oude en recente littekens, alsof hij ze op die manier kon verleiden hun verhaal te vertellen.


  Toen zijn rechterhand bij zijn nek was gekomen trok hij haastig zijn vingers terug. De oude brandwond was fysiek niet pijnlijk meer, maar had diepe krassen nagelaten op de ziel van de ridder - een wond die zich met geen enkel middel en door geen enkele cerêler liet genezen.


  Die afschuwelijke herinnering riep weer het gezicht van Belkala bij hem op. Hij zag en hoorde haar lach, staarde gefascineerd in haar barnsteenkleurige ogen en rook haar haar, dat de geur had van donkergroen schaduwgras.


  Nerestro kneep zijn ogen stijf dicht om het beeld van de Kensustriaanse priesteres te verdrijven, maar zijn fantasie kende geen medelijden, geen genade. Hoe hij het ook haatte als die momenten uit het verleden hem weer voor de geest kwamen en hun schaduw over het heden wierpen, toch verlangde hij er ook naar. Ze waren tegelijk een kwelling en een vreugde.


  Je hebt je liefde verloochend, verweet hem zijn hart.


  Maar het kon niet anders, verdedigde hij zich, al was dat een verloren strijd. 'Het kon niet anders!' huilde de zwaargebouwde man, die nooit moeite had met welke tegenstander ook. Moedeloos liet hij zich op zijn veldbed zakken.


  Geluidloos snikkend begroef hij zijn gezicht in zijn grote handen. Heet druppelden de tranen over zijn wangen, terwijl hij smeekte nog één keer de troostende stem van Belkala te horen - in werkelijkheid, en niet slechts als een product van zijn verbeelding.


  Maar na Telmaran had hij haar nooit meer gezien.


  Geen zacht gefluister uit het donker, geen lach, helemaal niets. De vrouw uit Kensustria, zijn geliefde, had zijn bevel opgevolgd en was haar eigen weg gegaan.


  En daar ging Nerestro aan te gronde. Zijn emoties sleurden hem mee naar een diep, zwart dal, waaruit hij niet meer wilde ontsnappen. Zijn opvolging binnen de orde had hij allang geregeld. Als hij bij een toernooi of op een andere manier de dood vond, zou Herodin als de volgende grootmeester worden voorgedragen.


  En de ridder verlangde naar de dood. Niemand reed zo onbesuisd tijdens de toernooien, niemand stortte zich met meer lef in de schermutselingen en gevechten ter ere van de god Angor. Als door een wonder werd hij echter steeds gespaard en overleefde hij zijn verwondingen.


  Als Belkala nu verscheen, zou hij haar niet meer wegsturen, maar haar in zijn armen sluiten en haar nooit meer laten gaan. Hij had zijn taak volbracht en de orde weer opgebouwd nadat ze door zijn schuld bijna ten onder was gegaan. Hij zou Belkala nu volgen, waarheen ze ook wilde. Hij zou zelfs het ridderbestaan opgeven om met haar te kunnen samenleven. Nerestro keek op, met rood betraande ogen. Wat had ze met hem gedaan, dat hij haar niet vergeten kon? En wanneer zou Angor hem eindelijk tot zich roepen en een eind maken aan dit leven?


  Hij stapte op het geraamte van zijn legerstee en klapte een deel van het tentdak weg om de nachthemel te kunnen zien.


  Pas daarna strekte de grootmeester zich uit op bed, trok huiverend een warme deken over zich heen en wachtte op de slaap, met zijn blik naar de sterren. Hoe het hem verder ook verging, hij wist dat hij met haar naam op zijn lippen zou sterven.


  Ulldart, Tûris, de Verboden Stad, zomer 456 n.S.


  


  

  Belkala streek de haren uit haar gezicht, leunde tegen de pilaar en tuurde naar de glinsterende stip hoog boven de horizon.


  Jij hebt geluk, dacht ze terug. Jij kunt hem zien. Wat mij niet vergund is. Het barnsteen volgde het gloeiende spoor van een vallende ster, die snel doofde tussen de zilveren schittering. Er ging geen nacht voorbij dat ze niet van hem droomde.


  Maar ze accepteerde dat zijn gevoelens voor haar waren verdwenen - hoe en waarom dan ook. In haar ondode hart koesterde ze nog altijd haar liefde voor de ridder. Hoe het haar verder ook verging, ze wist dat ze met zijn naam op haar lippen zou sterven.


  'Lakastre, kom je naar bed?' riep Boktar uitnodigend vanuit de bedstee.


  'Ja, lief,' antwoordde ze over haar schouder, zo teder alsof ze tegen Nerestro sprak. 'Slaapt de kleine al?'


  'Ze ligt stil te dutten onder haar laken,' antwoordde de Tzulani. 'En voor jou wordt het ook hoog tijd. We hebben morgen een vermoeiende dag. De nieuwe handelsdelegatie komt zich voorstellen, we moeten de productie van de zalf bespreken en de ceremonie ter ere van de Geblakerde God moet zorgvuldig worden voorbereid. Op zo'n belangrijke feestdag mag niet het kleinste foutje de toorn van Tzulan opwekken. Dankzij zijn genade zullen we binnenkort weer zijn wie we ooit waren.'


  Belkala zuchtte. Haar man werkte haar op de zenuwen met zijn pretenties, en als hij niet de machtigste man binnen een straal van honderd mijl was geweest, zou ze hem allang hebben 'verslonden'. Die gedachte beviel haar wel. Ze lachte zacht grommend en haar irissen lichtten felgeel op. De rákshasa in haar kwam gevaarlijk tot leven. Binnenkort zou het weer tijd zijn voor de jacht, de strooptocht naar voedsel.


  Nog even geduld, en ze zou zijn plek in de vergadering kunnen innemen. Zoekend liet ze haar tong langs haar scherpe hoektanden glijden. Spoedig, heel spoedig nu, zou ze een treurende weduwe zijn.


  'Lakastre, waar blijf je?' riep Boktar ongeduldig.


  'Ik kom eraan, lief,' kirde ze. Het agressieve geel verkleurde weer tot een warme barnsteengloed en haar dierlijke trekken verzachtten zich tot een menselijk, vrouwelijk gelaat voordat ze zich omdraaide en van de grote veranda terugliep naar de kamer om de liefhebbende vrouw van de Tzulani te spelen, terwijl ze daarbij enkel aan Nerestro dacht.


  VI


  


  

  'En het verschrikkelijke wezen strekte zijn klauw uit naar haar gezicht en streelde haar zacht langs haar slaap en over haar wang, tot aan haar hals. De centimeters lange nagel bleef met een zachte druk op haar keel rusten. "Nergens ben je veilig voor ons, kleine vrouw, vergeet dat nooit." Met zijn andere klauw trok hij de zieneres een plukje haar uit. "Daarmee zullen we je vinden, overal."


  De oogkassen van de Waarnemer pulseerden angstaanjagend in het donker en verlamden alle verzet dat de zieneres had kunnen opbrengen.


  De stank van verrot vlees walmde haar tegemoet toen het wezen zijn dubbele rij messcherpe tanden ontblootte, die als dodelijke, smerige, zwarte pieken in zijn stinkende muil staken.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 6


  Ulldart, eilandenrijk Rogogard, Jaronssund, zomer 456 n.S.


  


  

  Torben dook onder de klap door, veerde terug en sloeg de aanvaller met al zijn kracht de harde, droge worst tegen zijn onderkaak. De man draaide een keer om zijn as en stortte toen tegen de vloer van de kroeg, waar hij roerloos bleef liggen.


  Hijgend leunde de kapitein tegen de tapkast. Het zweet droop van zijn voorhoofd.


  'Is er nog iemand anders die vindt dat ik klets als een tandeloze grijsaard?' vroeg hij in de stilgevallen gelagkamer, waar een chaos heerste van stukgeslagen stoelen, omgegooide tafels en ander gemolesteerd meubilair. Daartussen lagen een paar bewusteloze gasten, terwijl anderen kermend op de grond zaten met hun handen tegen hun hoofd of andere geblesseerde lichaamsdelen.


  'Kapitein, zo is het wel genoeg, denk ik,' klonk een dunne stem van achter de tap. De waard kwam weer omhoog uit zijn veilige schuilplaats. 'U hebt ze allemaal...' - zijn blik gleed door de ruimte - '...overtuigd, zou ik zeggen.'


  De kaper lachte en gaf de man zijn gerookte worst terug. 'Dat zou ik ook denken. Maar het viel niet mee om iedereen tot andere gedachten te brengen.'


  'Mijn kroeg is ook behoorlijk... overtuigd,' merkte de waard op, wijzend naar het slagveld.


  'Ja, het spijt me. Als ik zendingswerk verricht, laat ik me nergens door tegenhouden.' Torben haalde een beurs tevoorschijn en schudde die leeg op de tap. Muntjes uit alle delen van het continent rolden eruit. 'Kies maar een geschikte valuta en neem zoveel als je nodig hebt.'


  Zonder aarzelen veegde de kroegbaas al het geld in zijn schort. 'Ik heb de drank meegerekend,' verklaarde hij de verbouwereerde kaper en hij zette een fles rum voor hem neer. 'Dit ook.'


  'Nou, bedankt,' zei de Rogogarder en hij nam een slok, terwijl hij de gerookte worst weer naar zich toe trok. 'Voor onderweg.'


  De waard protesteerde niet. 'En hoe wilt u daar een hap van nemen?'


  'O, moet ik jou ook nog overtuigen?' Dreigend hief Torben de halve el lange, keiharde worst, waarop de waard bliksemsnel naar de keuken verdween.


  De kapitein slenterde naar buiten, ontweek de gevloerde gasten die hij door het raam van de IJsvogel naar buiten had gesmeten en liep goedgemutst terug naar de ligplaats van zijn Var/a.


  De merkwaardige tweemaster diende als vlaggenschip van een kleine vloot van vier al even ongebruikelijke oorlogsbodems, die onder zijn bevel waren geplaatst om voorraden naar de opstandelingen in de Tarpoolse provincie Karet te brengen en onderweg zo veel mogelijk Palestanen tot zinken te brengen. Dat lukte redelijk.


  Rogogard was tot zijn wortels teruggekeerd en hield zich al zeven jaar uitsluitend met de kaapvaart bezig. Aan de handel met Rundopâl was een eind gekomen zodra het land zich bij Groot-Tarpol had aangesloten. Nog maar in enkele plaatsen langs de noordkust dreven de kapers handel met Tarpolers. Verder hadden ze de Kabcar en zijn aanhangers de oorlog verklaard. Sinds zijn pact met de gehate Palestaanse handelsvaarders steunden alle kapiteins, hoofd- en hetmannen de opstelling van het eilandenrijk. Geen van beide partijen maakte gevangenen, en het conflict tussen Rogogard en Palestan had een gewelddadig hoogtepunt bereikt.


  Torben voelde voorzichtig aan zijn kin, maar behalve een licht gedreun in zijn hoofd en een paar geschaafde knokkels had hij de knokpartij in de IJsvogel goed doorstaan. Hij pikte het niet als ze hem voor oude man uitmaakten. Iedereen die hem zo op de kast probeerde te krijgen kwam van een koude kermis thuis.


  Zijn groen-grijze ogen straalden toen hij het prachtige schip in de haven zag. Het was volledig gebouwd volgens het ontwerp van een Tarvinische dharka, naar de tekeningen die zeven jaar geleden in Ulvland waren gemaakt - met een paar kleine aanpassingen. En ter ere van de vrouw die hem had gered en haar liefde had gegeven had hij het schip Varla gedoopt.


  Het schip had hij nog steeds, van de vrouw had hij nooit meer iets gehoord. Maandenlang had hij zich afgevraagd wat er van haar geworden was.


  Maar op een gegeven moment was hij opgehouden met piekeren en had hij het bevel over de dharka-vloot gekregen. Daardoor kon hij niet meer op zoek gaan naar zijn vrienden. Zijn verzoek om vrijstelling was tot nu toe door de hetman afgewezen.


  'Hier, vang!' riep hij naar een van de spelende straatkinderen, dat in een reflex zijn armen spreidde en door de vliegende worst bijna omver werd gekegeld. 'Jullie kunnen beter happen dan ik.'


  Haastig liep hij de loopplank op en wierp een blik op de bemanning, die bezig was het dek te schrobben.


  'Dat ziet er goed uit, mannen,' zei hij waarderend en hij zette de fles rum op een rol touw. 'Hier, dan is het werk wat minder zwaar. Maar zuip niet alles in één keer op. Ik wil niemand uit het want zien vallen.'


  Zijn bootsman, Negis, kwam haastig vanaf het voordek naar hem toe, zwaaiend met een leren tas.


  'Wat nou? Alweer nieuwe orders?' vroeg Torben verbaasd. 'Ik ben net in Jaronssund aangekomen en nu moet ik weer vertrekken?'


  'De bode kwam toen u in de IJsvogel was.' De blik van zijn ondergeschikte bleef op Torbens geschaafde knokkels rusten. 'Een kroeg waar veel zendingswerk moest worden verricht?' vroeg hij geamuseerd.


  'Ik vrees dat ik sommige stamgasten zodanig heb bekeerd dat het een hele tijd zal duren voordat ze zichzelf weer in de spiegel herkennen,' antwoordde de Rogogarder zacht. De met parels versierde vlechten van zijn gebleekte baard dansten op en neer.


  Hij opende de tas met documenten, voorzien van het zegel van de hetman, pakte de orders en las ze door. Zijn gezicht betrok. 'Kijk eens aan. De Palestanen willen vier schepen met nieuwe wapens aan boord langs de kust smokkelen, een paar mijl hiervandaan.'


  'Nieuwe wapens?' De bootsman trok een gezicht. 'Dat bevalt me niet.'


  'Maar het zou nog erger zijn als ze hun bestemming bereikten,' wierp de kapitein tegen, en hij borg de orders weer in de tas. 'Wie weet wat ze daarmee kunnen aanrichten. We zullen ze vannacht overvallen.'


  'In het donker?' Negis schudde zijn hoofd. 'Sinds de sterrenbeelden doen wat ze willen, kun je niet meer op je navigatie vertrouwen.'


  Torben klopte zijn bootsman op de schouder. 'Je bent toch geen bange poeperd, Negis? Gewoon het Tjolmans Rif voorbij, dan kunnen we ze daar rustig opwachten en overvallen, voordat ze weten wat er gebeurt.' Hij liep naar zijn hut. 'Over vier uur varen we uit. Waarschuw de andere kapiteins. Ik wil tijdig bij het rif zijn om een paar geschikte rotsen uit te zoeken waarachter ik me kan verbergen.'


  Negis knikte, pakte de fles rum en gunde zichzelf een flinke slok. 'Goed. Stelletje stinkende viskoppen!' brulde hij over het dek. 'Installeer alle katapulten die in het ruim te vinden zijn, inspecteer het schiettuig aan de mast en maak het schip klaar voor vertrek.'


  
 De Rogogardische zee leek rustiger dan ooit en dat kwam Torben slecht uit. De dharka's waren snelle, wendbare zeilschepen, maar dan moest er wel wind staan. En die was bijna volledig weggevallen.


  Op dat moment had de commandant van de vloot daar nog geen problemen mee. De schepen lagen goed verborgen in een hinderlaag achter een paar eenzame rotsen die uit zee omhoogstaken, wachtend op het eerste teken van de handelsvaarders. Maar in een gevecht zou hij toch iets moeten verzinnen als de wind niet aanwakkerde. De klippen voor het Tjolmans Rif waren de enige mogelijkheid om de Palestanen argeloos in de val te lokken. Zodra ze de rotsen waren gepasseerd, lag het Rogogardische ontvangstcomité al klaar.


  De eerste sterren glinsterden tegen het avondrood van de mooie, onbewolkte hemel, en de manen trokken hun banen. Torben vond het bijna jammer dat hij deze idylle moest verstoren door het rumoer van een zeeslag, maar zulke sentimentele gedachten kon hij zich niet veroorloven.


  De mannen hoog op de rotsen tuurden de horizon af om de Palestanen te zien naderen. Torben verwachtte geen zwaar gevecht. De koggen waren bij dit windstille weer nog onbeweeglijker dan de dharka's, wat hem enigszins geruststelde. Maar toch had hij liever dat het schuim over de boeg spatte.


  Toen het donkerrood en lila geleidelijk plaatsmaakten voor het opkomende donkerblauw van de nacht, meldden de wachtposten op de klippen de nadering van boordlichten op vier mijl afstand. In totaal moesten het vijf schepen zijn. Blijkbaar escorteerden de vier Palestaanse koggen een extra schip in hun midden, waarover in Torbens orders niet was gesproken.


  Torben liet zich met een sloep naar het rotsachtige strand van de klippen brengen om door een verrekijker zelf het onbekende schip te bestuderen.


  Het was groter dan de Palestaanse koggen. Lange roeiriemen staken in het bijna spiegelgladde oppervlak van de zee. Het model was wat plomper dan een kogge en maakte op Torben de indruk van een dikke boskat die zich tegen de lichte deining vlijde om ongezien naderbij te kunnen sluipen. Daarnaast voerde de galei nog een volledige tuigage. De waterverplaatsing leek enorm.


  Het was een Tûritische iurdumgalei, gebouwd naar het model van Sinureds oorlogsschepen. Heel even overwoog Torben van de overval af te zien, maar bij deze windstilte had een vlucht ook weinig zin. Dit type schepen had een versterkte romp, dubbele wanden, stormrammen onder water en schiettuig in alle soorten en maten. Het koninkrijk Tûris gebruikte ze om de opbrengsten uit de iurdummijnen veilig naar het vasteland te vervoeren.


  In normale omstandigheden was de kaper niet bang voor deze logge schepen, die iets van een schildpad hadden: traag, maar moeilijk te kraken. Maar zonder wind vormde de galei een dodelijke bedreiging.


  Haastig liet hij zich naar de Varla terugroeien en riep zijn commandanten bijeen voor overleg.


  Op zo'n fort van houten planken had niemand gerekend. En ze konden geen gericht plan uitwerken, omdat alles ervan afhing welke route de galei volgde. Het zou de Rogogarders het beste uitkomen als het schip tussen de klippen door zou varen. Maar als er een ervaren commodore aan het roer stond, zou hij het hele konvooi in een boog eromheen leiden. De stemming verbeterde wat toen de wind opstak. Daardoor zouden de dharka's gebruik kunnen maken van hun snelheid, aangenomen dat de bries ook aanhield.


  Toen de uitkijkposten meldden dat de Palestanen loodrecht op de opening tussen de rotsen afkoersten, kregen ze wat meer hoop om de tegenstander te kunnen enteren.


  De commandanten keerden naar hun schepen terug en een paar roeiboten manoeuvreerden de dharka's in groepen van twee achter elkaar, in een dodelijke dubbelslag. De lieren van de katapulten op de Rogogardische schepen kwamen in beweging en de afstandswapens werden gespannen en geladen om de handelsvaarders een dodelijke welkomstgroet te brengen. Er werden nog geen petroleumprojectielen gebruikt. Men wilde de eigen positie niet door de vlammen prijsgeven en zo in het duister een makkelijk doelwit vormen.


  De boeg van het eerste oorlogsschip kroop als een zwarte schaduw langs de kaper heen en de geladen wapens slingerden dood en verderf in de richting van de Palestaan. Masten liepen schade op, ra's braken af en stortten neer, terwijl de achtersteven begon te zwalken en de kogge slingerend op de eerste Rogogarder afkwam om hem met zijn laatste krachten te rammen en zijn eigen mensen de kans te geven op een lijf-aan-lijfgevecht.


  De tweede kogge had de aanval op het eerste schip gevolgd en wilde, al half tussen de klippen, nog omkeren. Door die manoeuvre kruiste hij de stormram van de naderende galei achter zich.


  Met een gedempt gekraak scheurde de romp onder het wateroppervlak. Zeewater stroomde naar binnen en het laadruim liep vol. De lange metalen punt sneed de bakboordzij bijna over de hele lengte open, voordat de versterkte boeg van de galei het stervende schip eenvoudig opzij drukte. De roeiriemen bewogen onverstoorbaar op en neer, in een wat hoger tempo nu.


  In de tussentijd hadden de dharka's hun katapulten opnieuw geladen om de beschieting op de galei te concentreren, die op dat moment precies tussen de twee eerste Rogogardische aanvallers lag. Wat Torben intrigeerde was dat er niemand op het dek van de galei te zien was. Blijkbaar had de bemanning een veilig heenkomen gezocht in de ruimen beneden.


  Net toen hij een teken wilde geven aan de geschutsploeg, klapte aan zijn kant van het Tûritische zeemonster een rij luiken open, waarachter kleine vlammetjes zichtbaar waren. De kaper telde er zo'n dertig, in twee rijen boven elkaar.


  Hij brulde een bevel, dat echter verloren ging in een geluid als van opeenvolgende donderslagen.


  De galei spuwde rook en vlammen uit de luikopeningen. Het salvo verliep in een oogwenk vanaf de boeg tot aan de achtersteven. Het schijnsel weerkaatste in het water en verlichtte het tafereel alsof het bliksemde. Zoiets had Torben nog nooit meegemaakt. Het was prachtig en onheilspellend tegelijk. Aan het flakkerende schijnsel zag hij dat hetzelfde schouwspel zich ook aan de andere kant moest afspelen. Spookachtig fel lichtten de omtrekken van de schepen in zijn omgeving op.


  De Varla kreunde en kraakte in haar voegen.


  De dharka was het slachtoffer van een onvoorstelbare geweldsexplosie, alsof onzichtbare handen het schip hadden gegrepen en nu met kracht door elkaar schudden.


  Uit zijn ooghoeken zag Torben hoe het stuurrad onder het geweld van het onzichtbare geschut in een wolk van splinters uiteenspatte, terwijl de beide roergangers kermend over de reling verdwenen. Iets raakte de grote mast, die doormidden knakte. Delen van het dek kwamen zomaar omhoog; vaten, kisten en katapulten werden vernietigd. Overal vlogen scherpe stukken hout in het rond, die de zeelui verwondden. Een van de matrozen dook weg om dekking te zoeken achter de reling, die op hetzelfde moment werd verbrijzeld. De man vloog als een lappenpop door de lucht. Torben meende de botten van de man te horen kraken toen hij in zijn rechterzij werd geraakt.


  Wat de galei ook voor munitie gebruikte, het sloeg net zo makkelijk gaten in de Varla als een kind figuurtjes uit deeg sneed.


  De luiken sloten zich weer en vanaf de galei klonk een veelstemmig, triomfantelijk gejoel.


  'Het zijn bombardes!' riep de kaper ontzet. 'Bij Kalisstra, ze hebben bombardes op dat schip geïnstalleerd.'


  Nu wrongen de beide andere Palestaanse koggen zich in de nauwe doorgang tussen de rotsen, terwijl ze hun katapulten op de eerste twee Rogogarders richtten. De gebruikelijke regen van stenen en speren daalde op de kapers neer en ettelijke mannen sneuvelden of raakten gewond.


  De twee achterste dharka's zetten alle zeilen bij en beschoten de galei, die zijn oude positie in het midden van het konvooi weer innam. Blijkbaar had het schip alleen opdracht de vijand met een eerste salvo te bestoken, terwijl de andere Palestanen de verzwakte en gedemoraliseerde tegenstander enterden.


  De twee Rogogardische schepen probeerden met behulp van de aanwakkerende wind tactisch van positie te wisselen, maar hun manoeuvres konden een ramp toch niet voorkomen.


  Voor de tweede keer klapten de luiken open en weer leek het te bliksemen toen de bombardes hun stalen hagel op de kaapvaarders loslieten. De twee dharka's ondergingen hetzelfde lot als hun zusterschepen.


  Torben was zo gefascineerd door de aanblik van de vuurwapens dat hij de Palestaanse kogge die langszij kwam om te enteren pas ontdekte door de klap waarmee de schepen elkaar raakten.


  'Zeven jaar lang is het goed gegaan: fluisterde hij, terwijl hij zijn sabel trok. 'Je hebt lang genoeg plezier gehad, Torben Rudgass. Laat die marskramers nu eens zien hoe Rogogarders vechten - en sterven, als het moet.'


  Hij schreeuwde zijn bevelen naar het kleine aantal overlevenden en zette zich schrap om de overmacht het hoofd te bieden die zich over de reling van de Varla stortte.


  'Voor Rogogard!' brulde hij, voordat hij een touw greep en zich naar de kogge slingerde om midden tussen de verschrikte schutters op de geschutstoren te landen. 'Als er geënterd moet worden, doe ik dat!' En hij begon een lijf-aan-lijfgevecht met de overrompelde Palestanen, die onder zijn slagen bezweken.


  Daarna sprong hij achter het afstandswapen en schoot een paar pijlen af op de meute van vijandelijke soldaten.


  Toen hij voor een regen van pijlen moest wegduiken, ontdekte hij op de vloer van de toren een houten kist met een merkwaardig teken erop. Nieuwsgierig opende hij het deksel en vond ongeveer vijfentwintig metalen bollen, elk met een koord eraan.


  Hij pakte de muts van een van de doden, zette die op en leunde over de borstwering. 'Hé, makker!' riep hij naar een Palestaan, terwijl hij zijn vondst omhooghield en ervoor zorgde dat alleen zijn hoofddeksel te zien was. 'Wat doe ik hiermee?'


  'De lont aansteken en gooien!' antwoordde de man verrast en hij vocht weer verder.


  'Dank je, vriend.' Torben trok een vragend gezicht, maar kon hierboven nergens iets ontdekken om vuur mee te maken.


  Hij trok de bebloede wapenrok van een gedode vijand aan, liet zich - zogenaamd gewond -langs de smalle trap van de toren omlaagvallen en tuimelde naar een van de kleinere boordlichten om het mee te nemen naar zijn hoge, beschermde positie.


  In het strijdgewoel viel hij niet op. Eén keer maar moest hij met de lamp een van zijn eigen mensen, die hem een sabel in zijn buik wilde steken, bewusteloos slaan. Het glas brak, maar de lamp bleef branden.


  Boven aangekomen hield hij gespannen het stugge zwarte koordje bij het flakkerende rood. Onmiddellijk begon de lont te sissen, en vonken spuwend kroop het vuur naar de opening in de metalen bol.


  De Rogogarder keek nog eens omlaag. 'Hé, makker!'


  De soldaat keek op en sperde vol ontzetting zijn ogen open. 'Gooien, idioot! Gooien! Die granaat gaat zo af!'


  'Dank je, vriend.' Wat een 'granaat' ook mocht zijn, de kaper begreep dat hij het ding beter niet in zijn hand kon houden als het 'afging'.


  Met een klap landde de metalen bol voor de voeten van de verbijsterde Palestaan. 'Niet naar mij toe, stomme...'


  Torben hoorde een luide knal vanaf de plaats waar hij de granaat had neergegooid. Er sloeg iets tegen de dunne ijzerplaten van de geschutstoren en vanaf het dek klonk gekerm uit een paar kelen. Opeens hing er een scherpe lucht van zwavel, en een rooksliert zweefde om de toren. 'Goed idee, zo'n granaat,' mompelde Torben, en hij pakte de volgende uit de kist.


  Vijf explosies later was het dek van de kogge schoongeveegd, deels omdat de Palestanen naar beneden waren gevlucht, deels omdat de kaper dood en verderf had gezaaid.


  Hij trok de wapenrok uit en zette de muts af, zodat hij overeind kon komen zonder door zijn eigen mensen te worden beschoten.


  De bemanning van de Varla, die de vijandelijke aanval tot nu toe had afgeslagen, stond in een rij aan de reling van de dharka en staarde zwijgend naar de ravage. Niemand begreep wat er was gebeurd. 'Hé, stelletje lamzakken! Kom eens hier,' riep Torben. 'Ik heb jullie werk alvast gedaan.' Lachend stapten de Rogogarders over op het Palestaanse schip, waar een deel van hen zich bekommerde om de vijanden die zich op het achterdek hadden verscholen. Algauw waren de brandende zeilen gedoofd of overboord gegooid.


  De vrolijkheid duurde niet lang. Bedrukt zagen de kapers hoe het hun zusterschepen was vergaan. Geen van de dharka's leek nog in staat te manoeuvreren, de koggen lagen overal klaar om te enteren en de galei dobberde onbedreigd en ongedeerd op de golven. De bombardes zwegen voorlopig. Het was te gevaarlijk om nu het vuur te openen op het gewoel, omdat de galei dan zijn eigen schepen zou raken.


  'Snel, zoek nog meer van die dingen,' beval Torben zijn mannen. 'Kijk in het ruim en breng die kisten hier.' De Rogogarder verliet de geschutstoren en zwenkte de lepelkatapult van de kogge, die normaal voor brandende projectielen werd gebruikt, naar de Palestaan tegenover hen. 'Spannen en richten!'


  Hij pakte de overgebleven achttien granaten en wikkelde ze met touw tot een bundel, die hij met verscheidene lonten verbond. Geïnteresseerd volgde de bemanning de verrichtingen van de kapitein. 'Luister goed. Deze dingen' - hij wees op de granaten - 'exploderen als je ze hierboven aansteekt.' In de kapiteinshut waren nog vijf houten kisten gevonden, die naast de katapult werden neergezet. 'Goed. Nu zullen wij het ook eens laten knallen,' zei Torben boosaardig, en hij stak de lonten aan. 'Eens kijken of ze onderweg blijven branden.' Hij trok de rem van de katapult los en de granaten scheerden bijna onzichtbaar door de lucht. Zelfs de flakkerende lonten waren nauwelijks te zien.


  Gespannen tuurden alle Rogogarders naar de Palestaanse kogge, waar het explosieve pakket moest inslaan.


  'Misgeschoten?' vroeg iemand in de stilte. 'Of zijn die fakkeldingen gedoofd?'


  'Lonten,' verbeterde Torben zakelijk, alsof hij er alles van wist.


  Toen zagen ze een kleine lichtflits op het voordek. Het volgende moment klonk er een zachte knal en stortten een paar Palestanen kermend overboord. Even later verdween de hele geschutstoren met de boeg in een wolk van vlammen. De klap van de explosie was oorverdovend.


  De kapers riepen 'Aah!' en 'Ooh!', blij als kleine kinderen die iets prachtigs zagen.


  'Dat was de bedoeling. Heel goed.' De kapitein zette zijn voet op een van de houten kisten. 'Straks piepen ze wel anders.'


  De overige koggen, bezig met het enteren van de piraten, hadden hun eigen schip nog niet als verrader ontdekt. Alleen de galei, die als een voorhistorische pantserhagedis op het water lag, maakte verdachte bewegingen. Met een abrupte wending draaide hij zijn geschutsopeningen naar Torben en zijn mannen toe.


  Haast was geboden. In allerijl koersten de Rogogarders met het buitgemaakte schip naar de dichtstbijzijnde tegenstander, om binnen schootsafstand van de eigen wapens te komen. Torben wist dat ze niet veel tijd meer hadden. Hij besloot tot een frontale aanval, ondanks de kans op verliezen aan boord van de geënterde zusterschepen. Als zijn plan zou mislukken, maakte dat toch niets meer uit.


  Zorgvuldig richtte hij de vier ballista's, die als grote kruisbogen werkten, op de kapiteinshut van de kogge recht voor hen uit, terwijl de lepelkatapult op de tegenstander verderop gericht bleef. 'Kalisstra en Ulldrael, sta ons bij,' bad hij kort, voordat hij de lonten aanstak en het bevel gaf om te schieten.


  Een aantal van de granaten sloeg dwars door het raam van de kapiteinshut en explodeerde. Blijkbaar had de vijandelijke commodore - heel onverstandig - zijn eigen granaten naast zijn bed bewaard.


  Met een geweldige lichtflits werd het grootste deel van het bovendek verwoest, en in de rest van het schip brak onmiddellijk brand uit. De Palestaanse kogge was ten dode opgeschreven. Op hetzelfde moment explodeerden de granaten op het andere Palestaanse oorlogsschip en vlogen de zeilen in brand.


  De galei had de verrader inmiddels ontdekt en lag nu dwars tegenover de Rogogarders. De luiken klapten open.


  'Iedereen van boord!' schreeuwde Torben, en met een behendige duik sprong hij over de reling het donkere water in.


  Zelfs onder water hoorde hij nog het gedempte dreunen van de bombardes en zag hij de weerschijn van de explosies toen de grote ijzeren kogels met ontzagwekkend geweld de romp van het Palestaanse schip vernietigden. Met oorverdovend lawaai versplinterden de planken en spanten. Wrakstukken kletterden tegen het water en klotsten om hem heen.


  Pas onder de beschutting van een zware plank durfde de kapitein weer boven te komen en naar lucht te happen. Om zich heen hoorde hij de rauwe lach van zijn mannen, die ondanks alles het beoogde succes bejubelden, terwijl achter hen de kogge slagzij maakte.


  Wie ook het bevel had over het Tûritische schip, hij had geen gevoel voor humor - niet voor Rogogardische humor, in elk geval.


  De galei draaide zich met zijn roer de andere kant op en richtte zijn wapens op de overgebleven schepen. Kennelijk maakte het de commandant nu niets meer uit of hij vriend of vijand tot zinken bracht.


  Daar had Torben niet op gerekend. Het was zijn bedoeling dat de dharka's, verlost van de Palestaanse koggen, zich op het gepantserde schip zouden concentreren. Maar die kans leek verkeken. Twee, hooguit drie, salvo's zouden voldoende zijn om de vier dharka's naar de kelder te jagen.


  De galei vuurde opnieuw. De Rogogarders hadden geluk dat de Palestaanse schepen met hun romp nog enige dekking boden, hoewel ze niet lang bestand zouden blijven tegen de kracht van de bombardes. Een dichte witte wolk van kruitdamp zweefde over de golven.


  'We zwemmen naar die galei en klimmen langs het roer omhoog,' beval Torben. 'We moeten iets doen.'


  'Kapitein, we zijn maar met zeventig man. Zij hebben er minstens driehonderd,' zei een van de kapers. 'Is dat wel een goed plan?'


  'Wil je hier soms ronddobberen tot je kieuwen en vinnen krijgt? Gedraag je als een Rogogarder. Wij enteren die grote roeiboot.' Hij zwom erheen, en zijn mannen volgden hem.


  Een kleine zon steeg sissend uit de kruitdamp op, beschreef een boog en landde op het dek van de galei, waar hij ontplofte.


  Vloeibaar vuur spatte alle kanten op, stak het hout in brand en likte begerig aan de kleinste spleten. Een deel van de brandende olie liep als vloeibaar goud langs de reling en druppelde in de geopende luiken, waarachter de verwoestende bombardes loerden. Blijkbaar had de voorste Rogogardische dharka de vijand in het man-tegen-mangevechtverslagen en nu een brandend projectiel afgevuurd om de bedreigde zusterschepen voor de ondergang te behoeden.


  'Dat zal tijd worden,' brulde Torben naar de Tarvinische kopie. 'Vooruit, nog een keer, stelletje zultkoppen!'


  Alsof ze zijn bevel hadden gehoord scheerde er weer een brandende leren zak met olie door de donkere nacht. Het projectiel landde met een klap op de planken van de Tûritische bombardeboot. Op het tussendek voltrok zich een hele reeks explosies, metershoge steekvlammen schoten loodrecht uit de luiken omhoog en zetten de omgeving in een fel schijnsel. Een deel van de bombardes vuurde in het niets.


  Toen verhief zich het bovendek van de galei in een gigantische eruptie, een drukgolf sloeg omlaag en vernietigde het galeidek. Half verblind knepen de zwemmende Rogogarders hun ogen dicht toen de galei met een laatste donderslag uiteenbrak en de wrakstukken tientallen meters ver door de omgeving werden geslingerd.


  'Bij alle zeemonsters! Zo'n inferno kan niemand hebben overleefd,' mompelde de Rogogardische commandant. 'We moeten weg uit deze hel, voordat de roofvissen ons te pakken krijgen.'


  De triomfantelijke dharka gleed langzaam door het water en wierp een stel touwen naar de schipbreukelingen, waaraan ze zich naar boven hesen. De eerste die aan boord stapte was Torben zelf.


  'Jullie zijn zeker wel trots op jezelf? Nou, laat ik jullie vertellen...' begon hij, zodra hij kletsnat op de planken stond, 'dat jullie al veel eerder...' Hij zweeg. Mannen met enigszins schuine ogen staarden hem aan alsof hij niet goed bij zijn hoofd was en negeerden zijn tirade. Dit schip maakte duidelijk geen deel uit van zijn eigen kleine vloot. 'Eh...'


  'Als de wind wat gunstiger had gestaan, zouden we wel eerder zijn geweest,' zei een bekende stem geamuseerd. Het volgende moment stapte de vrouw naar voren op wie de Rogogarder al meer dan zeven jaar tevergeefs had gewacht.


  'Varla!' riep hij dol van vreugde, en zijn hart maakte een sprong. 'Dus je leeft nog?' Hij liep naar haar toe, sloot haar in zijn armen en drukte haar tegen zich aan om haar te voelen. 'Kalisstra en Ulldrael hebben je beschermd. En ons ook.' Hij keek in haar bruine ogen, streek met zijn hand door haar korte zwarte haar en streelde haar wang. 'Een beetje ouder, maar nog altijd zo mooi.'


  'Heel charmant, om over mijn leeftijd te beginnen,' zei ze, en ze trok hem tegen zich aan. 'En jij hebt nog altijd geen tanden.'


  Ze kusten elkaar onder applaus van de joelende Rogogarders. Ook de Tarviners lachten en verheugden zich met het paar, dat na al die tijd weer samen was.


  Met tegenzin liet Torben haar weer los. 'De rest komt later nog wel. Dan hebben we tijd om te praten.'


  'Praten? Noemen ze dat tegenwoordig zo?' riep een van de kapers vrolijk, en de kapitein grijnsde.


  'Ja, praten. Maar eerst moeten we ons om de andere schepen bekommeren. Die hebben onze hulp hard nodig.'


  Ze knikte. 'Daarom waren we je ook gevolgd, Torben. Jullie zijn in de val gelopen. Maar de overlevenden hebben voorrang.'


  Ze gaf instructies aan haar bemanning en Torben stuurde zijn mensen naar twee kanten van· de reling om naar Rogogardische schipbreukelingen uit te kijken. Het brandende wrak van de galei gaf genoeg licht.


  De kaper draaide zich weer naar Varla toe, met een jongensachtige, overmoedige grijns. 'Had ik je al bedankt?' De vrouw uit Tarvin schudde haar hoofd. 'Dan zal ik dat straks uitgebreid goedmaken.' En hij knipoogde.


  'Je zult me voor al deze mannen moeten bedanken, een voor een,' antwoordde ze, blozend van opwinding en geluk. 'Maakt niet uit hoe lang het duurt.'


  Torben deed alsof hij nadacht. 'Dan kan ik maar beter een schaal oesters laten aanrukken.' Lachend kuste hij haar voorhoofd. 'Ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben dat ik je weer bij me heb,' zei hij zacht, en heel even stonden zijn grijsgroene ogen ernstig. 'Dat ik wanhopig was, is nog voorzichtig uitgedrukt.'


  Varla zei niets, maar drukte haar lippen zacht op de zijne, voordat ze naar het roer liep om aanwijzingen te geven.


  Verliefd keek de Rogogarder haar na en hij verzonk een moment in dromen waarvan hij niet meer had gedacht dat ze ooit zouden uitkomen. Toen hij de grijnzende gezichten van zijn bemanning zag, haalde hij zijn schouders op. 'Ik ben als was in haar handen.'


  'En al behoorlijk vloeibaar,' brulde een van de kapers, met de lachers op zijn hand.


  

  De volgende morgen was alles zo goed mogelijk schoongeveegd. De dharka's hadden schoon schip gemaakt en de grootste schade hersteld. Van de Tûritische galei was niets meer heel, de bemanning was door de vernietigende explosie weggevaagd en de bombardes rustten samen met de oorlogskoggen op de zeebodem. De kapers hadden een groot aantal Palestaanse gevangenen gemaakt, die voor verhoor naar de vesting van de hetman zouden worden gebracht.


  Maar eerst moesten de vier dharka-kopieën zo snel mogelijk naar de werf, anders zou zelfs een lichte storm de gehavende schepen al fataal kunnen zijn. Ook de bemanning was flink uitgedund, wat het manoeuvreren er niet eenvoudiger op maakte.


  Terwijl de kleine vloot moeizaam op weg ging naar de dichtstbijzijnde grote Rogogardische haven liep Torben naar de kapiteinshut van de vrouw uit Tarvin.


  'Iemand thuis?' riep hij door de kleine kajuit, terwijl hij zijn hoofd naar binnen stak.


  Varla wierp zich om zijn hals, kuste hem hartstochtelijk en trok hem de hut in. Torben stond machteloos tegenover zoveel onstuimigheid, dus liet hij zich de kajuit insleuren, terwijl hij haar liefkozingen beantwoordde.


  Eindelijk gaf ze hem weer de kans om adem te halen. 'Ik heb je gemist,' viel ze met de deur in huis.


  'En ik had de moed al opgegeven om je in dit leven ooit nog terug te zien,' zei de kaper dolgelukkig en hij klemde haar tegen zich aan. 'Waar was je nou, al die jaren?'


  'Dat is een lang verhaal, en eigenlijk nogal saai,' wimpelde ze zijn vraag af. 'Ik hoorde dat het er op Ulldart veel spannender aan toeging.'


  'Reken maar. Dat heb je zelf gezien,' zei Torben. 'Maar vertel!'


  'Dus je hebt geen rust voordat ik je alles heb verteld en je van verveling in slaap gesukkeld bent?' lachte ze.


  De Rogogarder straalde. 'Slapen? Vergeet het maar. Als ik naar je kijk, zijn al mijn zintuigen klaarwakker. Alles in mij jubelt en zingt.' Hij tilde haar op en draaide met haar rond. 'Zelfs als ik het wilde, zou ik nog geen oog dicht kunnen doen. Daar ben ik veel te opgewonden voor.'


  Ze gaf hem een vluchtige kus en trok hem op het bed. 'Dan moeten we maar zien of we je rustig kunnen krijgen.' Haar handen gleden over hem heen. 'Aha, daar voel ik iets dat wel héél wakker is. Laat ik daar maar mee beginnen.'


  Torben grijnsde dubbelzinnig en knoopte zijn hemd los. 'Als dat zou kunnen...'


  'Vierhonderdnegenentachtig keer,' fluisterde ze, terwijl ze hem aankeek.


  'Wat?' Geschrokken hield hij op met wat hij deed, maar Varla nam het ogenblikkelijk over en kleedde hem uit.


  'Ik heb je mannen geteld, en er zijn nog vierhonderdnegenentachtig overlevenden,' verklaarde ze ondertussen. 'En je had me beloofd dat je me voor ieder van hen zou bedanken.'


  'Die verrekte Palestanen,' vloekte hij zacht. 'Stel je voor dat je ze alle twaalfhonderd had gered.'


  Ze trok ongelovig haar wenkbrauwen op. 'Was je dat gelukt?'


  'Kinderspel,' zei hij, en hij trok de deken over hen heen. Torben en Varla vierden hun weerzien heftig en veelvuldig, tot alle opwinding bij de kaper was bezworen en hij met zijn hoofd tegen haar borst lag om naar haar verhaal te luisteren.


  'Ik voer dus naar Tarvin terug om te melden dat mijn expeditie was mislukt. Daar zou mijn opdrachtgever niet blij mee zijn.' Ze streek hem door zijn blonde haar. 'Hij had me met de dood bedreigd als ik zou falen.'


  'En toch ben je teruggevaren?' De Rogogarder kon haar beslissing van toen nog altijd niet begrijpen.


  'Ik heb vrienden in Tarvin die me lief zijn,' antwoordde ze zacht, 'en ik was bang dat hij zich op hen zou wreken als ik verdween. Dat had ik mezelf nooit kunnen vergeven.' Ze kietelde zijn oor. 'Maar het lot had het anders met me voor. Toen ik terugkwam, hoorde ik dat hij inmiddels was gestorven.' Ze legde een hand over zijn mond. 'Voordat je vraagt waarom ik dan niet eerder naar jou ben teruggegaan, zal ik je antwoord geven. Ik was nu eigendom van een zoon, die mij niet vrijliet, zoals was afgesproken, maar me een nieuwe opdracht gaf. En die missie had wel succes. Met het goud dat ik naar huis bracht, kon ik zelfs mijn vrijheid kopen.' Varla haalde haar vingers weg en kuste hem. 'Dit is mijn schip, met mijn bemanning. Ik ben vrij, Torben, vrij om bij jou te kunnen zijn. Hoewel ik nog steeds niet begrijp waarom ik mijn zonnige Tarvin zou verruilen voor dit ijzige Rogogard.' Ze aarzelde een moment. 'Dat wil zeggen... wil je me nog?'


  'Heb ik dat zo-even niet bewezen?' was zijn wedervraag.


  Ze sloeg haar ogen neer. 'Het kon zijn dat je allang een ander had gevonden en dit enkel als een avontuurtje zag.' Ze pakte haar dolk. 'In dat geval zal ik je moeten doden. Ik word niet graag bedrogen.' Haar bruine ogen stonden oprecht.


  'Dat zou ik hebben verdiend, als ik iemand anders had,' antwoordde de kaper net zo ernstig. 'Maar sinds ik jou ben tegengekomen heb ik naar geen ander meer gekeken.' Hij moest even grijnzen. 'Nou ja, gekeken wel.' De punt van het wapen lag al tegen zijn keel. 'Hé, rustig nou! Meer was het niet.'


  Varla liet de dolk zakken en streelde het naakte bovenlijf van de man. 'Nummer vierhonderdvijfentachtig dan maar.'


  'Dat is ook toevallig,' zei Torben verbaasd, en hij tilde de punt van de deken op. 'Er wordt hier weer iets wakker.' Met een overmoedig lachje omhelsde hij de vrouw uit Tarvin. 'Ik blijf bij je tot ik oud en grijs ben.'


  'En ik ook geen tanden meer heb,' grapte ze. 'Dan passen we echt voor honderd procent bij elkaar.' Ze weerde zijn sterke handen af, greep zijn pink en boog die naar achteren om hem tot overgave te dwingen. De kaper gehoorzaamde onmiddellijk. 'Nog één vraag. Wat is er van je vrienden geworden?'


  Torben zuchtte. 'Door die ellendige oorlog heb ik de kans niet gekregen naar Kalisstron te varen en hen te zoeken. Rogogard voert een zware strijd tegen de Kabcar en de Palestanen. Ik word al beroerd als ik aan die nieuwe wapens, die bombardes, denk.' Hij herinnerde zich haar woorden van de afgelopen avond. 'Je had het over een valstrik?'


  De vrouw uit Tarvin knikte. 'Het was al snel duidelijk dat de Palestanen jullie die informatie opzettelijk hadden toegespeeld.'


  'Natuurlijk,' gromde de kaper kwaad. 'Zij kennen deze wateren net zo goed als wij. Dus wisten ze waar wij op de loer zouden liggen. Ze wilden gewoon hun bombardes op een tegenstander uitproberen, neem ik aan. En betere schietschijven hadden we ze niet kunnen leveren. Zonder jouw tussenkomst was die actie volledig geslaagd.'


  Varla kuste zijn vingertoppen. 'Toen hij hoorde dat ik jou zocht, vroeg de gezant van de hetman ons jullie achterna te varen en te helpen. Geen ander Rogogardisch schip had die nagebouwde dharka's nog kunnen inhalen.' Ze grijnsde. 'Maar het origineel is nog altijd een graadje beter, niet? Nou, laten we het eilandenrijk maar snel de overwinning bezorgen, dan kunnen we op zoek gaan naar je vrienden.' De vrouwelijke kapitein leek vol vertrouwen. 'Wie zou ons tweeën kunnen tegenhouden?'


  Dankbaar voor haar steun en optimisme gaf hij haar een kus. 'Je bent geweldig, Varla.'


  'Nummer vierhonderdvijfentachtig,' herhaalde ze vleiend, met een ondeugende blik. Toen slingerde ze zich om hem heen, en na een paar minuten was hij al zijn zorgen vergeten.


  Continent Kalisstron, Bardhasdronda, zomer 456 n.S.


  


  

  Lorin keek de dansende vonken na die wervelend in de grote zwarte schoorsteen verdwenen. Naast hem begon er iets te sissen, en opeens stond hij in een warme wolk waterdamp. De jongen hoestte en deed een stap terug om aan de damp te ontsnappen.


  'Sta niet zo te dromen,' hoorde hij de geamuseerde stem van de smid, door het witte waas heen. 'Hier, hou de tang vast en laat het hoefijzer niet in de kuip vallen, anders haal je het er met je mond weer uit.' Akrar drukte het stuk gereedschap in zijn handen. 'Ik ben zo terug.'


  Toen de waterdamp wat optrok, zag Lorin het brede, naakte bovenlijf van zijn baas, die naar de watertrog liep waar het paard stond vastgebonden. Eerst kiepte hij zich een emmer over zijn hoofd om af te koelen na de hitte van het vuur, toen bracht hij het paard naar binnen. De smid tilde het rechtervoorbeen van het dier omhoog, met de hoef op het leren schort over zijn eigen bovenbeen, terwijl de jongen hem het gekoelde hoefijzer aanreikte. Het paste.


  'Goed,' zei Akrar tevreden. 'Maak het nu weer gloeiend en leg het op zijn plaats, dan sla ik het vast.'


  'Ja, meester.' Lorin pakte het ijzer met de tang en liet het tussen de roodgloeiende kooltjes zakken, terwijl hij met zijn voet de blaasbalg bediende om de juiste temperatuur te bereiken. De smid volgde zijn bewegingen. Eindelijk gloeide het metaal. Snel legde Lorin het ijzer op de hoornen hoef van de boerenknol, waarna Akrar zorgvuldig de nagels in het zachte materiaal sloeg. Nog even bijwerken, en het paard had weer een nieuwe 'schoen'.


  Tevreden sloeg Akrar zijn leerling op de schouder. 'Goed gedaan, jongen. Als je nog wat meer spieren hebt, beginnen we aan het smeedwerk. Dan mag je ook de vonken laten vliegen. Wat denk je daarvan?'


  Lorin straalde. 'Dat zou geweldig zijn, Akrar.'


  De smid, die als enige in de stad met Waljakovs postuur kon wedijveren, waste zijn handen en streek over zijn kunstig geschoren baard. Zijn groene ogen keken de buitenlander glinsterend aan. 'Breng het paard nu maar terug naar zijn eigenaar. Je weet waar de koopman woont. Daarna mag je naar huis. Je hebt stevig aangepakt, dat verdient een compliment.'


  'Dank u, meester.' Lorin maakte aanstalten zich op de rug van het trekdier te slingeren, maar Akrar hield hem tegen. 'Ik heb niets over rijden gezegd. Neem Wallach maar bij de leidsels.'


  Schuldbewust pakte hij de leren riem en ging op weg door de zonovergoten straatjes van Bardhasdronda. 'Tot morgen, meester.' De smid zwaaide en begon zijn gereedschap op te ruimen.


  Lorin floot een wijsje en slenterde de markt over. Het grote paard volgde gehoorzaam. De jongen keek eens om.


  'Ik heb geluk dat je zelf niet weet hoe sterk je bent. Je zou me zo over de keien kunnen slepen.' In het voorbijgaan pakte hij stiekem een wortel van een kraampje en hield hem Wallach voor, die gretig toehapte. 'Zoiets lekkers krijg je normaal niet, is het wel? Wacht maar, over een paar maanden sla ik je de ijzers onder. Je zult het zien.'


  Lorin maakte het natuurlijk mooier dan het was, maar dat kon het paard niet weten. Al een halfjaar was hij in de leer bij de vriendelijke smid, die hem als enige ambachtsman in Bardhasdronda onder zijn hoede had willen nemen. Alle anderen kwamen met zwakke excuses om de buitenlander niet te hoeven aannemen.


  Ook zijn grootste droom, om ooit tot de stedelijke militie toe te treden, zou in deze omstandigheden nooit worden verwezenlijkt. Zijn leven stond onder een ongunstig gesternte, dat wist hij zeker.


  Na al die jaren werd het hutje door de bewoners van de stad nog altijd genegeerd. Alleen Fatja werd tot op zekere hoogte geaccepteerd, omdat zij zich volledig tot Kalisstra had bekeerd. En omdat Arnarvaten, de bekendste verhalenverteller van de stad, haar het hof maakte.


  Van de oude man wisten de mensen dat hij nog altijd Ulldrael vereerde en de Bleke Godin het verschuldigde respect onthield. Lorin was zich wel degelijk bewust van de blikken die hij oogstte.


  Maar het kon hem niet schelen. Hij bewees de scheppingsgodin van dit continent evenveel eer als Ulldrael de Rechtvaardige, omdat hij daar geen kwaad in zag.


  De jongen vond het alleen jammer dat Waljakov zich niet meer in hun hut liet zien. Na de aankomst van de reus en zijn gesprek met Matuc had hij zich verre gehouden van het huisje. Blijkbaar konden de twee niet met elkaar overweg.


  Toen hij zijn pleegvader daarnaar vroeg, ontweek Matuc het antwoord. Fatja vertelde hem dat de twee mannen het niet eens waren over hun toekomst op Kalisstron. Matuc wilde voorgoed in Bardhasdronda blijven, Waljakov had juist plannen om snel naar Ulldart terug te reizen, bij voorkeur samen met hen.


  'Hoe zou het er daar uitzien?' vroeg Lorin het paard toen hij een zijstraat insloeg. 'Die andere continenten interesseren me best.' Hij streelde Wallachs hals. 'Dat is toch raar. De Kalisstri noemen mij een vreemdeling, een buitenlander, terwijl ik nog nooit ergens anders ben geweest. Eigenlijk ben ik helemaal niets, geen Kalisstroner en geen Ulldarter.' Hij had het huis van de koopman bereikt en slenterde naar de ingang van de stal. 'Hallo! Ik breng Wallach terug. Hij is beslagen,' riep hij naar binnen.


  Een knecht verscheen. 'Dat is snel gebeurd.' Hij haalde wat muntjes tevoorschijn en gaf die aan Lorin.


  'En goed,' voegde Lorin eraan toe, terwijl hij het geld in zijn hand klemde. 'Akrar is de beste smid van de hele stad. Voordat dit hoefijzer loslaat, is het paard al dood.' Hij aaide de neus van het dier. 'Neem me niet kwalijk.'


  De knecht nam de leidsels over en trok Wallach mee. Toen het dier aarzelde om de donkere stal in te stappen, sloeg de man naar hem met de zweep. Het paard hinnikte geschrokken.


  Lorin vond het geen manier van doen.


  Hij concentreerde zich op de dunne leren zweep en liet die na de laatste slag zo hard terugveren dat hij een bloederige schram veroorzaakte op het gezicht van de man. Vloekend smeet de knecht de zweep weg en drukte zijn hand tegen zijn wang.


  De jongen grijnsde tevreden en ging op weg naar huis. Weer had hij zijn gave gebruikt, en het deed hem groot plezier als hij een zwakkere partij daarmee kon helpen.


  Het waren meestal de zwaksten die hij hielp, en eerlijk gezegd vooral zichzelf, als bescherming tegen jongens die hem in elkaar wilden slaan of woedende kooplui van wie hij iets gepikt had. Omdat niemand hem mocht, kon hij zich dat veroorloven. Erger kon het toch niet worden.


  Overmoedig rende hij de smalle straten door, totdat een been, dat zonder waarschuwing om de hoek van een huis was uitgestoken, hem abrupt deed struikelen. Hij zeilde een paar meter door de lucht en landde toen, meer bij toeval dan opzettelijk, keurig op zijn schouder.


  'Wat heeft die buitenlander weer een haast,' zei een boosaardige stem. Krachtige armen sleurden hem overeind en Lorin herkende zijn grootste kwelgeest, Byrgten.


  De zoon van de visser scheen om een of andere reden zo'n hekel aan hem te hebben dat elk excuus voor een pak slaag welkom was. Maar omdat hij allesbehalve een held was, durfde Byrgten alleen iets te beginnen met een hele groep trawanten.


  Nog voordat de jongen zijn magische krachten kon gebruiken, trok iemand hem van achteren een zak over zijn hoofd. 'Zo, nu heb je weinig aan je trucs als we je een lesje leren.'


  Terwijl ze hem aan zijn kleren trokken, balde Lorin zijn hand krampachtig tot een vuist. Maar dat viel op, en met geweld wrikten ze zijn vingers los. De muntjes kletterden tegen de grond.


  Woedend wierp Lorin zich naar voren, maar de andere jongens hielden hem tegen.


  'Kijk eens aan,' hoorde hij Byrgten zeggen. 'Had je weer wat gepikt, onderkruipsel?'


  'Dat is niet van jullie! Dat is Akrars geld. Blijf af!' riep hij boos. Graag had hij iets teruggedaan, maar omdat hij niets kon zien wist hij niet hoe hij zijn gaven moest gebruiken.


  'Dus nu steel je ook al van je baas,' hoonde de visserszoon. Lorin kreeg een stomp in zijn maag en voelde zich misselijk worden.


  'Ik heb een paard afgeleverd en loon gekregen,' kreunde hij. 'Gewoon zoals het hoort.'


  'Geef ons dat geld maar. Zó hoort het,' zei Byrgten. 'In ruil voor een paar klappen minder, kleine etter.' Weer voelde Lorin een vuist in zijn maag. Hij begon te kotsen onder de zak. 'Moet je zien, die kleine rat kan nergens tegen!' brulde de pestkop lachend.


  Het regende nu slagen en trappen, totdat ze hem tegen de straat smeten en lieten liggen. Haastig verdwenen hun voetstappen en in de verte hoorde hij hen nog lachen.


  Kreunend en met moeite trok hij de grote zak van zijn hoofd en leunde toen tegen een muur in de schaduw. Hij proefde bloed in zijn mond, zijn lip was gebarsten en zijn hoofd zoemde als een bijenkorf. Aan zijn maag te voelen zou hij de komende dagen geen hap door zijn keel kunnen krijgen.


  'Je had kunnen terugvechten,' zei een zware stem vanaf de overkant van het straatje.


  Lorin keek op en zag de brede gestalte van de lijfwacht, die ongemerkt in een deuropening was verschenen. Waarschijnlijk was hij de reden waarom de jongens op de vlucht waren geslagen. 'Bedankt voor je hulp, maar niet heus,' mompelde hij zwak.


  Waljakov ging op de drempel zitten en nam de jongen aandachtig op. 'Je hebt niet om hulp gevraagd.'


  'Ik had het te druk met kotsen,' antwoordde Lorin bitter, en hij voelde aan zijn tanden. Drie ervan zaten akelig los.


  De staalgrijze ogen glinsterden geamuseerd. ~tijd een grote mond.' Maar meteen was hij weer ernstig. 'Wil je leren hoe je je kunt verdedigen?'


  'Van jou?' lachte de jongen ongelovig. Goed, de man maakte een sterke indruk, maar hij was niet de jongste meer, hoewel hij er niet zo oud uitzag als Matuc.


  'De leerlingen die ik heb getraind hebben het allemaal ver geschopt,' zei de reus bitter. 'Een van hen is zelfs koning geworden van een land.'


  Daar hoorde Lorin van op. 'Vertel eens.'


  'Later, misschien,' ontweek de lijfwacht. Met een klap vormde zijn mechanische hand een vuist van staal. 'Wat denk je ervan, knul? Wil je je muntjes zelf kunnen terughalen?'


  'Als ik wat had kunnen zien, zou het niet zo zijn gelopen,' mopperde Lorin, met zijn handen tegen zijn pijnlijke buik gedrukt.


  'Dan had je je wel met magie verdedigd, bedoel je?' Waljakov stond op. Zijn borstkuras glinsterde in de zonnestralen toen hij naar Lorin toe kwam. 'Magie is allemaal goed en wel.' Met een slepend geluid trok hij zijn zwaard uit de schede en boorde het tussen de benen van de jongen in een gat tussen de keitjes. 'Maar er zijn momenten waarop alleen een wapen je kan redden.' Zijn grote kunsthand zweefde voor Lorins ogen. 'Of de kracht van een goed gerichte vuistslag.' Met een klik strekte de lijfwacht zijn wijsvinger uit, waarmee hij de jongen pijnlijk tegen zijn voorhoofd tikte. 'Je verstand, of wat het ook is, mag dan tot ongelooflijke dingen in staat zijn, maar zolang je een magere muis blijft, zul je toch niet bereiken wat je wilt.'


  'Wat moet ik dan doen?' vroeg Lorin. 'Ik ben al bij Akrar in de leer.'


  Waljakov glimlachte fijntjes. 'Natuurlijk blijf je bij de smid. Van dat werk krijg je sterke botten en vlees op je ribben.' Hij keek hem samenzweerderig aan. 'Nee, ik zal je in het geheim trainen, omdat ik weet dat Matuc liever niet heeft dat je met een zwaard leert om te gaan.' Hij pakte de jongen in zijn nek en hees hem zonder zichtbare inspanning overeind. 'Na je werk kom je elke dag bij mij langs.' Met zijn duim wees hij naar het huis achter zich. 'Een uurtje per dag. Afgesproken?'


  'Afgesproken,' straalde de jongen, maar hij trok een grimas toen hij de brandende pijn in zijn maag weer voelde. 'Hoe had ik dan van ze kunnen winnen?' wilde hij weten.


  Waljakov bukte zich en drukte hem zachtjes tegen zijn wreef. Toch was de pijn enorm. 'Daar had je de twee die je vasthielden moeten trappen. Dan hadden ze je losgelaten en had je de zak van je hoofd kunnen trekken, zodat het anders was afgelopen. Het gaat om de combinatie van talenten. Eén enkele gave is meestal niet genoeg.' De reus pakte zijn beurs. 'Hoeveel hebben ze van je gepikt, knul?'


  Lorin noemde het bedrag en de lijfwacht gaf hem het geld. 'Maar hoe moet ik dat terugbetalen?' vroeg hij een beetje verdrietig. 'Ik kan het van een paar kooplui stelen...'


  De ijzige ogen van de lijfwacht boorden zich in Lorins blauwe kijkers. Pijnlijk klemde de stalen hand zich om zijn schouder. 'Van nu af aan wordt er niet meer gestolen, Lorin. Heb je dat goed begrepen?' De jongen knikte snel. Een gebroken schouder ontbrak er nog maar aan. 'Daar ben je veel te goed voor. Je zult me terugbetalen met het geld dat die jongen je vandaag heeft afgenomen. Zweer je me dat?' Lorin gehoorzaamde met moeite. Toen pas liet de reus hem los. 'Over een jaar ben je zo ver, dat beloof ik je. En ga nu maar naar huis.' Hij legde zijn kunsthand tegen zijn riem.


  'Is het waar dat jij met mij naar Ulldart wilt?' waagde Lorin te vragen, voordat hij vertrok.


  'Wie zegt dat?' reageerde Waljakov onvriendelijk.


  'Fatja zei dat jij en Matuc daarom niet meer met elkaar praten,' antwoordde hij eerlijk. 'Maar wat moet ik nou in Ulldart?'


  'Daar hebben we het nog wel over als de tijd gekomen is,' zei de kale man ontwijkend. Hij had niet verwacht dat de jongen zo nieuwsgierig zou zijn.


  'En hoe weet ik wanneer de tijd gekomen is?' hield Lorin vol.


  'Dat zie je dan wel,' antwoordde de reus vaag. De jongen wilde nog even doorgaan, maar Waljakov viel hem in de rede. 'Naar huis, zei ik! Fatja en Matuc zullen wel ongerust zijn. En geen woord tegen hen, begrepen?'


  'Zelfs niet tegen mijn grote zus?' vroeg hij teleurgesteld.


  'Nee.' De lijfwacht bleef onvermurwbaar en liep terug naar zijn huis.


  Zuchtend trok hij de deur achter zich dicht toen de voetstappen van zijn nieuwe beschermeling verdwenen. Hij had het tegelijkertijd warm en koud.
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  'Bukken, majesteit!' zei Fiorell, en hij drukte het grijze hoofd van de totaal verraste Perdór onder de tafel.


  Op hetzelfde moment schoot er een bleekblauwe flits hun kant op. De straal gleed langs de wand en sneed een warrig patroon in het stucwerk. Wolken van stof, kalk en mortel daalden neer over de twee mannen op de grond.


  'Sapperloot! Wat was dát?' hoestte de mollige koning.


  Fiorell klopte zijn heer het stof van de kleren en plukte wat kleine brokstukken van zijn schouders. 'De volgende keer moet u echt naar me luisteren, majesteit. Anders moet uw welgevormde hoofd het straks zonder krullen stellen.'


  Soscha, die van hoofd tot voeten in een dik leren pak was gehuld, rende naar hen toe, klapte het vizier van haar helm omhoog en hielp de vorst en de hofnar weer op de been.


  'Ik ben ontroostbaar, hoogheid. Uwe genade wil het me vergeven? U was bijna het onbedoelde slachtoffer geworden van een experiment van mijn makelij. Maar meestal begeeft zich niemand door de deur waardoor u zopas het vertrek betrad. Wees dus verzekerd van mijn diepgemeende verontschuldigingen voor deze hoogst betreurenswaardige aangelegenheid.'


  Nog een beetje pips staarde Perdór de jonge vrouw aan. 'Kind, wie heeft jou geleerd zo te praten? Laat je tong eens zien? Volgens mij zit hij in de knoop.'


  Soscha lachte en zette haar helm af. Bedienden kwamen haastig dichterbij om de gespen op haar rug los te maken en haar te bevrijden van het leren pak. Daaronder droeg ze alleen wat simpel ondergoed, maar daar zat ze niet mee.


  Perdór daarentegen wendde onmiddellijk zijn gezicht af. 'Bedek jezelf, meisje, anders ga ik me opeens jonger voelen dan je lief is.'


  'Wees maar niet bang.' Fiorell knipoogde naar de jonge vrouw. 'Allemaal grootspraak. Daar beneden zwelt niets meer op, behalve zijn buik. Alles daaronder is uit het zicht verdwenen.' Omdat hij vermoedde dat die opmerking niet zonder gevolgen zou blijven, maakte hij meteen een achterwaartse salto, net op tijd om een klap van de koning te ontwijken.


  Soscha trok een eenvoudige jurk aan. 'Uwe genade moogt zich weer omdraaien,' zei ze.


  'Maar u hebt wat gemist,' merkte Fiorell op, van veilige afstand. 'Wanneer ziet een oude man als u nou zo'n knappe bloem van twintig, van zo dichtbij en bijna geheel ontbladerd?'


  'Soscha, richt even je straal op die zwetser met zijn narrenkap, daar in de hoek,' verzocht de koning vriendelijk. 'En praat alsjeblieft normaal tegen me.'


  De jonge vrouw met het halflange, bruine haar lachte. 'Ik zal het proberen, majesteit. Maar dat heb ik niet gedaan.' Ze wees op een bedeesde jongeman. 'Het was Sabin die het experiment heeft uitgevoerd, op een teken van mij.'


  'En heeft het iets opgeleverd, behalve dat ik een stukadoor moet laten komen?' vroeg de koning van Ilfaris minzaam.


  'Nou, ik heb de ontlading goed bestudeerd. Hij zette de...' wilde Soscha uitleggen, maar Perdór stak een hand op.


  'Laten we ons allemaal even opfrissen, dan zie ik jullie over een halfuur in de tuin, voor een spelletje plock. Dan kan ik het beste luisteren en nadenken. En ik heb gehoord dat frisse lucht gezond is.'


  'U hebt ook gehoord dat je van chocola afvalt,' zei de hofnar grijnzend. 'Toch lijkt me die theorie niet juist, als ik u zo zie.'


  'Als ik niet zo'n rustig mens was, mijn beste Fiorell, zou ik me nu moeten opwinden. Maar ik maak me echt niet druk om jouw infantiele gewauwel.' Perdór had allang een plannetje voor wraak, maar daar zou de potsenmaker pas buiten achter komen.


  Vrolijk gestemd verliet hij de zaal van het reusachtige gebouw waar het meisje uit Ulsar haar experimenten deed. 'O, we moeten een bordje op de deur hangen,' zei hij tegen een van de lakeien. 'Anders raakt iemand nog zijn hoofd kwijt door die dodelijke straal, of hoe het ook heet.'


  Even later stond Perdór op het brede grasveld voor zijn paleis, met twee bedienden. De een droeg een tas waaruit de stelen van een paar lange clubs staken, de ander had een soort blad voor zijn buik met een selectie van heerlijke zoetigheden en een speciale kan warme chocola op een stoofje.


  De vorst van Ilfaris trok een fijne wollen mantel aan om de herfstkou te trotseren. Zijn korte vingertjes verdwenen in een paar handschoenen. Het ensemble werd voltooid door een grote muts met een dikke zijden pompon.


  'Mooie koeienvlaai, daar op uw hoofd,' maakte Fiorell zijn heer een compliment.


  Zonder commentaar pakte Perdór een dampende kop chocola en dronk er slurpend van, terwijl Stoiko en Soscha naar hen toe kwamen. 'Er is nieuws,' zei de koning en hij knikte uitnodigend naar het blad van de bediende.


  De jonge vrouw nam ook een kop chocola, terwijl Fiorell een van de clubs uit de tas haalde, voorzien van een zware ijzeren voet. De hofnar maakte een proefslag.


  'Wat doen we hierbuiten?' vroeg Soscha met een lichte huivering.


  'We spelen een partijtje plock,' verklaarde Perdór. 'Dat is heerlijk ontspannend, en ik vond dat we van deze mooie herfstdag moesten genieten. De zonnen worden steeds zwakker en de eerste sneeuw zal niet lang op zich laten wachten.' Hij haalde een kleine leren bal uit zijn vestzak. 'Deze bal moet daarin.' Hij wees naar een klein vlaggetje bij een gat, een eind verderop. 'En hiermee sla je.' Hij pakte zijn eigen club uit de tas.


  'Waarom heet dat spel zo?' vroeg Soscha, die zichtbaar genoot van de chocola.


  'Luister goed, kind.' Perdór liet de bal op het gras vallen, haalde uit met de club en sloeg het ronde leren balletje door de lucht. 'Hoor je? Als de club de bal raakt, hoor je "plock". Vandaar de naam. Wie de bal in het minste aantal slagen in het gat weet te krijgen heeft gewonnen.'


  'Dat kan niet moeilijk zijn.' Kordaat pakte de jonge vrouw een club, maar bij de eerste slag raakte ze het gras, en ook bij haar tweede, derde en vierde poging wist ze het balletje niet te raken. Ten slotte zeilde de leren bal door de lucht, maar lang niet ver genoeg. Soscha keek teleurgesteld.


  'Dat gebeurt iedereen in het begin,' troostte Fiorell. 'Toen Zijne Bonbonnière voor het eerst een partijtje plock speelde, hebben de tuinmannen de gaten die hij in het gras sloeg gebruikt om bollen te planten. Van de zomer zul je het grote tulpenveld wel zien.' Stoiko en het meisje lachten.


  'Als dat zo grappig is,' zei Perdór quasi beledigd, 'dan moet ik de stemming helaas verstieren met slecht nieuws. Het is de Kabcar blijkbaar gelukt zijn bombardes te verkleinen, zodat ze nu ook gemakkelijk per schip kunnen worden vervoerd. Kapitein Rudgass heeft al slechte ervaringen opgedaan met een omgebouwde Tûritische iurdumgalei. Die heeft hij wel tot zinken kunnen brengen, maar we moeten ervan uitgaan dat de Palestanen binnenkort nog veel meer geschutsstukken kunnen opstellen.' Na een korte aarzeling pakte hij een chocoladekoekje en begon nadenkend te kauwen. 'Van hun kant hebben de Kensustrianen ook nieuwe bombardes en geschutsploegen aan de Angorianen geleverd. Net op tijd, zo te horen.'


  'Wat betekent dat, majesteit?' vroeg Stoiko bezorgd.


  'Het is blijkbaar afgelopen met de rust in het zuiden.' Perdór zuchtte diep. 'Na de geslaagde, bliksemsnelle overval op Agarsië beschikt de Kabcar nu over zoveel schepen dat hij, als hij zou willen, op al onze kusten tegelijk zou kunnen landen. Geen gunstig vooruitzicht.'


  'Het gebied van de Groenharen kunnen we wel uitsluiten,' wierp Fiorell tegen, terwijl hij zich gereedmaakte voor zijn slag. 'Zij hebben hun stranden zo goed beveiligd dat het zelfmoord zou zijn om daar een invasie te beginnen.'


  'Daarom concentreren de Kensustrianen zich nu op de verdediging van onze oostkust, die nauwelijks bescherming heeft,' antwoordde de koning. 'En de Angorianen dekken onze smalle kuststrook in het zuiden.'


  'Ilfaris lijkt dus de zwakste schakel in de ketting van de statenbond,' zei Stoiko peinzend, en hij streek over zijn snor. 'Daar zou ik ook aanvallen, als ik de Kabcar was.'


  'Maar we hebben één voordeel.' De hofnar haalde uit en zijn leren bal kwam vlak naast die van zijn heer terecht. 'Onze noordgrens wordt bijna volledig afgegrendeld door een bergketen. Alle passen worden bewaakt en de burchten en citadellen zijn gevechtsklaar. Bij de breedste overgang, de IJspas, ligt de Windburcht, waarover we Hetrál het bevel hebben gegeven. Hij heeft het commando over twaalfhonderd man, die de pas gemakkelijk kunnen verdedigen.'


  'Ondanks de bombardes van de Kabcar?' vroeg Stoiko ongelovig.


  Perdór glimlachte boosaardig. 'De bombarde waarmee je de Windburcht kunt vernietigen moet nog gebouwd worden. En zelfs als het hem zou lukken zo'n monster de berg op te slepen, komt hij binnen schootsafstand van onze eigen katapulten en ander geschut. Het enige plateau van waaruit hij een kans heeft, ligt pal onder de vesting.'


  'Heb ik het geschenk goed gezien dat u de Tûrieten als afscheid had gegeven?' De voormalige raadsman van de Kabcar inspecteerde een van de clubs. 'Heel kostbaar, niet?'


  'De Kabcar heeft bondgenoten die blijkbaar niet met normale wapens kunnen worden verslagen. Wat is dan beter geschikt dan een Aldorelisch zwaard?' De ogen van de koning glinsterden. 'Wat moet ik met zo'n zwaard in mijn arsenaal als het op de Windburcht van veel meer nut kan zijn?'


  'Zo provoceert u hem nog om die vesting te bestormen,' zei Stoiko peinzend. 'Een dergelijk bolwerk kan hij niet ongemoeid laten.'


  'Dat is ook de bedoeling, eerlijk gezegd,' gaf Perdór toe. 'Terwijl Varèsz zijn tanden stukbijt in het noorden, hebben wij meer tijd om de magie te onderzoeken die we in de strijd tegen de Kabcar en die andere wezens hard nodig zullen hebben. Die strateeg is zo eerzuchtig dat hij niet zal rusten voordat hij zijn doel heeft bereikt.' De koning krabde zich aan zijn baard. 'En daarmee komen we bij jou, kind. Ben je nog iets wijzer geworden van die energiestraal die mij bijna de haren van mijn hoofd brandde?'


  Soscha knikte. 'Samen met uw cerêlers, majesteit, ben ik al een heel eind op weg om licht te brengen in het geheimzinnige duister van de magie. Als u iets niet begrijpt, vraag het dan. In elk geval is nu duidelijk dat de aangeboren gaven van alle genezers door mij als een groen schijnsel worden waargenomen.'


  'Dus jij ziet die magie als een soort licht, begrijp ik dat goed?' informeerde Perdór voorzichtig.


  'Zo is het, majesteit,' beaamde ze. 'Voorlopig ga ik ervan uit dat genezende magie groen van kleur is. En hoe krachtiger de kleur, des te sterker het effect. De oudere cerêlers hebben voor mij de kleur van schaduwgras, de jongere een lichtgroene tint. Maar er zijn ook jongere genezers die al een sterkere kleur groen vertonen. Het hangt dus niet alleen van leeftijd af.'


  'Althans bij de groene magie,' merkte de koning op en hij liep over het gras om de ballen te zoeken. De anderen volgden.


  'Inderdaad, majesteit. Ik kan nu wel zeggen dat ik de cerêlers wetenschappelijk gezien het best heb onderzocht. Hun magische potentieel is natuurlijk het bekendst. Naar alle andere vormen moest ik eerst op zoek gaan, en dat heeft weken gekost.' Soscha wandelde met de koning mee en vergat steeds dat ze zo'n hooggeplaatst personage met gepaste afstand hoorde te benaderen. Het leek wel een gesprek tussen twee gelijken. 'Na maanden zoeken ontdekte ik Sabin, die eigenlijk mijnwerker in Tersion was. Hij had de pech dat ze hem als vervloekt beschouwden, omdat hij over magie beschikte. De mensen wilden hem al opknopen omdat hij in een dronken bui een kroeg had verwoest.'


  'Geweldig,' zei Perdór verheugd. Hij had inmiddels zijn bal bereikt en schatte de afstand tot het vlaggetje.


  'Nou, zo geweldig is dat niet,' vond Soscha, na enig nadenken.


  'De positie van mijn bal, bedoel ik.' De koning wees naar het gras en sloeg het leren balletje weg. 'Heel goed.' Hij volgde de baan met zijn ogen en draaide zich toen enigszins verstrooid weer naar de jonge vrouw toe. 'Neem me niet kwalijk. Ga door.'


  'Om het kort te houden,' vervolgde Soscha, wat geïrriteerd, 'hij heeft geen goede beheersing over zijn magie. Onderbewust gaat dat nog wel, maar zodra hij door een of andere oorzaak - alcohol of hevige emoties - zijn remmingen kwijtraakt, zoekt de energie haar eigen weg.'


  'Ik herinner me zoiets,' zei Fiorell, die nu aan slag was. Zijn balletje landde wat gunstiger, dichter bij het gat, zoals hij met een grijns constateerde. 'De Kabcar had in het begin dezelfde problemen. Er gingen verhalen dat hij vonken spuwde en dat soort dingen.'


  'Je moet dus leren ermee om te gaan,' concludeerde Perdór.


  'Zo is het. Helaas hebben wij een nadeel,' zei de jonge vrouw.


  'Nesreca,' bromde Stoiko. 'Hij heeft Lodrik doelmatige toepassingen geleerd waarvan wij alleen maar kunnen dromen.'


  Het groepje wandelde weer verder over het gras.


  'Je had het over de kleur van de magie. Ik vermoed dat onze brave Sabin niet groen is?' vroeg de koning van Ilfaris. 'Dat was toch geen genezende straal?'


  'U begint al kijk te krijgen op de ogenschijnlijke logica achter het hele systeem. De mijnwerker heeft voor mij een lichtblauwe kleur, zo teer als de zomerhemel. Daarom zou ik hem makkelijk over het hoofd hebben gezien als er geen verhalen over hem de ronde hadden gedaan,' gaf Soscha toe, en ze liet zich nog een kop chocola inschenken. 'We weten inmiddels dat hij met zijn vingertoppen een vernietigende energie kan afvuren, als je het zo noemen wilt. Ik kan dat herkennen omdat de persoon naast zijn...' - ze zocht naar het juiste woord - '...normale schijnsel heel even opvlamt vlak voordat hij zijn magie gebruikt. Als een kaars in het donker. Zodra die eruptie van magie voorbij is, dooft hij weer tot zijn normale schijnsel.'


  'Heel interessant,' vond Perdór.


  'Maar helaas ook heel ingewikkeld,' zuchtte Soscha. 'We weten namelijk niet waarom juist Sabin magische gaven heeft. Zijn ouders zijn allebei gestorven, dus als het erfelijk is, kunnen we dat niet meer nagaan. Hij is de oudste zoon; de andere acht kinderen hebben geen magie.'


  'Misschien heeft de Kabcar zijn portie magie wel te danken aan die blikseminslag in Granburg - als die van Tzulan persoonlijk afkomstig was. De grote vraag is nu: wat voor kleur heeft de Kabcar?' zei Fiorell. 'Als we dat weten, hebben we een idee wat we van onze tegenstanders kunnen verwachten.'


  De jonge vrouw ontdekte haar bal, haalde met kracht uit en ramde het ijzer in het gras. Een lichte ruk en de club was weer los, maar besmeurd met modder. Soscha lachte verlegen en vertelde haastig verder. 'De Kabcar straalt oranje, zilverwit, zwart en blauw licht uit, net als een regenboog, alles door elkaar. Ik kan me dat indrukwekkende schouwspel nog heel goed herinneren omdat ik zoiets nog nooit gezien had.' Nu sloeg ze de bal in een klein bosje. Zwijgend gaf de hofnar haar een andere. 'Toen hij woedend werd, wisselden het blauw en oranje elkaar heel snel af.' De nieuwe bal verdween aan de andere kant van de baan in een kleine vijver. 'Ik heb hier geen aanleg voor, geloof ik,' verontschuldigde ze zich blozend, en ze gaf een lakei haar club terug. 'Ik hou het maar bij toekijken, als dat mag.'


  'Natuurlijk,' zei Perdór, terwijl hij een praline van het blad nam. 'Om op de Kabcar terug te komen: hij is dus bont van kleur? Wat vervelend nou. Dat zou betekenen dat hij over verschillende soorten magie beschikt?'


  'Laten we Nesreca niet vergeten,' merkte Stoiko op. 'Net als zijn helper, die we bij onze ontsnapping uit de Verloren Hoop tegen het lijf liepen, heeft hij een rode, bijna zwarte gloed. Het lijkt meer alsof hij licht absorbeert, zoals Soscha beschreef.' De vroegere raadsman van de Kabcar knipperde met zijn ogen tegen de zonnen, die niet veel warmte meer gaven. 'Bovendien lijkt er verschil te bestaan in de toepassing. Lodrik gebruikte wel eens gebaren om iets voor elkaar te krijgen, maar soms had hij ook helemaal geen tekens of woorden nodig. Volgens mij ligt daarin nog een andere sleutel tot de magie. En om de verwarring compleet te maken: toen Hetrál een pijl op de Kabcar afschoot, reageerde zijn magie als vanzelf, om hem het leven te redden.'


  'Al die mogelijkheden maken het. onderzoek niet eenvoudiger. We kunnen dus concluderen dat de Kabcar een multitalent is en dat die figuren om hem heen nog machtiger zijn dan hij,' vatte de koning samen.


  Stoiko en Soscha keken elkaar verbluft aan. 'Zo had ik het nog niet bekeken, eerlijk gezegd,' gaf de vroegere raadsman toe. 'Ik heb steeds gedacht dat Nesreca Lodrik nodig had vanwege zijn sterkere magie. Maar blijkbaar steekt er iets anders achter.' Peinzend raapte hij een verwelkt blaadje op en speelde ermee.


  'Bravo, majesteit!' De nar klapte in zijn handen. 'Een sterk verstand in een zwak lichaam.' De ijzeren punt van de club scheerde vlak langs zijn tenen en boorde zich in het gras.


  'Aan de andere kant praat ik natuurlijk al over jaren geleden,' nuanceerde Soscha de conclusie van de koning. 'Hij kan ondertussen wel veel beter zijn geworden in magie.'


  'Aangenomen dat Nesreca met hem oefent,' zei de corpulente koning en hij sloeg zijn bal in het gat. 'Ik begin het gevoel te krijgen dat de Kabcar in de illusie leeft dat hij zijn adviseur en diens gevolg, Sinured incluis, gewoon met een toverspreuk van het continent kan laten verdwijnen als hij wil.' Hij draaide een grijze krul van zijn baard om zijn vinger.


  'Daarvoor hebben we hem toen ook al gewaarschuwd,' zei Stoiko wanhopig, en hij gooide de snippers van het blaadje in de lucht. 'Maar de jongen wilde niet luisteren. Terwijl hij toch zo goed op weg leek.'


  'We moeten een manier vinden om die brave Sabin op te leiden,' besloot de koning van Ilfaris.


  'Ik doe mijn best,' zei Soscha, die daarin een bedekte kritiek op haar werkwijze hoorde. 'Ik laat hem elke dag een paar keer zijn energieën vrijmaken, ik hou toezicht op het resultaat en ik probeer hem advies te geven op basis van het veranderde licht. Een moeizame methode, maar het gaat niet anders.'


  Fiorells bal miste het gat op een haar, maar met een lichte beweging van zijn puntschoen wipte hij het leer erin. 'Gelijkspel, majesteit.'


  'Je speelt vals, ik zie het heus wel.' Perdór haalde zijn schouders op. 'Wij hebben tot nu toe maar één persoon gevonden die over magie beschikt, terwijl Nesreca kindermeisje speelt over Zvatochna en Govan, die hij ook lesgeeft. Tenminste, als ik de laatste berichten uit Ulsar goed begrijp.'


  'Wij hebben meer mensen nodig zoals Soscha,' zei Stoiko spijtig. 'Zij zouden het land door kunnen reizen om kandidaten te vinden, terwijl Soscha doorgaat met haar onderzoek.'


  'Maar kennelijk ben ik de enige,' zuchtte de jonge vrouw, 'dus er zit niets anders op.'


  'Ik heb grote waardering voor je inzet,' zei de koning prijzend, en hij gaf haar een kneepje in haar hand. 'Je mag vragen wat je wilt, alles wordt voor je geregeld. Als je maar niet opgeeft, al kost het je ook je nachtrust. De opleiding van die mijnwerker is van levensbelang voor ons allemaal. Hij is misschien de enige die de Kabcar de voet dwars kan zetten.'


  'Sabin weet dat ook, en ik denk dat hij bang is om zich ooit met die man te moeten meten, omdat hij nu al beseft dat hij het onderspit zal delven.' Het meisje uit Ulsar keek bedrukt. 'Maar hij zal zeker zijn best doen.'


  'Een goede vent.' Perdór bukte zich kreunend om zijn bal uit het gat te halen, maar zijn buikje zat hem in de weg.


  'Voorzichtig, majesteit!' waarschuwde Fiorell, en in gespeelde paniek gooide hij zijn handen in de lucht. 'Straks valt u nog voorover en veroorzaakt u een aardbeving door uw gewicht. Red de kinderen, breng de vrouwen in veiligheid! Zijne Bonbonnière dreigt neer te storten. Als de laag pralines rond zijn lichaam begint te koken is alles te laat!'


  Op het laatste ogenblik greep de koning het vlaggetje, dat onder zijn gewicht gevaarlijk doorboog. Met de houten stok duwde hij zich weer omhoog, rood van inspanning en woede. 'Wacht maar, vervelende vent. Je zal nog spijt krijgen van je grote mond!' Dreigend deed hij een stap naar Fiorell toe, maar de hofnar bleef op veilige afstand.


  'Probeer het maar,' pestte hij. 'U krijgt me toch niet te pakken.'


  Met een boosaardige grijns tastte Perdór in zijn vestzak en liet een rij plockballen voor zijn voeten vallen. 'Nu zullen we eens zien hoe snel een nar kan lopen.' Het ijzer van de club zoefde door de lucht toen de koning een proefslag maakte. 'Aha! Een lied van ondraaglijke pijn.'


  'Doe nou geen rare dingen, majesteit,' waarschuwde Fiorell een beetje zenuwachtig. 'Die dingen doen behoorlijk zeer als ze je raken.'


  'Precies.' Perdórs club zwiepte al omlaag, en als Fiorell niet in paniek opzij was gesprongen zou hij de bal in zijn kruis hebben gekregen. De vorst van Ilfaris richtte even en sloeg de volgende bal. Nu trof hij doel. De hofnar liet zich kermend in het gras vallen en kroop op handen en knieën naar het paleis terug om daar dekking te zoeken.


  Toch vuurde Perdór nog de ene bal na de andere af. Regelmatig trof hij de gestrekte rug van de potsenmaker, wat weer een nieuwe scheldpartij tot gevolg had.


  'Alsjeblieft, probeer het nog eens.' De koning hield Soscha de club voor. 'Misschien had je alleen een bevredigend doelwit nodig.'


  Het meisje grijnsde en sloeg. De bal zeilde hoog door de lucht, alsof hij de zonnen wilde raken, en daalde toen weer.


  Fiorell kwam overeind, maar hield de laatste bal angstvallig in het oog. 'Ziet u hoe ik het gevaar trotseer? Ik lach erom. Ha, ha!' Voordat het leren ding op zijn hoofd kon vallen, deed hij snel een stap naar links, over de rand van de vijver. Prompt verloor hij zijn evenwicht op de modderige bodem, en hoe hij ook met zijn armen zwaaide, hij ging onderuit en landde met een plons tussen de waterlelies. Tot aan zijn borst bleef hij in het koude water zitten. 'Heel fijn,' jammerde hij. 'Wat kan er verder nog misgaan?'


  'Plock,' klonk het, toen de bal op zijn hoofd neerkwam. Versuft viel hij achterover in de vijver.


  'Hoorde je dat, Soscha? Daarom heet dat spel zo,' lachte Perdár, en hij stuurde de lakeien om de bewusteloze hofnar uit het water te halen. 'Ik wil niet dat hij verzuipt. Daar is zijn amusementswaarde te groot voor.'


  'Dat was mijn bedoeling helemaal niet! Ik hoop dat hij niets mankeert,' zei Soscha, die van schrik haar handen voor haar mond geslagen had.


  'Niet meer dan anders,' zei de grijsgelokte koning met een bezwerend gebaar.


  Continent Kalisstron, Bardhasdronda, winter 456/457 n.S.


  


  

  Waljakov wiste zich het zweet van zijn voorhoofd.


  'Hoe was ik?' vroeg Lorin nieuwsgierig, zwaaiend met zijn houten zwaard, terwijl hij nog een paar aanvallen en schijnbewegingen uitvoerde tegen een denkbeeldige vijand.


  'Je bent snel en redelijk wendbaar,' oordeelde de lijfwacht, 'maar je slagen zijn te zwak. Je moet meer eten en meer met die smidshamer werken om sterke spieren te krijgen. En denk eraan dat je voortaan elke dag de oefeningen doet die ik je heb laten zien, knul.'


  'Ik doe mijn best,' beloofde de jongen. Hij zette het oefenzwaard op de grond en leunde op de greep. 'Hoewel ik met mijn andere krachten beter ben.'


  'Absoluut.' Waljakov knikte. 'Maar voordat je die twee dingen kunt combineren, moet je eerst je slagtechniek beheersen. Het moet het eerste zijn waar je aan denkt als je 's nachts wakker wordt, zodat je armen als vanzelf reageren. Op een gegeven moment zit het helemaal in je lijf. Dat is belangrijk als je een gevecht wilt overleven, want tijd om na te denken krijg je niet.'


  Hij nam het houten zwaard van de jongen over en legde het naast zijn eigen wapen op de tafel. Daarna maakte hij met melk een bord havermout voor hem klaar. 'Hier, eet op.'


  Gehoorzaam lepelde Lorin het eten naar binnen en keek tegelijk uit het raam, naar de voortjagende wolken. Omdat hij de geplette graankorrels nog te droog vond, spreidde hij zijn vingers. De melkkan gleed over de tafel, zijn hand in. Nu pas keek de jongen naar de kan, goot wat melk op zijn bord en at weer door.


  'Hoe deed je dat?' vroeg de lijfwacht, die Lorins actie had gevolgd.


  De blauwe ogen van de jongen keken wat verbaasd. 'Ik had die kan even nodig, dus haalde ik hem naar me toe,' antwoordde hij, alsof dat de natuurlijkste zaak van de wereld was.


  'Als ik wat nodig heb, moet ik opstaan om het te pakken. Maar jij doet dat met magie?'


  'Ik weet niet of je dat magie kan noemen. Het is alleen weer anders dan wat Kalfaffel en zijn vrouw kunnen.' De jongen schoof een lepel havermout in zijn mond en kauwde tevreden. 'Maar handig is het wel. Toch gebruik ik het niet zo vaak. De meeste mensen kijken zo raar als ik dat doe. Net als jij, zopas.'


  'Geen wonder,' bromde de kale reus, terwijl hij met een klein kannetje olie de gewrichten van zijn kunsthand smeerde. 'Wat kun je er verder nog mee?'


  'Geen idee.' Lorin haalde zijn schouders op. 'Normaal laat ik dingen zweven. Als ik er meer mee kan, heb ik dat nog niet ontdekt. Maar je kunt ook een tegenstander in een gevecht de helm over zijn gezicht trekken of zijn broek laten afzakken.'


  'Dat doe je maar als je echt goed kunt zwaardvechten,' zei zijn leraar. 'Voorlopig laat je het uit je hoofd.'


  De jongen slikte hoorbaar en er kwam een dromerige uitdrukking in zijn ogen. 'Denk je dat ik ooit lid zou kunnen worden van de militie?'


  'Buitenlanders mogen niet in de stadswacht dienen, dat weet je.' Waljakov schudde zijn blanke schedel. 'Hoe goed ze ook zijn.'


  'Misschien maken ze een uitzondering als ik iets heel bijzonders doe,' zei hij hoopvol. Toen zette hij de rand aan zijn mond en slurpte de rest van de melk en de havermout uit het platte bord. 'Ooit zal ik Bardhasdronda redden. Dan moeten ze me wel toelaten,' mompelde hij met volle mond.


  Waljakov lachte dreunend. 'Ja hoor, knul. Jij gaat de stad redden. Goed plan. Ik hoorde pas dat Rantsila, de nieuwe commandant van de militie, zat te wachten op buitenlanders die zich kwamen melden met heldhaftige bedoelingen.'


  'Je belazert me zeker?' Het bord viel met een klap op tafel terug. De jongen had een witte rand op zijn bovenlip.


  'Precies, melksnor,' zei Waljakov, en hij wees naar de deur. 'En nu naar huis.'


  'Eerst ga ik nog even naar het strand,' zei Lorin. 'De wind staat gunstig, dus kan ik nog een eindje rijden met mijn zeilwagen.'


  'Het maakt mij niet uit wat je tegen de monnik zegt, als ik je morgen maar weer zie.' De lijfwacht loodste hem naar de deur en drukte hem de bontmuts op zijn hoofd. Lorin worstelde zich in het jak dat hij van Blafjoll had gekregen en rende naar buiten.


  Van achter het raam keek de K'Tar Tur hem peinzend na toen hij in de wirwar van straatjes verdween.


  

  Lorin liep om het hardst met de wind. Uitgelaten sprong hij alle kanten op en ontweek de slagen van denkbeeldige tegenstanders die voor hem opdoken.


  Bij een bijzonder gewaagde sprong knalde hij tegen iemand op die net een hoek omkwam. De jongen zag nog net de verzilverde punt van een staf voordat hij van het zachte obstakel terugstuitte en achterovertuimelde. Degene tegen wie hij was opgebotstwas ook zijn evenwicht verloren en dreigde te vallen. Haastig gebruikte Lorin zijn magische krachten om de ander op te vangen.


  Geschrokken herkende hij het slachtoffer van zijn escapades. Met een nijdig gezicht wreef Kiurikka over de pijnlijke plek op haar hoofd.


  'Het spijt me, hogepriesteres,' zei hij snel. Het speet hem echt. 'Dat was niet de bedoeling.'


  'Dan ben ik blij dat je mijn hoofd maar bij toeval hebt geraakt,' zei ze zuur. 'Kalisstra heeft me beschermd, anders had je me naar mijn voorouders geholpen, Lorin.' Ze kneep haar groene ogen half dicht. 'Voor straf zeg je vier van de eerste gebeden op en blijf je een uur lang voor een heiligdom staan.'


  'Graag,' accepteerde Lorin de straf. 'Het was mijn schuld en ik had u ernstig kunnen bezeren. Ik zal vijf gebeden zeggen.'Toen zag hij de ketting met de ontbrekende diamant. 'O, hogepriesteres! Kalisstra zal altijd boos op me blijven.' Speurend gleed zijn blik over de straat. 'Ik heb een diamant van uw ketting zoekgemaakt. Ik zal al mijn loon aan u...'


  'Nee, dat was jij niet,' stelde de priesteres hem gerust en de uitdrukking in haar lichtgroene ogen werd wat milder. Haar hand klemde zich om het halssnoer. 'Dat was je pleegvader. Hij heeft me jaren geleden uit boosheid de ketting van mijn hals gerukt - hier vlakbij, een straat verderop, naast een klein heiligdom. Die steen hebben we nooit meer teruggevonden.'


  De jongen keek verrast. Dat verhaal had hij nog nooit van Matuc gehoord. 'Ik zweer u dat ik die steen zal terugvinden.'


  Kiurikka keek hem verbijsterd aan. 'Lorin, het is meer dan tien jaar geleden. Die diamant ligt ergens diep in de modder begraven, als hij nog niet naar zee is gespoeld. Als teken dat ik het hem nooit zal vergeven draag ik nog altijd die lege vatting aan mijn halssnoer.'


  'Met Kalisstra's hulp zal het me lukken,' zei de jongen vol vertrouwen. Zijn gezicht maakte duidelijk dat hij geen loze belofte deed. 'Ik hou woord. Ik weet zeker dat Matuc het toen niet opzettelijk heeft gedaan. Als ik die diamant voor u terugvind, zult u hem dan vergeven?'


  De vrouw dacht even na en staarde naar de gravures op haar staf. 'Als Kalisstra jou die steen laat vinden, zal ik de man zijn vergrijp vergeven. Goed, zo zij het.'


  Lorin maakte een buiging voor de hogepriesteres en rende weer verder, om nog op tijd op het strand te zijn. Hij maakte geen wilde sprongen meer, om verdere ongelukken te voorkomen.


  Bij het kleine botenhuis van Blafjoll hield hij halt. Haastig schoof hij de grote deur open en sleepte de onderdelen van zijn zeilwagen het strand op, waar hij ze snel monteerde. Tot zijn grote vreugde wakkerde de wind nog aan.


  Eigenlijk was het een levensgevaarlijke constructie. De achteras bestond uit een zware balk met twee kleine houten wielen aan de uiteinden. Een dubbel zo lange plank vormde de romp en aan de voorkant zat een veel smallere as van nauwelijks een onderarm lang. Met behulp van twee touwen konden de wielen worden bestuurd.


  Met een laatste handgreep zette hij de mast met de dwarsbalk vast en maakte de leren riemen los.


  Lachend sprong hij op het stoeltje, leunde naar achteren en trok het linnen lappenzeil omhoog, dat onmiddellijk opbolde. De wagen kwam in beweging en stormde steeds sneller met de jongen over het verlaten strand.


  De ijzige zeewind floot om zijn oren, zodat zijn gezicht algauw verdoofd aanvoelde, maar de roes van de snelheid deed hem de ontberingen van een zeilritje op een winterdag vergeten.


  Na ongeveer vijf mijl keerde hij en kruiste tegen de wind in terug naar Bardhasdronda.


  Halverwege stoof een andere zeilwagen hem voorbij. Lorin herkende de gehate gedaante van Byrgten. Onder het rijden greep zijn vijand een hand nat zand en slingerde die Lorin in het gezicht. 'Pak me dan, buitenlander!'


  'Reken maar!' schreeuwde Lorin woedend, en hij zette alle zeilen bij om de visserszoon in te halen.


  Maar Byrgten had een veel betere wagen, die uit de beste materialen was gebouwd. Lorin had het nakijken. Toen Byrgten allang voor de poort bij de onderste kademuur stond en zijn zeil reefde, kwam Lorin pas aan.


  'Daar had je niet van terug, kleine rat,' hoonde hij. 'Met dat waardeloze ding haal je me echt niet in.' Hij legde zijn hand op het zeildoek. 'De beste kwaliteit. Gekocht met het geld dat we toen van jou hebben gepikt.'


  Lorin sprong op, liep op de jongen toe en zette zijn handen in zijn zij. 'Je bent in je eentje, Byrgten, of was je dat vergeten?'


  'Nee, hoor.' Hij haalde zijn voet naar achteren en schopte Lorin een lading zand in zijn gezicht, zodat hij verblind werd. 'Dat is pech,' zei zijn kwelgeest, en het volgende moment ramde hij zijn vuist in Lorins maag.


  Hijgend bracht Lorin zijn armen omhoog om zijn gezicht te dekken, zoals Waljakov hem had geleerd. Daarom miste de volgende klap van de visserszoon zijn doel.


  Lorin luisterde scherp, in afwachting van de volgende aanval. Maar aan het geluid van splinterend hout te horen richtte Byrgten zijn aandacht nu op Lorins zeilwagen. Nog steeds verblind door het zand probeerde hij zijn wagen te verdedigen, maar de andere jongen ontweek hem met gemak.


  Toen hij eindelijk weer iets zag, was Byrgten met zijn wagen al verdwenen.


  'De volgende keer sla ik je helemaal in elkaar!' riep Lorin door de lege straat. Met tranen van woede staarde hij naar zijn vernielde zeilwagen.


  'Ga je mee?' vroeg een stem vanboven. Lorin herkende Blafjoll, die op hem neerkeek. In zijn rechterhand had hij een harpoen. 'Een van de vuurtorens heeft een verdwaalde walvis gemeld. Je mag mee aan boord, als je wilt. Het is niet gevaarlijk. We hoeven alleen te helpen de vis naar het land te roeien.'


  Lorin zette het incident met Byrgten uit zijn hoofd. Zijn nieuwsgierigheid was gewekt. Hij had altijd al eens met zijn grote vriend op jacht willen gaan. Matuc had het wel verboden, maar dat kon de jongen op dit moment weinig schelen. Eindelijk zou hij een van die reusachtige dieren van dichtbij zien.


  'Ik kom!' riep hij vrolijk en hij rende achter Blafjoll aan. Samen liepen ze naar een van de grote roeiboten waarin twintig man aan de riemen zaten om de walvis binnen te halen.


  'Wat is er met je zeilwagen gebeurd?' vroeg de walvisjager op weg naar de boot, die de Zeester heette. 'Heb je hem gesloopt?'


  'Dat was Byrgten, die idioot,' gromde Lorin nijdig. 'Hij heeft hem vernield, zomaar, zonder reden.'


  'Hij kan je gewoon niet met rust laten, wel? Trek het je maar niet aan. Ik help je wel een nieuwe te bouwen,' beloofde Blafjoll, en hij legde een hand op Lorins schouder. 'En dan zal je die praatjesmaker het nakijken geven, Lorin.' Zijn groene ogen schenen te lachen en te zeggen: 'Ik zal je altijd helpen.'


  De jongen had liever gehad dat zijn zus iets in deze man zou zien. Hij vond Arnarvaten een aardige kerel, maar al die verhalen verveelden Lorin al snel. Blafjoll daarentegen kon houtsnijden, zeilen, trefzeker een harpoen gooien en nog allerlei andere dingen die bij de verhalenverteller enkel tot blessures leidden als hij ze probeerde. Maar Fatja scheen dat anders te zien, tot grote teleurstelling van Lorin. Zelf kon hij ook aardig met de harpoen omgaan, maar de kracht ontbrak hem nog.


  Hij sprong in de boot en schoof naast de stuurman achterin, om niemand te storen.


  'Wat moet die kleine buitenlander hier?' mopperde een van de mannen. 'Hij brengt ongeluk.'


  'Onzin. Hij vaart mee om het vak te leren. Je zult zien, door hem vangen we straks een vette buit.' Zijn vriend streek hem bemoedigend door het haar en liep naar de boeg toen de Zeester vertrok. 'Spaar liever je adem voor het roeien. Vooruit, voordat Kalisstra ons haar genade onthoudt en de walvis weer laat duiken.'


  De goed op elkaar ingespeelde bemanning joeg de houten riemen in een ongelooflijk tempo door het water en algauw had de boot de andere sloepen ingehaald. Het waren er zeven, waarvan er twee rechtstreeks jacht zouden maken op de grote walvis. Lorin voelde de spanning in alle vezels van zijn lijf.


  'De vuurtoren heeft een bultrugwalvis gezien, ongeveer een halve mijl vanhier,' zei de stuurman tegen hem. 'Waarschijnlijk een eenzaam dier dat vlak voor de winter nog naar het zuiden wil. Niet ongevaarlijk.'


  Aan bakboord klonk een sissend geluid en een waterfontein spoot omhoog.'


  'Walvis!' brulde Blafjoll naar de andere boten om hun aandacht te trekken. 'Hier! Hij blaast!'


  De koers werd bijgesteld en de kleine vloot van vermetele boten begon aan de achtervolging van de buit, die vermoedelijk een welkom geschenk zou zijn voor veel arme families in Bardhasdronda.


  De Zeester liet zich een eindje terugzakken om de twee jachtboten niet in het vaarwater te zitten. Daar stonden de harpoenisten op de boeg al klaar om de scherpe, van weerhaken voorziene metalen speren in het lijf van de walvis te slingeren. Het was de kunst om de longen van het reusachtige dier te treffen en het met de eerste worpen al zodanig te verwonden dat het niet meer zou kunnen duiken en ontsnappen. De touwen aan de harpoenen verbonden de boot en de walvis met elkaar. Wie van de twee het slachtoffer zou worden, stond nooit van tevoren vast.


  De walvis merkte dat zijn achtervolgers dichterbij kwamen, maar de eerste harpoen was al onderweg en boorde zich diep in het vet en het vlees van het dier. Bijna op hetzelfde moment sloeg zijn staartvin door het water en versplinterde de planken van de boot met groot gemak.


  De jagers vlogen door de lucht en de boot zonk in de golven, die zich achter de waterreus rood kleurden. Al de eerste worp moest het dier ernstig hebben verwond.


  Met grote ogen volgde Lorin het gevecht. Hij hoorde een angstkreet uit vele kelen toen ook de tweede boot het slachtoffer van de walvis werd. Als een machtige god verhief het dier zich uit het water en wierp zich op de sloep, die versplinterde onder zijn gewicht.


  'Bid tot Kalisstra!' raadde de stuurman hem aan. 'Het is een mannetjeswalvis, en die laten niet met zich spotten.'


  Het kon nu toch gevaarlijk worden. Zoiets had zelfs Waljakov nog nooit meegemaakt.


  De roeiers maakten snelheid en de Zeester nam de leiding van de jacht over. Blafjoll stond op de boeg met een harpoen, turend naar de golven, die na de sprong van de walvis weer langzaam tot bedaren kwamen.


  Aan de lijzij spoot een rode fontein omhoog en Lorins vriend wierp zijn wapen, dat zich vlak naast de eerste harpoen in het lichaam groef. Het touw trok zich strak en er ging een schok door de boot toen de Zeester door de walvis op sleeptouw werd genomen.


  Hijgend van inspanning slingerde Blafjoll de ene na de andere harpoen in de richting van het dier, maar de mannetjeswalvis gaf niet op en probeerde weg te komen. Een van de jagers stond met een bijl klaar om het touw te kappen als de waterreus toch zou duiken en de boot naar de diepte zou worden gesleurd. De wilde tocht duurde een hele tijd en ze hadden de andere sloepen al ver achter zich gelaten.


  'Breng de reserveharpoenen naar voren,' beval de stuurman de jongen, en hij knikte naar de wapens aan Lorins voeten. 'Misschien heeft hij ze nodig.'


  Lorin deed wat hem gezegd werd, maar toen hij met de harpoenen op de boeg verscheen, schudde zijn vriend het hoofd. De strijd was gewonnen.


  De zee voor hen uit kleurde donkerrood, de stervende walvis spoot bloed en lucht uit zijn ademgat en kwam nu volledig aan de oppervlakte.


  De jongen verstijfde bij de aanblik van de gigantische afmetingen van het schepsel. Zoiets groots had hij in zijn leven nog nooit gezien.


  De Zeester kwam langszij, Blafjoll pakte een harpoen en sprong op de rug van het stervende dier.


  Voordat iemand hem kon tegenhouden greep Lorin ook een wapen en volgde de Kalisstroner. De koorts van de jacht had hem te pakken.


  'Heel dom, maar moedig,' zei Blafjoll tegen hem.


  'Ik wilde weten hoe een walvis aanvoelt,' gaf de jongen toe, een beetje verrast door zijn eigen durf. Voorzichtig legde hij een hand op de vochtige huid van het dier. 'Hij is ijskoud.'


  'Kom maar bij me staan, hier in het midden,' wees de jager. 'Dan wachten we tot de andere boten ons hebben bereikt om de walvis naar de haven te slepen.' Hij trok een mes, maakte een sneetje in zijn onderarm en liet een druppel van zijn eigen bloed op de walvis vallen, terwijl hij een dankgebed aan de Bleke Godin mompelde.


  Lorin zag iets bewegen bij de kop van de waterreus. 'Daar heb je de eerste roofvissen al,' riep hij opgewonden en hij liep over het natte oppervlak naar voren.


  Nog steeds in de roes van de jacht werd hij onvoorzichtig. De kans zelf een buit te verschalken, hoe klein misschien ook, maakte hem blind voor de gevaren.


  Vanboven zag hij de gekartelde, driehoekige rugvin van een roofvis, die blijkbaar door het bloed was aangelokt. De waarschuwing van Blafjoll en de andere mannen hoorde hij niet.


  'Weg daar! Dat is onze walvis!' Zijn arm met de harpoen ging omhoog, de ijzeren speer vloog door de lucht en doorboorde de huid van de rover. Zonder na te denken greep Lorin de schacht met zijn magische krachten en dreef het wapen zo diep in het lijf van het dier dat zelfs het hout erin verdween. In zijn doodsstrijd deed de vis het water kolken voordat hij naar de diepte zakte.


  Op dat moment gleed de jongen weg en stortte voorover in de rode zee. Hij kwam spartelend weer boven, pakte het touw van de allereerste harpoen en hees zich bibberend van kou weer omhoog.


  Blafjoll was al ter plekke, greep hem bij zijn natte kraag en schudde hem door elkaar. De jongen had een prijzend woord verwacht, maar het gezicht van zijn vriend stond duister.


  'Wat heb je gedaan, Lorin?' vroeg hij verbijsterd. Op de achtergrond hoorde hij de opgewonden stemmen van de roeiers van de Zeester.


  'Ik heb je buit beschermd,' stamelde de jongen en hij sloeg zijn armen om zich heen.


  'Je hebt een Kalisstra-gamoer gedood,' verklaarde de walvisjager ontzet. 'Het heilige dier van de Bleke Godin. Hoe denk je dat de scheppingsgodin van het continent zal reageren?'


  'Maar waarom vreet die vis dan onze walvis aan?' vroeg Lorin verontwaardigd.


  'Het is het recht van de gamoeren om een deel van de buit te nemen, of was je dat vergeten?' Verslagen nam de man hem mee terug naar de boot. 'Op die manier neemt de godin het aandeel dat haar toekomt. Maar door je noodlottige actie heb jij haar dat nu ontnomen.' Hij wierp een blik in het water. 'En dat niet alleen, je hebt de gamoer zelfs gedood.'


  De andere boten hadden hen nu ook bereikt en als een lopend vuurtje ging het bericht over de schandelijke daad van de buitenlander. De zeelui eisten al dat Lorin onmiddellijk met harpoenen zou worden gedood en in het water gegooid.


  Maar Blafjoll praatte op de opgewonden mannen in, bracht hen van dat voornemen af en eiste dat de zaak aan Kiurikka zou worden voorgelegd. Zo legden de walvisjagers het lot van de jongen in handen van de hogepriesteres, hoewel ze er geen geheim van maakten dat ze het 'ongeluksjoch' voor alle zekerheid liever meteen in zee hadden gegooid.


  Als een doorweekt hoopje ellende zat Lorin achterin te huilen, met zijn knieën tegen zijn borst getrokken, zijn armen eromheen en zijn hoofd tussen zijn benen. In elk geval legde de stuurman nog een deken over hem heen. De vissers besloten de walvis naar de haven te slepen en niet eerder te verwerken dan dat de hogepriesteres haar oordeel gegeven had. Misschien moest het dier wel naar zee worden teruggebracht om de Bleke Godin te verzoenen.


  De roeiboten vochten zich terug naar Bardhasdronda. Daar ging het meteen naar de Kalisstra-tempel, in een stoet die natuurlijk de aandacht trok van de hele stad.


  Kiurikka verscheen boven aan de treden en luisterde naar het verhaal van de opgewonden walvisjagers.


  'Dat is een daad die ernstige, heel ernstige gevolgen kan hebben voor onze stad,' zei ze langzaam, terwijl haar groene ogen zich richtten op de angstige jongen, die zo luid stond te klappertanden dat iedereen het hoorde. 'Zijn dood kan en wil ik niet eisen; daarmee zouden we de godin ook niet milder stemmen. Maar de walvis moet weer naar zee. Jullie zullen hem nu nog terugbrengen en bewaken. Als de gamoeren zich niet meer laten zien, heeft de godin ons niet vergeven en zullen we het lot moeten dragen dat ze voor ons bepaalt. Wie heeft die buitenlander eigenlijk meegenomen?' Blafjoll stapte naar voren. 'Dat had ik kunnen weten. Jou treft ook schuld. Je bent voor een jaar, een maand en een dag uit de gemeente der gelovigen verstoten. Dertig dagen lang moet je bij de tempel en alle heiligdommen vandaan blijven en dertig dagen lang zul je het boetekleed dragen.'


  'Maar ik heb hem erom gevraagd,' probeerde Lorin zijn vriend te helpen. Meteen kreeg hij een oorvijg van een van de vissers.


  'Dat verandert niets aan het feit,' antwoordde de priesteres koud en ze draaide zich om. 'Ik zal nu een gebedscirkel vormen om de Bleke Godin met lofprijzingen om genade te bidden.'


  Ze sloeg met haar staf op het marmer, als een rechter met zijn hamer, voordat ze weer in de tempel verdween. De menigte verspreidde zich. Lorin en Blafjoll bleven achter.


  'Als door jou de marters wegblijven,' zei een boze stem achter de jongen, 'zal ik je levend villen.'


  'Hou toch je mond, Soini,' zei de walvisjager rustig. 'Die jongen heeft al genoeg meegemaakt. Hij heeft geen commentaar nodig van een zielige pelsjager en bonthandelaar.'


  De man, die van hoofd tot voeten in een jas van allerlei pelzen en huiden was gehuld, bukte zich en trok een klein mes. 'Daarmee snij ik het vlees van je botten, buitenlander, als Kalisstra ons straft.' Lorin deinsde terug. Iets in de ogen van de Kalisstroner maakte hem angstig. 'Je bent bang? Mooi zo. Ik maak geen grapjes. Daarvoor is mijn handel veel te belangrijk.' Soini stak het mes weer weg, spuwde op de grond en liep het plein af.


  'Het spijt me zo,' snotterde de bibberende jongen, en hij sloeg zijn armen om Blafjoll heen. 'Ik zal van de ochtend tot de avond tot de godin bidden. En ze mogen jou geen straf geven. Ik heb dit nooit gewild.'


  'Dat weet ik wel,' antwoordde de man. 'En ik hoop vurig dat Kalisstra het ook weet. Kom, dan breng ik je naar huis om Matuc te vertellen waar je zo lang bleef.' Hij stak de jongen zijn hand toe en samen liepen ze door de straten van Bardhasdronda.


  Drie straten bij de hut vandaan dook opeens Byrgtens hoofd achter een muurtje op. 'Had je een goede vangst, buitenlander? Kijk hem nou, die lafbek, aan de hand van Blafjoll als een kind aan de rokken van zijn mama!' Een luid gelach bewees dat de visserszoon niet in zijn eentje was gekomen om hem uit te jouwen.


  Zijn pesterijen waren voor Lorin echter de druppel die de emmer deed overlopen.


  Met een brul van woede liet hij de hand van zijn vriend los en stormde op Byrgten af, met zoveel kracht dat hij de grotere jongen tegen de grond liep.


  Meteen plantte hij zijn knieën op de bovenarmen van zijn kwelgeest, zoals Waljakov hem had geleerd en hij liet een regen van woedende slagen op Byrgtens gezicht neerkomen, waartegen de visserszoon zich niet wist te verweren. 'Die is voor je gemene aanvallen, deze voor je scheldpartijen, deze voor mijn kapotte zeilwagen, deze voor je stomme gelach,' somde hij op.


  Toen een vriend van Byrgten de driftige aanvaller wilde wegsleuren, leek hij vlak voor Lorin tegen een muur op te lopen. Hoe hij zich ook inspande, zijn hand reikte niet tot de kraag van de buitenlander, die nog steeds zijn woede koelde op de visserszoon. Bij een extra harde klap lichtten de knokkels van zijn rechterhand blauw flakkerend op.


  'Lorin!' riep Blafjoll luid, en de jongen kwam weer bij zinnen.


  Bloed stroomde uit Byrgtens mond en zijn scheef geslagen neus, zijn lippen waren gebarsten, zijn ogen zaten dicht en hij had een flinke schaafwond boven zijn rechterwenkbrauw. De sneeuw rond de jongen kleurde rood.


  'En als je ooit nog eens je mond opendoet, sla ik je weer in elkaar,' dreigde Lorin zijn vijand, die al bijna bewusteloos was.


  Voor alle zekerheid trok de walvisjager Lorin van zijn tegenstander af en voelde Byrgtens pols. 'Breng hem naar de burgemeester voor genezing,' zei Blafjoll. De jongens tilden hun aanvoerder overeind en namen hem mee. Byrgten kon zelf niet meer lopen.


  Snuivend bleef Lorin in het straatje staan en keek het groepje na. Zo nu en dan wierp iemand nog een angstige blik achterom. Zijn knokkels brandden als vuur, maar hij voelde zich goed. Heel goed, zelfs.


  'Mankeer jij niets?' vroeg de walvisjager, en hij keek zijn kleine vriend onderzoekend aan. 'Zo heb ik je nog nooit meegemaakt.' Met verwondering zag hij dat de blauwe kleur van Lorins ogen zwak leek op te lichten, als een kaars achter een gekleurd venster. Maar even later was alles weer normaal.


  Geleidelijk kalmeerde de jongen. 'Wat een rotdag,' zei hij ontdaan. 'Alles gaat vandaag verkeerd.'


  'Kom, het wordt tijd dat je naar bed gaat. Morgen ziet alles er anders uit.'


  Blafjoll leverde de zwijgzame jongen bij zijn pleegvader af en deed beknopt verslag.


  'Het spijt me, Blafjoll,' zei Matuc meelevend. 'Nu ben jij door onze schuld ook een paria. Maar als je wilt, vertrouw je dan aan Ulldrael toe.'


  'Misschien doe ik dat nog wel,' zei de walvisjager aarzelend toen hij naar de deur liep. 'Wees niet te hard voor de jongen. Hij kon er niets aan doen.'


  Even later verdween hij in de sneeuwjacht die door de straten en stegen van Bardhasdronda raasde alsof Kalisstra zo haar woede wilde tonen.


  Matuc keek peinzend naar de sombere Lorin. 'Je hebt die andere jongen, die Byrgten, bijna doodgeslagen, weet je dat?'


  'Hij is zelf begonnen,' zei Lorin zacht, met gebogen hoofd. 'Hij heeft me al zo vaak aangevallen dat hij het nu wel had verdiend.'


  'Ulldrael de Rechtvaardige is geen voorstander van geweld,' begon de monnik. 'En Kalisstra is niet de godin van de oorlog of de strijd. Je had die visserszoon ook met je minachting kunnen straffen. Als je voorbij was gelopen zonder hem een blik waardig te keuren zou dit niet zijn gebeurd.' Blijkbaar vond de monnik de knokpartij belangrijker dan de dood van de gamoer, wat Lorin verbaasde. 'De volgende keer ga je niet meer op die scheldpartijen van Byrgten in.'


  'Áls hij ooit nog kan praten,' mompelde de jongen met grimmig leedvermaak.


  'Dat,' zei Matuc luid en met een boos gezicht, 'is niet de juiste houding, jongeman. Ulldrael de Rechtvaardige wil niet dat mensen elkaar verdriet aandoen.'


  'Vertel dat maar aan Byrgten,' protesteerde Lorin, met zijn kin koppig vooruitgestoken. 'Ik ben niet begonnen, en als hij niet ophoudt, moet hij maar merken dat ik me eindelijk kan verdedigen.'


  'Eindelijk verdedigen?' herhaalde de priester geschrokken. 'Wat bedoel je precies, Lorin?' Hij kwam naar de jongen toe en keek hem scherp aan. 'Heeft iemand je dat geleerd?' Lorin ontweek zijn onderzoekende blik en staarde naar het plafond. 'Ik vroeg je wat!' De jongen klemde zijn lippen stijf op elkaar. 'Het is die kale lijfwacht, zeker? Hij leert je hoe je mensen in elkaar slaat of ze met een zwaard te lijf gaat. Is het niet zo?' Hij greep de jongen bij zijn schouders. 'Dat is niet goed.'


  'Zijn lessen hebben me beter geholpen dan jouw gebeden tot Ulldrael!' Het was eruit voordat Lorin er erg in had.


  De hand van de monnik ging omhoog voor een bestraffende klap, maar toen bedacht hij zich. 'Lorin, zie je niet waartoe die kunst waarin Waljakov jou onderwijst uiteindelijk zal leiden?'


  'Die leidt ertoe dat ik mensen die me uitlachen wat respect kan bijbrengen,' mompelde de jongen, niet voor rede vatbaar.


  'Nu is het nog respect, maar wat zal het zijn als je steeds sterker en behendiger wordt?' vroeg Matuc. 'Wat zal het zijn als je net zo wordt als je vader?'


  Onmiddellijk kneep Lorin zijn ogen tot spleetjes. 'Mijn vader? Hoezo? Is hij dan niet weggelopen? En wat is er met mijn moeder gebeurd?'


  'Je vader heeft ook les gehad van Waljakov, net als jij. En voor zover ik weet, is hij een tiran geworden,' antwoordde Matuc vaag. 'Hij kent ook magie, maar heeft die alleen gebruikt om dood en verderf te zaaien op Ulldart. Je vader is een verschrikkelijke man, Lorin, en ik wil niet dat jij ook zo wordt. Maar kennelijk heb je al je eerste schreden op dat duistere pad gezet.'


  'Ben ik daarom op een schip geboren?' fluisterde hij. Deze nieuwe feiten maakten diepe indruk op hem, vooral omdat hij ervan overtuigd was dat zijn pleegvader niet overdreef.


  'Ook je moeder wilde niet dat je werd zoals hij. Daarom hebben we je van Ulldart meegenomen,' verklaarde de monnik. 'En je zult haar wens respecteren, jongeman. Beloof je me dat?'


  Lorin was totaal in de war. Kwam er dan nooit een einde aan deze afschuwelijke dag? De ellende werd alleen maar groter. Hij moest in alle rust kunnen nadenken, niet hier, in deze benauwde hut. Zonder antwoord te geven op Matucs vraag draaide hij zich op zijn hakken om en stormde naar buiten.


  Gehinderd door zijn kunstbeen kon Matuc hem niet meer inhalen. 'Kom terug, Lorin!' riep de oude man bezorgd door de wervelende, ijzige sneeuw die een levende muur leek te vormen voor de deur. Een grote twijfel of hij wel de juiste woorden had gekozen tegenover de jongen maakte zich van hem meester. 'Lorin?'


  Maar na een paar meter werd zijn stem al door de sneeuw en de wind uiteengeslagen en opgeslokt.


  

  Lorin worstelde zich door de sneeuwjacht naar het botenhuis van Blafjoll. Daar maakte hij een vuurtje om de kou uit zijn botten te verdrijven. Afwezig staarde hij naar zijn knokkels, waarop Byrgtens geronnen bloed was achtergebleven.


  Zijn vader was dus een tiran. Maar als hij, Lorin, zichzelf alleen verdedigde, kon daar toch niets verkeerds van komen?


  De wind loeide om het houten huis en deed het kraken en kreunen, alsof het met de jongen wilde praten. Golven klotsten en braken tegen de deur.


  Door de houten wand hoorde hij de stemmen van een grote groep mannen die vanaf de aanlegsteiger naar de stad terugliepen. Het moesten de vissers zijn die Kiurikka had opgedragen de walvis te bewaken.


  Te oordelen naar de flarden die tot hem doordrongen had de ruige zee hen gedwongen terug te keren. En geen van de mannen had nog een gamoer gezien.


  De hoop op Kalisstra's genade was de bodem ingeslagen.


  Hij zou zijn magie alleen nog als verdediging gebruiken. En alles wat hij nog van Waljakov leerde zou er alleen toe dienen zichzelf of anderen tegen gevaren te beschermen. Nooit meer zou hij iemand als eerste aanvallen. Lorin staarde in het vuur en volgde het grillige spel van de vlammen, Hij zou geen tiran worden, geen slecht mens, zoals zijn vader. Matuc hoefde om hem niet verdrietig te zijn, dat beloofde hij bij Kalisstra en bij Ulldrael.


  Vastbesloten stond hij op, doofde het vuurtje en rende door de verlaten straten van zijn stad naar het steegje waarover de priesteres hem had verteld. Daar ergens, wist Lorin zeker, moest de diamant nog liggen. Als hij die vond en terugbracht, moest de Bleke Godin hem alles vergeven.


  Met zijn blote handen groef hij in de dikke sneeuwlaag om de bevroren keitjes bloot te leggen. Maar de kou maakte het moeilijk, en tegen de ochtend schemer sjokte hij weer terug naar de hut. Zijn halfbevroren handen voelde hij niet meer.


  Matuc zat te slapen voor de bijna gedoofde haard en merkte niet dat zijn pupil weer terug was.


  Lorin was veel te moe om hem wakker te maken en hem over zijn besluit te vertellen, dus kroop hij in bed en viel bijna meteen in slaap.


  Hij zou die diamant vinden, dacht hij, voordat hij wegzonk in het rijk der dromen. Het moest toch ergens goed voor zijn, wat hem allemaal overkwam.


  VII


  


  

  '"Vannacht nog zul je van de boerderij vertrekken, terug naar Borasgotan of waarheen je maar wilt," beval de stokoude dienaar van het Kwaad. "Maak voort, kleine vrouw."


  De zieneres was maar klein en zwak, dus gehoorzaamde ze aan het bevel van de Waarnemer. Ze wilde enkel nog weg van deze schepsels, en van de man die banden had met machten waarmee zij niets te maken wilde hebben.


  En de zieneres rende door het donker, terwijl ze in haar hoofd nog steeds het gefluister van de Waarnemer meende te horen.'
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  De dag was vervuld van het gelach, de muziek en de gesprekken van de ontelbare mensen die zich op de vlakte voor de hoofdstad hadden verzameld. Zo'n tienduizend mannen, vrouwen en kinderen hadden gehoor gegeven aan de uitnodiging voor de grote paardenrennen, met gratis eten en drinken, ter ere van de Kabcar en zijn zege op de Angoriaanse vloot voor de Tersioonse kust. De bakkerijen en slagers waren dagen bezig geweest met de voorbereidingen om die grote menigte te voorzien van brood, ham en ander voedsel.


  Tegen de lentegroene heuvels waren tribunes gebouwd zodat het publiek zo min mogelijk van het spektakel hoefde te missen. De koning van Groot-Tarpol had de rennen georganiseerd en degene die zijn ruiter wist te verslaan een beloning van duizend waslec in het vooruitzicht gesteld.


  Het bijzondere was dat de koninklijke ruiter net zijn dertiende verjaardag had gevierd. Maar ondanks zijn jeugdige leeftijd en zijn schijnbaar geringe ervaring werd Tokaro Balasy geroemd als de beste ruiter van het continent.


  Heel wat andere rijders wilden zich zo'n 'makkelijke buit' niet laten ontgaan. Er waren zoveel aanmeldingen dat er voorrondes moesten worden gehouden om de zes finalisten te bepalen die het tegen de jongeman mochten opnemen. Dus denderden en stampten de paardenhoeven onophoudelijk, terwijl het publiek op de uitslagen wedde en genoot van een toernooi zoals Ulsar nog nooit had gekend.


  Ondertussen ontspande Tokaro zich in zijn tent, dronk wat van de aangereikte melk en tilde zijn rechtervoet op als teken om hem zijn rijlaarzen aan te trekken. Hij was snel gewend geraakt aan de luxe waarin hij en zijn moeder nu al bijna een jaar leefden.


  De verhuizing naar een woning met stallen, een eindje buiten de hoofdstad, had enkel voordelen. De Kabcar had zijn nieuwe wedstrijdruiter zelfs een eigen knecht en dienstmeid toegewezen. Zijn moeder hoefde niets meer te doen en kon nu ervaren hoe het was om zelf bediend te worden. Het loon dat een bode aan het begin van elke maand kwam brengen was meer dan genoeg voor een hele familie.


  Toch bleef Tokaro spaarzaam, om ooit zijn doel te kunnen bereiken: trouwen met de Tadca. Over zijn roem hoefde hij zich geen zorgen te maken, hij was al bekend genoeg. En na zijn overwinning vandaag zou hij een held zijn in heel Tarpol.


  Alleen het kapitaal zou nog even op zich laten wachten. Dat zat de jongen wel dwars, omdat hij bang was dat Zvatochna in de tussentijd een prins zou vinden die haar met zijn rijkdom zou kunnen kopen.


  Daarom was de jongen ondanks al zijn bezit eerder krenterig dan spilziek. Ook had hij zich een neerbuigende houding aangemeten om voornamer en adellijker over te komen dan hij was.


  Eindelijk was het zover, zoals de omroeper op het terrein aankondigde. De snelste zes ruiters waren bekend en zouden nu tegen hem aantreden.


  De laarzenknecht trok hem de glimmende rijlaarzen aan zijn voeten. Tokaro knoopte het zware uniformjasje dicht, voorzien van weelderig stiksel, zette zijn ruiterhelm op en trok zijn handschoenen aan.


  'We zijn er wel klaar voor, geloof ik,' zei hij tegen de man, en hij stak zijn rechterhand in zijn broekzak, waar hij de amulet van Zvatochna bewaarde. Hopelijk zou de hanger hem geluk brengen op deze dag, die hem onsterfelijke roem moest brengen. 'Zet de trofee maar vast op tafel; die is al binnen.'


  Hij stapte de zon in en wandelde naar Treskor toe, die onder bewaking van twee soldaten naast de tent stond en op een paar sappige halmen kauwde. Eigenhandig zadelde hij de hengst, hoewel hem dat nog enige moeite kostte, ondanks het voetenbankje dat voor hem was klaargezet.


  Zijn tegenstanders lachten zacht toen ze Tokaro zagen zweten, maar hij lette niet op hen, controleerde de zadelriem nog eens en slingerde zich toen op de rug van de schimmel. Bemoedigend klopte hij het imposante dier op zijn hals. 'Je moet sneller zijn dan ooit,' fluisterde hij Treskor in het oor, en het paard snoof even, alsof het hem had verstaan.


  Onder de hoede van de soldaten reed hij naar de startlijn, waar hij met een donderend gejuich door het publiek werd begroet. Hij zwaaide met zijn helm naar alle kanten en maakte een buiging naar de eretribune, waar de Kabcar en zijn familie hadden plaatsgenomen.


  Toen hij Zvatochna zag zitten met haar zwarte haar, maakte zijn hart een sprong van vreugde. Govan, links van de adviseur, staarde verveeld naar beneden en Krutor volgde met dof glanzende ogen de vlucht van een vlinder.


  Ondertussen verklaarde de omroeper met luide stem wie de toeschouwers voor zich hadden en wat voor een meesterlijke ruiter deze jongeman al was. Daarna reden de uitdagers een voor een naar de start.


  Er was een kolonel bij van het derde koninklijke cavalerieregiment, in wie Tokaro zijn sterkste tegenstander vermoedde. Zijn vos maakte bijna net zo'n sterke indruk als Treskor. De andere vijf had hij na een korte blik al afgeschreven; zij kwamen niet in zijn buurt. Liever keek hij nog eens naar de ereloge met Zvatochna, die op dat moment heimelijk naar hem keek en glimlachte.


  De omroeper vroeg om aandacht en kondigde het begin van de wedstrijd aan.


  Er klonk een klaroenstoot en de wilde jacht begon.


  Het ging zoals de jongen had verwacht. De officier lag al na enkele meters aan kop en hield zijn voorsprong op Tokaro vast. Zelfs de hindernissen hadden nauwelijks invloed op de snelheid van de vos. Tot overmaat van ramp raakte Treskor bij een sprong over een hek heel even uit zijn ritme en struikelde. Met moeite bleef hij in het zadel. Van die fout maakten twee anderen gebruik om de schimmel lachend te passeren.


  In gedachten zag hij al het teleurgestelde gezicht van de Tadca. 'Kom op, Treskor! Laat je niet kennen. Je weet wat er voor mij op het spel staat,' zei hij in het oor van de hengst, die zich nog langer leek te maken.


  Nog groter werden zijn stappen, en zijn dreunende hoeven wierpen grote kluiten op, zodat zijn witte huid algauw onder het zand en de modder zat. Maar de schimmel gaf niet op, haalde snuivend de twee tegenstanders voor hem in en verkleinde de afstand tot de kolonel.


  De officier voelde de nadering van de jonge ruiter met zijn hengst, ranselde zijn vos met de zweep en spoorde hem luid schreeuwend aan. Zo plat mogelijk legde hij zich op de rug van zijn paard, terwijl Tokaro in de stijgbeugels stond, met zijn bovenlichaam gebogen. De wind en de kluiten floten hem om de oren.


  Hij hoorde het publiek roepen en juichen toen ze bijna gelijk aan de laatste meters naar de finish begonnen. Zelfs de Kabcar was van zijn plaats opgesprongen. De bloedstollende finale had iedereen in Zijn greep.


  Uit een verborgen reservoir putte Treskor nog een laatste restje energie, dat hem en de jongen als eerste over de finish bracht.


  Met trillende armen en benen liet Tokaro zich uit het zadel glijden en omhelsde de hengst, die het zweet tappelings van zijn borst en flanken droop. 'Het is je gelukt,' fluisterde hij hem in het oor. 'Dank je wel.' Aan de teugel leidde hij het uitgeputte paard naar de loge van de koning en maakte daar een diepe buiging.


  'Kijk, burgers van Ulsar en Tarpol!' riep Lodrik luid. Zijn voldoening stond op zijn gezicht te lezen. 'Daar staat de beste ruiter uit mijn rijk, bijna een kind nog! Een jongen van dertien is erin geslaagd ervaren ruiters voor te blijven.' De menigte klapte enthousiast. 'Zo'n succes past bij dit bijzondere feest. Onze troepen hebben de Angoriaanse vloot voor de Tersioonse kust vernietigd toen de Angorianen probeerden het bevrijde Agarsië in hun macht te krijgen. Maar niemand zal mij nog weerhouden om alle landen en alle volkeren te bevrijden van de macht van onderdrukkers, zoals ik dat hier ook heb gedaan, mijn geliefde onderdanen! Spoedig zullen ook de mannen, vrouwen en kinderen in het land van de regentes weten wat het betekent om zonder lijfeigenschap en zonder angst te leven. Mensen daar konden zomaar als slaven worden verkocht omdat Alana zich toevallig in een citroen had verslikt.' Het publiek lachte. 'Alle volkeren op Ulldart moeten zelfstandig zijn, en ik zal hun die vrijheid brengen.' Hij pakte een beker en stak die in de lucht. 'Op de vrijheid, burgers van Ulsar en Tarpol!' Duizendvoudig werd zijn dronk herhaald, en daarna schalde de naam van de Kabcar uit duizend kelen, tot over de heuvels. Tokaro voelde een rilling over zijn rug lopen, zo aangrijpend vond hij de situatie. 'En jij, Tokaro, mag je nu terugtrekken,' zei de Kabcar, met een waarderend knikje.


  De hofmeester pakte de jongen bij zijn arm en bracht hem terug naar zijn tent. 'Je kunt nu even uitrusten voor het banket van vanavond,' legde hij de verdere gang van zaken uit. 'De vijfhonderd voornaamste families en personen uit Tarpol zullen daarbij aanwezig zijn, dus gedraag je een beetje.'


  'Wie denk je wel dat je bent om mij, de ongeslagen wedstrijdruiter van de koning, van advies te dienen?' vroeg de jongen hooghartig, en hij rukte zich los.


  'Je bent de ruiter van de Kabcar, zoals je terecht opmerkt, niet de koning zelf,' reageerde de hofmeester met een kil lachje. 'Verder ben je gewoon een onbeschoft knulletje van dertien, een straatschoffie, dat schandalig veel geluk heeft gehad en het alleen aan zijn snelle paard te danken heeft dat hij niet in de goot is beland. Ik ben hofmeester en ik dank die positie aan jarenlang hard werken. Dus ik geef je advies als mij dat goeddunkt.'


  'Dat zullen we nog wel eens zien,' zei Tokaro koppig, maar wat meer bedeesd. Op zoveel weerstand had hij niet gerekend. 'Je bent gewoon jaloers.'


  'Ik heb geen enkele reden jaloers te zijn op iemand wiens roem onmiddellijk zal verbleken zodra hij niet meer de snelste ruiter is,' antwoordde de hofmeester rustig. 'En het zal geen probleem zijn om iemand te vinden die sneller is.' Hij bleef voor de tent staan. 'Neem de tijd om uit te rusten, zoals ik al zei.' De man maakte een lichte buiging en liep naar zijn eigen tent, terwijl de wachtposten met een onverholen grijns op de jongen neerkeken.


  Woedend stormde hij naar binnen en stuurde zijn knecht weg. De woorden van de hofmeester bleven door zijn hoofd malen, want helaas had de man gelijk. Hij moest in elk geval zo lang beroemd blijven tot hij met Zvatochna was getrouwd. 'Maar jouw baan is ook niet zo zeker als je zelf wel denkt,' mompelde Tokaro, terwijl hij op een manier zon om wraak te nemen op de man.


  Toen het donker begon te worden, sloop hij de tent uit naar het onderkomen van de hofmeester. Met zijn oor tegen het tentdoek stelde hij vast dat er niemand was. Snel sneed hij met een dolk de achterwand open en wrong zich voorzichtig naar binnen. Haastig doorzocht hij de hutkoffers, kisten en kasten die er stonden, en tot zijn grote vreugde ontdekte hij een flink bedrag aan munten.


  'Kijk eens aan,' fluisterde hij. 'Dat zijn Agarsijnse daalders. Zuiver goud.'


  Eerst wilde hij alles weer terugleggen, totdat hij zich de woorden van Zvatochna herinnerde. Met de kleine schat die hij nu in handen hield zou hij bij een weddenschap kapitalen kunnen verdienen.


  De verleiding was eenvoudig te groot, en bovendien zou hij door de verdwijning van de driehonderd daalders de gehate hofmeester in ernstige problemen kunnen brengen.


  Net zo geruisloos als hij gekomen was verliet hij de tent. De wachtposten voor de ingang hadden niets gemerkt.


  Tokaro verborg de munten in zijn zadeltas en strekte zich tevreden op zijn bed uit. Dromerig bekeek hij de hanger die hij van de Tadca had gekregen.


  

  Keurig op tijd stond Tokaro klaar in zijn parade-uniform om zich met een koets naar het paleis te laten brengen. De straten van de hoofdstad waren helder verlicht, omdat het die avond groot feest was. De herbergen en taveernes schonken gratis bier en andere dranken, op kosten van de Kabcar, die zelf aan zijn hof de hoogste gasten ontving voor een banket.


  Geflankeerd door twee bedienden betrad de jongen het paleis. Op weg naar de feestzaal bewonderde hij met grote ogen de hoge vertrekken met hun prachtige zuilen en plafonds, die waren versierd met stucwerk, bladgoud en schilderingen.


  Tokaro werd bijna verblind door al die koninklijke pracht en praal.


  De deuren van de grote zaal gingen open en een lakei meldde de aankomst van de nieuwe bezoeker. Tokaro werd aangekondigd als 'de koninklijke ruiterkampioen', en onmiddellijk zag hij een paar gezichten zijn kant op draaien.


  Trots maar een beetje schutterig daalde de jongen onder ingehouden applaus de trappen af en liep rechtstreeks naar het buffet, waar hij een bord vol laadde met heerlijkheden. Zonder nog op de omgeving te letten werkte hij het eten naar binnen, dat onbekend maar lekker smaakte.


  Een bediende kwam naar hem toe en gaf hem zwijgend een kleine envelop.


  'Hé, jij, niet zo snel,' riep Tokaro hem met volle mond terug. 'Lees eens voor.' Hij stak zijn vette vingers omhoog. 'Ik kan hem niet openmaken.'


  Gepikeerd deed de man wat hem gevraagd werd en las het briefje. 'Kom naar de kleine garderobe naast de feestzaal.' Hij trok een wenkbrauw op. 'Ik wacht op je. Z.'


  Met een hoogrode kleur veegde de jongen zijn handen aan het tafellaken af en greep het briefje om het in de haard te gooien. Toen sprong hij op en rende naar de aangegeven plek.


  Daar was het aardedonker.


  In de schaduw van de manen zag hij rekken met jassen en mantels, afkomstig van de gasten.


  Werktuiglijk stak hij zijn hand in de eerste de beste mantel en vond een kleine beurs. Haastig stak hij hem in zijn zak.


  'Tokaro, ben je daar?' fluisterde een stem vanuit het duister. 'Zvatochna?' vroeg hij zacht, terwijl hij zich een weg door de garderobe baande, totdat hij het meisje had gevonden.


  'Je hebt geweldig gereden, Tokaro,' fluisterde ze hem in zijn oor en ze kuste hem op zijn wang. 'Dit is je beloning. Nu ben je de beroemdste jongen van heel Tarpol.'


  'Ik heb alleen nog wat geld nodig, dan kan ik met je trouwen,' zei hij schor, en hij pakte haar handen. Weer voelde hij die tinteling. 'Maar het zal niet lang meer duren, dan ben ik rijk. Zo moeilijk is dat niet.'


  'Wil je mijn vader echt om mijn hand vragen?' zei ze verbaasd. Toen lachte ze lief, zo helder als een klokje. 'O, Tokaro, je bent een wonder.'


  'Hoeveel geld heb ik nodig?' vroeg hij gretig. 'Ik heb al meer dan driehonderd daalders, en als ik een paar weddenschappen afsluit, gaat het hard.'


  Weer hoorde hij haar lachen. 'O, maar dat is lang niet genoeg. Alleen al de jurk die ik nu draag heeft driehonderd daalder gekost. En als arme sloeber hoef je mij of mijn vader echt niet onder ogen te komen.' Ze trok hem tegen zich aan. 'Wat moet een Tadca zonder de juiste kleren? En je zou ook moeten zorgen dat ik altijd iets nieuws in mijn kast heb hangen.'


  'Laat dat maar aan mij over. Ik zal er alles voor doen,' beloofde de jonge ruiter vurig.


  Zvatochna deed een stap terug. 'Dan zal ik wachten tot je rijk bent. Maar ik geef je hoogstens nog een jaar. Je bouwt toch een paleis voor me?'


  De gedachten tolden door Tokaro's hoofd. Als hij bij iedere ren driehonderd daalders op zichzelf zou inzetten, moest hij toch snel een vermogen kunnen vergaren. Maar hoe duur was zo'n paleis? Voor het eerst begon hij te twijfelen aan zijn plannen om Zvatochna tot zijn vrouw te maken.


  'Ik zal een passend huis voor je bouwen,' antwoordde hij voorzichtig.


  'Met lakeien, dienstmeiden, koks, kameniersters, paarden en honden?' vroeg ze, terwijl ze smekend naar hem opkeek.


  Een manenstraal viel op haar gezicht en niets kon de jongen nog schelen. Deze betoverende schoonheid kon hij niet weerstaan. 'Alles, al je wensen, zal ik vervullen als je ja zegt.'


  De Tadca gaf hem nog een kus, die hem weer deed tintelen. 'Doe wat ik je vraag, en ik zeg ja. Maar nu moet ik weer naar mijn kamer. We zien elkaar straks in de zaal. Doe alsof er niets tussen ons gebeurd is. Als je ons geheim verraadt, is het uit.' En weg was ze.


  Tokaro ging aan het werk en plunderde de jaszakken van de gasten, waar hij geruime tijd mee bezig was.


  Ten slotte veegde hij alle waslecs bijeen in een verborgen hoekje van de garderobe en stak een van de broches in zijn zak; die wilde hij later aan zijn geheime liefde geven. De munten begroef hij in de as van de schoorsteen, om ze na het banket weer op te halen. Toen liep hij naar de grote feestzaal terug.


  De Kabcar was al gearriveerd, samen met zijn familie en zijn adviseur. Hij maakte met iedereen een praatje, over allerlei onderwerpen, zo te horen. De Kabcara leek niet erg spraakzaam. Govan week niet van Nesreca's zijde en Krutor zat te spelen met het eten op zijn bord. Zvatochna was in gesprek met de kapelmeester.


  Tokaro liep naar de mismaakte Tadc toe en ging tegenover hem zitten. Met stil plezier mengde de kreupele jongen kaviaar, gevulde eieren en witbrood tot een kleverig deeg, waarvan hij poppetjes maakte. Toen hij de ruiter opmerkte, was hij net bezig een schimmel te kneden.


  'Treskor,' verklaarde Krutor trots, en hij gaf Tokaro het poppetje, dat duidelijk als een paard herkenbaar was. 'Goed gereden. Gewonnen.' Hij boog zich grijnzend naar voren. 'Net als van Govan, toen.' Hij sloeg met zijn vuist tegen zijn andere handpalm. 'Pats! Twee keer.'


  'Dat vond je wel leuk, hè?' zei de jongen. 'Mag je hem niet?'


  'Hij maakt me boos,' bromde de misvormde jongen, die al zo groot was als een volwassene. 'Sla je Govan nog eens?' vroeg hij toen hoopvol, en hij trok Tokaro aan de mouw van zijn uniform. 'Alsjeblieft.'


  'Nee, nee, hooggeboren Tadc.' Hij probeerde de juiste reden uit te leggen. 'Ik kan je broer niet slaan, want dan moet ik weer voor mijn leven rijden.' Hij zag dat Krutor hem niet begreep. 'Niet slaan, anders...' Hij streek met zijn vinger langs zijn keel en maakte het bijpassende geluid. 'Kop eraf.'


  'Ja, Au!' klapte de gebrekkige jongen in zijn handen en hij lachte onnozel. 'Govans kop eraf!'


  'Nee, hooggeboren Tadc.' Hij pakte de handen van de koningszoon om nog meer applaus te voorkomen. Sommige gasten keken al nieuwsgierig hun kant op. 'Niet Govans kop, maar de mijne.'


  'Nee,' schudde de jongen ontsteld zijn hoofd. 'Tokaro is mijn vriend. Jij mag niet dood. Ik bescherm je wel. Ik ben de Tadc.'


  'Mag ik de aandacht van alle gasten?' klonk de stem van de koning, en de muziek zweeg. 'Ter ere van deze bijzondere avond vraag ik u allemaal naar buiten te gaan. Op het exercitieterrein wacht een verrassing.'


  'Gaan we mee?'Tokaro zag hoe de mannen en vrouwen in avondkleding lachend en schertsend door de hoge glazen deuren naar buiten dromden.


  'Kom dan, vriend,' bromde Krutor. Hij pakte de ruiter bij zijn kraag, trok hem met een onbeheerste beweging bijna over de tafel en sleurde hem toen mee, zodat Tokaro niets anders overbleef dan als een onwillige hond achter de mismaakte jongen aan te struikelen.


  Niets was bestand tegen de kracht van de Tadc. Tokaro wierp Zvatochna een hulpeloze blik toe, maar het volgende moment werd hij door Krutor tussen de golvende hoepelrokken en geparfumeerde broeken heen gesleept, totdat ze vooraan stonden.


  Tien soldaten hadden zich in het gelid op het plein opgesteld, met een merkwaardige buis over hun schouder die aan de andere kant van een houten kolf was voorzien. Zo'n tweehonderd meter verderop zetten bedienden een stel kisten neer met knollen erop, om zich daarna haastig uit de voeten te maken.


  'Wat u hier gaat zien, waarde gasten, is mijn nieuwste wapen, waarmee ik Ulldart wil bevrijden van het juk van de onderdrukking,' verklaarde de Kabcar stralend. 'De bombardes, die we inmiddels ook met schepen transporteren, zijn algemeen bekend. Wat deze soldaten hier hebben, is de nieuwste vondst van mijn ingenieurs. Dit zijn buksen, precisiebuksen.'


  Bij dat trefwoord klapten de soldaten een klein metalen venstertje op de loop van de buks naar boven en richtten allemaal tegelijk hun wapen op de knollen. Een van de schutters brulde een bevel en de tien buksen spuwden rook en vuur.


  Bijna op hetzelfde moment spatte een groot deel van de knollen uit elkaar. De schil barstte open en het vruchtvlees vloog door de lucht. De soldaten lieten hun afstandswapens weer zakken om ze met een omslachtige procedure te herladen.


  'De vooruitgang laat zich niet tegenhouden. En met deze stap zijn wíj niet meer tegen te houden. Binnen een jaar zullen we over vijftig van deze buksen beschikken. Ze hebben een veel groter bereik dan een boog of een kruisboog, en van kortere afstand zijn ze bijna onfeilbaar,' vervolgde de Kabcar, en hij trok zijn pistool achter zijn riem vandaan. 'Ook van deze wapens krijgen we er steeds meer. En elke knal is een stap dichter naar de vrijheid.' De gasten applaudisseerden enthousiast.


  De Kabcar wenkte een van de soldaten, die de omgang met de buks demonstreerde, en de manier waarop het wapen ook bij het man-tegen-mangevecht kon worden gebruikt als er een dolk aan de loop werd gestoken. Aandachtig volgde Tokaro alle bijzonderheden.


  Maar opeens werd hij totaal onverwachts bij zijn haar gegrepen en naar achteren gesleurd langs de gasten. Die waren echter zo in de demonstratie verdiept dat ze er niets van merkten.


  Pas aan het eind van de feestzaal lukte het de jongen de onbekende zijn vingers terug te buigen, zodat hij wel moest loslaten. Toen hij zich omdraaide, keek hij in het triomfantelijke gezicht van de hofmeester.


  'Wat krijgen we nou?' brieste de jonge ruiter, en hij wreef zich over zijn hoofd.


  'Kleine dief! Ik zal je zo'n schop onder je kont geven dat je weer terug bent waar je thuishoort,' siste de man. 'In de goot.'.


  Een hete paniek sloeg door Tokaro heen. De hofmeester stuurde een lakei om de Kabcar te waarschuwen, maar in plaats daarvan verscheen een licht geïrriteerde Nesreca.


  'Wat is er zo belangrijk om de hooggeboren Kabcar midden in zijn demonstratie te storen?' vroeg hij nors.


  'Ik heb de dief,' verklaarde de hofmeester met zichtbare trots, en hij gaf de jongen een tik tegen zijn hoofd.


  'Wat heeft hij dan gestolen?' informeerde de adviseur verveeld. 'Het paleis wemelt van de dieven. Eentje meer of minder maakt ook niet uit.'


  'Het gaat om een bedrag van driehonderd daalder, heer,' legde de aanklager uit. 'Ik had dat geld in mijn tent liggen om de muzikanten te betalen die bij de wedren hadden gespeeld. Maar de daalders waren verdwenen. De kolonel zag toevallig de jongen uit mijn tent komen, maar had daar niets achter gezocht totdat ik navraag kwam doen in het kamp. Toen we zijn tent doorzochten, vonden we de daalders.'


  'Geen kattenpis, is het wel, jonge vriend Balasy?' zei Nesreca, nu met wat meer interesse. Er kwam een peinzende blik in zijn verschillend gekleurde ogen. 'Een klein vergrijp had ik de koninklijke wedstrijdruiter graag vergeven, maar dit is een aanzienlijk bedrag, hoe je het ook bekijkt.' Hij knikte naar de lakeien die in de buurt stonden. 'Fouilleer hem. Ik zal de Kabcar vragen wat hij wil. Het is tenslotte zijn wedstrijdruiter.'


  Tot verbazing van de mannen vonden ze de hanger van Zvatochna en een broche in de uniformzak van de jongen, die zich met hand en tand verzette.


  De Kabcar kwam zich persoonlijk op de hoogte stellen om een besluit te nemen.


  'Waar heb je die vandaan, Tokaro?' vroeg hij toen hij de amulet van zijn dochter zag.


  'Die heeft ze me gegeven omdat ik haar favoriet ben en ze me heeft beloofd dat ze ooit met me zal trouwen.' Daar moesten de hofmeester en de lakeien hartelijk om lachen, wat Tokaro nog kwader maakte.


  Lodrik liet het meisje komen. Zvatochna scheen te vermoeden waar het om ging, maar speelde de vermoorde onschuld. 'Is het waar wat die jongen zegt?'


  Boos keek ze Tokaro aan, en te laat herinnerde hij zich zijn belofte niets over hun plannen te vertellen.


  'Nee,' antwoordde ze beledigd. 'Ik ben die hanger verloren toen we bij de stallen waren, vader. Deze jongen heeft hem zeker gevonden en niet teruggegeven. De brutaliteit!' Ze keek haar vader met grote, onschuldige ogen aan. 'Ik zou een doodgewone stalknecht toch nooit zo'n mooi ding geven?' Ze lachte helder. 'En ik zou hem zeker niet zulke dingen beloven.' Haar bruine ogen richtten zich op Tokaro. 'Nee, vader, geloof me, met deze ordinaire knul heb ik echt niets te maken.'


  'Maar ik kan het bewijzen,' verdedigde de jongen zich. 'Zvatochna, je hebt me een briefje gestuurd... Ik heb het verbrand, maar een lakei heeft het me voorgelezen.'


  'Welke lakei?' vroeg de adviseur en hij legde zijn handen op zijn rug.


  'Dat weet ik niet. Ze zien er allemaal hetzelfde uit,' jammerde Tokaro ongelukkig.


  Lodrik en zijn neef wisselden een veelbetekenende blik. 'Deze broche is niet van jou, Tokaro, evenmin als die driehonderd daalders en de hanger van mijn dochter, die je had moeten teruggeven.'


  'Maar die heeft ze me toch...' begon de jongen wanhopig, de tranen nabij. Maar de blauwe pupillen van de koning stonden ijzig.


  'Zwijg!' beval hij hem. 'Ik heb je een hengst gegeven zoals er in dit land geen tweede bestaat. Ik heb een prachtig huis voor jou en je moeder geregeld, met een goed loon. Is dit je dank?' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik ben teleurgesteld, diep teleurgesteld, zoals een vader zou zijn. Je steelt als een gewone dief en je staat nog te liegen ook, ondanks de bewijzen.'


  'Wat is uw oordeel, hoge heer?' vroeg Nesreca, die zich kostelijk leek te amuseren.


  'Hij krijgt de behandeling die een dief van zijn leeftijd verdient.' Lodrik zuchtte diep. 'Nee, we zullen hem niet zijn hand afhakken. Brand mijn zegel in zijn schouderblad en gooi hem morgen de stad uit. Als hij zich ooit nog in Ulsar durft te vertonen, zal het hem slecht vergaan.'


  'En ik neem aan dat hij zijn geschenk kwijt is?' vroeg de man met het zilvergrijze haar minachtend. Tokaro voelde een diepe haat tegen de adviseur omdat hij over Treskor begon.


  'De hengst wordt naar mijn boerderij gebracht. Een dief, hoe goed hij ook kan rijden, is deze prachtige schimmel niet waard.'


  'Hooggeboren Kabcar, ik heb maar één vraag,' waagde de jongen. Lodrik gaf hem toestemming om te spreken. 'Ik zou niet willen dat mijn moeder het slachtoffer wordt van wat ik heb gedaan. Mag zij bij u in dienst blijven?'


  'Dorja Balasy is een onberispelijke vrouw, en ik zal haar zeker niet straffen omdat haar zoon niet deugt,' antwoordde de Kabcar. 'Maar je bezorgdheid siert je. Laat me je geruststellen. Ze mag in het huis blijven wonen en ze houdt jouw voorzieningen.' Er kwam een verdrietige blik in zijn blauwe ogen. 'Van nu af aan ben je gebrandmerkt, Tokaro. Terwijl je zo'n schitterende toekomst voor je had. Je vader had trots op je kunnen zijn.' Hij scheen nog iets te willen zeggen, maar keerde zich om en liep naar zijn gasten terug.


  'Goed, jonge vriend Balasy, dan zullen we je de kerkers van het paleis laten zien,' zei Nesreca vriendelijk, en met de lijfwachten en bedienden liepen ze de gangen door naar de catacomben van de regeringszetel. 'Je hebt wel opvallend blauwe ogen,' zei Nesreca onderweg terloops. 'Hoe kom je daaraan?'


  Een onbestemd gevoel waarschuwde de jongen om daar niet vrijuit over te spreken. 'Dat zit bij ons in de familie, zegt mijn moeder altijd,' loog hij.


  'Ja, ja,' zei de adviseur en hij daalde als eerste naar de kerkers af. 'Wat voor werk doet je vader?'


  'Hij is een gewone dagloner. Soms werkt hij hier, dan weer daar,' verzon Tokaro ter plekke. Hij had zijn vader nooit gekend, maar dat hoefde hij de man met het zilvergrijze haar en de waanzinnige ogen niet aan zijn neus te hangen. 'Waarom wilt u dat weten?'


  'Hij zal het wel heel vervelend vinden als hij hoort dat de beroemdste wedstrijdruiter van het land binnen één dag tot een doodgewone misdadiger is gedegradeerd. Zal iemand hem ooit nog werk geven?' Hij wierp de jongen een kort, vals lachje toe. 'Ik vind het heel jammer dat we elkaar niet eerder zijn tegengekomen, Balasy. Er is iets aan jou wat om een nader onderzoek vraagt, als ik me niet vergis. Maar geheimen zijn er om onthuld te worden, nietwaar?'


  Tokaro staarde onzeker naar de schaduw van de man. De proporties van het zwarte silhouet pasten totaal niet bij zijn werkelijke maten. Opeens wilde de jongen maar één ding: weg van deze lugubere adviseur.


  Inmiddels waren ze in de grote, uit grove steen uitgehouwen catacomben aangekomen. 'Ik laat het nu over aan mijn vertrouwensman. Echòmer, wil jij dit regelen voor de Kabcar en mij?' beval Nesreca zacht, en uit de duisternis van een gewelf stapte een angstaanjagende man naar voren. Zelfs de lakeien en lijfwachten deinsden onwillekeurig terug voor de gedaante in de met klinknagels versterkte leren wapenrusting, die een aura van angst leek te verspreiden. 'Het ijzer voor deze dief.'


  Zwijgend klemde de man het metalen stempel in zijn sterke hand, terwijl de adviseur de bedienden naar de feestzaal terugstuurde, en de soldaten naar hun post. Blijkbaar wilde hij geen getuigen bij wat er ging volgen.


  Alsof hij een vel papier doormidden scheurde trok Nesreca het dure uniformjasje van de jongen kapot om zijn schouderblad te ontbloten. 'Ga je gang, Hemeròc. Onze dief is er klaar voor.' De handen van de man sloten zich om Tokaro's bovenarm als een stalen klem waaraan de jongen onmogelijk kon ontsnappen.


  De helper van de koninklijke adviseur spreidde zijn vingers en opeens lichtte het stempel roodgloeiend op.


  'Hoe kan dat?' hijgde de jongen verbijsterd. Alle kleur was uit zijn gezicht geweken. 'Dat is duivels!'


  'Inderdaad,' beaamde Nesreca geamuseerd. 'De jongen ontgaat niets. Zo meteen zullen we zien hoe groot zijn zelfbeheersing is.' Tokaro voelde de hitte van het brandijzer al lang voordat het gloeiende stempel tegen zijn huid werd gedrukt. De stekende pijn was onverdraaglijk, en een stank van verbrand vlees drong in zijn neus. Hij gilde het uit, het schemerde hem voor de ogen en hij bleef half bewusteloos in de armen van de adviseur hangen.


  Een beetje teleurgesteld liet Nesreca de jongen in het stro vallen.


  'Ik had bijna gedacht dat deze dief iets bijzonders had,' mopperde hij, met een blik op het ingebrande wapen van de Bardri¢s, dat Tokaro nu de rest van zijn leven zou meedragen en waardoor hij uit iedere samenleving zou worden verstoten die het ontdekte. Hij hurkte bij de jeugdige ruiter neer. 'Maar misschien vergis ik me.' Hij stak een wijsvinger uit en drukte zijn nagel midden in het koninklijke embleem. 'Maar voor het geval we elkaar ooit nog tegenkomen zal ik ook mijn eigen teken op je achterlaten.'


  De nagel trok een zwierige 'I' in het brandmerk. Het bloed spoot eruit. Nesreca ving een druppel op zijn vingertop en proefde ervan. Genietend sloot hij zijn ogen.


  'Ik kende wezens die voor dit onschuldige kind en zijn zuivere levens sap hele steden zouden hebben verwoest,' zei hij zacht. Hemeròc gromde, diep in zijn keel. 'Nee, jij laat hem met rust.' Nesreca kwam overeind en zijn ogen lichtten rood op. 'Ik zou je hem hebben gegeven als je je werk wat beter deed. Ga maar weer op zoek naar Paktaï. Binnenkort hebben we haar dringend nodig om Kensustria op de knieën te dwingen. Ilfaris zal spoedig kennismaken met de nieuwste vinding van onze ingenieurs, en Tersion is zonder de hulp van het keizerrijk Angor een makkelijke buit. Alleen die ellendige rákshasa's zullen heel wat problemen geven. Daarom heb ik haar nodig.'


  Hemeròc stapte weer terug in de' schaduwen verdween.


  Nesreca keek zoekend om zich heen naar een doek, maar gebruikte ten slotte de gescheurde kleren van de jongen om zijn handen aan af te vegen.


  'Wachters!' riep hij de soldaten terug. 'Giet de dief zout water over zijn wond, gooi hem in een cel om bij te komen en zet hem morgen de stad uit.'


  Rustig beklom de adviseur de trappen, in gedachten al bij de volgende slag tegen de statenbond in het zuiden. Het hoofdstuk 'Balasy' was al bijna gesloten.


  Hij liep terug naar het grote banket en hoorde buiten de gedempte knallen van de buksen.


  Nesreca had nog anderhalf jaar om zijn belofte aan de Kabcara waar te maken. Dat was krap, maar wel mogelijk. In gedachten zag hij de roodharige schoonheid al op de troon zitten om het lot van Ulldart te bepalen en haar macht uit te breiden tot het naburige continent. Ongetwijfeld zou ze een goed figuur slaan, in alle betekenissen, maar wie vertrouwde nu een gifslang?


  Zijn blik gleed over de menigte bezoekers, onder wie hij ook Aljascha ontdekte. Ze glimlachte even tegen hem, voordat ze de waaier weer voor haar gezicht bracht om haar verraderlijke lachje te verbergen. Maar hij was de beste slangenbezweerder die er bestond. Zvatochna volgde de blik van haar moeder, zag de teruggekeerde adviseur en glimlachte nu ook. De Tadca was minstens zo'n bedreven intrigante als haar moeder. Nesreca vroeg zich af wanneer ze voor het eerst zou proberen hem te chanteren. In het voorbijgaan pakte hij een glas sekt, voordat hij naar buiten stapte en naast de Kabcar bleef staan.


  'De kwestie is geregeld, hoge heer,' fluisterde hij tegen de koning.


  Zonder enige waarschuwing trok Lodrik zijn pistool, richtte op de een na laatste knol en vuurde. De kogel sloeg er dwars doorheen en rukte het wortelgewas uiteen. 'Dank je, Mortva.' De gasten applaudisseerden opnieuw.


  'Hij schreeuwde nogal, toen hij werd gebrandmerkt,' vervolgde de adviseur, terwijl hij een slok nam en scherp op de reactie van de jonge vorst lette.


  Lodriks hand vloog naar de kolf van zijn tweede pistool en heel even dacht de adviseur dat het wapen op hemzelf zou worden gericht. Maar toen zwenkte de loop de andere kant op en klonk er een schot, dat zijn doel miste. Het kostte de Kabcar slechts enige concentratie en een kort gebaar met zijn vrije hand om de knol alsnog uiteen te laten spatten met zijn magie. 'De kogel had er wat langer voor nodig,' verklaarde hij nors. De gasten lachten beleefd en klapten weer. Lodrik keek zijn neef aan. 'Ik zou me niet verlustigen in zijn pijn, als ik jou was. De jongen heeft zijn straf gekregen, maar of die terecht was? Ik weet zeker dat mijn dochter niet zo onschuldig was als ze zich voordeed.'


  'Zo'n teer wezen? Hoge heer, ze is precies haar moeder,' zei Nesreca. Misschien betekende het niets dat zijn beschermeling had misgeschoten, maar heimelijk zag hij zijn vermoeden bevestigd.


  'Inderdaad, precies haar moeder.' Lodrik laadde zijn pistolen en stak ze afwezig achter zijn riem terug. 'Helaas.'


  

  Tokaro werd wakker van een brandende pijn in zijn rug. Alleen al de poging op zijn brits overeind te komen, kreunend van ellende, kostte hem een geweldige inspanning. Haastig veegde hij de tranen uit zijn ooghoeken en keek om zich heen. Ze hadden hem in een van de cellen gelegd, maar de deur stond op een brede kier, waardoor licht naar binnen viel. Buiten hoorde hij het snurken van zijn bewakers.


  Op zijn tenen sloop hij naar de deur en tuurde door de kier. Aan een tafel zaten inderdaad drie soldaten op stoelen te slapen, rondom de kliekjes van het banket die naar beneden waren gebracht plus drie flessen wijn, vermoedelijk de oorzaak van hun diepe slaap.


  De jongen kookte van woede. Hij voelde zich door Zvatochna verraden en diep gekwetst. Ook al had hij per ongeluk hun geheim prijsgegeven, ze had hem voor iedereen belachelijk gemaakt en weggeschopt als een lastige hond waarmee ze lang genoeg had gespeeld en die haar nu niet meer interesseerde. Aan haar had Tokaro het te danken dat hij nu het wapen van de Kabcar op zijn schouder droeg. Maar ook de Kabcar zelf, de schoonvader uit zijn dromen, had hem teleurgesteld door zijn beste wedstrijdruiter als een gewone dief te behandelen.


  Maar als hij dan toch een boef was, zou hij zijn voordeel doen met dat brandmerk. Treskor had hij eerlijk gekregen. Dat paard zou hij nooit meer teruggeven. Dan stierf hij nog liever.


  Zo geruisloos mogelijk sloop hij de cel uit en beklom de trappen naar de uitgang. Na een paar omwegen door de zalen en gangen kwam hij uit op het exercitieterrein. Er viel een lichte regen, die weldadig aanvoelde op de bonzende brandwond op zijn rug.


  Het paleis was zo groot en onoverzichtelijk dat hij niet goed wist waar hij nu naartoe moest, daarom sloop hij aarzelend langs de muren en ontweek de patrouilles van de paleiswacht totdat hij bij een eenvoudig gebouw kwam dat een deel van de stallen zou kunnen zijn. Bovendien hing er een vage paardenlucht.


  Eindelijk vond hij een open raam waardoor hij zich met pijn en moeite naar binnen kon wringen. Toen hij door een ondoordachte beweging met zijn rug langs het kozijn schuurde, slaakte hij een onderdrukte kreet, en kreunend viel hij voorover in een berg stro. De scherpe halmen maakten de pijn in zijn gehavende schouderblad er niet minder op.


  De paarden hinnikten van schrik en dansten nerveus om hem heen. Hijgend hees de jongen zich overeind en wankelde langs de boxen, maar zijn hengst was nergens te bekennen.


  Omdat er niemand op het lawaai en de geluiden van de opgeschrikte dieren afkwam, gunde hij zichzelf een moment van rust voordat hij weer naar buiten stapte om het tegenoverliggende deel van de stallen te doorzoeken.


  Toen hij een blik door het raam van het wachtlokaal wierp, bleef hij staan. Tegen een muur stond een van die nieuwe vuurwapens.


  Daar had hij misschien iets aan. Maar eerst moest hij Treskor zien te vinden.


  Het weerzien met de hengst liet niet lang op zich wachten. De schimmel hinnikte en snoof verheugd toen hij de geur van zijn baas ontdekte.


  Tokaro gooide het zadel en de zadeltassen over zijn rug. Zo nu en dan moest hij even stoppen met zijn werk tot de pijn wat minder werd. Na wat een eeuwigheid leek stak hij met de hengst de binnenplaats over. Bij elke hoefslag verwachtte hij dat er deuren en ramen zouden opengaan en knechten hem achterna zouden komen, maar Ulldrael moest hem gunstig gezind zijn en de mensen in het paleis met doofheid hebben geslagen.


  Hij liet Treskor bij de ingang van de andere stal achter, veilig in de schaduw, voordat hij terugliep naar het wachtlokaal waar hij de buks had zien staan. Een blik door het raam vertelde hem dat er niemand in de ruimte was.


  Aarzelend stapte hij naar binnen, voortdurend op zijn hoede en klaar om ieder moment naar zijn hengst terug te rennen en te vluchten. Het achterste deel van de kamer was afgescheiden met een gordijn, waarachter het heftige, opgewonden kreunen van een man en een vrouw te horen was. De soldaat van de wacht nam zijn taak blijkbaar niet al te serieus, wat Tokaro erg goed uitkwam.


  'Ga lekker door,' fluisterde de jongen, en hij sloop naar de andere muur, waartegen hij alle tien buksen zag staan.


  Eerst trok hij het uniformjasje van de soldaat aan, dat op een stoel lag. Hij moest zijn tanden op elkaar bijten toen de ruwe stof over zijn verbrande, gevoelige huid schuurde.


  Daarna pakte hij een van de vaatjes met kruit, hing een zak kogels aan zijn riem en stal een van de buksen met alle toebehoren voor het afvuren van het wapen. De buks was veel zwaarder dan hij had verwacht, waardoor hij hem bijna liet vallen.


  Geruisloos en met opeengeklemde tanden verliet hij het wachtlokaal. Zijn buit borg hij in de zadeltassen, naast het vuurwapen, dat hij met de loop omhoogklemde, als een kleine vlaggenstok.


  Met zijn laatste krachten hees de jongen zich in het zadel. Het kostte hem de grootste moeite overeind te blijven op de rug van de schimmel, maar toch reed hij met Treskor over de binnenplaats in de richting van de toegangspoort.


  Bij het grote hek stonden twee soldaten zachtjes te praten. Nieuwsgierig kwamen ze dichterbij toen ze in het grijze ochtendlicht het vreemde duo zagen naderen.


  'Waarheen gaat de reis?' vroeg een van hen. 'Wat is er zo dringend dat de koninklijke ruiter al voor dag en dauw het paleis verlaat?'


  Uit de toon en de vriendelijke houding van de mannen leidde Tokaro af dat zijn smadelijke ontslag nog niet officieel bekend was gemaakt. Hij vermande zich, rechtte zijn rug en dwong zichzelf tot een glimlach. 'De ochtend is de beste tijd om erop uit te rijden. Dan is een paard nog fit en fris, omdat het bloed beter door zijn grote lichaam stroomt.'


  'Nooit geweten,' zei de soldaat verbaasd en hij gaf zijn kameraad een teken om de poort te openen. 'Wanneer is je volgende wedstrijd?'


  'Even denken,' zei de jongen gespannen. Een rilling van pijn gleed over zijn rug en hij onderdrukte een kreet.


  De wachtpost keek bezorgd op en greep de teugels. 'Alles in orde?' Zijn blik viel op de loop van de buks. 'Kan ik je niet beter terugbrengen?'


  De andere man wachtte met het openen van de poort, die op een brede kier stond.


  'Welnee,' protesteerde Tokaro iets te snel, en hij drukte zijn hakken in Treskors flanken om de hengst aan te sporen.


  De soldaat hield nog steeds de teugels vast. 'Wat is dat ding in je zadeltas? Mag ik eens kijken?'


  'Natuurlijk,' zei de jongen, wachtend tot de man de leren riemen zou loslaten. Nauwelijks liet hij ze vallen om de loop van de buks te pakken, of Tokaro schreeuwde een bevel en de schimmel sprong naar voren. Voordat een van de wachtposten kon ingrijpen denderde het paard al door de smalle opening.


  De jongen zat als een zak aardappelen in het zadel, terwijl de hengst zich een weg zocht door de straten van Ulsar, waar het geleidelijk steeds drukker werd. In gestrekte galop sprong hij over een kar die net uit een zijstraat kwam, voordat hij in het licht van de opkomende zonnen de poort uit stormde, langs de roepende wachters, die wilden weten waarom de ruiter zo'n haast had om de stad uit te komen.


  Na vier warst ging Treskor over in lichte draf en zocht verder zijn eigen weg. Tokaro had nog net genoeg kracht om zich half versuft aan zijn manen vast te houden en zo in het zadel te blijven. Maar na een tijdje lukte ook dat niet meer.


  

  Een sterke, scherpe lucht drong in zijn neusgaten en dwong hem ongewild zijn ogen te openen. Tokaro staarde in een half verrot vrouwengezicht en met een schreeuw schoof hij naar achteren op het bed waarin hij door onbekenden was neergelegd.


  'Kalm maar. Je bent veilig,' probeerde de vrouw hem gerust te stellen, wat weinig hielp. Haar donkerbruin verkleurde lippen vertoonden zwarte vlekken, die een symptoom vormden van haar ziekte. Het zou niet lang meer duren voordat het koudvuur ook daar de huid en het vlees zou wegvreten. Het blanke bot schemerde al door de gaten in het voorhoofd, de jukbeenderen en wangen, en de huid rond het oog was grotendeels vergaan. Treurig stond ze op van de rand van het bed en deed de stop op het flesje met reukwater. 'Ik zal wel iemand anders roepen.'


  De jongen betastte het verband om zijn naakte borst en wierp een blik door de schamel ingerichte kamer, waar hij zijn zadeltassen en de buks naast zijn bed ontdekte.


  Toen hij zich omhooghees, stelde hij vast dat de stekende, scheurende pijn in zijn rug was verdwenen. 'Bij Ulldrael de Rechtvaardige, waar ben ik hier?'


  Voorzichtig liep hij naar het raam en keek naar buiten. Een paar armoedige hutjes vormden een dorp dat door een hoge houten palissade werd omgeven. Naast de toegangspoort kon hij nog net een wachttoren onderscheiden.


  Was dit soms een dodendorp? Maar die bestonden toch allang niet meer? En als ze hem had aangeraakt?


  Een vrouw van een jaar of dertig zonder zichtbare symptomen kwam de kamer binnen en glimlachte tegen hem. Ze was gekleed in een eenvoudige jurk, ze had bruine ogen en droeg haar bruine haar in een vlecht. Voorzichtig kwam ze dichterbij. 'Je schrok zeker van Bjuta?'


  Tokaro haalde zijn neus op. 'Kom niet zo dicht bij me,' zei hij argwanend. 'Wie weet wat voor ziekten je hebt.'


  'Aardig kereltje ben je,' lachte ze zacht. 'Is dat je dank dat we je uit de modder hebben gered?'


  Onmiddellijk speelde Tokaro's slechte geweten op. 'Het is niets persoonlijks, hoor. Ik ben je echt dankbaar voor je hulp, maar...'


  'Maar je vraagt je af of je daar blij mee moet zijn of niet,' vulde ze aan. Ze stak een hand uit. 'Ik ben Damascha, het dorpshoofd.' De jongen keek kritisch naar haar vingers. 'Wees maar niet bang. Ik heb niets besmettelijks. Ik ben niet ziek.'


  'O nee?' Nog altijd behoedzaam gaf hij haar een hand, maar veegde de zijne heimelijk aan zijn broek af. 'Is dit een dodendorp? Ik dacht dat die al jaren niet meer bestonden, sinds de Kabcar iedereen gratis laat behandelen. Mijn naam is Tokaro Balasy.'


  Als de vrouw ooit van de koninklijke wedstrijdruiter had gehoord, wist ze dat meesterlijk te verbergen. 'Blij je te ontmoeten, Tokaro.' Ze knikte tegen hem. 'En ja, dit is een dodendorp. Die zijn niet verdwenen en het worden er ook niet minder.' Ze kwam op het bed zitten en keek de jongen onderzoekend aan. 'De zalf heeft geholpen. Je brandwonden genezen snel.'


  'Ik ben verraden door een vrouw,' zei hij ernstig. 'Zij heeft onze liefde verloochend.'


  'Ach, door een vrouw,' zei Damascha begripvol, alsof het vanzelfsprekend was dat een jongen van dertien al over de liefde sprak. 'Maar niet alle vrouwen zijn zo.'


  'Je gelooft me niet,' raadde Tokaro. 'Ik wilde met de Tadca trouwen, maar zij heeft...' Hij zweeg. 'Nee, vergeet maar wat ik zei. Je zou me toch niet geloven.'


  'Dit dorp is vol verhalen, Tokaro, sommige waar, andere niet,' zei het dorpshoofd. 'Maar dat kan de bewoners weinig schelen. Jij bent een uitzondering, omdat ik vermoed dat jij hier niet tot het einde van je jonge leven zult blijven.'


  De jongen huiverde. 'Ik moet er niet aan denken.'


  'Dat is in elk geval eerlijk.' Damascha stond op. 'We hebben je langs de weg gevonden. Je lag naast je paard - als dat je paard is.'


  'Ik heb het van de Kabcar gekregen,' zei hij.


  'Natuurlijk. Je had koorts en een etterende wond op je schouderblad, als van een zwaard. Een heel kunstzinnige verwonding, moet ik zeggen. Je zult er een litteken aan overhouden in de vorm van een sierlijke "I".' Tokaro kon zich niet herinneren dat hij bij zijn vlucht uit Ulsar gewond was geraakt. 'We hebben je twee dagen verpleegd en Bjuta moest je wakker maken, zodat je wat kon eten.'


  'Ik zal mijn dankbaarheid heus wel laten blijken,' beloofde hij. Ernstig keken zijn blauwe ogen het dorpshoofd aan. 'En ik loog niet. Die hengst is van mij.'


  'Het doet er niet toe, dat zei ik al,' herhaalde de vrouw. 'Je kunt hier blijven zo lang als je wilt. Maar als er soldaten komen, zullen we je niet verborgen houden. Je bent een veroordeelde dief, dat blijkt uit je verwondingen, en ik kan mijn dorp niet laten platbranden vanwege jou.'


  Tokaro wist niet goed wat hij moest doen. 'Wat zijn dat voor hutten? En waar komen die zieken vandaan?'


  Damascha lachte bitter. 'Van overal. Vit dorpen en steden in de omgeving, zoals het altijd is geweest. Lang niet alle ziekten zijn te genezen - of de genezers willen geen arme mensen helpen. Daarom worden ze uit de voormalige tempels rechtstreeks hiernaartoe gebracht, in het diepste geheim. Zo worden de steden steeds schoner, terwijl de mensen in de dodendorpen wegkwijnen, hun longen uit hun lijf kotsen of in krankzinnigheid hun leven rekken tot de dood hen verlost.'


  'En jij bent hier vrijwillig?' Zijn onbegrip was bijna tastbaar.


  'Iemand moet zich toch om hen bekommeren? Mijn vader, Damosch, was ooit dorpshoofd en ik heb zijn werk overgenomen. Ik weet wel iets van zalfjes en drankjes, of ik handel met de moerasmonsters, die ons middeltjes uit kruiden of andere stoffen leveren. Hoe onmenselijk ze er ook uitzien, ze zijn veel menselijker dan de meesten van die "keurige" Tarpolers.' Damascha glimlachte. 'Had je dat gedacht, Tokaro?'


  'Nee,' antwoordde hij verwonderd. 'Maar de Kabcar dan? Waarom helpt hij jullie niet? Hij heeft toch het beste voor met de mensen in het land.'


  Damascha hield haar hoofd een beetje schuin. 'Ik denk dat hij niet eens van ons bestaan af weet. Of hij heeft er vrede mee dat wij hier in afzondering moeten leven.' Ze draaide zich om naar de deur. 'Als je dit leven kunt noemen.'


  'Waar hebben jullie het meest behoefte aan?' riep de jongen haar na.


  'Geld,' antwoordde ze vanbuiten. 'Zonder waslecs kunnen we niets kopen. En de gezonde mensen vragen ons een dubbele prijs; vanwege het gevaar, zeggen ze. De gouverneur van de provincie Ulsar ontvangt zelfs een hoofdelijke "ziekenbelasting". Maar daarbij zul jij ons niet kunnen helpen.'


  Tokaro voelde een gepaste woede opkomen over de omstandigheden hier en de houding van gezonde mensen die ook nog een slaatje wilden slaan uit de ellende van anderen.


  Hij pakte de buks en de koppelriem en herhaalde de procedure die hij de soldaten had zien uitvoeren en die hij goed in zijn geheugen had geprent. Ten slotte trok hij de hendel met de lont naar achteren en bracht die aan het gloeien. Als hij alles goed had gedaan en hij haalde nu de trekker over, moest de gloeiende lont het zwarte kruit door het kleine gat opzij van de loop in brand steken en tot ontploffing brengen. Door die explosie zou de kogel worden afgevuurd.


  De jongen rende naar buiten. 'Damascha!' De vrouw draaide zich om. 'Kijk! Hiermee kan ik jullie helpen aan geld te komen.'


  Hij klapte het rechthoekige metalen raampje op de loop naar boven, tuurde over de twee ijzeren puntjes in het midden naar de gong in de wachttoren en haalde de trekker over.


  Met een knal en een dichte rookwolk braakte het wapen zijn kogel uit. Die miste weliswaar de gong, maar sneed wel een van de kettingen doormidden waaraan hij hing. De gong bleef aan de andere ketting bungelen en draaide wild om zijn as.


  Tokaro zat versuft op de grond. Zijn rechterwang voelde aan alsof iemand hem met zijn vuist in het gezicht geslagen had. De buks lag rokend voor hem. De terugslag van het wapen had hem tegen de grond gesmeten. De echo's van het schot dreunden nog na tegen de bomen in de verte.


  De bewoners van het dorp stormden in paniek hun hutjes uit. Damascha staarde geschrokken naar Tokaro en toen naar de toren. 'Tokaro, wat heb je daar in vredesnaam?'


  'Dit,' verklaarde hij trots, terwijl hij opsprong en zich over zijn wang wreef, 'is een buks. En daarmee zal ik voor gerechtigheid zorgen. Die gouverneur moet niet denken dat hij jullie ongestraft belastingen kan opleggen.'


  Continent Kalisstron, Bardhasdronda, zomer 457 n.S.


  


  

  'Hebben jullie mijn nieuwste verhaal al gehoord?' Het was middag toen Arnarvaten de hut binnenstormde, waar Matuc, Lorin en Fatja bijeen zaten om het huishoudgeld voor de rest van de maand te tellen. De inkomsten en het spaargeld van de helderziende zouden hopelijk net genoeg zijn om het kleine gezin het jaar door te helpen, al hield het niet over.


  De verhalenverteller stootte opzettelijk tegen de tafel met kleingeld, waardoor een paar muntjes op de grond vielen.


  'Hè, wat onhandig van me,' verontschuldigde hij zich, en hij raapte haastig het gevallen geld op. Onopgemerkt door de anderen smokkelde hij er wat geld uit zijn eigen mouw bij.


  'Volgens mij doe je dat iedere keer met opzet, als we zitten te tellen,' zuchtte de monnik. 'Nu kunnen we weer van voren af aan beginnen.'


  'Het spijt me, Matuc,' zei Arnarvaten, zogenaamd boetvaardig.


  Fatja wierp hem een liefdevolle blik toe en glimlachte dankbaar. Ze kende de trucs van haar verloofde.


  De betrapte verhalenverteller bloosde hevig. Haastig ging hij zitten. 'Hoe gaat het met jullie?'


  'Zoals altijd,' zei Lorin grijnzend. 'Ik word steeds sterker. Binnenkort mag ik zelf een paard beslaan, heeft Akrar me beloofd.' Dat ook Waljakov vol lof over hem was, verzweeg hij liever. Niet iedereen hoefde te weten in welke technieken de lijfwacht hem elke dag onderwees.


  De Kalisstroner kneep onderzoekend in de bovenarm van de jongen en trok een waarderend gezicht, waardoor zijn zorgvuldig in model geschoren baard een heel nieuw patroon vormde. 'Nou, nou. Ik denk dat je het nu al van mij wint bij armpje drukken.'


  'Dat is ook geen kunst,' zei de jongen lachend, en hij plaagde zijn vriend nog even. 'Van verhalen vertellen krijg je geen spieren, zoals Waljakov altijd zegt.'


  'Maar de mensen luisteren wel. Ik kan ze met mijn stem angst aanjagen of geruststellen, droevig of gelukkig maken, laten lachen of laten huilen. Kun jij dat ook, met die spieren van je?' reageerde Arnarvaten. 'Ik geef toe dat 's zomers de vraag naar onderhoudende avonden niet zo groot is, maar geloof me, 's winters weten je zus en ik soms niet hoe we alle huizen moeten bezoeken waar ze een sprookje, een sage of een verhaal willen horen.'


  'Als je zanger was, zou je ook 's zomers goed geld kunnen verdienen.' Matuc schonk een beker water in.


  'Kalisstra heeft niet gewild dat ik de wijs kon houden, dus hou ik het maar bij vertellen. Anders wordt de melk zuur.' Hij gaf Fatja een kus. 'Maar jij moet het echt eens proberen.'


  'Ik werk eraan. En gedraag je!' Ze trok zich los. 'Maar toen je hier binnenstormde wilde je ons met een van je vreselijke verhalen lastigvallen, als ik me niet vergis?'


  'Vreselijk?' Arnarvaten fronste zijn voorhoofd en sloeg zwijgend zijn armen over elkaar.


  'Ach, toe nou,' drong Lorin aan. 'Niemand vertelt zo mooi als jij.'


  'Goed dan,' liet de verteller zich overhalen. 'Maar het is geen oud verhaal. Ik heb het pas kortgeleden gehoord, het is waar gebeurd en ik vond het zo merkwaardig dat ik er zelf een sprookje van heb gemaakt.' Geheimzinnig liet hij zijn stem dalen. 'Het is heel onheilspellend allemaal.' Hij trok een grimas. 'Denk je, kleine Lorin, dat je er wel tegen kunt, of zou je straks je zuster uit haar slaap houden als je in je dromen ligt te schreeuwen van angst?'


  'Ze zal zich eerder aan mij vastklampen dan omgekeerd,' antwoordde de jongen stoer. 'Ik kan me tegen alles en iedereen verdedigen.'


  Matucs gezicht betrok bij die woorden. In gedachten zag hij hoe zijn pleegzoon een zwaard hanteerde en zijn magie gebruikte om mensen te verwonden of nog erger. Maar hij zei niets. Hij tolereerde de opleiding die Lorin van Waljakov kreeg, maar was het er nog steeds niet mee eens. Fatja had net zo lang op hem ingepraat tot hij ervan had afgezien de jongen de omgang met de grote kaalkop te verbieden, voornamelijk omdat Lorin hem bij Ulldrael en Kalisstra had bezworen dat hij alles wat hij leerde alleen ter verdediging zou aanwenden.


  'Goed dan, hooggeacht publiek,' verhief Arnarvaten zijn stem om de aandacht voor zich op te eisen. 'Zwijg nu stil en open uw oren, zodat u zult vernemen wat niemand nog eerder heeft gehoord!' Zoals altijd gebruikte de verteller niet alleen de toon en klank van zijn stem, maar ook gebaren en mimiek om zijn verhaal zo dramatisch mogelijk te maken. 'Het is nog niet zo lang geleden dat zich iets verschrikkelijks afspeelde op ons continent.'


  'Toen Fatja probeerde een cake voor je te bakken?' informeerde Lorin grijnzend.


  'Zwijg toch, bengel! Je stoort me in mijn concentratie.' Arnarvaten maakte gebruik van de onwelkome interruptie om zijn beurs te pakken, met enkele blaadjes van het beruchte kruid waarmee de Kalisstri zich het leven wat aangenamer maakten. 'Fatja, wil jij een kopje voor me zetten?'


  Haar bruine ogen keken hem verwijtend aan. 'Goed dan, voor deze ene keer.' De jonge vrouw zette een ketel water op voor de kruidenthee die 'njoss' werd genoemd en in alle herbergen van de stad geschonken werd.


  De Kalisstri dronken geen alcohol, maar dit brouwsel uit droge blaadjes, dat ze soms met liters tot zich namen, had hetzelfde effect als brandewijn, echter zonder dat je er dronken van werd.


  Sommige verhalenvertellers, die alleen in een roes nog nieuwe invallen kregen, raakten eraan verslaafd. Daarbij raakten soms hun ingewanden aangetast, omdat ze niets anders meer dronken. Een pijnlijke dood was het gevolg. Voor dat lot wilde Fatja haar verloofde behoeden, daarom beperkte ze die gewoonte zo veel mogelijk. Inmiddels was Blafjoll binnengekomen.


  Na de pauze en een flinke slok njoss ging Arnarvaten verder met zijn verhaal.


  'De stad Vekhlathi staat al eeuwen bekend om haar goede vissers, en een van de beste was Mänte Valtolin.


  Mänte Valtolin bezat een net dat hij van Kalisstra had gekregen, zoals hij zelf beweerde. Hij pronkte ermee en pochte tegen de andere zeelui, die minder gelukkig waren bij de vangst, hoe de Bleke Godin hem altijd weer zegende.


  Op een dag voer hij met zijn oudste zoon naar zee en wierp het net uit. Maar tot grote verbazing van Valtolin en zijn zoon wilden de grote vissen niet komen, zoals anders. Mänte vreesde de spot van de andere vissers als hij maar met een geringe vangst thuis zou komen, dus roeide hij met zijn boot nog verder de zee op, waar het water zwart en gevaarlijk is.'


  Arnarvaten liet zijn blik over de gespannen gezichten van zijn publiek glijden en vertelde verder.


  'Hij wierp het anker uit en bleef een halve dag daar liggen. Maar nog altijd lieten de vissen zich niet zien. En toen hij het anker wilde ophalen, kreeg hij er geen beweging in, alsof het klem zat.


  Met vereende krachten rukten hij en zijn zoon aan de ketting, totdat de boot bijna kapseisde. Maar Valtolin wilde het anker niet opgeven; daar was het te duur voor geweest. Boot, ketting en anker hoorden onafscheidelijk bij elkaar.


  Ten slotte liet hij zijn zoon in het water duiken om beneden te kijken wat er aan de hand was. Maar hij zag hem niet meer terug.'


  De verhalenverteller stak een kaars aan en zette hem zo neer dat zijn gezicht door een vreemd schemerlicht beschenen werd,


  'Tot het vallen van de avond wachtte de visser op de terugkeer van zijn oudste zoon. Zelf durfde hij niet in het water te duiken. Het anker hing nog altijd zwaar en onbeweeglijk aan de ketting, als een hofhond.


  Toen het donker werd en Valtolin zich uit louter wanhoop in slaap probeerde te huilen, werd er van onderen tegen de boot geklopt. Drie doffe slagen.'


  De verhalenverteller schopte drie keer met zijn voet tegen de onderkant van de tafel, zodat zijn publiek geschrokken ineenkromp.


  'De visser dacht dat het zijn zoon was, die zich als door een wonder had weten te redden. Maar toen hij met zijn handen in het water rondtastte, stuitten zijn vingers op planken met vreemde gaten erin. Ze moesten uit de donkere diepte zijn opgestegen en tegen de boot gestoten.


  Opeens...' - Arnarvaten sprong op - 'werd er aan de ketting getrokken, één keer maar, met zoveel kracht dat de boot als een notendopje heen en weer danste op de merkwaardig doodse, levenloze en spiegelgladde zee.


  Nauwelijks lag hij weer stil of er kwam nog een ruk. De ketting spande zich en trok de achtersteven langzaam omlaag, totdat het dolboord bijna gelijk lag met de zee.


  Valtolin hurkte stijf van angst op de omhooggerichte boeg en durfde zich niet te bewegen uit angst dat zijn boot zou vollopen.


  De oppervlakte kwam in beweging, het water rimpelde zich en een bleke hand strekte zich uit de diepte omhoog. Glinsterende druppels rolden langs de arm, beschenen door het boosaardige rood van de dubbelster. Toen sloten de vingers zich om de houten rand van de achtersteven.


  Een tweede hand, niet minder bleek en griezelig, brak door het wateroppervlak en klemde zich naast de linker.


  De visser schreeuwde van angst, omdat hij dacht dat zijn dode zoon was teruggekeerd van de zeebodem om wraak te nemen op zijn vader, die zich niet om zijn lot had bekommerd. Maar hij vergiste zich.'


  Arnarvaten sloop om zijn gefascineerde luisteraars heen.


  'In het schemerlicht van de manen verhief zich een vrouw uit het water. Haar geheel ontblote lichaam glansde vochtig door het zeewater toen ze zich in de boot hees en op de visser toe kwam. Haar ogen gloeiden rood als vurige kolen en haar stem kraakte en knarste als de takken van een boom die in een storm langs elkaar schuren. "Je zult me aan land brengen, sterveling, anders ruk ik je levend het hart uit je lijf."


  Valtolin stond doodsangsten uit en kon niet weigeren. "Maar het anker zit vast," zei hij tegen de griezelige vrouw.


  Ze nam de ketting in haar handen en trok hem kapot alsof het een draad garen was. Zonder nog een woord ging ze op het bankje zitten en staarde de visser-aan.


  Valtolin durfde niets te vragen en roeide naar de kust totdat ze het strand hadden bereikt.


  De vrouw stond op. Haar naaktheid deerde haar blijkbaar niet, want ze sprong in het zand en verdween in de nacht.


  Valtolin kon zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. "Wie ben je?" riep hij haar na. "En waar is mijn zoon?"


  De verschrikkelijke ogen draaiden zich naar hem toe en brandden zich met hun rode kleur voor altijd in zijn geheugen. "Ik ben de Enige, de Ontwrichter, de Verdelger, het kind van Ptulam. Wie mij belastert, zal in het hete vuur vergaan. Wie mij bespot, zal onder helse pijnen het leven laten. En wie mij niet eert, zal eeuwig moeten lijden."


  De visser voelde een geweldige hitte in zijn binnenste, die zich uitbreidde alsof hij in brand stond. Brandblaren vormden zich op zijn lichaam voordat hij doodsbang in het water sprong om aan die verwoestende ogen te ontkomen. Stoomwolken stegen op toen hij de zee indook en zich onder zijn boot verborg. Nu vermoedde hij welk lot zijn oudste zoon door toedoen van dit gruwelijke schepsel had ondergaan. Heel langzaam ebde de pijn weer weg.


  Toen hij eindelijk in de luwte van de boot naar lucht durfde te happen, was de gedaante al verdwenen.


  Als een gebroken man keerde Valtolin in de stad Vekhlathi terug en vertelde zijn vrouw over zijn afschuwelijke belevenis. Nog voor het einde van zijn verhaal verloor hij zijn verstand. De gloeiende ogen van de Ware hadden zijn brein verbrand...'


  In de hut heerste een doodse stilte, zoals Arnarvaten met grote voldoening constateerde.


  De kaarsvlam flakkerde in een lichte tochtvlaag en dreigde te doven.


  Onmiddellijk legde Fatja beschermend haar handen om de pit om het licht niet te laten uitgaan. De verhalenverteller zag dat ze kippenvel had.


  Matucs gedachten tolden door zijn hoofd. Wat Arnarvaten zojuist zo briljant als een sprookje had voorgedragen bevatte een kern van waarheid, die hem net zo beangstigde als de ongelukkige Valtolin toen het schepsel bij hem aan boord was geklommen. Fatja's bezorgde gezicht vertelde hem dat zij net zo ontdaan was als hij.


  De verhalenverteller glimlachte tevreden en nam een slok van zijn njoss. 'Ik zie al dat dit gruwelsprookje de komende winter door heel Bardhasdronda zal worden aangevraagd. Wat een effect.'


  'Het was geweldig,' beaamde Blafjoll waarderend. 'Ik had flarden van dat verhaal gehoord, maar jij hebt het prachtig bewerkt.' Hij tastte in zijn zak om een muntje te pakken, maar Arnarvaten hief afwerend zijn hand.


  'Nee, Blafjoll, dat hoeft niet. Jullie waren zogezegd mijn proefkonijnen, dus dat kost niets. Ik weet nu dat ik met dit verhaal veel geld kan verdienen als de dagen langer worden. De herbergiers zullen om me vechten.'


  Lorin bleef verdacht rustig en staarde naar de kaars. 'Bedoel je dat hier iets van waar is?' vroeg hij een beetje bedrukt. 'Loopt dat schepsel nu hier rond?'


  'Zie je nou wat ervan komt?' plaagde Fatja haar verloofde. 'Je hebt mijn broertje de stuipen op het lijf gejaagd.' En ze legde haar arm om de jongen heen.


  'Ha! Hij zei dat hij heel goed voor zichzelf kan opkomen,' verdedigde de verteller zich. 'Hij is toch te oud om nog in spookverhalen te geloven?' Hij boog zich naar Lorin toe. 'Maak je maar niet druk.'


  'Wat...' begon Matuc, en hij schraapte zijn hese keel, 'wat heb je zelf verzonnen en wat is waar?'


  Arnarvaten leunde naar achteren op zijn stoel en streek een lok zwart haar uit zijn gezicht. 'Ik kwam een tijdje geleden door Vekhlathi en ontmoette daar een visser die ik in mijn verhaal Valtolin heb genoemd. Bij een glas groentesap vertelde hij me in het kort wat jullie zopas hebben gehoord. Ik had de indruk dat hij blij was dat iemand naar hem wilde luisteren. De rest van de stad hield hem voor gestoord en dacht dat hij zijn zoon overboord had gesmeten omdat ze toch al problemen hadden met elkaar. Maar niemand kon natuurlijk iets bewijzen.'


  'Weet je zeker dat die vrouw die woorden sprak?' vroeg de monnik. 'En wie of wat is Ptulam?'


  'Dat weet ik niet precies, want die visser mompelde nogal. Eerst dacht ik dat hij Tzulan zei, maar dat sloeg helemaal nergens op.' De verteller haalde zijn schouders op. 'Ik denk dat hij waanvoorstellingen had. Maar wat hij - en later ik - daarvan hebben gemaakt is de basis voor iets wat ooit een grote legende zou kunnen worden, vinden jullie ook niet?'


  'Ik ben al overtuigd,' stemde Blafjoll in.


  Het kind van Tzulan. Die vrouw moest Paktaï zijn geweest, een van de Tweede Goden. Matuc stond op en verdween achter het gordijn, waar het beeld van Ulldrael stond. Even later klonken zijn zachte gebeden door de hut.


  'Wat is er met hem?' vroeg Arnarvaten bevreemd. 'Het was maar een verhaal.'


  'Misschien ook niet,' zei Fatja aarzelend, en opgewonden vertelde ze wat er ooit aan boord van de kogge was gebeurd voordat hij zonk, en wie daaraan schuld had. Ook Lorin hoorde dit verhaal, dat hij als zuigeling zelf had meegemaakt, pas voor het eerst. 'Begrijp je nu waarom Matuc tot de Rechtvaardige om hulp bidt?' Ze stond op en stak nog een paar kaarsen aan om met het licht haar angst te verdrijven.


  'Bedoel je dat die vrouw naar jullie op zoek is?' De verteller keek zijn verloofde lijkbleek aan. 'Wat kunnen wij uitrichten tegen zo'n wezen, dat het meer dan twaalf jaar op de zeebodem heeft uitgehouden?'


  'Misschien weet Waljakov raad,' opperde de jongen bedeesd. 'Hij is een groot krijgsman en hij kan vast wel iets bedenken.'


  'Goed idee, broertje,' zei de helderziende. Ze sloeg een mantel om en liep samen met de anderen naar het huis van de lijfwacht. Zelfs Matuc kwam achter hen aan. Dit was niet het moment om moeilijkheden te maken met de reus.


  Lorin dacht lang na over wat hij had gehoord. Een bovennatuurlijk wezen was uit zee opgedoken om hen te zoeken. Hij kon het nog niet echt bevatten.


  Toen hij er hardop naar vroeg, gaven Matuc en zijn zus ontwijkende antwoorden. Blijkbaar hadden de gebeurtenissen waardoor Arnarvaten was geïnspireerd iets te maken met zijn eigen afkomst en met zijn vader, over wie de monnik al eens vreemde dingen had gezegd. In elk geval was hij behoorlijk benauwd dat die vrouw opeens voor hen zou staan.


  Waljakov liet zijn onverwachte bezoekers binnen en luisterde naar het verhaal, terwijl hij bezorgd door het raam naar buiten staarde.


  'Verdomme!' Zijn mechanische hand sloeg met zo'n kracht tegen de muur dat er wat stucwerk omlaag dwarrelde. 'Ik dacht dat Rudgass en ik ons voorgoed van dat wijf hadden ontdaan.' Langzaam draaide hij zich naar hen toe. 'Eén ding weet ik zeker: we kunnen onmogelijk van haar winnen. Onze wapens zijn niet in staat haar te verwonden.' Hij ging zitten en sloeg het steengruis van zijn pols. 'Maar we kennen haar zwakke plek. Om de een of andere reden kan ze op zee haar krachten niet goed gebruiken. Die andere helper, Hemeròc, beweegt zich door de schaduw van plek tot plek. Ook dat lukt blijkbaar niet op zee. Hoe kun je anders verklaren dat ze ons met schepen moest achtervolgen in plaats van gewoon uit een donkere hoek van de kogge te stappen?'


  'Je bedoelt dat we naar een schip moeten verhuizen?' vroeg Matuc.


  'Dat zou het eenvoudigste zijn, en een beetje veiliger.' In gedachten verzonken wreef Waljakov over het dunne litteken op zijn wang, afkomstig van de ring van de Kabcara. 'In noodgevallen kun je uitvaren.'


  'Jullie kunnen mijn boot wel krijgen,' bood Blafjoll onmiddellijk aan. 'Door de straf die Kiurikka over me heeft uitgesproken kan ik toch niet met de anderen mee op walvisjacht. En in de tussentijd zal ik eens rondkijken of er een groter schip te koop of te huur is.'


  Waljakov knikte tegen de walvisjager. 'Daarmee is het probleem niet uit de wereld, maar kunnen we het die furie toch lastiger maken. Hoewel ze zich uiteindelijk door niets zal laten weerhouden.'


  'We moeten erachter komen waar Paktaï naartoe is,' mompelde de monnik. 'Waarom heeft ze ons nog niet gevonden? Misschien heeft ze wel andere plannen.'


  'Ik zal mijn oor te luisteren leggen of iemand iets over die dame heeft gehoord. Naakte vrouwen vallen in Kalisstron wel op.' Blafjoll kon een grijns niet onderdrukken.


  Arnarvaten trok een ongelukkig gezicht. 'Ik moet jullie iets bekennen. Dat ze naakt was, heb ik erbij verzonnen om mijn verhaal voor het mannelijke publiek wat spannender te maken. In werkelijkheid...'


  '...droeg ze een wapenrusting en een zwaard,' vulde de lijfwacht grimmig aan. 'Ja. Ik weet nog heel goed hoe ze eruitzag.' 'Waardoor ze nóg meer opvalt,' zei de walvisjager vol vertrouwen. 'Een vreemde vrouw die er zo bij loopt is beter zelfs dan naakt.'


  'Ik wil nu wel eens weten waar dit over gaat,' verklaarde Lorin koppig. 'Iedereen weet alles, behalve ik.'


  'Matuc, het wordt tijd dat je die jongen de waarheid vertelt,' zei Waljakov, en zijn staalgrijze ogen duldden geen tegenspraak. 'Zeg hem wie hij is.'


  De monnik zuchtte, alsof hij dit moment al jaren had gevreesd. Hij streek de jongen over zijn zwarte haar en keek hem in zijn blauwe ogen. 'Lorin, je bent de buitenechtelijke zoon van de koning van Tarpol. Je moeder en wij allemaal waren op weg naar Rogogard om jou voor hem en zijn adviseur in veiligheid te brengen, omdat we bang waren dat hij je wilde laten doden.'


  'Waarom?' vroeg Lorin. Met zijn magische krachten haalde hij uit gewoonte een beker water naar zich toe en pakte die met twee handen. 'Ze kenden me niet eens, en toch wilden ze me vermoorden?'


  Fatja streelde zijn wang. 'Weet je, broertje, ze waren bang dat je ooit de troon en de macht zou overnemen, omdat je heel bijzonder bent.'


  'Door mijn magie?'


  'Ja,' bevestigde zijn zus, en ze glimlachte warm. 'En omdat je een geweldig mens bent - op een paar puntjes na. Je vader, Lodrik Bardri¢, probeerde je moeder terug te halen toen ze bij hem was weggegaan. Maar zijn adviseur, Mortva Nesreca, wil je laten doden. Alles wijst daarop. Hij heeft Paktaï achter ons aan gestuurd. Zij maakte jacht op ons en heeft ons in een storm voor de kust van Kalisstron tot zinken gebracht.'


  'Maar nadat Rudgass en ik haar met speren aan een geschutstoren hadden genageld, dacht ik dat we voorgoed van haar verlost waren,' bromde Waljakov. 'Helaas hebben we ons vergist.'


  'Maar ik wil helemaal niet de troon of de macht overnemen,' reageerde Lorin verontwaardigd. Zijn gezicht klaarde op. 'Laten we ze een brief sturen waarin we dat schrijven. Dan hebben we rust.'


  'Ik denk niet dat Nesreca daar tevreden mee zou zijn,' zei Fatja hoofdschuddend. 'Hij is minstens zo gevaarlijk als die vrouw, en als hij wist dat je nog leefde, zou hij alles doen om je te doden. Wie weet, misschien ben je toch wel uitverkoren om Nesreca ooit te confronteren.' In gedachten ging ze terug naar haar eigen voorspelling, die ze Norina en haar ongeboren zoon ooit in die herberg had gedaan.


  De jongen grijnsde. 'Hoe zou dat kunnen? Ik woon in een heel ander land.'


  'Alles gaat zoals het gaat,' antwoordde de waarzegster beslist.


  Lorin boog zijn hoofd en tuurde in zijn beker. 'En mijn moeder?'


  'Toen we op dat strand aanspoelden, zagen we haar voetafdrukken in het zand. Waarschijnlijk is ze ontvoerd door de Lijoki,' antwoordde Matuc eerlijk. 'Tot nu toe hebben we nooit een spoor van haar gevonden. Misschien is ze als slavin verkocht. Ze zou overal kunnen zijn. Ik denk niet dat je haar ooit zult zien.'


  'Als mijn vader zo'n tiran is, waarom hield ze dan van hem?'


  'Je vader zou een goede koning zijn geworden.' Waljakov legde zijn mechanische hand op de schouder van de jongen. 'Maar een goede vriend van mij en ikzelf konden niet verhinderen dat Nesreca hem met zijn gekonkel heeft ingepalmd. Lodrik had nu de beste Kabcar kunnen zijn die Tarpol ooit had gekend en samen met je moeder aan het hoofd kunnen staan van een nieuw en bloeiend rijk. En zo zal het ook gaan als we Nesreca eenmaal hebben vernietigd.'


  'Maar hoe doen we dat?' vroeg Lorin, sneller dan hij wilde. Het beviel hem niet erg dat zijn lot blijkbaar al door de omstandigheden was bepaald. 'En als ik niet wil?'


  Waljakov wilde iets terugzeggen, maar Fatja was hem voor, bang dat de kale reus de twijfel en bedenkingen van de jongen nog zou aanwakkeren.


  'Niemand dwingt je ergens toe, broertje,' stelde ze hem gerust. 'Je mag zelf beslissen wat je wilt. Maar niet nu.'


  Dat was een opluchting voor Lorin. 'Ik zal er lang over nadenken, maar voorlopig heb ik er helemaal geen zin in.' Hij draaide de beker in zijn handen rond. 'Ulldart en Tarpol ken ik niet. Mijn land is Kalisstron... maar toch ook niet. Ik schijn alleen maar ongeluk te brengen, zoals ik die arme Blafjoll al grote problemen heb bezorgd.' Wanhopig liet hij zijn hoofd hangen. 'Het is allemaal zo moeilijk.'


  Fatja sloeg liefdevol haar armen om hem heen. 'Je hebt het niet makkelijk. Maar daarom zijn wij er ook voor je.'


  Dankbaar pakte hij de hand van zijn zus, blij met de geborgenheid en de liefde die ze hem gaf.


  'We mogen het belangrijkste niet vergeten,' zei Waljakov. 'Die jongen verhuist vandaag nog naar jouw boot, Blafjoll, en ik wijk niet meer van zijn zijde. Ulldrael mag een grote steun zijn, maar de Rechtvaardige kan niet roeien als we snel weg moeten. Ik zal mijn spullen pakken, dan kom ik naar jullie hut.'


  De walvisjager stond op. 'En ik zal onmiddellijk navraag doen of iemand iets over die vrouw heeft gehoord. Lorin kent mijn boot, dus jullie hebben mij niet nodig.'


  Het kleine groepje ging uiteen.


  Toen Fatja, Matuc, Lorin en Arnarvaten bij de hut van de buitenlanders terugkwamen, stond de deur op een kier, een groot deel van de ramen bleek ingegooid en iemand had in een gebrekkig handschrift 'Kalisstra's wraak' op de muur gekalkt.


  De monnik hinkte naar binnen en slaakte een verontwaardigde kreet. Onbekenden hadden het gordijn van zijn heiligdom weggetrokken en zijn Ulldrael-beeld van walvisbeen kapotgeslagen. Van Blafjolls kunstzinnige arbeid waren enkel nog brokstukken en splinters over. De eenvoudige meubels lagen her en der verspreid, en ook op de muren van de kamer stond de leuze geschreven.


  'Dat moest een keer gebeuren,' mompelde Arnarvaten en hij schudde verbijsterd zijn hoofd, terwijl hij Fatja in zijn armen nam. 'Stelletje idioten.'


  De monnik hurkte bij de restanten van zijn beeld en streek met zijn vingers over de brokstukken. 'De Rechtvaardige laat zich niet verslaan door het vernielen van een beeld. Evenmin als ik. Ik zal alles lijmen, tot hij weer overeind staat.'


  'Jullie kunnen wel bij mij komen wonen,' bood de verhalenverteller aan.


  'Nee, dank je. Dan zou je de mensen nog bozer maken,' wees Matuc zijn aanbod vriendelijk af, 'en zou het jouw huis net zo vergaan als het onze.'


  'Ik zou me tot jullie geloof moeten bekeren, alleen om ze te laten zien dat je hiermee niets bereikt.' Arnarvaten was zichtbaar verdrietig. 'Ik schaam me voor mijn landgenoten.'


  'En ook ik moet mijn diepe spijt betuigen,' klonk een vrouwenstem vanuit de deuropening. Kiurikka stond op de drempel en inspecteerde de aangerichte schade. Met de punt van de staf wees ze naar de monnik. 'Alleen om dat beeld daar in de hoek, waarover ze in de stad vertelden, zal ik geen traan laten. Ulldrael is hier niet gewenst.'


  'Ooit komt de dag dat ook de mensen op Kalisstron zijn naam zullen huldigen, als de Rechtvaardige hen van zijn goedheid heeft overtuigd.' Geholpen door Lorin kwam hij overeind.


  'Dan heb je nog veel werk te doen. Zoals het er nu uitziet, hebben de vissers weinig op met vreemden die met hun nieuwe zeden en gewoonten de woede van de Bleke Godin opwekken. Ik ook niet, trouwens.' Onderzoekend klopte ze met de staf tegen de deur. 'Voorlopig hebben ze alleen de zaak kort en klein geslagen. Ik hoop dat het daarbij blijft.'


  'Wat kunnen ze verder nog doen?' vroeg de monnik, en hij kwam een stap dichterbij.


  'Deze hut kan branden als ieder ander huis,' antwoordde ze. Haar groene ogen lichtten op en bleven op de man en de jongen rusten. 'En jullie zijn sterfelijk.'


  'Zouden de mensen in Bardhasdronda echt zo ver gaan, alleen uit angst voor een god die zogenaamd geen macht heeft?' Matuc zette een stoel overeind. 'Of worden ze door iemand daartoe aangezet?'


  De hogepriesteres glimlachte vreugdeloos. 'Ik ben geen moordenares, buitenlander. Maar als het eenvoudige volk denkt dat door jullie dood alles weer kan worden zoals vroeger, zal het misschien zoiets proberen.'


  'Wat bedoel je met "vroeger"?' De monnik fronste zijn voorhoofd.


  'Heb je dat nog niet gehoord?' vroeg Kiurikka. 'Normaal zitten de netten van de vissers om deze tijd vol met allerlei soorten vis. Maar om een of andere reden is dat deze zomer niet het geval.' De punt van haar staf wees weer naar de borst van de monnik. 'De scholen vis kwamen niet opdagen, buitenlander, en jullie tweeën - jij en die jongen - zijn daarvoor verantwoordelijk.' Haar stem klonk snijdend. 'De Bleke Godin laat zich niet langer belasteren en heeft ons haar genade afgenomen. De dood van die gamoer was de laatste druppel.'


  'Dan is nu Ulldrael de Rechtvaardige aan zet,' merkte Matuc op.


  'Wees voorzichtig.' Het uiteinde van de staf sloeg luid tegen de vloer. 'Ik heb je al eens verteld wat deze stad ooit is overkomen. Als zich dat zou herhalen en jullie beiden daaraan schuldig zijn, zoals ik vermoed, zal ik de gelovigen niet weerhouden als ze meer dan glas en een afgodsbeeld willen breken.'


  'Het komt niet bij je op dat die scholen vis misschien door omstandigheden hun oude routes hebben veranderd?' opperde de Ulldrael-priester met een vriendelijk lachje. 'Die dingen gebeuren. Dat hoeft niet onmiddellijk een wraakneming van Kalisstra te zijn.'


  'Als ze hun routes hebben veranderd, dan alleen omdat de Bleke Godin het wil,' antwoordde de hogepriesteres scherp, en ze draaide zich om naar de deur. 'Bid allebei, en tot de juiste godheid, dat de vis niet helemaal verdwenen is.'


  Het drietal keek elkaar zwijgend aan.


  'Laten we maar doen wat ze zegt,' zei Fatja na een tijdje en ze begon de puinhoop op te ruimen. 'Lorin, pak een emmer en een doek en haal dat geknoei van de gevel. Daarna kun je hier verdergaan.'


  De jongen had al die tijd gezwegen, maar nu voelde hij een geweldige woede in zich opkomen - niet tegen de hogepriesteres, maar tegen de vandalen die hun huisje hadden vernield. Hij balde zijn vuisten en blauwe stralen flitsten tussen zijn knokkels vandaan alsof de magie op springen stond en zich elk ogenblik kon ontladen. 'Dit is niet eerlijk,' gromde hij zacht.


  Matuc keek zijn pleegkind geschrokken aan. 'Nee, Lorin! Beheers je.'


  Woedend sloeg de jongen met zijn hand tegen het bed, en de magie brandde los. Nauwelijks had zijn hand het hout geraakt of zijn vuist lichtte een moment blauw op. Het bed versplinterde met een knal maar zonder dat iemand gewond raakte. Alleen stak er een scherpe houtsplinter in een van Lorins knokkels.


  'Het spijt me,' stamelde hij, zelf ook verrast door het effect van zijn voltreffer. 'Dat is nog nooit gebeurd. Normaal kan ik zoiets helemaal niet. Ik begrijp niet...'


  'Mankeer je niets?' Fatja rende op hem toe, keek eerst naar de monnik en toen naar de jongen. 'Dat ziet er niet goed uit.' Voorzichtig trok ze de splinter uit zijn hand. Er kwam een druppeltje bloed tevoorschijn, de splinter brak af en een deel bleef in zijn vlees steken. 'Laten we maar naar Kalfaffel gaan; misschien kan hij iets doen met zijn magie. Het is niet te hopen dat er een pees is geraakt.'


  Stomverbaasd zagen ze allebei hoe er een nieuw schijnsel oplichtte rond de wond. De achtergebleven splinter schoof als vanzelf uit de huid en viel op de grond. Daarna sloot de wond zich. Er bleef enkel een klein korstje achter, dat na even krabben losliet. Daaronder was de huid geheel hersteld.


  'Laat Kalfaffel maar zitten,' merkte Fatja droog op. 'En nu aan het werk. Die leuzen verdwijnen niet vanzelf. Maar ik weet wel dat je nooit met de smoes hoeft aan te komen dat je geblesseerd bent.'


  'Daar ben ik mooi klaar mee,' mopperde Lorin, en hij bewoog de vingers van zijn hand snel achter elkaar. 'Dit was toch mijn kans.'


  'Dan heeft deze magie ook een goede kant,' merkte Matuc op. 'Maar ik bedacht net iets. Als de zee niets meer oplevert, kunnen wij de mensen misschien helpen de honger buiten de deur te houden.'


  'Wat had je in gedachten?' wilde de waarzegster weten.


  'Dat zul je wel zien - als het lukt,' antwoordde de Ulldrael-priester. 'Maar het is wel een waagstuk. Jullie moeten me allemaal helpen, en de Rechtvaardige zal zijn zegen moeten geven door de stad niet aan de hongersnood uit te leveren. Als de Kalisstri zijn goedheid kennen, zullen ze hem eren, zoals ik Kiurikka al zei.'


  Fatja fronste haar voorhoofd, terwijl ze de scherven van de ramen bijeen veegde. De monnik leek heel zeker van zijn zaak, maar zij kon zijn enthousiasme nog niet delen.


  Ze maakte zich zorgen over de toekomst van haar broertje. Steeds opnieuw kwam de herinnering boven aan de duistere visioenen die haar ooit hadden bezocht en haar aan de rand van de waanzin hadden gebracht.


  Goed, regelmatig ving ze een nieuwe glimp van de toekomst op als ze in Lorins blauwe ogen keek, en zo hevig als in Tarpol waren haar visioenen allang niet meer, hoewel de helderziende dat niet zo'n ramp vond.


  Toch zag het ernaar uit dat ze binnenkort haar gave weer zou moeten aanspreken om het Kwaad een stap voor te blijven - wat ze ook zou zien.


  VIII


  


  

  'En nadat de zieneres vele weken onderweg was geweest en menig avontuur had beleefd, ontmoette ze de Twijfelaar.


  De Twijfelaar werd gekweld door een schuldig geweten en had zijn geloof in Ulldrael de Rechtvaardige verloren.


  En weer zag de helderziende in de toekomst en las zijn lot: "Broeder Matuc, je hebt nog enkele opdrachten in het verschiet. Van jou zal het lot van een kind afhangen, een belangrijk lot, dat licht kan brengen in de dreigende nacht. Maar het zal lang duren tot die dag is aangebroken. En alleen door jouw inspanningen zal de Donkere Tijd zich laten verdrijven als hij komt.'"


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 11


  Continent Tarpol, noordgrens van het koninkrijk Ilfaris, de IJspas, winter 457 n.S.


  


  

  Osbin Leod Varèsz schudde nog eens zijn hoofd toen hij vanuit zijn provisorische uitkijkpost in de richting van de Windburcht tuurde. Hij kon bedenken wat hij wilde, commandant Hetrál had op al zijn bestormingen een passend antwoord.


  Al een halfjaar lang probeerden de troepen onder zijn bevel de vesting te veroveren - met bruut geweld, listigheid, belegeringsladders, stormrammen en breekwerktuigen, maar niets hielp. Zodra ze in de buurt kwamen, vlogen de stenen en speren hun om de oren, zodat het met de aanvalslust algauw gedaan was. De laatste dapperen gingen ten onder in het kokende water dat over hen werd uitgestort. Dankzij de sneeuw en het ijs beschikten de verdedigers over een eindeloze voorraad water. Wat bij de meeste belegeringen een fatale factor was, vormde voor hen geen probleem.


  Op dat moment zag hij de meest omvangrijke actie om de Windburcht op de knieën te dwingen in rook opgaan.


  Met bovenmenselijke inspanning en ten koste van grote verliezen was het zijn luitenant Widock gelukt bouwmateriaal naar het berggebied te brengen voor de constructie van twee looptorens. Elk van deze belegeringswerktuigen was zestig voet hoog, om tot boven de muren van de vesting te kunnen reiken, en werd bemand door tweehonderd boogschutters die onder dekking van de houten wanden de vijand met pijlen bestookten.


  Maar de verdedigers beschikten over een aanzienlijke technologie, die blijkbaar uit Kensustria kwam. Hun speerwerpers vuurden de ene dodelijke wolk na de andere op de looptorens af, en ten slotte stortten vaten met onblusbaar vuur op de middensegmenten van de belegeraars neer. Zelfs de natte dierenhuiden die ter bescherming over de torens waren aangebracht hielden niet lang stand tegen de hitte van de vloeibare brandstof, en algauw breidde het vuur zich naar boven en onder uit. Zodra de brandende balken op hen neerkwamen zochten de bestuurders van de looptorens een goed heenkomen.


  Eerder geïrriteerd dan ontsteld zag Varèsz hoe de boogschutters boven in de tot stilstand gebrachte torens levend verbrandden, terwijl anderen zich in doodsangst omlaag stortten om een ellendige dood te ontvluchten.


  Trots en onaangetast, ondanks de lichte schade, verhief het machtige bolwerk zich nog steeds boven de IJspas. De tien torens trotseerden de ijzige wind die messcherp door de dikste kleren sneed en wapenrustingen deed bevriezen. Daarom droeg niemand meer staal als bescherming dan strikt noodzakelijk was. Het gevaar dat lichaamsdelen aan het metaal zouden vastvriezen was te groot.


  Varèsz hoorde de triomfkreten van de soldaten van de statenbond toen de houten torens ineenstortten. De strateeg draaide zich om en waadde door de kniehoge sneeuw naar het kamp bij de pas terug. Op elke rotspunt, elk plat oppervlak, hoe onwaarschijnlijk ook, stond een tent. Hij had alle ruimte nodig om zijn manschappen onder te brengen.


  Zijn eigen tent bevond zich wat afzijdig op een stenen plateau boven een diepe afgrond.


  Peinzend liet hij zich in zijn stoel vallen, trok een paar pelzen over zich heen en gaf een bediende opdracht nog wat houtblokken op het vuur te gooien om de ijzige kou te weren. Daarna stuurde hij de man weg. Hij wilde de kaart bestuderen, zoals hij de afgelopen maanden al zo dikwijls had gedaan. Meer dan negenduizend man verwachtten dat hij hen naar de overwinning zou leiden. Dat waren ze van hem gewend. Maar deze keer zou het hem niet zomaar lukken.


  Een voorwaarde voor succes was immers de snelle verovering van de vesting. De andere troepen waren vanuit het westen Tersion binnengevallen en hadden de Angoriaanse en Tersioonse eenheden verpletterende nederlagen toegebracht. Tegen het einde van de winter zou het kleine, weinig weerbare rijk van de regentes vermoedelijk door de Kabcar zijn veroverd. Daarna moesten ze onmiddellijk doorstoten naar Ilfaris, om Kensustria - de enig overgebleven tegenstander - aan alle kanten te omsingelen en te kraken als de spreekwoordelijke noot.


  Het tijdschema dat Nesreca hem had opgedragen voorzag in een verovering van het hele continent binnen het komende jaar. Maar dat zou alleen mogelijk zijn als Varèsz zijn missie aan de noordgrens tot een goed einde bracht.


  Tot nu toe viel de winter mee. Maar als de temperatuur nog verder daalde of het langdurig begon te sneeuwen, zouden zijn mannen in hun koude tenten tot ijspegels bevriezen. Ook daarom was haast geboden. Alles veranderde hier in ijs. Als je wat water in de lucht gooide, viel het in kleine vlokken en hagelkorrels op de grond. Als de paarden water morsten bij het drinken, veranderde de rotsachtige bodem onmiddellijk in een spekgladde ijsbaan. En binnenkort zou het allemaal nog erger worden.


  Met zijn dolk tikte hij tegen de spleet in zijn onderlip, terwijl hij strak naar het perkament staarde, maar een nieuw gezichtspunt vond hij niet. De Windburcht leek aan de berg vastgemetseld, aan de achterkant beschermd door een onneembare rotswand en met volledige controle over de enige pas aan de noordgrens van Ilfaris.


  Goed, zijn mannen wisten wel door te dringen tot de kleine hoogvlakte voor de poort, maar verder ook niet. De verdedigers hadden de beste uitgangspositie dankzij hun zware muren, die alleen door een aardbeving konden worden vernietigd. En vanwege de geringe afstand tot de tegenstander zou het waanzin zijn katapulten in stelling te brengen. De wapens zouden sneller zijn vernield dan opgebouwd.


  Van de beweeglijke, stabielere looptorens had de bevelhebber toch een doorbraak verwacht, in de ware betekenis van het woord, maar de laatste balken lagen nu te verkolen, samen met de beenderen van zijn mannen. De stormram onder in de machine was niet eens gebruikt.


  Een aardbeving, dacht Varèsz, en hij kneep zijn ogen tot spleetjes. Hoe kom ik aan een aardbeving?


  Widock stormde de tent binnen. Zijn baard en snor waren wit bevroren door zijn adem. 'Heer, de Stem van Tzulan! Hij komt eraan!'


  Varèsz grijnsde en ramde zijn dolk in de gestileerde vesting op de kaart. 'Dan heb ik toch mijn aardbeving.' De twee mannen stapten naar buiten om het transport te volgen van het wapen dat de technici van Mortva Nesreca hun hadden gestuurd.


  De 'Stem van Tzulan' was een gigantische bombarde, de grootste ooit gebouwd. In een lange stoet worstelden de paarden zich langs de haarspeldbochten naar boven met hun last, die over verscheidene karren was verdeeld. Alleen al voor de eerste wagen met de loop van het geschut waren twintig paarden nodig, het onderstel lag op een kar die door vierentwintig dieren werd getrokken. Het gedemonteerde schild werd vervoerd door drie koetsen met een tweespan, de hijsinrichting was op een wagen met een vierspan geladen en nog eens acht vierspannen trokken de karren met twee dozijn stenen kogels de helling op. De geschutsmeester en zijn acht knechten beschikten ieder over hun eigen wagen. Een warst daarachter volgde de met ijzer beslagen gesloten koets met het kruit.


  De ijzeren loop was uitvoerig van gravures en spreuken voorzien. Rond de monding hadden de smeden het gestileerde hoofd van Tzulan gevormd uit zwart metaal, zodat het leek of hij zijn reusachtige mond opende in een schreeuw. Daaruit moest zijn stem weerklinken. Voor de ogen waren robijnen gebruikt.


  De man die voor de bediening van het indrukwekkende geschut verantwoordelijk was droeg een goudkleurige pruik. Onmiddellijk herinnerde Varèsz zich de schutter die ooit de waanzinnige Arrulskhán zo trefzeker uit het zadel had geknald.


  De geschutsmeester sprong uit zijn wagen en kwam op de bevelhebber toe, stralend van vreugde over het weerzien.


  'Goudlokje staat weer tot uw beschikking.' Grijnzend maakte hij een buiging voor de duistere man. 'Zoals u ziet, draag ik de pruik nog altijd. Binnen twee weken zal ik deze muren voor u hebben geslecht, schat ik zo.'


  'Als je ogen ondanks je gevorderde leeftijd nog scherp genoeg zijn,' merkte Varèsz op. 'Waar wil je de bombarde opbouwen? Niet te ver bij de vesting vandaan.'


  'Kunt u wat harder spreken, heer? Mijn gehoor heeft nogal te lijden van die knallen,' zei de man, en hij legde een hand achter zijn oor. 'Dit prachtwerkje hoeft niet zo dichtbij te staan. Als we op minder dan een warst kunnen komen, zou de kracht natuurlijk groter zijn. De sterkste katapult reikt niet verder dan vierhonderd passen.' Hij speurde de kleine heuvel af, op zoek naar grote blokken steen. 'Ik zie niets wat op iets groters duidt, zoals een tripanturn, is het wel?'


  'Dat kan ik niet zeggen,' antwoordde de strateeg. 'Tot nu toe hebben ze de zware wapens nog niet nodig gehad.'


  'Wat zegt u, heer? Mijn oren, weet u.' De bombardier haalde spijtig zijn schouders op.


  'Geen idee!' brulde de commandant van de belegeraars.


  'Dan stel ik voor om van het ongunstigste geval uit te gaan en voor alle zekerheid op een afstand van ongeveer een derde warst te blijven.' De man met de gouden pruik gaf instructies aan zijn ploeg. 'Dan kunnen we een vlakkere geschutshoek instellen en verliezen we minder slagkracht. Die muren zullen er niet lang meer staan.'


  'Hoe snel kunt u vuren?' vroeg Varèsz, die niet kon wachten om de ruïnes van de burcht binnen te stormen om Hetrál in een tweegevecht te doden.


  Goudlokje schudde zijn hoofd. 'Ik moet oppassen om het metaal van de loop niet te forceren. Bij deze temperaturen moet ik hem eerst voorverwarmen, anders scheurt de bombarde al bij het eerste schot. Als het metaal op temperatuur is, zijn er per dag tien tot elf schoten mogelijk. Daarboven wordt het gevaarlijk.' Hij wees naar de steile rotswanden om hen heen. 'Ik neem aan dat er geen puin op die hellingen ligt? Anders moeten een paar van uw mannen ze vrijmaken. De echo van de schoten zal enorm zijn, want we ontsteken twee centenaren kruit om die onverteerbare granieten eieren van veertienhonderd pond per stuk door de lucht te slingeren. Als de Stem van Tzulan zich voor het eerst laat horen, zou ik niet willen dat mijn mannen onder een lawine worden bedolven. Wat er in die burcht gebeurt, kan me minder schelen.'


  Gefascineerd keek de bevelhebber hoe de knechten geroutineerd de verschillende onderdelen van de Stem van Tzulan begonnen te monteren. Opzettelijk liet hij de voorbereidingen in alle openheid plaatsvinden, om het moreel van de verdedigers te ondermijnen. 'Waar laten we de wagen met het kruit?'


  'Wat zegt u, heer?'


  'Kruit!' brulde hij tegen de man. 'Waarheen?'


  'Niet in de buurt van het kamp, dat is duidelijk,' adviseerde Goudlokje. 'Dit is een nieuw mengsel, nog explosiever dan eerst. Als die kruitwagen de lucht ingaat, zouden de bergen om ons heen instorten. Laat hem bewaken door uw beste mensen en zet de wagen op een warst hiervandaan.'


  'Begrepen.' Hij legde een hand op de schouder van de geschutsmeester. 'Overigens ben ik mijn belofte van toen niet vergeten, wat die trofee en je eigen hoofd betreft.' Met een rauwe lach klopte hij hem op zijn rug, wierp een blik vol voorpret naar de Windburcht en gaf Widock bevel de wachtposten voor de kruitwagen in te delen.


  'Wat zei hij nou?' vroeg de bombardier verbaasd.


  

  Natuurlijk was de aankomst van de bombarde niet verborgen gebleven voor de talrijke torens van de burcht. En de stemming zakte met de minuut.


  Hetrál stond op het hoogste punt van de vesting en bekeek het monsterachtige geschut, dat een grote bedreiging vormde. Dit ding moest zo snel mogelijk onschadelijk worden gemaakt. En omdat hij wegens tijdgebrek zelf geen bombardes had kunnen krijgen, moest hij iets verzinnen.


  Terwijl de ijzige wind zijn gezicht bijna deed bevriezen, kwam er een gewaagd plan bij hem op dat hij de volgende morgen zou uitvoeren, als er niets anders op zat. Daarbij zou hij de hulp kunnen gebruiken van hun Kensustriaanse bondgenoten, die wachtten om te worden ingezet. Maar eerst wilde hij het met gewone middelen proberen.


  Hij stak een hand op en gaf een teken aan de mannen op de voorhof.


  De eerste van de drie indrukwekkende machines kwam voor het eerst in een halfjaar tot leven. De houten, twintig passen lange werparm van de Kensustriaanse vinding zwiepte omhoog door het tegenwicht van een blok steen van vierentwintigduizend pond plus de kracht van de honderd man die aan de touwen van het gewicht trokken.


  De hefboom beschreef een halve cirkel, terwijl een grote mand met stenen tussen de poten door slingerde. Op het hoogste punt gekomen liet het net boven aan de werparm het rotsblok los, dat zoevend op weg ging naar de Stem van Tzulan.


  In het vijandelijke kamp hadden maar een paar mensen het geruisloos naderende onheil in de gaten. De waarschuwingen aan de knechten die met de opbouw van het wapen bezig waren kwamen te laat. Het achttienhonderd pond zware, massieve projectiel raakte de wagen waarop de elementen van het onderstel lagen en sloeg een groot deel aan splinters.


  Hetrál gaf nog een teken, en de andere katapulten lieten reusachtige vaten met onblusbaar vuur op de vijand los.


  Een van de vaten vloog over het doelwit heen en kwam in een groep toekijkende soldaten terecht, het tweede vat brak onderweg open en liet een regen van vuur over het terrein rond de bombarde neerdalen. De brandende vloeistof verspreidde zich over het plateau en deed een groot aantal mannen, paarden en werktuigen genadeloos tot as verkolen.


  Hetrál, die op zijn uitkijkpost nog altijd de kou trotseerde, liet de machines, die met tussenpozen van een kwartier steeds opnieuw hun dodelijke lading op het plateau met de bombarde afVuurden, tot diep in de nacht hun werk doen. Toen pas gunde hij de bemanningen een rustpauze. Hij wilde er zeker van zijn dat er geen spaander meer van het geschut heel was.


  Het vuur van de beschietingen smeulde nog lang na tegen de berghellingen, zodat de rotsen in de duisternis leken bezaaid met een ontelbaar aantal dwaallichten.


  Zijn mensen vierden deze nieuwe triomf op de gehate veldheer van de Kabcar met een uitgelaten vreugdedans. De moeite en inspanning van al die weken om de 'matafundae' - zoals de Kensustriaanse technici de katapulten noemden - op te bouwen, werd eindelijk beloond.


  Halfbevroren daalde de Tûriet moeizaam de trappen van de toren af om in de grote zaal wat op te warmen en met zijn officieren te overleggen.


  

  Hetrál hoorde het doffe gerommel van een onweer dat zich blijkbaar in de loop van de nacht boven de IJspas had samengetrokken. Nog altijd doodmoe trok hij de vier dekens over zijn hoofd. Maar nog geen tel later zat de commandant van de Windburcht stijf rechtop in bed. En als het nu geen onweer was?


  De deur van zijn kamer werd al opengegooid en een soldaat stormde naar binnen. Hij salueerde lijkbleek. 'U wordt dringend in de grote zaal verwacht, commandant,' stamelde de man.


  Haastig kleedde de stomme meesterschutter zich aan, met de dikke lagen bont die ook binnen in de burcht nog nodig waren, en rende naar de andere officieren, die al op hem wachtten. Midden in de vergaderzaal, tussen puin en vernielde balken, lag een gladde granieten kogel, die dwars door het dak en de twee verdiepingen boven de zaal was geslagen.


  'Een groet van Varèsz, commandant,' zei een van zijn ondergeschikten zorgelijk. 'Met de volgende kogel gooien we uw kegels om,' las hij de tekst op het projectiel. 'Ik neem aan dat hij onze torens bedoelt.'


  Daar ziet het wel naar uit, gebaarde de Tûriet slechtgehumeurd. Hoe kan die verrekte bombarde nog in staat zijn om te vuren?


  'Ik weet het niet,' antwoordde de officier, en hij keek onderzoekend naar boven, waar wat licht door het gat van de inslag viel. 'Maar als we niet snel iets bedenken, hebben we in het voorjaar allemaal een natte kop.'


  Verzamel de restanten van de vernielde looptorens voor de poort. Breng de matafundae in gereedheid om bundels van nat stro en hout af te vuren. Daarna schiet je de zaak in brand. Gebruik veel pek, meer dan anders. Het stro en het hout moeten flink roken, zodat de vijand geen goed zicht op ons heeft. Misschien kunnen we zo voorkomen dat elk schot van die bombarde een voltreffer wordt. En waarschuw de Kensustrianen dat ze zich paraat houden, beval de meesterschutter. Ik heb ze nodig voor ons tweede plan.


  Hij zag hun vragende gezichten. 'Ons tweede plan, commandant?' vroeg een van de officieren.


  Precies. Hetrál glimlachte even en deed zijn best om ondanks zijn koude, stijve vingers zo duidelijk mogelijk te gebaren. Als we de bombarde niet kunnen vernietigen, zullen we onze aandacht richten op de mensen die hem bedienen.


  

  Goudlokje stond recht voor de loop van de bombarde. Hij greep het vizier, dat aan een sextant deed denken, wat steviger beet en richtte op de hoogste toren van de burcht, die nog boven de zwarte rookwolken uitstak. 'Omhoog,' riep hij naar achteren. 'Ongeveer een handbreedte.'


  Zijn overgebleven drie knechten menden de paarden, waarvan het tuig met een katrol verbonden was, en de loop van het geschut kwam omhoog. Haastig legden de mannen er een paar zware houten balken onder.


  De geschutsmeester kwam achter de loop staan, stak een paar vizierpennen in de daarvoor aangebrachte gaten en inspecteerde de instellingen opnieuw. Heel even draaide de wind en blies de stinkende, scherpe rook hun kant uit. Hoestend moesten de mannen hun werk onderbreken.


  Varèsz en Widock kwamen aanrijden.


  'Werkt alles nog?' vroeg de veldheer ongeduldig. 'Vuren? Wanneer?' riep hij toen luid, na een kleine aarzeling.


  'Geen probleem. De vlammen hebben geen schade aangericht,' antwoordde de geschutsmeester. 'En mijn gesneuvelde knechten zijn vervangen door een paar van uw eigen mensen. De rest is improvisatie. Hetrál is niet dom. Die truc met de rook is goed gevonden.'


  'Als hij dom was, zouden we die verrekte burcht allang in handen hebben,' snauwde Varèsz. Maar dat verstond de bombardier niet.


  'Staan we nu ver genoeg weg?' vroeg Widock, benauwd voor een tweede salvo vanuit de vesting.


  'Ik had u toen al gevraagd of ze grote katapulten hadden,' verdedigde de geschutsmeester zich. 'We mogen de Geblakerde God danken dat geen van die stenen de bombarde heeft geraakt, anders was hij vermorzeld. Maar geen enkele katapult kan een afstand van een halve warst overbruggen.'


  Alsof de verdedigers zijn woorden hadden gehoord klonk er een zoemend geluid en naderde er een kleine zwarte vlek, die snel groter werd. Een van de matafundae had weer een projectiel afgeschoten. Met een luide klap sloeg de grote steen na ongeveer zevenhonderd passen in de grond.


  'Ze variëren het contragewicht van de werper,' constateerde de strateeg rustig. 'Ze hopen echt dat ze ons kunnen bereiken.' Hij draaide zich om naar Goudlokje. 'Blijf vuren met die bombarde, zo snel achtereen als mogelijk is. En stel die vervloekte katapulten buiten gevecht. Binnen' hooguit een week wil ik de burcht bestormen.' Met een harde ruk wendde hij zijn paard en reed naar het kamp terug.


  'Ja, ik hoor wel dat je er geen verstand van hebt, hazenlip,' mompelde de geschutsmeester en hij legde zijn hand op de warme loop. 'Het is allemaal niet zo eenvoudig als het lijkt.' Hij wierp een spijtige blik op het provisorische onderstel, dat met touwen en spijkers uit de restanten van de wagen was opgebouwd. De Stem van Tzulan had zo'n zware terugslag dat na twee schoten waarschijnlijk een nieuw geraamte moest worden getimmerd.


  De loop werd gereinigd en twee zakken van het nieuwe, grofkorrelige kruit, dat problemen met de ontsteking moest voorkomen, verdwenen in de mond van de Geblakerde. De geschutsmeester pakte een afgekoeld stukje houtskool en schreef op de kogel: 'Tzulan spreekt: "Vernietiging.''' Nadat hij een viltprop in de loop had gestoken waarmee het kruit werd aangedrukt en afgedicht, tilden de knechten met de hulp van de paarden en het tuig de granieten kogel in de opening. Een laatste blik op de instelling van de vizierpennen, en de lont werd ontstoken.


  Haastig zochten de mannen dekking achter een rotsblok en legden hun handen over hun oren. Alleen Goudlokje bleef naast de bombarde staan en glimlachte vol verwachting, zoals hij altijd deed.


  Dreunend sprak de Stem van Tzulan en spuwde zijn woorden tegen de muren van de Windburcht. Alleen al de explosie van het kruit leek op een zware donderslag en veroorzaakte zo'n drukgolf dat de rook van het pek- en strovuur werd samengeperst en haastig plaats maakte voor de kogel. De mond van de gestileerde godenkop braakte meterslange vlammen en rookwolken uit.


  Zoals berekend raakte de granieten kogel het midden van de toren en bracht die aan het wankelen. Door het gapende gat verloor het bouwwerk aan stabiliteit, en het gewicht van de bovenste stenen en het uitkijkplatform zorgde ervoor dat de toren knikte en ineenzakte. Met luid geraas en een wolk van stof stortte twee derde van de toren op de binnenplaats neer, buiten het zicht van de jubelende troepen van de Kabcar.


  De geschutsmeester was zo blij als een kind met zijn succes, nog half verdoofd door het ongelooflijke lawaai dat dwars door hem heen was gegaan en de aarde had laten beven.


  Na een paar seconden van stille verrukking zette de bombardier zijn mannen weer aan het werk om een nieuw onderstel voor het geschut te timmeren. Dat de Stem van Tzulan hem zojuist volledig van zijn gehoor had beroofd deerde hem niet.


  

  Als reusachtige vleermuizen zweefden de toestellen door de ijskoude nacht, volkomen geruisloos en slechts als glijdende schaduwen waarneembaar.


  De Kensustrianen hadden acht zweefvliegers naar de vesting meegebracht, die nu van pas kwamen. Het plan om gewoon over het vijandelijke kamp te vliegen en het met onblusbaar vuur te overgieten hadden ze opgegeven. De kans dat de belangrijkste figuren - zoals de geschutsmeester of Varèsz - de dans zouden ontspringen was te groot. Daarom gebruikten de zes mannen en twee vrouwen de zweefvliegers nu om ongemerkt van de Windburcht te vertrekken en onder de IJspas in de rug van de vijand te landen.


  Hetrál hing wat ongelukkig onder het toestel, dat uit leer, hout en zeildoek was opgebouwd. Het was een geweldige overwinning op zichzelf geweest om zich aan dit apparaat vanaf de zijmuur in de diepte te storten en volledig op de draagkracht van de ogenschijnlijk veel te dunne leren riemen en koorden te vertrouwen. Hoewel sommige mensen in Ulldart graag als vogels wilden vliegen, was de Tûriet ervan overtuigd dat ze maar één keer onder dit toestel hoefden te hangen om voorgoed van zulke ideeën te zijn genezen.


  Alle uren die hij vooraf had geoefend bleken niet voor niets te zijn. Hij vloog nog niet zo elegant als de Kensustriaanse vrouw voor hem, maar hij bleef goed op koers. Over de landing zou hij zich straks wel zorgen maken. Hij had niet erg kunnen lachen om de opmerking van een van de commando's: 'Naar beneden komen ze allemaal.' De ijzige windvlagen rondom de rotswanden waren bijzonder verraderlijk.


  Beneden hen gleed het kamp van de tegenstanders voorbij. Uit de tenten stegen dunne rookwolken op. Ze stookten kachels om te voorkomen dat ze zouden doodvriezen.


  Daardoor werd Hetrál nog eens aan de ijzige kou herinnerd. Zijn neus voelde hij al niet meer, ondanks zijn dikke sjaal. Vanwege het gewicht hadden ze zich niet al te dik kunnen kleden: slechts een zwartleren pak en een paar lagen dun ondergoed - niet echt voldoende, zo hoog in de lucht. Hij klappertandde onbeheerst.


  De voorste zweefvlieger begon aan een glijvlucht als teken dat hij ging landen en verdween tussen de rotswanden van de pas. Een voor een volgden de anderen, totdat de meesterschutter aan de beurt was.


  Hij drukte de neus van de zweefvlieger omlaag. De goede goden waren hem gunstig gezind, maar eentje lette blijkbaar niet goed op.


  Hetrál was al bijna geland toen zijn rechtervleugel een vooruitstekende rotspunt raakte en het toestel begon te slingeren. Hij was blij dat hij niet in staat was om te schreeuwen toen de wereld om hem heen tolde.


  Met een klap stortte hij neer, en de vlieger brak. Bliksemsnel hadden de Kensustrianen hem bereikt om hem uit de wrakstukken te bevrijden. Maar afgezien van een pijnlijke kneuzing in zijn dijbeen scheen hij niets te mankeren. Ook zijn boog had de val doorstaan.


  De mens is niet gemaakt om te vliegen, gebaarde hij, terwijl hij zijn plaats innam aan het hoofd van het groepje overvallers en saboteurs.


  'Niet allemaal, nee,' nuanceerde een van de commando's.


  De Tûriet kende de bergen rondom de IJspas als zijn broekzak. In de tijd voordat de troepen van de Kabcar waren gearriveerd had hij wekenlang het terrein verkend, omdat hij al rekening hield met een mogelijke actie zoals deze.


  Algauw stuitten ze op de eerste wachtpost, die zo stond te suffen dat ze hem tot op een armlengte konden naderen voordat de verbijsterde man door een messteek het leven liet.


  Snel rukten ze verder op, tot ze in het gebied van de gedisciplineerde patrouilles kwamen, waar ze al hun listen en camouflagetechnieken nodig hadden om onopgemerkt te kunnen passeren.


  Een met dunne ijzeren platen beslagen wagen, die door een stuk of tien soldaten werd bewaakt, zonder dat er licht brandde, trok de aandacht van het heimelijke groepje.


  Wat ligt daar opgeslagen? Hetrál vroeg om suggesties van de anderen.


  'Geen fakkels. Kruit, denk ik,' opperde een van de commando's, waarmee hij het vermoeden van de meesterschutter bevestigde.


  We zullen eens kijken. In elk geval moet het belangrijk zijn. Hetrál gaf de Kensustrianen bevel zich te verspreiden en zocht een goede schietpositie. Ze mochten geen enkel geluid maken, want het kamp was vlakbij. Als iemand een paar meter verder een kreet of een luid gekreun hoorde, was alle moeite vergeefs geweest.


  In alle rust haalde hij zijn pijlen uit de koker en legde de eerste tegen de pees.


  

  'Hij mag dan doof zijn, als bombardier is er geen betere,' mompelde Varèsz en hij dronk zichzelf in de spiegel toe met een mok hete thee. 'Straks is het weer zover. Elk uur een woord uit de mond van de godheid.'


  Hij liep naar de uitgang van de tent en schoof de dierenhuid die als tentflap diende een eindje opzij om een blik te werpen op de bombarde, die net een volgend schot afvuurde.


  In de nacht zag het wapen er nog demonischer uit. De gestileerde kop van de Geblakerde God, die oplichtte in de felle gloed van de vlammen uit zijn mond, leek te leven. De robijnen fonkelden. 'Ja, spreek tot hen, Tzulan! Laat uw stem nooit verstommen, want uw woorden zullen mij de langverwachte overwinning brengen.'


  In het fakkellicht van de vesting in de verte was de schade aan de verdedigingswerken duidelijk zichtbaar. Geen enkele toren stond nog overeind en de dikke buitenmuur zat vol gaten en scheuren. Kleine gestalten bewogen zich over de weergang om de bressen en gaten provisorisch te dichten en te voorkomen dat de hele zaak zou instorten.


  Tevreden liet hij de tentflap weer terugvallen.


  

  'Nesreca heeft me gestuurd,' klonk een hese stem achter hem. 'Ik moest controleren hoe ver je bent.'


  Varèsz draaide zich bliksemsnel om en greep naar het tweehandige zwaard dat hij naast zich op het bankje had gelegd. Hij haalde verlicht adem toen hij de bezoeker herkende. Een gewoon zwaard zou toch niets hebben uitgehaald tegen dit wezen.


  'Hemeròc, goed dat je er bent.' De veldheer ging zitten en nam de helper van de adviseur onderzoekend op. 'Je hebt de vorderingen gezien?'


  'Als je die vernielde looptorens bedoelt, waarvan alleen nog wat wrakstukken over zijn,' zei de krijgsman onverstoorbaar, 'dan heb ik die gezien, ja. Maar de Stem van Tzulan is werkelijk ongelooflijk.' De houding van het wezen irriteerde Varèsz. 'Wat wil Nesreca? Ik lig op schema.'


  'Ik moest je zeggen dat er haast bij is. Morgen moet de vesting vallen.'


  'Morgen al?' Dat was zelfs de strateeg te snel. 'Ik heb rekening gehouden met een week. Het enige wat we hebben om de muren te bestormen zijn de belegeringsladders en twee schuilhutten. Tegenover die pijl- en speerwerpers is dat zinloos. Ze zouden ons afslachten.'


  'Toch moet het gebeuren,' zei Hemeròc kil. 'Nesreca wil het. Geen uitstel meer.'


  'Als hij die bombarde eerder had gestuurd, waren we allang boven geweest en hadden we de verdedigers in de afgrond kunnen smijten,' protesteerde Varèsz.


  Hemeròcs rode ogen lichtten op. Het was nacht en hij droeg geen oogbeschermer. 'Goed, dan zal ik je helpen. Wat moet ik doen?'


  'O, mag ik een wens doen? Je bent de vreemdste fee die ik ooit gezien heb,' merkte de commandant van de belegeraars op. 'Nou, ik weet wel iets waar je mij en mijn mensen mee kunt helpen. Een kleinigheid maar, want ik wil er zelf ook nog plezier aan beleven.'


  

  De wachtposten stierven een snelle en geruisloze dood. Geen enkele pijl miste zijn doel. Degenen die in de eerste verwarring niet begrepen wat er om hen heen gebeurde en uit pure verbazing niets ondernamen, werden door de snelle zwaarden van de vrouwelijke Kensustriaanse commando's geëlimineerd. De lichamen verdwenen in de afgrond. De helmen, mantels, schilden en speren konden nog van pas komen.


  Hetrál klom in de diepe duisternis de wagen in, opende de waterdichte vaten en betastte de zakken. Daarbij stuitte hij op een grofkorrelige substantie. Hij stak een handvol van het spul naar buiten en een van de commando's knikte kort.


  'We kunnen het kruit gewoon in de afgrond gooien,' zei een van de mannen, 'of we nemen een veel groter risico en proberen er flinke schade mee aan te richten.'


  De meesterschutter sprong weer uit de kar. We moeten die wagen naar het kamp rijden, het kruit tot ontploffing brengen en in de paniek op zoek gaan naar de geschutsmeester en Varèsz.


  Dat plan had de instemming van de anderen.


  Haastig spanden drie van hen, samen met de stomme Tûriet, de paarden in, terwijl de anderen terugrenden om een van de zweefvliegers te halen, die op het dak van de kar werd gelegd. Voor alle zekerheid moest iemand de paarden tot in het kamp mennen, waarna hij zich met het vliegtoestel in veiligheid kon brengen. Een van de vrouwen meldde zich als vrijwilliger om die missie uit te voeren en daarna vanuit de lucht voor steun te zorgen.


  De groep trok de kleding van de gedode wachtposten aan en keek toe terwijl de Kensustriaanse op de bok klom en de zweep over de paarden legde. Hinnikend kwamen ze in beweging en trokken de wagen de pas op, aangevuurd door de aansporingen van de vrouw en de leren zweep die ze tegen hun rug voelden.


  In het kamp schrokken soldaten wakker en kwamen hun tent uit om te zien wie er zo'n lawaai maakte.


  De vrouwelijke commando op de bok joeg de wagen zonder aarzelen op de wachtposten af, die haar met schilden en speren de weg wilden versperren. De paarden liepen de mannen eenvoudig onder de voet en de wagen bereikte de dieper gelegen ingang van het kamp.


  Maar door de hobbelige rit schoof de zweefvlieger steeds verder naar achteren, tot hij van de achterkant viel en met grote cirkelbewegingen in de afgrond verdween.


  Hetrál greep naar zijn hoofd.


  'Ze is militair,' zei een van de mannen zacht. 'Ze zal haar opdracht uitvoeren.'


  Het was als geruststelling bedoeld, maar de meesterschutter had er niet veel vertrouwen in. Hij zou het begrijpen als ze nu halt hield of van de wagen sprong.


  Maar de vrouw, die merkte dat ze geen mogelijkheid meer had om te ontsnappen, legde de zweep nog eens extra over de paarden.


  Eindelijk was ze doorgedrongen tot het hart van de kleine tentenstad. Er werd nu geschoten, en de eerste pijlen troffen haar. Op het moment dat ze de fakkel aanstak om die door het luikje van het kleine kijkgat de wagen in te slingeren, boorde een pijl zich in haar onbeschermde hals. Hetrál kromp ineen toen hij het zag.


  Maar met een immense wilskracht wist de bloedende, stervende krijgsvrouw de brandende toorts toch door het luik te gooien.


  

  'Bij Tzulan! Wat gebeurt daar allemaal?' brulde Varèsz, en hij greep zijn geduchte tweehandige zwaard. Toen hij wijdbeens zijn tent uit stapte, zag hij nog net hoe een vrouw met groene haren een fakkel in de kruitwagen wierp, vlak voordat ze zelf levenloos in elkaar zakte.


  Hij sperde zijn ogen open van schrik. De oplaaiende vlammen weerkaatsten in zijn pupillen, die zich door het onverwachte licht tot spleetjes vernauwden.


  De met ijzeren platen beslagen kar spatte uiteen als een gespannen varkensblaas. Wolken van rook en vuur joegen alle kanten op. De aarde beefde, de berghellingen leken te wankelen en lawines van sneeuw en puin denderden in de richting van het kamp.


  De veldheer zelf werd omver geblazen en naar achteren gesleurd. Pas op het laatste moment wist hij zich vast te grijpen aan het doek van zijn tent, die door de drukgolf ineenzakte.


  Varèsz staarde naar de zwarte afgrond beneden hem, maar na enkele meters behoedde het tentdoek waaraan hij zich vastklampte hem voor een verdere val. Het zwaard gleed uit zijn hand en verdween in de diepte.


  De militair slaakte een woeste kreet om lucht te geven aan zijn woede en zijn gedachten op een rij te krijgen.


  Voorzichtig klom hij langs de restanten van zijn commandotent omhoog en slingerde zich hijgend op het rotsplateau.


  De tenten die rond de krater van de explosie hadden gestaan bestonden niet meer. Brandende flarden wapperden als gerafelde spoken door de lucht. Andere legertenten, verderop, waren grotendeels platgedrukt.


  De kracht van de ontploffing had een groot aantal dodelijke slachtoffers gemaakt. Lichamen lagen verspreid over het terrein, vaak in vreemde houdingen en met grotesk verminkte ledematen. De tenten aan de rand van de pas waren bedolven onder lawines van sneeuw en puin. Wie daar lag begraven, had geen kans meer.


  In die verschrikkelijke chaos viel hem een groepje lange soldaten op die veel te doelgericht op weg waren naar de bombarde. Hun vreemde gedrag paste totaal niet bij de situatie.


  Haastig zocht hij een ander zwaard en ging achter de mannen aan van wie hij vermoedde dat het Kensustrianen waren.


  Onderweg zag hij vanuit zijn ooghoeken een veelkleurig geschitter. In een reflex wierp hij zich naar voren en ontkwam zo aan het zwaard dat hem anders in zijn lendenen zou hebben geraakt. Hij rolde over zijn schouder en sloeg nog in dezelfde beweging toe, maar toen zijn wapen de kling van zijn onbekende tegenstander trof brak het eenvoudig doormidden.


  'Een Aldorelisch zwaard, verdomme! Dan moet jij Hetrál zijn!' hijgde hij, en hij sprong naar achteren om buiten het bereik van zijn tegenstander te komen. 'Als die diamanten in de greep niet hadden geflonkerd, was ik nu dood geweest.'


  De man tegenover hem, die een mantel van zijn eigen leger droeg, keek hem vastberaden aan en ging weer in de aanval.


  'Als je dacht dat ik zou blijven staan, vergis je je. In zo'n gevecht heb ik geen zin.' De veldheer zette het op een lopen en sprong over de lijken en tentstokken om hem heen.


  Toen hij zich omdraaide, was de aanvaller tussen zijn eigen troepen verdwenen.


  Varèsz riep een paar mannen bijeen en rende naar de bombarde, die de Kensustrianen inmiddels hadden bereikt.


  'Voorzichtig!' brulde hij over de vlakte heen. 'Dat zijn verraders. Pas op!'


  Zijn vermoeden werd bevestigd. Nauwelijks waren de lange mannen aangekomen bij de bombarde en de geschutsploeg, die net klaar was met laden, of ze trokken hun zwaarden en begonnen op Goudlokje en zijn mensen in te hakken.


  De veldheer en zijn soldaten hadden hen nu ook bereikt en stortten zich in het strijdgewoel met de gehate Groenharen.


  Voor het eerst stond Varèsz tegenover de mannen en vrouwen van de Kensustriaanse militaire kaste. En al na de eerste slagenwisselingen besefte hij hoe gevaarlijk ze waren. Ze beschikten over een ongewone techniek, heel snel en trefzeker. Behalve hijzelf wisten maar weinig van zijn mensen zich tegen de onbekende soldaten te handhaven.


  Geleidelijk werd ook de rest van het kamp zich bewust van de situatie rond de bombarde. Steeds meer manschappen drongen op naar de Kensustrianen, die met hun zwaarden een muur van wervelend staal vormden, dodelijk voor iedereen die ermee in aanraking kwam.


  Varèsz concentreerde zich zo sterk op de aanvallen van de Kensustriaanse vrouw dat hij niet merkte dat er iemand achter hem opdook. Deze keer kreeg hij geen waarschuwing en sneed het Aldorelische zwaard van achteren door zijn lichaam, alsof het van koekdeeg was.


  Rochelend zakte de aanvoerder van de belegeraars door zijn knieën. Zijn vingertoppen gleden zoekend over het stinkende zwarte bloed dat uit de wond sijpelde. Verbijsterd staarde de veldheer omlaag.


  Zijn mannen trokken hem al naar achteren en droegen hem uit de gevarenzone vandaan.


  

  Hetrál hief zijn wapen voor de tweede maal, toen een Tzulandriër zich voor zijn arm wierp. Daardoor ging de kans verloren om Varèsz definitief naar de andere wereld te helpen. De soldaat stierf voor zijn bevelhebber.


  We moeten terug. We hebben gedaan wat we konden. De Tûriet wees naar de vesting en de overgebleven vijf Kensustrianen trokken zich samen met hem terug.


  Snel renden ze het plateau over en probeerden hun achtervolgers af te schudden. Slecht gerichte pijlen floten in het donker langs hen heen, totdat Hetrál een pijnlijke ruk aan zijn nek voelde.


  De commandant struikelde even, maar wist met de hulp van een Kensustriaan op de been te blijven. Zodra ze de poort van de burcht hadden bereikt ging het noodluik voor hen open. Hijgend lieten ze zich achter de beschermende deur op de ijskoude grond zakken.


  'We hebben de geschutsmeester en zijn mannen gedood, commandant,' meldde een van de Groenharen kort. 'De bombarde is nu nutteloos.'


  Een cerêler kwam naar hen toe om de Tûriet te behandelen. Een pijl had zich door zijn dunne wapenrusting geboord en zijn nek maar op een haar na gemist. Hetrál genoot van het groene, aangename schijnsel, dat hem meteen weer nieuwe kracht gaf.


  Daarmee hebben we ze zo goed als verslagen, gebaarde hij met zijn vingers. Zonder kruit en zonder voorraden zijn ze verloren als de winter echt doorzet.


  Het groepje schrok van een dreunende klap op de binnenplaats. Haastig renden ze bij de poort vandaan om te zien wat er aan de hand was.


  Hetrál herkende de gedaante die vanuit zijn handpalmen glinsterende stralen op de matafundae richtte en het ene na het andere werktuig vernietigde. Een paar manschappen lagen al levenloos op de grond, na een zinloze poging het onkwetsbare wezen te trotseren.


  Echòmer! Hetrál legde zijn hand op zijn Aldorelische zwaard. Blijf daar! Jullie kunnen niets tegen hem beginnen. De commandant stormde op de vijand af om hem met één enkele slag van zijn wonderwapen doormidden te klieven.


  Maar de helper van Nesreca moest nog over andere zintuigen beschikken. Snuivend draaide hij zich om bij de laatste verwoeste machine.


  Zijn holle, bleke gezicht staarde de meesterschutter aan, met gloeiende oogkassen en een luguber lachje. Zijn handen vormden een symbool, van waaruit een donkerrode, bijna zwarte bliksemschicht naar Hetrál toe flitste.


  Maar voordat de magische straal de commandant kon bereiken begonnen de diamanten op het heft van het Aldorelische zwaard te glinsteren als waterdruppels in de zon. Binnen een fractie van een seconde was er een oscillerende wand ontstaan die de magische aanval absorbeerde en weer oploste.


  Met een vloek deed Echòmer een stap terug, de schaduw in, en was verdwenen.


  Kom maar op! En Hetrál drukte een voorzichtige kus op het wapen.


  Een van zijn officieren kwam naar hem toe. 'Commandant, het spijt me. Ik heb geen idee hoe hij de vesting is binnengekomen of waar hij nu is. Maar we konden hem niet tegenhouden. Hij...'


  Al goed, gebaarde Hetrál. Jullie stonden machteloos. Maar het is wel jammer van die machines. Die hadden ons nog goede diensten kunnen bewijzen.


  'Het is zelfs nog erger,' zei de officier bedrukt. 'Hij heeft ook al onze speren en pijlen voor de katapulten vernield. En de potten met de ingrediënten voor het onblusbare vuur zijn stukgeslagen.'


  'Hetrál!' klonk het luid vanbuiten. 'Laat je zien! Ik wil je spreken.'


  De Tûriet beklom de trappen naar de weergang op de muur. Op een afstandje stond Varèsz, ondersteund door twee van zijn mannen.


  'Ik geef jullie daarbinnen nog een laatste kans om je over te geven en de Windburcht te verlaten. Anders gaan we morgen in de aanval. Jullie hebben niets meer om je mee te verdedigen.' De strateeg hoestte bloed op. 'Ik zal deze vesting veroveren voor de Hoge Heer, al is dat het laatste wat ik doe.'


  Grimmig klemde de meesterschutter zijn hand om het Aldorelische zwaard. Wij samen zullen hem duidelijk maken dat het eind voor hem gekomen is.


  'Nee,' liet hij zijn officier terugroepen. 'Wij zullen jullie verslaan, in naam van Ulldrael de Rechtvaardige.' Zijn mannen op de voorhof juichten. 'Deze burcht zal standhouden als symbool van het verzet tegen het Kwaad, en niets of niemand kan daar iets aan veranderen!'


  'Dan zien we elkaar morgenochtend bij zonsopgang, Hetrál. En reken maar niet op genade.' De veldheer draaide zich om en keerde naar zijn kamp terug.


  Hetrál huiverde. Nu pas werd hij zich bewust van de ijzige kou, die allang door zijn dunne kleding was gedrongen. In alle opwinding was hij de temperatuur vergeten, maar nu nam zijn lichaam wraak door onbeheerst te rillen.


  En deze laatste slag moest hij uitgerust tegemoet treden. Op weg naar zijn kamer bleef zijn blik aan een rij ijspegels hangen.


  

  De volgende morgen wierpen de opkomende zonnen hun schijnsel over de laatste zwartgeblakerde restanten van de looptorens en de in slagorde opgestelde troepen van de Kabcar, die zwijgend naar de Windburcht staarden. De stilte werd slechts zo nu en dan doorbroken door het gerinkel van een harnas of wapen.


  Hun adem vormde dikke witte wolken voor de neuzen en monden van de bijna zevenduizend mannen die de explosie en de lawines hadden overleefd. Afgezien van hun haat tegen de verdedigers wisten de belegeraars ook dat ze alleen achter de muren van de vesting enige kans hadden de koudste tijd van de winter te doorstaan. Dus waren er twee goede redenen om de soldaten van de statenbond over de kling te jagen. Alleen al hun overlevingsdrang was aansporing genoeg.


  Varèsz reed naar de vesting toe, die een uitgestorven indruk maakte. Niemand scheen zich te bekommeren om de overmacht die de poort tot op een paar meter was genaderd. De katapulten waren onbemand.


  'Hetrál, geef je over!'


  Achter hem werden een paar bevelen gebruld, en er ging een schok door de gelederen. Elk moment kon er nu een storm over de Windburcht losbreken die de vesting niet zou kunnen weerstaan.


  Tussen twee kantelen verscheen het gezicht van een officier. 'Onze commandant laat jullie weten dat je deze dag niet zult overleven als je nu in de aanval gaat. Ulldrael de Rechtvaardige staat aan onze kant.'


  'Dat komt goed uit,' riep de veldheer terug. 'Dan kunnen we hem tegelijk om zeep helpen.' Een scheut van pijn ging door zijn buik, veroorzaakt door de wond van het Aldorelische zwaard. 'Wij hebben de steun van Tzulan, de Geblakerde God! Hoor wat hij Ulldrael te zeggen heeft.'


  De Stem van Tzulan braakte zijn laatste woord uit. De granietkogel raakte de gehavende muur en sloeg een bres die breed genoeg was om vier mannen naast elkaar te laten passeren.


  De belegeraars gingen onmiddellijk tot de aanval over. In een breed front naderden ze de burcht om op zo veel mogelijk plaatsen de muren te kunnen beklimmen en de verdedigers geen kans te geven iets terug te doen.'


  Toen de soldaten nog ongeveer vijf meter bij de muur vandaan waren, gleden de voorsten plotseling uit en vielen languit op hun gezicht. Op andere plekken bleek het onmogelijk de ladders en stellages tegen de muur te zetten, omdat ze geen houvast hadden op de spekgladde ijslaag.


  Varèsz, die wat achtergebleven was, doorzag de list. De verdedigers moesten in de loop van de nacht in hun wanhoop de weergangen, de buitenmuren en de grond met water hebben overgoten, dat in korte tij d was bevroren.


  Boomlange balken, afkomstig van de vernielde matafundae, werden vanaf de muur op de aanvallers geworpen, van wie een groot aantal dood of zwaargewond bleef liggen. Aan touwen werden de zware palen omhooggetrokken, om ze onmiddellijk weer op de hoofden van de vijanden te smijten.


  'We moeten as halen om voor de bres uit te strooien,' zei Varèsz tegen zijn seiner, die het bevel met vlagsignalen doorgaf.


  De soldaten hielden hun schilden boven hun hoofd als bescherming tegen de stenen die zo nu en dan omlaag werden gegooid, en stelden zich voor het gat in de muur op. De as van de brand in het kamp werd over de ijsvloer verspreid.


  'Een sluwe hond, die Tûriet,' zei Widock, terwijl hij naast Varèsz zijn paard inhield. 'Maar niet sluw genoeg. Het was hem gisteren blijkbaar ontgaan dat we nog een kogel in de gerichte bombarde hadden.'


  'En dat wordt nu zijn ondergang,' zei de strateeg grimmig, en hij trok zijn zwaard. 'Kom, ik wil erbij zijn. Rol het laatste kruitvat naar de poort.'


  De twee mannen drongen zich naar voren op hun paarden, terwijl de laatste zak met explosieven, die naast de bombarde had gelegen, in het ronde vat verdween en op bevel voor de gepantserde poortdeur werd gelegd.


  Maar voordat de lont kon worden aangestoken sneuvelde de fakkeldrager door een steen die zijn schedel verbrijzelde. Een hagel van rotsblokken dreef de Tzulandriërs terug.


  Steeds meer soldaten verzamelden zich rond de bres, om op een teken van hun aanvoerder eindelijk de vesting binnen te dringen. Dankzij de as was het terrein nu niet meer glad.


  'Widock, we...' draaide Varèsz zich naar zijn luitenant om, en hij verstijfde.


  Een doorzichtige speer, die glinsterend het licht van de hoger klimmende zonnen brak, stak bijna loodrecht uit het sleutelbeen van de man. Bloed droop vanaf zijn zadel in de sneeuw. Langzaam zakte de stervende onderbevelhebber van zijn paard.


  Vloekend keek de commandant van de belegeraars naar boven, waar het schot vandaan gekomen was. Achter elke katapult op de muren stonden schutters die hun wapens op de troepen van de Kabcar gericht hielden. Een van de vijanden strekte triomfantelijk een handschoen uit, waarin hij nog zo'n glazen speer hield.


  IJs. Ze hebben munitie uit ijs gemaakt.


  Op hetzelfde moment vulde de hemel zich met een schitterend salvo van ontelbare glinsterende, fonkelende pijlen.


  

  In gedachten herhaalde Hetrál voortdurend de naam van de Rechtvaardige. Toen hij het schot van de bombarde hoorde, dacht hij heel even dat hun lot bezegeld was. Maar nu slingerden de Kensustriaanse repeteerkatapulten in een dodelijk staccato de ene ijslans na de andere op de Tzulandriërs en Tarpoolse vrijwilligers af. Voortdurend werden de magazijnen opnieuw geladen.


  De schutters op de borstwering hoefden nauwelijks te richten, zo massaal was de vijandelijke troepenmacht. Ze raakten altijd wel iemand. De pijlen van bevroren water, die ze in de loop van de nacht op de voorhof hadden vervaardigd, boorden zich met gemak door de leren wapenrustingen. Tegen de zwaardere metaalplaten sloegen ze meestal stuk, maar met hun slagkracht veroorzaakten ze nog heel wat verwondingen en botbreuken.


  Veel heviger woedde de strijd bij de bres in de muur, waarop de verdedigers niet hadden gerekend. Aangespoord door de kans om de vesting eindelijk te veroveren drongen de aanvallers door de opening en dreven de nauwelijks driehonderd verdedigers die de commandant daar had opgesteld in het nauw.


  'Commandant, ze hebben een kruitvat voor de poort gelegd,' meldde een van de schutters, die een goed overzicht had. 'Ze schieten er nu brandende pijlen op af.'


  Geschrokken wenkte Hetrál tien man en rende met hen naar de ingang. Een voorzichtige blik door het kijkgat vertelde hem dat de aanvallers ver genoeg weg waren. Haastig haalden ze de grendels voor het kleine deurtje in de grote poortdeur weg. Hetrál glipte naar buiten, rolde het kruitvat naar binnen en doofde snel de brandende lont.


  Toen hij besefte wat erin zat, liepen de rillingen hem over de rug. Breng het vat naar de weer gang boven de bres en schud de helft over de vijanden uit. Dan schiet je het in brand, gebaarde hij naar een officier.


  Zijn plan werkte. Sissend vlamde het kruit op, en hoewel het meer paniek dan gewonden onder de tegenstanders veroorzaakte, gingen ze er toch vandoor. En dat niet alleen, de hele strijdmacht leek zich voorlopig terug te trekken.


  Vanaf de weergang liet de commandant zijn blik over het plateau glijden, dat bezaaid lag met doden en gewonden.


  Zo'n vierduizend soldaten van de Kabcar hadden de gruwelijke strijd overleefd. Op de binnenplaats van de vesting telde hij driehonderd doden onder zijn eigen mensen. Hetrál wist dat Varèsz niet zou opgeven voordat hij de Windburcht had veroverd of definitief verslagen was. Omdat Hemeròc zich niet meer liet zien, vermoedde de Tûriet dat de veldheer het nu als een persoonlijke kwestie opvatte.


  Hij gaf bevel nog meer wrakstukken van de vernielde torens naar de weergangen te brengen, ijslansen gereed te leggen en de bres te dichten. Pas daarna gunde hij zich een paar uurtjes slaap in afwachting van de volgende aanval, die zeker komen zou.


  

  Nu was het de beurt aan Varèsz om een list te verzinnen. Hij kwam met een weerzinwekkend plan.


  Uit de al snel verstijfde lijken van zijn mannen liet hij tegen de avond een schuine helling bouwen, afgedekt met schilden als loopvlak.


  De volgende bestorming begon midden in de nacht, maar werd door de verdedigers met katapulten, stenen en kokend water afgeslagen.


  Een kleine groep van driehonderd man maakte van de gelegenheid gebruik om met een stormram opnieuw een bres in de muur te slaan. Toen ze onder leiding van Varèsz de voorhof van de Windburcht opstormden, stonden ze tegenover een gelijk aantal tegenstanders, omdat de rest zich op de weergangen bevond.


  Varèsz had blijkbaar zijn elitetroepen meegenomen, want algauw leden de verdedigers zware verliezen. De vijand dreef Hetráls mannen voor zich uit en naderde stap voor stap de hoofdpoort. Als ze die konden forceren, zou de burcht verloren zijn. De veldheer hield scherp de omgeving in de gaten om de commandant tijdig te ontdekken.


  De Tûriet had inmiddels zijn laatste vijftig soldaten verzameld, die op de weergangen konden worden gemist. Met die groep probeerde hij de vijand nu in de rug aan te vallen. Maar de gedisciplineerde Tzulandriërs lieten zich niet zo gemakkelijk verschalken. Met hun schilden als een ondoordringbare muur, van waarachter ze regelmatig uitvallen deden met hun zwaarden en speren, zetten ze hun opmars voort.


  Met een woeste kreet en een brute klap rekende Varèsz met zijn directe tegenstander af en draaide zich om in de richting van de meesterschutter. Geen enkele wapenrusting was bestand tegen het Aldorelische zwaard van Hetrál. Als een zeis door een korenveld sneed de commandant zich een weg door de vijandelijke linies.


  Maar na een tijdje werd het wapen hem gewoon te zwaar. Zijn arm raakte steeds meer verlamd en zijn kracht nam af.


  Daar had Varèsz op gewacht. Het zwaard was de ideale vervanging voor zijn eigen wapen, dat hij was kwijtgeraakt, en de in zijn spraak gestoorde Tûriet beschouwde hij als bonus.


  Bij de volgende uitval stortte hij zich op de commandant van de vesting, die naar adem liep te happen. Varèsz negeerde de pijn van zijn eigen verwonding en sloeg Hetrál met zijn pantserhandschoen in het gezicht.


  Versuft draaide Hetrál met zijn ogen en liet het kostbare zwaard los.


  Met een rauwe lach greep de veldheer het Aldorelische zwaard, richtte zich op en stak het wapen hoog in de lucht, terwijl hij zijn voet op de borst van de gevelde commandant plantte. In het strijdgewoel merkte bijna niemand in welke situatie Hetrál verkeerde. Om hulp roepen kon hij toch al niet, en de paar soldaten die hun aanvoerder probeerden te redden werden door de Tzulandriërs teruggedrongen.


  'Geef het maar toe voordat je sterft: de Geblakerde God heeft ons geholpen. Ulldrael zat zeker te slapen. Het ziet ernaar uit dat ik weer een burcht heb veroverd.' Varèsz boog zich naar voren. Een paar zwarte slierten haar bungelden vanaf de helm omlaag. Bijna liefdevol streelde de krijgsman een van de lokken. 'Jouw scalp zal er straks bij hangen.' De punt van het zwaard zweefde een vingerbreedte boven het hart van de half bewusteloze commandant. 'Ik ben helemaal niet zo wreed als ze soms denken. Ik gun je een snelle dood, omdat ik respect heb voor je sluwheid.' Het zwaard ging omhoog voor de doodssteek en daalde zoevend neer.


  Met een klap stuitte het Aldorelische zwaard op onverwachte weerstand. Een ander wapen blokkeerde de stoot, vlak boven de borst van de meesterschutter.


  'Hoe...' brulde Varèsz, en met een van woede verwrongen gezicht draaide hij zich opzij.


  Een bijna bovenmenselijk brede en grote gestalte was naast hem opgedoken. De man droeg een bontmantel en op zijn hoofd een muts van zwart en wit paardenhaar. Met een snelle beweging van zijn linkerarm ontdeed hij zich van die kleren, en in het schijnsel van de fakkels lichtte opeens het glimmende metaal van een rijkbewerkt harnas op.


  'Misschien dat Ulldrael slaapt, maar Angor is klaarwakker,' zei een stem die Varèsz bekend voorkwam. 'En wat u daar van plan was, kan ik niet goedvinden.'


  'U zult wel moeten, grootmeester,' gromde de veldheer, en hij haalde uit naar de ridder. 'Ook al heb ik geen idee hoe u hier gekomen bent of wat u wilt. Deze strijd gaat u niets aan. Je vecht nu tégen de Kabcar, man!'


  'Dat heb ik Rodmor van Pandroc ook gezegd,' antwoordde Nerestro van Kuraschka ernstig, terwijl hij de klap met speels gemak pareerde, 'maar zoals Gregur Arba van Malinkur al opmerkte: ik had geen keus als ik zijn moordenaar hier trof.'


  'Bij Tzulan! Wie is die Malinkur?' Varèsz deed nog een paar uitvallen, die door de ridder werden afgeslagen. Hij keek verveeld, maar zijn ogen verrieden iets van de concentratie achter zijn ogenschijnlijk eenvoudige bewegingen, en zijn goudkleurige baard danste heftig heen en weer. 'En wat heb ik met die vent te maken?'


  Hetrál volgde het tweegevecht vlak voor zijn ogen als door een sluier. Wat hem betrof had de reusachtige man Angor zelf kunnen zijn, die hem te hulp was gesneld. Zijn eigen mensen vatten weer moed door de plotselinge verschijning van de ridder en gingen hun tegenstanders met hernieuwde kracht te lijf. De balans leek in het voordeel van de verdedigers door te slaan.


  'Je hebt hem wel gekend, Varèsz.' Nerestro volgde de baan van het vijandelijke zwaard, pareerde de slag bliksemsnel en ramde de strateeg toen zijn wapen in het hart, tot aan het heft. Onbewogen staarde hij in de brekende ogen van de man. 'Hij was de grootmeester die ik ben opgevolgd.'


  'Ja, ik herinner het me nu,' kreunde Varèsz met verwrongen stem. Hij was nauwelijks meer te verstaan en rochelde meer dan dat hij sprak. 'Nesreca dacht dat u een betere grootmeester zou zijn.' Bloed sijpelde uit zijn mondhoek. 'Daar heeft hij zich in vergist.'


  De ridder draaide de kling in de wond, totdat hij loodrecht stond. 'Je hebt hem laf vermoord, Varèsz. En daarvoor zul je sterven.' De spieren van zijn bovenarm spanden zich toen het zwaard zich door het bovenlijf van de veldheer boorde, onder een luid gekraak van botten. Samen met een golf stinkend bloed en onbenoembare lichaamssappen kwam de punt van Nerestro's zwaard er bij de rug weer uit. Daarna hakte hij de neerstortende man het hoofd van zijn schouders. 'Jij zult in de geschiedenis van Ulldart geen rol meer spelen.'


  Gedemoraliseerd door de dood van hun aanvoerder moesten de Tzulandriërs vlak voor de hoofdpoort de strijd opgeven. In een oogwenk waren ze door de verdedigers overmeesterd. Een van de officieren raapte het hoofd van de veldheer op en rende ermee naar de weergang. Triomfantelijk hield hij het in de lucht en maakte het einde van Varèsz bekend.


  Onmiddellijk kwam de vijandelijke opmars over de schuine helling tot staan, en de koninklijke troepen kozen het hazenpad. Ze werden achtervolgd door de jubelkreten van de verdedigers en de laatste ijspijlen van het geschut.


  

  Hetrál schonk de grootmeester van de Hoge Zwaarden eigenhandig een beker warme wijn in. Nerestro bedankte hem met een kort maar vriendelijk knikje.


  Na het abrupte einde van de slag hadden de officieren, de Kensustrianen, de stomme commandant en de orderidder zich met hun gevolg in de grote zaal van de burcht verzameld.


  'Ik hoorde dus van Arba van Malinkur dat hij door deze moordenaar gewoon was doodgestoken in de kerker. Daarom ben ik op weg gegaan. Ik wist dat hij de Windburcht belegerde. Bovendien bevindt zich hier een Aldorelisch zwaard, dat wij zullen bewaken, zodat figuren als deze veldheer het niet meer in handen kunnen krijgen. Als Sinured echt gevaarlijk wordt, moet er op dit continent nog iets zijn wat hem kan tegenhouden.' Hij wees naar achteren en stelde de drie ridders voor. 'Zij zullen van nu af aan, en met uitdrukkelijke toestemming van koning Perdór, altijd in uw nabijheid zijn, commandant.'


  De meesterschutter bedankte hem met een buiging.


  'Toen we hier aankwamen, zagen we het gevecht en hebben we ons een weg gebaand door de bres. De rest van het verhaal kent u. Toen ik de laatste keer van Varèsz afscheid nam, voorspelde hij merkwaardig genoeg dat we elkaar op het slagveld zouden terugzien.' Nerestro stond op en liep naar de grote haard. 'U zou me een plezier doen door te zwijgen over de manier waarop Varèsz gestorven is. Niet omdat ik me daarvoor schaam, want het was mijn plicht. Maar uit bezorgdheid om de toekomst van mijn orde.' Hij zweeg een moment en tuurde afwezig voor zich uit. 'Ook Rodmor is dat met me eens. Als er iemand boeten moet, ben ik dat, en niet de hele orde.'


  Wat bent u verder van plan? gebaarde Hetrál. Een van zijn officieren vertaalde het. Hij verbaasde zich niet over het merkwaardige gedrag van de ridder. Een schildknaap van Nerestro had hem de verklaring in het oor gefluisterd.


  'Niets,' antwoordde Nerestro. 'Ik zal me aan de eed houden die ik de Kabcar heb gezworen: eeuwige trouw aan het koningshuis Bardri¢. Helaas maakt zijn adviseur, de ware schuldige aan de dood van de vorige grootmeester, daar ook deel van uit. Hij is dus veilig voor mij. Ik hou me liever bezig met de bewaking van de laatste Aldorelische zwaarden.'


  Ik denk niet dat Varèsz tot het koningshuis behoorde, gebaarde de Tûriet met een knipoog, en weer vertaalde een officier. In dat opzicht hebt u niet tegen uw eed gehandeld


  'U weet wat ik bedoel, commandant. Ik ben bang voor de intriges van die adviseur. Daarom maken we u maar tot held. Het is ook beter voor het moreel van uw mannen als we zeggen dat u dat monster Varèsz hebt gedood. De paar mensen die de waarheid kennen, zal ik wel verplichten hun mond te houden.'


  Hetrál knikte instemmend. Maar ik wil niet eeuwig met de eer gaan strijken. Als dit allemaal achter de rug is, zullen de mensen op Ulldart weten wie de ware redder van de Windburcht is. Dat beloof ik u.


  'Onze verkenners bevestigen dat de resterende tweeduizend man zich hebben teruggetrokken,' meldde een van de Kensustrianen. 'Na een korte beraadslaging zijn ze begonnen aan de afdaling naar het dal. Waarschijnlijk hebben ze geen voorraden meer.'


  Dan zullen we die tijd gebruiken om versterkingen te laten komen en de burcht op orde te brengen. Perdór zal blij zijn dat hij weer een brief van me krijgt, wat na de opheffing van het beleg veel makkelijker zal zijn. De meesterschutter glimlachte. Al die doden aan onze kant hebben hun leven niet voor niets gegeven.


  'Laten we dan drinken op de eerste overwinning van de goede krachten op Ulldart!' Een Kensustriaanse krijgsman hief zijn glas. 'Ilfaris, Tersion en Kensustria, de statenbond die voor het eerst de troepen van de Kabcar op de knieën heeft gedwongen. Zij leven hoog!'


  De mannen proostten lachend.


  Over de rand van zijn glas keek Hetrál de grootmeester nog eens aan. De Windburcht zou nog heel lang staan, daar was hij van overtuigd. En met het wonderbaarlijke zwaard aan zijn zij kon hij het zelfs opnemen tegen de helpers van de adviseur.


  Vermoeid sloot hij zijn ogen en schilderde in zijn fantasie een bloeiend continent, bevrijd van de Kabcar, Nesreca en al hun trawanten. Dat zal niet lang meer duren, dacht hij. De goden zijn weer met ons.


  Met zulke opbeurende gedachten viel hij doodmoe maar tevreden in de grote zaal in slaap.


  Continent Ulldart, Groot- Tarpol, hoofdstad Ulsar, winter 457 n.S.


  


  

  'Luistert u wel?' herhaalde Mortva nadrukkelijk. Zijn stem schalde door de hoge, lichte ruimte. 'Ik zei dat de statenbond onze troepen bij de IJspas heeft verpletterd. Tweeduizend man hebben nog het vege lijf kunnen redden en trekken nu plunderend en haveloos door Hustraban.'


  'Het is toch niet te geloven!' riep Lodrik, niet minder luid. Hij sprong op van zijn stoel en legde zijn handen op het blad van de schrijftafel, dat bezaaid lag met stapels losse vellen, dunne en dikke boeken. 'Mortva, je had bevolen dat die vesting moest vallen. Zorg er dan ook voor dat hij wordt ingenomen. Ik had die twaalfhonderd man daar laten zitten tot ze zouden zijn doodgevroren.' Zijn blauwe ogen stonden ijzig. 'Om Varèsz zal ik geen traan laten. Hij was een door en door slecht mens, die genoot van het moorden. Het is jouw taak, beste neef, om een geschikte vervanger te vinden. Dat zal wel lukken, met jouw kennissenkring. En als eerste opdracht mag de gelukkige de tweeduizend verraders die mijn volk bedreigen tot de orde roepen, hoe dan ook.'


  De lippen van de adviseur vormden een dunne streep en zijn gezicht veranderde in een uitdrukkingsloos masker. 'Ik heb het begrepen, hoge heer.'


  'Goed, waarde raadsman,' zei de koning, en hij ging weer zitten. 'Dan kan ik nu weer verder met mijn stukken. Voor het geval het je interesseert: ik heb een manier bedacht hoe we alle volkeren gelijk kunnen behandelen. Mijn visioen van een groot koninkrijk van het volk, bestuurd door het volk zelf, krijgt steeds meer vorm.' Enthousiast duwde hij de man met het zilvergrijze haar een schets onder zijn verschillend gekleurde ogen. 'Toegegeven, de integratie van de moeras monsters in de samenleving geeft nog problemen, maar ik ben vol vertrouwen. Het model en de vredelievendheid van de voormalige Verboden Stad suggereren een eenvoudige oplossing. Als we...'


  'Dank u, hoge heer,' viel Mortva hem vriendelijk in de rede. 'Maar ik heb nog dingen te doen. Na een bescheiden verlies van zeventienduizend man en een geniale strateeg moet ik wat soldaten uit de grond stampen.' En hij draaide zich om.


  'Zo geniaal kan hij niet zijn geweest,' hoorde hij de stem van zijn heer, met een stekelige ondertoon. 'Anders was hij nu niet dood. Meester Hetrál was de held die het genie heeft onthoofd, nietwaar?'


  Mortva draaide zich naar hem om. 'Inderdaad.'


  'Maar de bevrijding verloopt in alle andere landen goed?'


  'Zo voorspoedig zelfs dat u wel mag opschieten met uw theorieën over de "heerschappij van het volk", heer. Over twee weken hebben we Tersion in handen. Regentes Alana II is al naar het keizerrijk Angor gevlucht.'


  'Wat jammer nou. Ik had graag gehoord wat ze van mijn plannen vond. Voortaan vlucht er niemand meer,' mopperde de Kabcar. 'Laat de blokkade op zee versterken. Stuur Sinured en vier nieuwe geschutsboten erheen om de Zwarte Vloot met bombardes uit het water te schieten als die in het voorjaar aankomt. Dat wordt nog een hele opgave.'


  'Ja, hoge heer, dat ben ik met u eens. Het is wel duidelijk dat de Kensustrianen over uitstekende constructeurs beschikken, die...'


  'Ik had het over de Kensustrianen zelf, met hun volstrekt andere mentaliteit en hun kastenstelsel,' viel de jonge vorst hem in de rede. 'Het zij zo. Ga nu, Mortva, en verover het hele continent, zodat we van het juk van de machthebbers zijn verlost. Dan is mijn werk gedaan.'


  'Ik zal ervoor zorgen. Nog een jaar, hoge heer, dan bent u de grootste hervormer van Ulldart.'


  Haastig verliet hij de kamer. Op de gang gekomen leunde hij tegen de dichte deur. Nog een paar van die opmerkingen en zijn eigen 'normen en waarden' waren hem de baas geworden. In gedachten verzonken liep de adviseur de gang door om bij zijn twee leerlingen te gaan kijken. Magie was voor Govan en Zvatochna net zo vanzelfsprekend als eten en drinken.


  Maar het meisje raakte steeds meer onder de schadelijke invloed van haar moeder en had te veel aandacht voor haar bovennatuurlijke schoonheid, waarmee ze een man zo het hoofd op hol kon brengen dat hij zijn verstand verloor.


  De Kabcara introduceerde haar dochter in de betere kringen van Ulsar, en op bals veroverde ze moeiteloos het hart van iedere man. Ze kreeg wat ze wilde, zonder zelfs met iemand de nacht door te brengen. Haar oogopslag was voldoende. Eigenlijk moest hij haar naar de opera of het toneel sturen, want ze beheerste de valse glimlach, het gespeelde verdriet en de voorgewende ontsteltenis nog beter dan Aljascha.


  Krutor was nog altijd Krutor: gemakkelijk te beïnvloeden, zwak van geest, maar groot en sterk als drie volwassen kerels. Hemeròc zou een bruikbare krijgsman van hem maken.


  Govan verafgoodde hem, en alleen al daarom deed hij beter zijn best dan zijn zus. Zijn magische potentieel leek enorm.


  Hij trof de jongen alleen in de studiezaal. De Tadc liet een paar meubels door de lucht zweven, waaronder de tientallen kilo's zware boekenkasten en de marmeren buste van zijn grootvader. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, zat hij daarbij zelf op de zwevende tafel en las een boek.


  'Vindt u niet dat u zich wat te veel inspant, hooggeboren Tadc?' vroeg de adviseur.


  'Nee, beste Mortva,' zei Govan, en hij klapte het boek dicht. 'Kijk maar.' De met dikke boeken en andere teksten gevulde boekenkast draaide een keer om zijn as zonder dat er maar één stofje op de grond viel. 'En zelfs dat kost me niet veel moeite. Ik zou graag eens uitproberen wat ik allemaal met magie kan - grote dingen, heb ik het gevoel.'


  De man met het zilvergrijze haar applaudisseerde, terwijl de meubels zachtjes daalden. 'We bedenken wel wat voor u, hooggeboren Tadc.' Hij keek zoekend om zich heen. 'Waar is de Tadca?'


  'Ze is bij haar moeder om te leren hoe ze poeder en al die andere overbodige vrouwenzaken moet gebruiken, voor het geval haar kamenierster een keer ziek zou zijn,' zei de jongen minachtend, en hij sprong van de tafel. 'Ze vond dat ze al genoeg geoefend had.'


  'En u? Bent u ook al klaar?' Mortva streek de troonopvolger liefdevol over zijn haar.


  'Ja. Kunnen we niet nog eens naar de gevangenis?' Zijn ogen lichtten op. 'Toe, Mortva! Misschien zien we weer een marteling.'


  'Dat is geen goed idee, ben ik bang. Uw vader was er niet blij mee toen hij van ons spontane uitstapje hoorde,' weerde hij af. 'U bent inderdaad nog wat te jong.' Maar inwendig jubelde hij. Hij had Govan dus goed ingeschat toen hij aannam dat de jongen van wreedheden genoot.


  'Ach, mijn vader,' zei Govan teleurgesteld. 'Hij zit maar over zijn aantekeningen gebogen over iets wat hij zelf niet begrijpt, hoewel hij koppig steeds opnieuw begint. Ik begrijp echt niet hoe hij zo'n groot rijk besturen kan.' Hij glimlachte tegen zijn mentor. 'Met de hulp van zijn adviseur, neem ik aan.'


  'Dank u, hooggeboren Tadc.' Mortva maakte een buiging. 'En uw moeder steunt hem zoveel als ze kan.'


  'Je denkt zeker dat ik gek ben?' zei Govan opgewekt. De adviseur spitste de oren. 'Ik weet ook wel dat ze graag met andere mannen is. Ze vindt het heerlijk het middelpunt te zijn en complimenten te krijgen over haar schoonheid.' Hij kwam glimlachend naar de man toe. 'Ik weet ook dat jullie regelmatig de nacht samen doorbrengen, Mortva. En Zvatochna vermoedt het. Maar bij mij is je kleine geheimpje veilig.'


  'U bent te goed, hooggeboren Tadc.'


  'Weet je ook waarom?'


  'Nee, hooggeboren Tadc.'


  'Omdat ik niet wil dat je wordt terechtgesteld.' De troonopvolger pakte de hand van de adviseur. 'Ik zou willen dat jij mijn vader was. Je bent intelligent en... beter. Dan zou jij het land kunnen regeren, als een echte koning. Een harde koning.'


  'Nee, dat is mijn opdracht niet, hoe gevleid ik me ook voel,' antwoordde Mortva. 'Maar na de dood van uw vader zult u zijn plaats innemen en een hardere, betere Kabcar kunnen worden.'


  Govan zuchtte hoorbaar en er kwam een gretige, berekenende uitdrukking in zijn ogen. 'Hoe lang leeft een mens eigenlijk?' Mortva lachte zacht. 'U wilt weten hoe lang u nog moet wachten, nietwaar? Maar bedenk wel dat de Donkere Tijd aanbreekt als uw vader iets zou overkomen.'


  De Tadc wimpelde dat af. 'Daar geloof ik niets van.'


  'Wilt u het erop aan laten komen?' vroeg de man met het zilvergrijze haar zacht, en hij wachtte gespannen op de reactie van zijn pupil.


  'Dat is hoogverraad, beste Mortva.' Govan leek daar niet wakker van te liggen. 'Maar dan zou het wel op een ongeluk moeten lijken.'


  'Ik ben onder de indruk.' De adviseur trok een gezicht. 'U zult het nog ver brengen.'


  De jongen glimlachte, hield zijn hoofd een beetje schuin en legde zijn handen op zijn rug. 'Dat weet ik.' Wijsneuzig hipte hij van de ene voet op de andere, als een leraar voor de klas. 'En jij zult me daarbij helpen.'


  'Misschien,' zei Mortva kort. Het ging hem nu wat te snel.


  'Wat heb je mijn moeder beloofd?'


  'Pardon?' Het akelige knulletje was erin geslaagd de adviseur van zijn stuk te brengen.


  'Ze is gewiekst en eerzuchtig. En ze heeft grote invloed op de rijkste en machtigste mensen van het land. Ze zou graag zelf op de troon zitten, maar op de een of andere manier weet jij haar rustig te houden.' Govan liep langzaam om Mortva heen. 'Hoe doe je dat?'


  'U vergist zich, hooggeboren Tadc,' ontkende hij. 'Maar zei u zopas niet dat u een echte uitdaging zocht voor uw magische talent?' Onmiddellijk had hij de aandacht van de troonopvolger. 'Er is een vesting aan de rand van Ilfaris die uw vader zeventienduizend soldaten en zijn beste veldheer heeft gekost. Die burcht geldt als onneembaar.' Hij stak een wijsvinger op. 'Voor gewone mensen.'


  'Mag ik me helemaal uitleven?' vroeg de troonopvolger enthousiast.


  'Absoluut,' zei de adviseur. 'U zou uw vader en mij een grote dienst bewijzen als die vesting snel zou worden veroverd.'


  Govan pakte de hand van de man. 'Dan moeten we meteen vertrekken.'


  Lachend hurkte Mortva voor hem neer. 'Nee, hooggeboren Tadc. Het is daar zo koud dat bij een kleine jongen zoals u het bloed in de aderen zou bevriezen. Maar in het voorjaar, als ik een nieuwe troepenmacht op de been heb gebracht en een aanvoerder heb gevonden, reizen we erheen.'


  'Beloofd?' vroeg de jongen achterdochtig. 'Ook als mijn vader het niet wil?'


  'Beloofd, hooggeboren Tadc.' Hij stond op en liep naar de deur. 'Oefen nog maar even, en ga dan naar bed. Ik hou me wel met de oorlog bezig, zodat uw rijk binnenkort nog groter zal zijn.' Govan beloonde hem met een lieve glimlach.


  De man met het zilvergrijze haar liep het paleis door, tot hij bij zijn kamer was aangekomen. Zachtjes legde hij zijn hand tegen het slot, dat even oplichtte, en hij opende de deur. Zodra hij binnenkwam, vlamden de kaarsen en petroleumlampen op, ontstoken door stille magie.


  In de kale ruimte stond niets anders dan een grote zwarte kast, tegen een van de lange muren.


  Mortva opende de vooruitspringende klapdeuren en liet zijn blik tevreden over de prachtige inhoud glijden.


  Keurig op een rij, aan stevige haken, hingen daar dertien van de in totaal eenentwintig Aldorelische zwaarden. De glinstering van de diamanten op het heft ontlokte hem een voldane zucht. Acht zwaarden moest Hemeròc nog voor hem bemachtigen zonder zich daarbij door de bezitters aan stukken te laten hakken. De adviseur was alleen beducht voor de orderidders, die met de wapens wisten om te gaan. Ook bij Hetrál was het al misgegaan.


  De lampen flakkerden, als teken dat er een onverwachte bezoeker was binnengekomen. Mortva concentreerde al zijn magische energie. Als de ongenode gast langs de beveiligde deur was gekomen, moest het per definitie iemand zijn die over magie beschikte.


  'Ik hoorde dat ik werd vermist,' zei een hese vrouwenstem.


  'Paktaï!' riep de adviseur verbaasd, en hij draaide zich naar haar om. 'Waar heb jij in vredesnaam gezeten? Al onze plannen liepen vertraging op.'


  'Ik had een hartelijker ontvangst verwacht,' reageerde ze, en ze haalde haar arm achter haar rug vandaan. In haar hand hield ze een Aldorelisch zwaard, waarvan het heft en de schede nog glinsterden van vers bloed. 'Ik heb zelfs een geschenk meegenomen. Een rijk geworden edelman in Serinka is plotseling overleden en had het wapen niet meer nodig.'


  'Subtiele humor? Van jou?' Mortva pakte het zwaard aan en hing het bij de andere. 'We zitten nog met veel vragen sinds jouw verdwijning. Wat is er met die anderen gebeurd, en met Miklanowo? Ik begrijp dat je haar schip tot zinken hebt gebracht.'


  'De brojakin heeft op zee een kind gebaard voordat ik haar in de golven liet verdwijnen, samen met haar vrienden.' Het wezen in vrouwengedaante staarde hem uitdrukkingsloos aan. 'Met een list is het de Rogogarder gelukt mij naar de zeebodem te laten zinken. Hij is de enige die het heeft overleefd.'


  'Aha, zo zat het dus,' zei de adviseur. 'Die arme Hemeròc heeft het hele continent en alle andere uithoeken naar je afgezocht.' Hij nam haar bleke gezicht onderzoekend op. 'Ik was al bang dat je was gedeserteerd.'


  'Nooit,' zei ze toonloos. 'Het heeft me enige tijd gekost een schip te vinden dat me van Kalisstron naar Ulldart kon brengen.'


  'Inderdaad, de Rogogarder leeft nog. Maar wat maakt het uit? Wij hebben geen last van zo'n smerige piraat. Als Norina en dat kind maar dood zijn.' Mortva keek naar zijn rode vingertoppen. 'We hebben wel wat verliezen. Varèsz is nu definitief bij Tzulan. En omdat Hemeròc die Hetrál zijn vervloekte wapen niet afhandig wist te maken, heeft de veldheer een zwaard in zijn buik gekregen, of waar dan ook. Heel jammer. Het zal niet meevallen een vervanger voor hem te vinden. De statenbond maakt waarschijnlijk een vreugdedans.'


  'En wat zijn mijn volgende instructies?' vroeg Paktaï.


  'Omdat die zwaarden de enige wapens zijn die voor ons gevaarlijk kunnen worden, moeten we proberen ze allemaal in handen te krijgen,' zei de adviseur. 'Concentreer je maar eerst op de wapens die niet in het bezit zijn van de Hoge Zwaarden. De orde bewaar ik voor het laatst; ze staan nog te goed aangeschreven bij de hoge heer. Daar moet ik verandering in brengen. Daarna mag Hemeròc zich wat mij betreft ook op die Nerestro van Kuraschka uitleven.'


  De Tweede Godin maakte een lichte buiging en versmolt met de schaduwen. Nog even lichtten haar rode ogen op, toen was ze verdwenen.


  Mortva wierp een laatste blik op de verzameling bijzondere slagwapens en sloot de kast. Toen hij zijn hand op de klink legde, viel het hem op dat de kamerdeur op een kier stond. Had Paktaï werkelijk de deur gebruikt? Ze begon het te leren.


  In een uitstekende stemming verliet hij zijn kamer en wandelde neuriënd naar de vertrekken van de Kabcara om zijn plichten als minnaar te vervullen.


  Een paar bruine ogen volgden hem van achter een gordijn dat voor een van de grote zijramen van de verdieping hing. Pas toen de man om de hoek van de gang was verdwenen, kwam de kleine gestalte weer tevoorschijn en rende opgewonden de andere kant op.


  Epiloog


  


  Continent Kalisstron, Jökolmur, winter 457/458 n.S.


  


  

  Torben maakte een grimas toen hij voorzichtig uit de beker dronk. 'En dat moet beter zijn dan brandewijn?' vroeg hij geërgerd aan de waard. 'Hoor eens, ik ben een vriendelijk mens, maar dit is een smerig kruidendrankje dat je nog niet zou drinken als je omkwam van de dorst.' Verbijsterd hield hij hem de beker onder zijn neus. 'Ruik dan, man! Het is niet eens gegist.'


  Varla pakte de kaper bij zijn arm en trok hem waarschuwend naar achteren. De Kalisstroner kneep dreigend zijn groene ogen samen. 'Wij drinken geen alcohol, vreemdeling,' wees de man hem koeltjes terecht. 'De Bleke Godin gruwt daarvan. We houden het bij njoss, meer niet.'


  'O ja?' vloog de Rogogarder op. Zijn gevlochten baard met de bonte parels en zwarte ijzeren ringetjes wipte op en neer. 'Dan zal ik je eens wat vertellen over die Bleke Godin...'


  '...die zo goedgunstig is en zelfs door blaaskaken zoals jij met passend respect wordt vereerd,' vulde de vrouw uit Tarvin haastig aan, en ze straalde tegen de waard. Anders dan haar vriend had ze gemerkt dat er al gasten hun kant op keken. 'Hij is nog maar pas tot Kalisstra bekeerd. Neem het hem niet kwalijk.'


  'Goed. Maar stop met die brandewijn als je een echte gelovige wilt worden,' zei de herbergier op wat verzoenlijker toon. 'Jullie eten komt eraan.' Mopperend en met nog een boze blik naar Torben droop hij af.


  Varla schudde hem bij zijn bovenarm. 'Idioot,' siste ze hem toe. 'Wil je soms dat de Kalisstri ons als versiering aan de plafondbalken hangen?'


  'Het enige wat ik wil is een glas grog. Dat past bij deze temperaturen,' volhardde Torben. Nadrukkelijk schoof hij de beker met njoss van zich af. 'Heel jammer dat we aan boord ook niets meer hebben.'


  De vrouw trok verwijtend haar wenkbrauwen op. 'Als ook maar iemand had vermoed dat alle Rogogarders aan brandewijn zijn verslaafd, zouden die oorlogen tegen jullie heel anders zijn verlopen. Dan hadden ze jullie met vaatjes rum uit jullie eilandforten gelokt. Als muizen naar de kaas zouden jullie het strand af zijn gerend.' Ze schoof de beker weer naar hem toe. 'Drink nou maar. Iedereen kijkt.'


  Eindelijk werd Torben verstandig. Met tegenzin nam hij een slok, opzettelijk gevolgd door een luide boer. 'Zie je nou wel? Mijn ingewanden protesteren.'


  'Je ingewanden liggen straks over de grond verspreid, lieverd, als deze stoere kerels doorkrijgen dat je een ongelovige en een piraat bent.' Varla glimlachte en drukte hem een kus op zijn wang. 'Dus hou op met mekkeren en hou je mond. We hebben maar een dag nodig om proviand in te slaan.'


  'Ja. Hoe eerder we in Tarvin zijn, des te beter. Dit zijn toch geen echte mannen,' mopperde de Rogogarder zachtjes verder.


  'Had ik je al gezegd dat het bier bij ons, omgerekend, twintig waslec kost?' vroeg de vrouw nonchalant.


  Torbens gezicht betrok. 'Bij jullie raak ik nog aan de bedelstaf.' Varla kon zich niet langer beheersen en schoot in de lach. 'Kreng! Je zit me te belazeren.'


  'Ja,' lachte ze vrolijk. 'De verleiding was te groot.'


  De waard bracht het eten en een karaf groentesap. 'Van het huis,' lachte hij met leedvermaak. 'Voor de gezelligheid.'


  'Wat aardig, hij wil je bekeren.' Varla porde hem in zijn zij. 'Ik wens je veel dorst.'


  'Proost!' zei Torben kort. Hij greep de kan met njoss in twee handen en dronk hem in één keer leeg. 'Zo, die troep is weg.' En weer schalde er een luide boer door de gelagkamer. Toen bogen ze zich over de vis die de waard hun had voorgezet.


  Varla zuchtte. 'Je bent ook zo'n diplomaat.'


  'Je zult zien dat de onderhandelingen met jouw mensen veel beter gaan.' Hij zwaaide met een vette vinger. Voorzichtig trok hij het vlees van de graten en stak het in zijn mond. 'We zullen zien of Rogogard en Tarvin niet iets kunnen ruilen. In de oorlog tegen de Kabcar komt bijna alles van pas.'


  'Als de wind gunstig blijft, kunnen we er over twee weken zijn,' beloofde Varla, die hem bezorgd in de gaten hield. De pupillen van zijn grijsgroene ogen verwijdden zich. 'Gaat het wel goed met je? Je had dat kruidensap niet in één keer moeten opdrinken.'


  'Ach, wat. Ik drink brandewijn per liter. Dan maakt zo'n groentesapje heus niets uit.' Hij knipperde met zijn ogen. 'Is het licht in Kalisstron soms feller?'


  'Laten we maar naar het schip teruggaan voordat de njoss toeslaat en je geen zinnig woord meer kunt uitbrengen,' zei de vrouwelijke kaperkapitein grijnzend. 'Ik ben' wel sterk, maar ik ga je niet dragen.'


  De Rogogarder keek geschrokken naar zijn vis. 'Hij zei iets tegen me!'


  'Ja, het is goed met je.' Ze gooide een paar muntjes op de tafel en loodste de man naar buiten.


  Het gelach van de Kalisstri achtervolgde hen. 'Hij wordt al een echte gelovige,' riep de waard hun na.


  De kaper beschermde zijn ogen, die opeens heel gevoelig waren, tegen de zon en tuimelde naar de schaduw van een huis. 'O jee. Die njoss is toch wel koppig.'


  'Ja, hoor,' zei Varla en ze zette hem op een zak met graan. 'Wacht hier maar even, held, dan haal ik een paar mannen om je aan boord te brengen. Blijf waar je bent.' Ze klemde zijn rechterhand om een punt van de ruwe stof. 'Goed vasthouden, niet loslaten.'


  'Niet loslaten,' herhaalde Torben met dubbele tong. 'Hé. Geweldig, die kruidenmoes,' grinnikte hij. Toen fronste hij zijn voorhoofd en keek bestraffend naar een voorbijganger. De voetstappen dreunden in zijn oren. 'Wat een herrie maken die Kalisstri. Kun je niet wat minder stampen?'


  'Bid maar tot de Bleke Godin dat er geen koets voorbijkomt,' grijnsde Varla. 'Niet loslaten, hoor je me?' En haastig verdween ze naar de haven.


  Torben liet zich tegen de muur van het huis zakken, sloot zijn ogen en neuriede een wijsje.


  'Hé daar, sta eens op,' zei iemand, die hem op de rug tikte. 'Ik heb die zak nodig.'


  'Nee, meneer.' De Rogogarder schudde driftig zijn hoofd, zonder zijn ogen te openen. 'Ik moet hier blijven wachten. En ik mag niet loslaten.'


  'Juist, ja. Een beetje te veel njoss gedronken?' Met een kleine zet werd de Rogogarder van de zak geduwd, maar hij klemde zich vast aan de punt.


  'Die mag ik niet loslaten,' hikte hij. 'Nee, meneer! Die zak laat ik niet los.'


  'Dan moet je mee.' Toen de man de zak graan optilde, klampte Torben zich eraan vast en werd meegesleurd.


  Met gesloten ogen wankelde hij als een blinde hond achter de onbekende aan. Zo nu en dan hoorde hij mensen lachen als voorbijgangers het vreemde stel zagen passeren, maar dat deerde hem niet in zijn prettige roes.


  Hij lachte mee, zong liedjes en struikelde voortdurend tegen het achterwerk van de man voor hem, die zijn passagier in alle rust door de straten van Jökolmur trok.


  Op een gegeven moment merkte hij dat hij een ander, maar bekend wijsje meeneuriede.


  De zachte, lieflijke klanken, als van een klokje, hoorden bij een liedje dat hij al een hele tijd niet had gehoord. Hij luisterde gespannen, opende zijn hand en liet de punt van de graanzak los.


  De kaper danste en huppelde op de melodie en draaide pirouettes tot hij buiten adem tegen een ruwe muur botste en op de grond gleed, waar hij grinnikend van zijn spontane dans uitrustte.


  'Daar sprong ik toch zomaar in de rondte als een mietje uit Tarpol!' mompelde hij tegen de muur, terwijl hij zijn hoofd ertegenaan vlijde. Toen hij het eindelijk waagde zijn ogen op een kier te openen, zag hij de wereld om zich heen draaien. Heel even herkende hij nog een waslijn met vrouwenondergoed dat wapperde in de wind. Haastig deed hij zijn ogen weer dicht.


  In zijn troebele gedachten kwam een vage herinnering op.


  Hij zag een gelakt kistje, dat door slanke vrouwenhanden voorzichtig op een kleine ruw houten tafel werd gezet. Haar vingers maakten het deksel open en onmiddellijk klonk er een lieflijke melodie - het wijsje dat hij zo-even had gehoord. Een miniatuur van een Tarpoolse danser huppelde om zijn fraai bewerkte partner heen, die op haar tenen om haar eigen as draaide. Het was een cadeau geweest. Een cadeau voor...


  'Norina!' riep Torben. Houterig stond hij op en wankelde van de ene muur naar de andere, terwijl hij moeizaam probeerde zijn ogen te openen. Maar het felle, onbarmhartige licht gaf hem geen kans. 'Norina!'


  Het wijsje zweeg abrupt.


  Hulpeloos als een klein kind struikelde en wankelde de kaper door de straten van Jökolmur, terwijl hij steeds weer de naam riep van de vrouw van wie hij nooit had geloofd dat ze dood kon zijn.


  Maar hij kreeg geen antwoord.
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